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ПОДАРКИ СУЛТАНА АБДУЛХАМИДА I 
ИМПЕРАТРИЦЕ ЕКАТЕРИНЕ II

Л. ФЕКЕТЕ

Вера в непобедимость турецкой армии, распространенная агресси­
вным поведением турок и поддерживавшаяся в течение столетий, 
была уничтожена той шестнадцатилетней турецкой войной, которая нача­
лась в 1683 году осадой Вены и кончилась заключением мирного договора 
в Карловиче (1699). Империя султанов потеряла в этой войне не только 
свои провинции в Венгрии, но одновременно с ними также и прежний прес­
тиж, и турки были оттеснены на Балканы. Казалось, что эта империя погру­
зилась в подчиненное положение конечного застоя своей власти, и война 
в начале XVIII столетия, окончившаяся мирным договором в Пожареваце 
(1718 г), подтвердила это мнение.

Тем поразительнее было военное счастье турок в последующей войне 
(1737— 1739), в течение которой они продвинули свои границы опять до 
реки Савы и, благодаря усилению своего господства над народами 
Молдавии и Валахии, они укрепили свою мощную позицию также и на север­
ном берегу Черного моря. В этой войне выяснилось, что турецкая империя 
располагает еще обильными источниками вспомогательных сил и в оборо­
нительной позиции является значительным фактором.

Однако, действительно значительную перемену в турецком влады­
честве вызвала русско-турецкая война от 1768—1774 гг. Эту войну, как 
известно, Турция объявила России, и Россия довела ее до конца совер­
шенно самостоятельно, как первую войну против Турции за последние 
4—500 лет, трудности которой не были распределены союзниками и 
коалициями стран между собою, но которые несла только одна держава.

В этой войне русские войска заняли без больших трудностей Крым­
ское татарское ханство и двигались вперед по направлению нижнего течения 
Дуная на Балканский полуостров, народы которого с радостью ожидали 
русских, надеясь на свое освобождение. Они с такой же радостью привет­
ствовали русский флот, который, выступив из Кронштадта, обойдя всю 
Европу, появился в Средиземном море. Появление русских войск вызвало 
среди православных народов Балканского полуострова революционные 
движения, а русский флот после уничтожения турецкого флота (1770, Сеате)
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поколебал прежний порядок власти также на берегах Сирии и Египета 
и возбудил в их народах надежду на освобождение от турецкого владычества.

В течение своих постоянных отступлений турецкие войска теряли из 
года в год все больше областей, но турецкое правительство не проявляло же­
лания заключить мир и отвергло мирное посредничество отдельных евро­
пейских держав. Только после того, как турецкие войска потерпели окон­
чательное поражение и находились в состоянии полного распада, их по­
средники приняли условия, которые предъявила им победоносная рус­
ская армия.

Мирный договор, который был заключен в Kücük Qaynarja (1774), 
обеспечил России широкие права в ущерб Турции. Закрепленное мирным 
договором создавшееся новое положение проявлялось различным образом, 
в первую очередь в поведении султана Абдулхамида I и его прави­
тельства.

Султаны из дома Османа прежде весьма строго держали на учете все 
права, подобающие им, кроме других титулов, в качестве прямых 
потомков восточных царей. Предки Абдулхамида I ожидали от соседних 
государств, чтобы посланники последних засвидетельствовали им свое поч­
тение не только частыми посещениями, но и при этом »не забывали и малень­
ких подарков«. Желание русских государей о признании их царского ти­
тула со стороны Турции султаны всегда отклоняли, »так как существуют 
только два царских престола : западный и восточный ; а восточный пре­
стол занят ими«. Однако, после мирного договора в Kücük Qayna г ja Абдул- 
хамид I, тогдашняя »тень Аллаха на земле«, считал своим долгом, сейчас же 
после заключения мирного договора, послать своего посланника к побе­
доносной государыне, и он, согласно турецкому фразерству, »в этом высшим 
счастьем насыщенном году«, отдал приказ одному из своих прямых под­
чиненных приветствовать от его имени государыню императрицу и препод­
нести ей много красивых, ценных подарков из его сокровищницы.

Одновременно сокровищница султана составила список этих пред­
метов, один экземпляр которого хранится в Стамбуле в Торкаръ sarayi 
müzesi arsivi. Этот список содержит в 66 пунктах перечень подарков, при­
водя к последним бэлее менее длинные описания и, за исключением неко­
торых предметов, указывает также на их стоимость.

В списке, среди подарков, на первом месте приводится султан на каску 
(sorguj). Весьма возможно, что этот султан представлял собой самый драго­
ценный из всех подарков, однако, его стоимость не обозначена. В качестве 
самого драгоценного подарка в списке ■ числится на втором месте сбруя 
(kemer raht ma baSlïq), которая была разукрашена 443 алмазами раз­
личной величины, 2 сапфирами и 43 рубинами. Она оценена в 40.000 гуру- . 
шей. Меньшей, но выделяющейся ценностью отмечены некоторые другие 
сбруи и части сбруй. Среди первых самым драгоценным является оцененно



Подпарки султана Абдулхамида I императрице Екатерине II 3

в 5000 гурушей »седло« (zm , № 8) с выкладками 270 различных драго­
ценных камней, а среди частей сбруй — стремя, разукрашенное 136 алма­
зами, гранатами и смарагдами ; далее попона, разукрашенная разными 
бесчисленными драгоценными камнями и оцененная в 10.000 гурушей.

Подарки также с точки зрения их веса были значительными, 
так как кроме очевидно тяжелых сбруй в посылке содержались и 116 
кусков материи, сукно, шелк и подобные изделия. Последние значатся в 
списке под 16 номерами со столькими же наименованиями. По всей вероят­
ности в одном специальном ящике находились 100 тюрбанов (destâr) »для 
королей«. Большой вес представляли также попоны и чепраки, из которых 
под различными названиями ( tegelti, yapuq, kesme, at gömleyi) приведены 
9, далее различные подушки и ковры ; среди последних выделяется один 
изготовленный в Мардине nehiïlï стоимостью в 7500 гурушей.

С другой стороны, самыми легкими подарками являлись вымеренные 
аптекарскими весами и приведенные среди последних номеров списка (под 
№ № 62—66) духи, »незначительные весом, но значительные ценой«: амбра, 
бальзамы, 'itr-i Suhl, 'itr-i sandäl, 'itr-i azgije.

Исходя из того соображения, что не только работники декоративного 
искусства, но может быть и советские сокровищницы и музеи могут извлечь 
прямую пользу из этого списка, мы в нижеследующем приводим его копию, 
перевод и фотокопию.

1*
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(Подпись, печать)

П е р е в о д  т е к с т а  с п и с к а .

Переданные паше Сейиду Абдулкериму1, послу правительства сул­
тана, подарки Российскому государству от султана из личной сокровищ­
ницы султана и отправленные названным постом. Передано послу и при­
нято последним в 1188 году, согласно списку с приложенной печатью наз­
ванного посла в смысле высочайшего постановления от 24 zï-1-qade 1188 г.2 :

I.3 Султан на каску4 с пером морской чайки®, с двумя цепями из 
чистого золота. Посередине находятся большой четырехгранный топаз®, 
украшенный 6 большими, 17 средними шлифованными и целым рядом мелких 
алмазов. 1 шт . , . . .  гурушей7.

2. Золотая уздечка с поводом8, разукрашенная 385 мелкими, малень­
кими и средними алмазами9, посередине10 находится большой сапфир11, 
окруженный 16 средними и 32 маленькими алмазами, далее одним боль­
шим алмазом12 с 43 красными рубинами13 и одним сапфиром, цветной 
эмалью. 1 шт., 40000 гурушей.

3. Золотой bilan14 индийского производства, на нем находится крас­
ный гранат15, кругом которого размещены 12 маленьких алмазов, его две 
розетки1® имеют по одному крупному алмазу с 52 мелкими и более круп­
ными алмазами, зеленая и голубая эмаль. 1 шт., 3000 гурушей.

4. Золотой кавалерийский палаш17 в ножнах из красного бархата. 
Палаш разукрашен разрезной яшмой18 и красной, зеленой и голубой эмалью, 
на одной стороне рукоятки находятся 2 алмазных шпата19 и один алмаз 
средней величины, на другой стороне рукоятки два алмазных шпата и один
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смарагд20, на обручах ножек21 размешены 29 алмазных шпатов и гранатов, 
на коробке палаша22 находится большой сапфир, окруженый 12 алмаз­
ными шпатами и гранатами23 и 39 средними, маленькими и совсем мелкими 
алмазами с 4 средними сапфирами24 и 21 гранатом и алмазным шпатом, 
а также и 74 маленькими смарагдами ; средняя розетка25 состоит из одного 
большого смарагда и 7 гранатов. 1 шт., 1500 гурушей.

5. Позолоченное серебряное стремя26, разукрашенное 136 алмазами, 
4 смарагдами, эмалью синего и розового цвета, с вытканным золотом по­
крытием27. 1 шт., 3000 гурушей.

6. Тканный золотом бархатный чепрак с тремя розами28. 1 шт.
7. Парчевые попоны29. 3 шт., 100 гурушей.
8. Бархатное седло пурпурного цвета30, разукрашенное 14 малень­

кими алмазами, 138 средними и маленькими смарагдами, 115 гранатами и 
алмазными шпатами, 2 большими смарагдами и гранатами и одним боль­
шим смарагдом, эмаль. 1 шт., 5000 гурушей.

9. Булава в форме сабли31, на верхней части32 находится шестигран­
ный смарагд33 средней величины, рукоятка и шейка34 сделаны из яшмы, 
золота с niSänк , середина рукоятки из бархата36. Булава разукрашена 7 
яшмовыми листьями37, 165 красными рубинами38 и 91 смарагдом. 1 шт., 
2500 гурушей.

10. Попона39 из розовой парчи, вся разукрашена позолоченными 
серебряными пуговками40, смарагдами и гранатами, и перламутровыми и 
лазоревыми пуговицами, разукрашенными алмазами и яшмами, подкладка 
из розового атласа. 1 шт., 10000 гурушей.

11. Позолоченный серебряный мундштук с бронированным затыл­
ком41, с поводьями и цепочкой для носа42. 1 шт., 600 гурушей.

12. Позолоченный серебряный мундштук с бронированным затыл­
ком, с поводьями и цепочкой для носа. 1 шт., 600 гурушей.

13. Позолоченный серебряный мундштук с бронированным затыл­
ком, с поводьями. 1 шт,, 500 гурушей.

14. Посеребренное седло43. 3 шт., 300 гурушей.
15. Позолоченное серебряное стремя44. 2 пары, за пару 300 гурушей45.
16. Позолоченное серебряное стремя. 1 пара, 250 гурушей.
17. Посеребренный кавалерийский палаш46. 3 шт., псштучно 50 

(гурушей).
18. Подхвостник с золотой тесемкой47 (пахви), 3 im48.
19. Недоуздок для пристяжной лошади49, 3 шт.
20. Мундштук50, 3 шт.
21. Вожжи из парчи.
22. Подпруги для седла51, 3 шт.
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23. Рубашка для лошади, изготовленная из сукна52, 2 шт.
24. Бархатная попона53, 3 шт.
25. Недоуздок с золотой тесемкой54, 2 шт.
26. Ремни для нагрудника55, 3 шт. Всего 250 гурушей56.
27. Парчевая попона57 с позолоченными серебряными пуговицами, 

на атласной подкладке. 1 шт., 1500 гурушей.
28. Парчевая попона с позолоченными серебряными пуговицами, 

на атласной подкладке. 1 шт., 1500 гурушей.
29. Парчевая попона с позолоченными серебряными пуговицами, на 

атласной подкладке. 1 шт., 1500 гурушей.
30. Парчевая подпруга58 с серебряными кольцами. 1 шт.
31. Парчевый подхвостник59, 1 шт.
32. Вожжи с серебряными пуговками60, 1 шт.
33. Серебряный мундштук, 1 ш т .
34. Жемчужный вуаль, вышитый золотом на т. н. el säye сукне, с атлас­

ной подкладкой61. 1 шт., 250 гурушей.
35. Большой кувшин62 из серебра с пробей63. 1 шт., 500 гурушей.
36. Цепи для путов из серебра с пробой64. 1 пара, 300 гурушей.
37. Bűz-bend цепь из серебра с пробой65. 1 шт., 200 гурушей.
38. Sertek, е ы ш и т ы й  золотом на атласе66, 1 шт.
39. Пушистый ikrám67 с золотой тесемкой, изготовленный в Алжире. 

5 шт., 400 гурушей.
40. Парчевый брокат68 с 'а)ет узором69 пестрых цветов. 4 шт., 2000 

гурушей.
41. Турбаны с золотым верхом для королей70:

60 шт., по 20, т. е. 1200 гурушей
30 шт., по 20, т. е. 600 гурушей
10 шт., по 40, т. е. 400 гурушей

итого 100 шт., 80 т. е. 2200 гурушей.
42. Пушистый большой neháli71 мардинского узора. 1 шт., 7 500 

гурушей.
43. Тачанный молитвенный ковер, изготовленный в ' Usáqп . 1 шт., 

400 гурушей.
44. Тяжелая qajxmïca парча, изготовленная в Стамбуле73. 2 куска, 

400 гурушей.
45. Вышитый тесемкой tamga-háne7*, изготовленный в Стамбуле. 14 

кусков, 500 гурушей.
46. Белый dûrrïye75. 5 кусков, 250 гурушей.
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47. Гладкий muhtar han't1в. 5 кусков, 300 гурушей.
48. Полосатый muhtar han't. 10 кусков, 600 гурушей.
49. Тканный золотом savam11 в цветах, изготовленный в Алеппо. 

10 кусков, 300 гурушей.
50. Пестрый индийский ЫШаг18. 5 кусков, 400 гурушей.
51. Тканный золотом hindV9, в цветах. 5 кусков, 400 гурушей.
52. Тканный золотом peten80. 5 кусков. Кроме 10 кусков peten, изго­

товленных в Стамбуле. Всего 15 кусков, 250 гурушей.
53. Barva] с белыми нитями81. 5 кусков, 250 гурушей.
54. Белый barva]. 5 кусков, 250 гурушей.
55. Пушистая шерстяная материя82. 5 кусков, 500 гурушей.
56. Кашмирская материя83. 10 кусков, 500 гурушей.
57. Пестро тканный молитвенный ковер изготовленный в Киосе, 

3 шт. Далее тонко выработанный gőz sözlü( ?) 8i молитвенный ковер, и один 
молитвенный ковер из Салоники. Итого 5 шт.

58. Пестрая подушка, изготовленная в Киосе85. 6 пар, 1300 гурушей.
59. Пестрая покрышка для подушки, изготовленная в Киосе86. 3 шт., 

1200 гурушей.
60. Индийский гладкий полушелк87. 10 кусков, 250 гурушей.
61. Полосатый полушелк, изготовленный в Бруссе. 10 кусков, 350 

гурушей.
62. Амбра88. 150 misqal, 600 гурушей.
63. Бальзамовое масло89, 700 гурушей.
64. Ifr-i Suhl90. 74 misqal, 1850 гурушей.
65. 'Ifr-i sandal91. 100 misqal, 100 гурушей.
66. 'Itr-i azgije92. 120 misqal, 120 гурушей.
Стоимость всех подарков, не считая султана на каску, составляет 

всего 98 220 гурушей.93
В текущем, высшим счастьем насыщенном году, вышеописанные драго­

ценности и другие обозначенные предметы из внутренней сокровищ­
ницы сультана, подлежащие отправке от имени турецкого правительства 
русской государыне и переданные назначенному в качестве посла паше 
Абдулкериму, согласно подписанной им и скрепленной собственной пе­
чатью приемной ведомости, записаны в секции bag mohasebe94. Ввиду того, 
что согласно высочайшему постановлению копию этого списка следует 
передать внутренней сокровищнице султана, то в исполнение этого надле­
жащее было записано и составлена копия 1-го zï-1-hijje 1188 года.

П р и м е ч а н и я
1 Абдулкерим не служил солдатом правительству султана. Раньше он занимал 

»гражданские« должности, он был вождем mevqûfàt (1770), 6aus bail (1773) и т. д. Чин 
паши в качестве »титулярного беглербег« beyleybeyi päyesiyle он получил только
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для своей поездки в Россию, с первых днем своего назначения в январе 1775-го года. 
По своему возвращению он опять был на службе в defterhäne и умер в 1203 году (1788 
или 1789) в должности defter em ïni ( M e h m e d  S ü г е у  у  ä : Sijill-i 'Osmänl III, 355); 
здесь его laqab также упомянута: b u m a z:  »крючконосый«). В Qäirms ül-a'läm, 
E nzyklopedie des Islam  и Islam Ansiklopedisi он не упомянут . Z i n k e i s e n  (Ge­
schichte des osm. Reiches, VT, 7) приводит его в связи с обменом ратификационными 
грамотами и с его поездкой в Россию ; он не придает ему политического значения.

2 26-го января 1775-го года .
3 Нумерация отдельных статей списка сделана мною.
В списке значится много таких красиво написанных и видимо легко разборчивых 

названий, перевод которых, однако, не является удовлетворительным. Так например, 
такие слова, встречающиеся при описании алмазов, как sagïr и kurde имеют различные 
значения, хотя и общеизвестно, что они не имеют отклоняющего друг от друга значе­
ния, также и словари не приводят таковых ; в списке обозначаются такие сорта материй 
(напр. dtbä, zerbäft), драгоценные камни, сбруи, части сбруй и т. д. с различными назва­
ниями, смысл которых словари приводят почти в одном и том же значении, однако, встре­
чаются и противоречивые толкования и не удовлетворительные ; наконец приводятся 
также предметы (главным образом материи, шелк), названия которых в одном или 
другом словаре находятся, но встречаются и такие названия, которые не находятся в 
словарях. Во избежание недоразумений и ошибок, могущих возникнуть вследствие 
перевода, мы во многих местах указываем, на какие слова подлинника ссылаются слова 
перевода и на чем основывается их толкование.

4 Sorguj : ’Federbusch von Reiher oder Kranischfedem’ (Z e n k e r, s. v . г-
5 ’Der Reiher, Reiherbusch ; auch pigeon ramier ; wilde Taube’ (Zenker s. v .
— ' Sterna hirundo' ( R e d h o u s e  s. v. j-*iJii) —  морская птица, питающаяся

рыбами из породы tunta. ( S e m s e d d i n  S â m î ,  Qämds s. v . j . y i J l ).
* S a r i yäqüt ( Z e n k e r ,  s. v. o yL ).
7 Стоимость не обозначена.
8 Kerner raht m a' basliq . — К  tm er raht : frenum preciosus (Meninsky, Thesaurus 

II I , 4018).
9 Sagïr ve hurde ve vasat.
10 Göbek ortasi.
11 Gok yäqüt (Zenker s. v. о ÿL ).
12 Dolu ja  bir elmos.
13 Q ïrm ïzï yäqüt ( Z e n k e r  s. v . o y l  ).
11 jiL, : горный проход (Р а д л о в, IV, 1760). Согласно Leh6e-i 'Osmanî Уздечка 

(a tïn  bogazïna vurulan  _r-J /  s. v. ). Согласно описанию предмета он представляет 
собой больше, чем простую уздечку : ту часть сбруи, которая навешивается на голову 
лошади. — Это слово встречается, как предмет подарка в подобных списках несколько 
раз. У Зенкера и Редхауза его нельзя найти.

18L a i ,  повидимому на лбу лошади.
18 На обеих сторонах наглазника частей сбруи.
17 A t  gaddäresi.
18 У  arm a yeáim  ’m it tiefem Spalt’, cf. Z e n k e r ,  s. v . «->VL).
19 Yäqüt ( Z e n k e r ,  s. v . c .y l ).
30 Züm riid .
21 Я думаю, что речь идет о тех обручах, которые обтягивают бархат ножен.

22 jli-li и j i -Ц : ’B ügel am Säbel, das m etallene Beschläge an der Säbelscheide, 
durch w elche die Bänder oder Riemen gezogen  werden’. R e d h o u s e ,  balcïq : ’the 
cross-piece or guard o f a sword handle’. ( Z e n k e r ,  s. v. jU -l). Это слово видимо
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применяется тут в значении, приведенном Редхоузом. Также S e m s e d d l n  S&mî  
толкует это слово в одинаковом смысле: aqïlïf qabdasïnïn siperi.a

23 Yäqüt ve la l .
21 Gök yäqüt ( Z e n k e r  s. v. о ySL ).
25 В середине рукоятки ( ?) : aorta gülünde«.
22 R ikyäb .
27 Müëebbek altun qaplam a  (’netzartig vergoldet’).
23 ’Riemen, Sattelkissen, Sattelunterlage’ ( Z e n k e r ,  s. v. ^-IC) — Тут 

все-таки не следует понимать »ремень«, а чепрак. Такое толкование встречается 
также и у S e m s e d d i n  S a m i  (s. v.  ).

29 Yapuq : . . .  sâbiqda s ipâh ï tezyînâti ( S e m s e d d i n  S a m t ,  s. v. j  y_L) 
По другим данным из сукна ('ап  íuqa).

30 Z ln  : ’Sattel und Handpferd’. ( Z e n k e r ,  s. v.
31 S im sir  tarzi tapuz  (bei S e m s e d d l n  S ä m i :  topuz).
22 Tepesi.
33 Точно также, как и персидское слово булава (ёеёрег: шестиперистый) пока­

зывает, что общим обычаем было ее изготовлять »шести ветвями«, »шестиперистым« (или в 
гексагональной форме шестигранным ?). Общепринято было ее носить в качестве винтовки. 
В наследстве паши Рюстема, великого везиря султана Qänüm Süleymän, были найдены 
1000 seëper ( Z i y a  Q a r a m u r s a l :  Osmanli m a li tarih i hakkm da tetkikler, Ankara 
1940, 23).

31 Boijazi.
35 На рукоятке было инкрустировано или же выжжено тугра султана : т гёат .
м jjC, не могу дать точного объяснения.
37 Yeëim  yapraqlï.
38 Q ïrm ïzï yäqüt ( Z e n k e r ,  s. v. o y t) .
38 ’Eine Art grosse Pferdedecke’, Z e n k e r ,  s. v. f.
, 0 Qabara: »обивка, металлическая пуговка«.
41 K emer raht m a baëliq, zirh enselikli.
42 Reëme : ’chaîne d ’a rg e n t, q u ’on a tta ch e  com m e o rnem en t su r le nez du  cheval’, 

Z e n k e r ,  s. v. ■uij на основании Менинского. — У S e m s e d d l n  S â m i :  riëme 
(s. v. -c-ij).

43 Eyer. 1
44 A t rikyübï.
45 В данном случае речь идет о двух парах стремян, стоимостью в 300 гуруцкй. 

Общая сумма не приведена, стоимость обеих пар 600 гурушей.
48 A t gaddäresi, точно также, как и выше приведено.
47»Такой ремень, который идет от седла под хвост лошади« ( S e m s e d d l n  

S a m  1 : ó у).
48 Стоимость приведенных в этом месте предметов не обозначена, точно также, как 

и у предметов, перечисленных в пунктах 19—24.
48 Yedek, yedekdâë : yu la r  ?apï (вожжи). (Lehce-i ’Osmäni, 827).
50 Куйт е : coll. •c.lí' ’habena equi’ ol s' (V u 11 e r s, s. v. «Ж, 5)
81 Tapqur qulanï, fapqur : ’Übergurt am Pferdegeschirr, am Sattel’ (на

основании Зенкера и Менинского); qulan : ’Sattelgurt, Bauchgurt’ (У Зенкера в 
соответствующих местах). — Из этого однако выражение притяжательного отношения 
точно установить нельзя.

52 A t gömleyi.
53 Tegelti, как выше.
54 Reëme bendi.
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55 Sine-bend Ьадг.
58 Стоимость следует понимать в общей сумме с предметом предшествующей статьи.
57 Кевте, как выше.
58 Tapqur, как выше.
59 Qusq-un. как выше.
80 Toplu sïm  d izg in .
81 Yapuq, как выше.
82 Sa tl ’Gefäss mit einem Henkel, Schöpfeimer, Badeeimer’ (W a h r m u n d, A rab. 

Wörterbuch, s. v. j k - ).
63 Серебро >c пробой« ?
61 Z en jir  köstek.
65 Bäz-berul (bäzü-bend : ’bracelet’), B i a n c h i - K i e f f e r ,  s. v . — Для

правильного чтения när-bend я не нахожу объяснения. Я того мнения, что точка не на 
правильном месте.

66 В данном случае возникают две возможности толкования слов : si-reng и sertek. 
Si-reng  является часто встречающимся названием материи, однако, поскольку это мне 
известно, эта материя относится к более простому виду материи и поэтому не является 
пригодной для того, чтобы она фигурировала в списке в качестве торжественного по­
дарка. — для sertek, sértők я не нахожу объяснений. Кроме того sertâq : ’n. с. genua 
vestis elegantioris’ (bír nev'e la tif qum asdïr qaftan ederler), e. g. Mir Nazmï :

Be-halve ger der-äyed qadd-i bald 
fezâyed husn-i an  sertâq и dïbd

(V u 11 e г s II, 268). Подобным образом и в других больших персидских сло­
варях : ’A tunic worn under the upper garment’ ( S t e  i n g a s s ,  671) — Я того 
мнения, что последнее объяснение передает правильный смысл этого слова, значит, в 
данном случае мы имеем дело с другим (неправильным) письмом слова sertâq.

87 ’Eine Art Plüsch, auf einer Seite rauh, mit gedrehten Verzierungen, woraus 
man Bettdecken u. dgl. macht, daher Bettdecke, Pferdedecke, Fussdecke’ ( Z e n k e r »  
s. V. f l^ ') .

88 Zer-bäft, dibä : парча«.
89 ' Afem -kyärx.
70 Destar. — Сложение сумм стоимостей в данном случае сделано с преувеличен­

ным рвением.
71 MetelU ? — Изготовлено в Мардине, или же в мардинском стиле. Как из­

вестно, в Мардине изготовлялись весьма изящные ковры и материи. NeKäl, néhaié, nehal i: 
qaplan derisi Seklinde olan qalïca ; ’pantherartig gestickter Teppich, gesteppte Decke’ 
( Z e n k e r ,  s. v. JUO-

72 Изготовлено в ' Usäq, или же в ушакском стиле. С давнейших пор центр 
производства известных смирнских ковров.

73 Вид материи и одежды, часто встречающейся у более бедных людей. Ее разно­
видности из парчи : ’Ein Übergewand mit langem rückwärts anhängenden Kragen, 
m it Pelz verziert, ehedem das Staatsgewand des Grossveziers, des Kaimakam und des 
Agas der Janitseharen’ ( Z e n k e r ,  s. v. vyjlj). — ’Pelisse de gala que por­
taient autrefois le Sultan et les grands dignitaires de l’É tat ( D i r a n  K é l é k i a n ,  
s. v.

71 Название неизвестной материи ; tamga-häne : ’a room or office where stamps 
- are applied’ ( R e d h o u s e  s. v. -cU.U-г. Весьма возможно, что речь идет о виде материи, 

которая изготовлялась вблизи tamga-häne и она повидимому отсюда получила свое



16 Л. Фекете

название. — Слово tam ga-hâne  встреча тся в произведет:ни Tahein  öz (Türk kirína? 
ve kadifeleri П , 52) как нагвгние ткани (»Istanbul i?i damgahäne«).

75 Несомненно это название происходит от слова dürr (жемчуг), материя с жем­
чужным узором, в словарях это слово не приводится.

76 Название неизвестного вида материи.
77 Название материи указывает на ее происхождение из местности среднего тече­

ния Нила. S a u ä n , siw än , sutvan, ’a  cloth-press, a  wardrobe’ ; suwan, ’a  bow-case ; 
Assuan in Nubia’ (S t e i n g a s s ,  794).

78 Неизвестная мне материя, судя по названию происходит из Индии.
78 Telli h ind i (золотом тканый hindi). Материя, которая, судя по названию, также 

происходит из Индии, более точного объяснения не могу дать.
80 Название указывает на происхождение из Индии. Peten (Patan) : ’Nam e o f a 

tow n in India celebrated for its w oven stu ffs’ (S t e i n g a s s ,  237). — Этот город 
лежит в провинции Гуджарат, севернее Ахмадабада. Is tanbu l-kyäri peten был, пови- 
димому, вид этой материи, изготовленной в Стамбуле.

81 Название, указывающее также на происхождение из Индии. Barw aj, Broach, 
a c ity  in  Guzerat (S t e i n g a s  s, 180). Портовый город. Согласно нашему тексту, 

-Это название материи, которая, по всей вероятности, получила свое название по упомя­
нутой гавани, где она вырабатывалась, или же благодаря тому, что она вывозилась через 
этот порт на мировые рынки (точно также как ковры из 'USäq  стали известными 
под названием Смирна-ковры по портовому городу Смирна.)

82 M ev jli $üf ; ’wogend, gewellt, auch von der W ässerung der Säbelklinge u. 
dgl.’ ( Z e n k e r ,  s. v . £>»).

88 Sali : kesm ir kecAsi qilindan yahud tiftikten  m a’m ul in je  qum as; $üf : yün , yünden  
m a 'm u l m ensü 'ä t ) in s i  : Anqara süju. ( S e m s e d d î n  S ä m i ) . — Название материи не 
стало более ясным путем соединения двух слов в притяжательное отношение.

ei Чтение этого слова сомнительно, не могу дать объяснения.
85 Yasdïq.
88 M aq'ad  : m inder üzenne örtülen Suqa ve sâ'ire ('А 1 ï S e y  y  i d I, s. v . л-г>).
87 Q u(nï. Также вид материи индийского происхождения ’Genus vestis bom- 

byeinae serico m istum  hind, meSru d ictas’ (n e v i ez jäm e ib r iím in  ve der orf H industan  
m esru  hvanend ve cün  tar ve ptid-i an ez rism än-i penbe ve ibrisim  mibásed ne tenhä ibrîëim  
p iléi den-i an der ser durust Sude (Y u  11 e  r s II , 730). — ’Made o f cotton; a  garment 
o f silk and cotton’. ( S t e i n g a s s ,  978).

88 ' Anbar.
89 D uhn-i belesdn.
,а 'Ц гА  säht : ’the sweet-pea, lathyrus odoratus’ ( R e d h o u s e  s. v . J**).
91 'I ( r - i  sandal : Духи, изготовленные из сандалового дерева.
92 'I ( r - i  azgife (Правильна ли вокализация?). В словарях это слово мною не 

•было найдено.
98 Сложение ошибочное. В статье 15, как это нами уж е было упомянуто, стоимость 

приведена на 300 гурушей меньше, чем она в действительности составляет. (Отсутствует 
т  акжестоимость неоцененных предметов согласно ст. 1 и 19— 2 4).— Тогдашняя монета 
»гуруш« соответствовала по своей величине и по содержанию серебра приблизительно 

талеру Марии Терезии.
94 По разряду второе, а по числу служащих и по обязанностям первое, самое боль­

шое отделение (qalem) центрального финотдела (defterhäne) ( H a m m e r ,  Staatsverf. 
Л .  146).

95 2-го февраля 1775-го года.
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L. Fekete :
DIE GESCHENKE DES SULTANS ABDULHAMID I. AN ZARIN KATHARINA П.

IM JAHRE 1775

Der russisch-türkische Krieg von 1768—1774 und der diesen abschliessende 
Kücük Qaynar'aer Friede erschütterte die Machtstellung des ottomanisches Reiches 
viel tiefer als die nach der zweiten türkischen Belagerung Wiens (1683) erlittenen Nieder­
lagen und deren Abschluss : der Karlovicer Friede. Der Karlovicer Friedensschluss (1699) 
hatte nur soviel bewiesen, dass das ottomanische Reich aus der Reihe jener Mächte ver­
drängt worden war, die in den Mitteleuropa betreffenden Angelegenheiten entschieden, 
doch die Save-Linie konnte es tro tz der inzwischen erlittenen Verluste als nördliche 
Grenzenlinie halten. Der Friede von Kücük Qaynarj'a (1774) hingegen schuf eine Lage, in 
welcher das ottomanische Reich in der damaligen Neugestaltung der Machtverhältnisse 
in Ost- und Südost-Europa, beim Aufschwung und Verfall von Völkern eine passive 
Rolle zu spielen gezwungen war und unaufhaltbar immer tiefer sank. Der Kücük 
Qaynarjaer Friedensschluss ist demnach ein Grenzstein, der den Begirm einer neuen 
Epoche im Leben des ottomanischen Reiches bezeichnet.

Zwecks Austausches der Ratifikationsurkunden des Friedensschlusses schickte 
Sultan Abdulhamid I. im Januar 1775 an den russischen Hof zu Zarin Katharina II. 
einen Gesandten und verlieh seiner Achtung der Zarin gegenüber auch in Geschenken 
Ausdruck, was gewiss auch ein Zeichen der veränderten Machtverhältnisse war.

Von den Geschenken stellten die Beamten der Schatzkammer des Sultans, die 
in  früheren Zeiten eher nur über in Empfang genommene Geschenke Listen zu ver­
fertigen gewohnt waren, ein Verzeichnis zusammen. Dieses Verzeichnis, welches die 
Quelle und den Gegenstand des vorliegenden Beitrages bildet, zählt die Geschenke des 
Sultans unter 66 Nummern auf. Wir kennen sie hier kurz in folgende Gruppen zusammen­
fassen :

I. Ein sorgu] (Helm-Federbusch) Nr. 1.
II. Pferdegeschirr und Sättel, u. zw. a) kemer raht mit Kopf Nr. 2, 11 — 13 ; b) b~län 

Nr. 3 ; c) zin  Nr. 8 ; d) eyer Nr. 14.
III . Pferdegeschirr-Teile : a) rikyäb  Nr. 5, 15, 16 ; b) (apqur Nr. 30 ; c) (apqur

qulan i Nr. 22; d) qusqun Nr. 18, 1 ; e) yedekdäs Nr. 19 ; f) kyäm e Nr. 20, 32 ; g) dizgin
Nr. 21, 33 ; g) reim e bendi Nr. 25 ; i) ilne-bend bagi Nr. 26 ; j) zentjir köstek Nr. 36 ; bäz-bend 
Nr. 37.

IV . Waffen : a) ein Reiterechwert (at yaddäresi) Nr. 4, 17 ; b) ein Streitkolben 
(tapuz) Nr. 9 ;

V. Verschiedene Pferdedecken : a) tegelti Nr. 6, 24 ; b) yapuq  Nr. 7, 34; с) кезте 
Nr. 10, 27 — 29 ; d) at gömleyi Nr. 23.

VT. Gefässe ; ein Silberkrug (satl) Nr. 35.
VII. Kleidungsstücke: 100 Stück »königliche« Kopfbedeckungen (destär) Nr. 41.
VIII. Teppicharten : a) 1 Stück seriek, goldgestickt Nr. 38 ; b) 5 St. ihräm, auf­

gerauht, mit Goldborten Nr. 39 ; c) 4 St. aus Brokat Nr. 40 ; d) 1 St. nehäli, Mardiner 
Muster Nr. 42 ; e) 6 St. Usaqer, Chioser, Saionikier Gebetteppiche (sejdde) Nr. 43, 57 ; 
f) 15 St. Chioser Kissenarten und Kissendecken (yast'iq und m a q a d ) Nr. 58, 59.

IX . Stoffe : a) 2 Stück qapantäa  Nr. 44 ; b) 14 St. tamga-häne Nr. 45 ; c) 5 St, 
diirrïye  Nr. 46 ; d) 15 St. muhiar h d n ï Nr. 47, 48 ; e) 10 St. savärii, mit Gold durchwirkt, 
Nr. 49 ; f) 5 St. indischen bildär-Stoffes Nr. 50 ; g) 5 St. h ind i, mit Gold durchwirkt, 
Nr. 51 ; h) 15 St. ausländischen und Istanbuler peten-Stoffes, Nr. 52 ; i) 10 St. barvaj, 
zweierleier Art, Nr. 53, 54 ; j) 15 St. itt/, zweierleier Art, Nr. 55, 56 ; k) 20 St. qutnt, 
zweierleier Art, N r. 60, 61.

2  Acta O iientalia П /1
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X . Parfüme : a) 'am bra  Nr. 62 ; b) duhn-i belesän Nr. 63 ; о) 'itr - i Sähl, (ein aus der 
lateinisch geranium  genannten Pflanze verfertigtes Parfüm) Nr. 64 ; d) 'itr- i sandái, 
N r. 65; e 'i tr - i azyvje (?) N r. 66.

Von den Stücken des Geschenkes sind die wertvolleren ausführlich beschrieben 
und auch ihr Wert ist angegeben, m it Ausnahme des W ertes des unter Nr. 1 beschriebenen 
seryof-s, dessen Wert jedoch, nach dem ihm  in der Liste zugewiesenen P latz und seiner 
Beschreibung zu schliessen, der höchste sein dürfte. Als wertvollster Gegenstand im Ge­
schenk wird das im Verzeichnis unter Nr. 2 beschriebene Stück (kemer raht) bezeichnet, 
dessen Wert m it 40, 000 Gurus angegeben wird. Der Gesamtwert des Geschenkes betrug 
nach der Schätzung des Verzeichnisses 98,220 Gurus.



ПОДАРКИ СУЛТАНА АБДУЛХАМИДА I ИМПЕРАТРИЦЕ ЕКАТЕРИНЕ II
I .



U.



m





DIE TÜRKISCHEN TEXTE DES VALENTIN BALASSA

Von

J. NÉMETH

Valentin Freiherr von Balassa,1 einer der bedeutendsten ungari­
schen Dichter, ein glänzender Lyriker, wurde in 1554, also dreizehn 
Jahre nach der Besetzung Ofens durch die Türken, geboren. Sein Vater 
war ein bedeutender und gebildeter Mann und Valentin hat wohl noch 
als Kind das Lateinische, Deutsche, Polnische und Tschechische erlernt ; 
später hat er sich noch das Italienische angeeignet. Er war aber auch 
des Türkischen mächtig.

Was seine türkischen Kenntnisse betrifft, so wird vermutet, dass er 
sie noch im Hause des Vaters erworben hat, wo er Gelegenheit hatte, mit 
türkischen Gefangenen zu verkehren. Später, im Laufe seines stürmischen 
Lebens, hatte er mit Türken viel Umgang, besonders in den Grenzgebieten,1 2 
wo er mehrere Jahre verbracht hat. Er war wohl mit türkischen Sängern, mit 
wandernden Aschiks und mit türkisch-ungarischen Schreibern (türkisch Icätib, 
ung. tyató) in Verbindung, aber Aufzeichnungen hierüber besitzen wir nicht.

Er fand ein besonderes Vergnügen daran, seine Kraft an fremden 
Dichtungsweisen zu versuchen ; so hatte er lateinische, deutsche, polnische, 
kroatische, italienische, rumänische — und türkische Vorbilder.3

Er hat auch türkische Texte aufgezeichnet und zwar zwei Anfangszeilen 
von Liedern und neun Verse. Ausserdem gibt es ein Gedicht von ihm, in dem 
gesagt wird, dass es aus dem Türkischen übersetzt ist. Und Übersetzungen 
aus dem Türkischen sind wohl auch die beiden Stücke mit den türkischen 
Anfangszeilen.

1 Oder B alassi ; das s ist als sch zu lesen.
2 Ungarisch végek ’Grenzgebiete’, Übersetzung des türkischen uçlar, s. W i t t e k , 

Das Fürstentum  Mentesche, S. 11 und Anm.
3S. R o b e r t  G r a g g e r , im Werke von В  a b i n g e r  —G r a g g e r  — M i t t w o c h —J . H . 

M o r d t m a n n , Literaturdenkmäler aus Ungarns Türkenzeit (Berlin u. Leipzig 1927, 
Ung. B ibi., E rste Reihe 14), S. 24 ff. (Viele wichtige Bemerkungen zu diesem Werke 
in H . H . S c h a e d e r s  Rezension in OLZ 1928, S. 724—37). — Das Leben Balassa’s wurde 
neuerdings von  A l e x a n d e r  E c k h a r d t  in  zw ei (ungarisch geschriebenen) Werken 
behandelt :

1. B alassi Bálint. O. O. u. J . (Budapest 1940).
2. Az ismeretlen Balassi Bálint (Der unbekannte V. Balassi). Budapest 1943.
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Die türkischen Texte sind mit einer Genauigkeit aufgezeichnet, die auf 
vollkommene Kenntnis des Türkischen schliessen lassen, ein Umstand, der 
den türkischen Aufzeichnungen Balassa’s unter den türkischen Aufzeichnungen 
in lateinischer Schrift aus dem XVI. Jahrhundert einen besonderen Platz 
sichert. Über die türkischen Kenntnisse Balassa’s äussert sich sein Freund, 
Rimay, in folgender Weise : »tanta Turcici sermonis facultate quoque prae- 
celluit, ut summum penes se eius artificium et decus cuncti linguae illius 
capaces singulariter fuisse contenderint...«4. Er wurde wegen seiner türkischen 
Kenntnisse und seiner Verbindungen mit den Türken auch verklagt, dass er 
die Religion der Türken angenommen habe und wurde auch gerichtlich ver­
folgt.5 Dass seine Aufzeichnungen und Übersetzungen der türkischen Verse 
hie und da trotzdem Probleme aufweisen, kann uns natürlich nicht wunder­
nehmen.

Es wirft sich auch die Frage auf, inwiefern Balassa in seiner Tran­
skription durch das arabische Schriftbild — dessen er aller Wahrscheinlichkeit 
nach kundig war — beeinflusst worden ist. Darauf können wir antworten, 
dass wir einen solchen Einfluss nicht konstatieren können, in den Aufzeich­
nungen spiegelt sich immer die Aussprache.

Was die Übersetzungen betrifft, so betont er (in dem unten, Kapitel III 
zu behandelnden, aus dem Türkischen übersetzten Gedichte), dass er nicht 
einfach »übersetzt«, sondern »verbessert«.

Was für Kenntnisse konnte Balassa von der türkischen Literatur im 
XVI. Jahrhundert haben ?

Gewiss hat er türkische Volkslieder gekannt und gesungen, hat viel­
leicht auch andere Erzeugnisse der türkischen volkstümlichen Dichtung 
kennengelernt, diese waren aber von keiner Wirkung auf sein dichterisches 
Schaffen.

Auch das ist zweifellos, dass Balassa mit der Aschik-Dichtung, die 
K ö p r ü l ü ’s Forschungen ans Tageslicht gefördert haben,5a sehr gut bekannt 
war. Es gibt ein Gedicht in der ungarischen Literatur, aus der zweiten Hälfte 
des XVI. Jahrhunderts, das — in türkischer Schrift auf uns gekommen — 
in der populärsten Form der Aschik-Dichtung geschrieben ist. Man hat der 
Meinung Ausdruck gegeben, dass das Gedicht von Balassa stammt, — eine 
Frage, die wir unten in Kapitel V. ausführlich behandeln werden. Wie dem 
auch sei, es ist schon an und für sich unmöglich anzunehmen, dass Balassa 
mit türkischen Aschiks nicht in Verbindung stand.

Die Aschiks haben auch in Ungarn eine bedeutende Rolle gespielt. 
Die Zahl der Türken, die zur Zeit der Türkenherrschaft nach Ungarn ge-

4 E c k h a r d t , Balassi Bálint összes művei (Sämtliche Werke von V. В.) I, 222.
5 E c k h a r d t , Balassi Bálint, 117 — 22, В. В. összes művei, 352 — 353.
«a Neuerdings erschienen : H a s a n  E r e n , Türk saz sairleri hakkinda araçtirmalar. 

I. Ankara, 1952. (Dil ve Tarih-Cogr. Fak. Yayimlan 86.)
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kommen sind, war nicht gering, einzelne Städte, wie Ofen oder Fünfkirchen, 
haben ihren christlichen Charakter geradezu verloren und mit den türkischen 
Soldaten, mit der türkischen Bevölkerung kamen auch viele Aschiks in das 
Land, die in dem einen Jahre in Ungarn, im anderen vielleicht in Tunis ihre 
Lieder dem türkischen Publikum zum besten gaben.

Eines der ältesten und wichtigsten Denkmäler der Aschik-Dichtung, 
das noch aus dem XVI. Jahrhunderte stammt, hat Kämpfe zum Gegenstände* 
die bei Tata in Ungarn stattgefunden haben ; es wurde zweifellos in Ungarn 
geschrieben. Es ist das Lied vom Tode des Deli Bajezîd, von Qui Piri.6

Von den zahlreichen Aschiks, die eine kürzere oder längere Zeit in 
Ungarn verbracht oder über ungarische Themen gesungen haben, sind mehrere 
auch dem Namen nach bekannt. So Öksüz 'As'iq (?, XVI. Jahrhundert, K ö p -  
r ü l ü , Türk sazsairleri, II, 10, 30), Gevherï (XVII. Jh., a . W. 132), Temesvári! 
Gazi 'Asiq Hasan (um 1690—1700, a. W. 75), Üsküdärl (XVII. Jh., a. W. 
73, 119), cÄs'iq 'Orner (XVII. Jh., a. W. 199).

Auch das ist anzunehmen, dass Balassa von der höheren osmanischen 
Kunstdichtung des XVI. Jahrhunderts — es ist das Jahrhundert von Fuzuli 
und Baqi — Kenntnis hatte.

Was mm die Stücke anbelangt, die er teils übersetzt, teils aufgezeichnet 
und übersetzt hat, so teilen sich diese auch der Form und dem Inhalt nach 
in zwei Gruppen. Die übersetzten Stücke, I, II, III — ich behandle sie in den 
Kapiteln mit der gleichen Bezeichnung — sind längere Gedichte, von denen 
die ersten zwei ohne Zweifel Erzeugnisse der Aschik-Dichtung sind und zu 
diesen gehört wohl auch Stück III ; von Gedichten dieser Art aus dem XVI. 
Jahrhundert teilt K ö p r ü l ü  im II. Bande des Türk Sazsairleri ungefähr fünfzig 
mit. Die in türkischer Sprache aufgezeichneten und übersetzten Stücke 
Balassa’s (IV. 1 — 9) weichen von diesen sowohl der Form als auch dem Inhalte 
nach, ab, sie sind zwei- oder vierzeilige kleinere Gedichte von epigrammatischem 
Charakter. Sie gehören eigentlich der höheren Kunstdichtung an, sind aber 
in einer Sprache geschrieben, die mit der Sprache der Aschik-Dichtung identisch 
ist. Ich glaube, sie vertreten eine Art von höherer Kunstdichtung, die durch 
die Aschiks geübt wurde. Die Aufzeichnungen von Balassa sind auch aus 
dem Gesichtspunkte der türkischen Literaturforschung kaum belanglos.

AVer die Dichter waren, deren Erzeugnisse er aufgezeichnet und über­
setzt hat, ist vorläufig unbekannt. Die Frage ist interessant, aber nicht von 
besonderem Belange. Es handelt sich hier um eine allgemein verbreitete 
Dichtungsart, mit dichterischen Mitteln, die mit gewissen — oft geistreichen — 
Variationen von Hand zu Hand gingen und persönliche Züge nur in sehr 
bescheidenem Masse aufwiesen.

Um auf die philologische Betrachtung der in Rede stehenden Denk-
e Literaturdenkmäler aus Ungarns Türkenzeit, S. 135 ; vgl. m eine Bem erkungen  

in К С зА П , 376 f.
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mäler einzugehen, ist es nötig, über das Schicksal der Dichtung Balassa’s 
manches vorauszuschicken.

Das Schicksal der Gedichte Balassa’s ist genau so bunt, wie das seines 
Lebens. Die Gedichte sind zu seinen Lebzeiten nicht erschienen (er starb 
im Jahre 1594) ; auch später, in der ersten Hälfte des XVII. Jahrhunderts 
wurden nur seine religiösen Lieder veröffentlicht ; die schönsten Blüten seiner 
Kunst, seine weltlichen Gedichte waren zwar nicht gänzlich unbekannt, 
wurden aber eigentlich erst 1874 entdeckt. Die erste wissenschaftliche Aus­
gabe derselben veranstaltete Aaron  Szilá d y , eine zweite L u d w ig  D é z si, 
eine neue kritische Ausgabe A. E c k h a rd t .7

Wir haben von vier oder fünf Handschriften der Gedichte Kunde, es 
ist aber von diesen bloss die in 1874 entdeckte, welche an mehreren Stellen 
verstümmelt ist, auf uns gekommen. Diese — Balassa-Codex genannt — wurde 
von der Ungarischen Akademie der Wissenschaften im Jahre 1944 unter 
der Fürsorge von B é l a  Va rja s  in Faksimile und Transkription mit einer 
Einleitung herausgegeben.8

Die Handschrift ist leider kein Autograph und es knüpfen sich zahl­
reiche Probleme an sie. Ein Viertel von ihr enthält fremde, nicht von Balassa 
stammende Gedichte.

Der Codex ist nach B éla  Va r ja s  auf folgende Weise zustande ge­
kommen : I. Balassa hat mit eigener Hand von ihm selbst verfasste Gedichte, 
die mit den Nummern I —LXI bezeichnet wurden, abgeschrieben. Diese 
Handschrift ist verlorengegangen. II. .Noch im Leben Balassa’s wurde diese 
Handschrift kopiert und durch den Abschreiber aus mehreren Handschriften 
um andere Gedichte Balassa’s erweitert. Später wurden noch von anderen 
Besitzern der Handschrift fremde Gedichte hinzugefügt. Diese Handschrift ist 
gleichfalls verlorengegangen. III. Von dieser Handschrift haben vier Hände 
zwischen 1635 und 1650 den Balassa-Codex kopiert, der später — vor 1680 — 
wieder um fremde Stücke erweitert wurde.

Die türkischen Aufzeichnungen von Balassa wurden in der älteren 
Literatur mehrere Male interpretiert, so durch die Herausgeber der Gedichte 
Balassa’s, Szilády  und D é z si, weiters durch Al e x a n d e r  E c k h a rd t .

Szilády , der ziemlich umfangreiche Kenntnisse im Türkischen hatte, 
transkribierte diese Aufzeichnungen in arabischer Schrift (S. 333—35) ohne 
eine Übersetzung zu geben, — ein Verfahren, das den eigentlichen Proble­
men aus dem Wege geht, in den siebziger Jahren noch annehmbar erscheinen 
konnte, heute aber völlig unzulänglich ist. Wie falsch diese Methode ist, erhellt

7 S z i l á d y  á r o n , Gyarm athi Balassa B álint költem ényei. Budapest 1879. — 
D é z s i  L a j o s , Balassa B á lin t minden munkái. Budapest 1923. — E c k h a b d t  S á n d o r , 
Balassi Bálint összes m űvei. I. Budapest (Akad.) 1951.

8 Balassa-Kódex. B evezetésekkel és jegyzetekkel közzéteszi V a r j a s  B é l a  (Balassa- 
Codex. Mit Einleitung und  Anmerkungen herausgegeben von B é l a  V a r j a s ).
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schon durch die Erwägung, dass die pünktlichen Aufzeichnungen Balassa’s 
in lateinischer Schrift ein viel treueres Bild von dem Texte geben, als eine 
Umschrift in arabischer Schrift. Wir müssen aber bei der Beurteilung der 
Transkriptionen Szilád Y’s zugeben, dass sie im allgemeinen — wo nämlich 
keine Schwierigkeiten vorhanden sind — richtig sind.

Auch Alexander Eckhardt hat sich — schon vor Jahrzehnten — 
mit der Interpretation dieser türkischen Aufzeichnungen befasst. In seiner 
Abhandlung, »Balassi Bálint irodalmi mintái« (Die literarischen Vorbilder 
von Valentin Balassa, Sonderabdruck aus der Zeitschrift Irodalomtörténeti 
Közlemények [Literaturgeschichtliche Mitteilungen], Ung. Akad. d. W., 1913) 
gab er teils mit Hilfe eines türkischen Studenten, Refiq 'Atä, teils mit meiner 
Hilfe eine neue Erklärung für zwei Stellen der Aufzeichnungen.

In der Ausgabe von Ludwig Dézsi (1923) finden wir eine neue Tran­
skription mit lateinischen. Buchstaben und ungarischer Übersetzung (S. 703— 
706). Sein türkischer Sachverständiger war der türkische Forscher Hamit 
Zübeyr Kosa y , der damals in Budapest studierte. Er hat an mehreren Stellen 
treffende neue Erklärungen gegeben, aber nicht alle Fragen gelöst.

Auch Robert Gragger berührte hiehergehörige Fragen in dem schon 
zitierten Werke, das aus dem Gesichtspunkte unseres Themas von grosser 
Wichtigkeit ist, in den »Literaturdenkmälern aus Ungarns Türkenzeit«.

Nach dem Erscheinen der Ausgabe des Balassa-Codex (1944) habe ich 
die bisherigen Erklärungsversuche einer Revision unterzogen und in der Fest­
schrift zu Ehren von Prof. J. Horváth, betitelt »Magyar Századok« (Ungarische 
Jahrhunderte, Budapest 1948) unter dem Titel »Balassa Bálint és a török 
költészet« (V. Balassa und die türkische Dichtung) in ungarischer Sprache 
eine Abhandlung veröffentlicht, die die Kapitel I —V der vorliegenden Ab­
handlung enthält, und die auch in der Ausgabe von A. Eckhardt benützt 
worden ist. I.

I.

Das XXVIII ste Stück der eigenhändigen — wie gesagt, verloren­
gegangenen — Handschrift ist betitelt : »Húszon njolcjadik Égj torok Ének 
Be sjegrane gjderüken a’ notaja is ag.« D. h. : »Achtundzwanzigstes Stück. 
Ein türkisches Lied : Be sjegrane gjederüken. Auch seine Melodie ist nach 
demselben« (ed. Eckhardt, S. 63). Das Gedicht lautet in der deutschen Über­
setzung von Gragger (a. W. S. 27) wie folgt :

Jüngst, als ich mich belustigen ging,
Kamen zwei Holde mir entgegen ;
Die eine [sagte] : »Hörst du, Bursche,
Welche von uns ist schöner, diese oder ich ?«
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Er antwortete : »Dies Wort deute ich nicht.
Ich begehe keine Sünde,
Ich will nicht antworten.
Beide erscheint ihr mir schön.

Eure Augen sind schwarz,
Je zwei Orangen eure Brust.
Ihr seid schön in eurer Gestalt 
Und süss in euren Worten.«

Sie sagte wieder : »Ich bitte dich,
Welche von uns würdest du Heber kaufen ?
Für welche von uns gäbest du mehr Geld ?
Sage ehrHch deine Antwort.«

»Nun habt ihr die wahre
Kurze Antwort von eurer Schönheit :
Ein Wärzchen trägt auf ihrer Brust*
Die Schönste, es ist die kleinere.«

Das türkische Original ist unbekannt, es ist aber — wie schon Szilády 
gesehen hat — klar, dass die türkische Aufzeichnung Be[n, die Tilde ist fort­
geblieben] sgegrane [1. seiräne] gjderüken [1. gider-ilcen\ der oben übersetzten 
ersten Zeile des ungarischen Gedichtes — drei leicht erklärbare Eigentümlich­
keiten abgerechnet — genau entspricht. Der Ausdruck seiräne git- ist ganz 
richtig übersetzt, vgl. R e d h . : seiräna 6iq- ’to go out and walk or ride for 
recreation’, auch ung, mentemben entspricht grammatisch genau dem türkischen 
gider-iken.

ÄhnHch beginnen drei Strophen eines Liedes bei K únos, OTNGy. 
(Oszmán-törökNépköltési Gyűjtemény == Osmanisch-türkische Volksdichtungs­
sammlung) II, 319, nämHch mit den Worten : Monastire gider iken ’Als ich 
nach Monastic ging’. Wir haben es hier vielleicht mit einem alten herkömm- 
Hchen Liederanfang zu tun. Vgl. noch die Stelle in dem Gedichte »Aenigma« 
von Balassa : Minap én úton jártamban ’als ich vor einiger Zeit auf dem 
Wege ging . . .’.

Ich glaube, dass das ganze Gedicht die Übersetzung eines Gedichtes 
von einem Asehik ist. Dafür sprechen Inhalt und Stil, weiters Ausdrücke 
wie »Eure Augen sind schwarz, je zwei Orangen eure Brust«,9 »welche von

8 Vgl. K unos, Oszmán-török népköltési gyűjtem ény (Osm.-türk. Volksclichtungs- 
sammlung) П , 392 : tu runc  gibi memeler var ’(meine zwei) Brüste sind wie Orangen’. 
K ul Mehmed: K oynunda  turuncu gizlü  (K öprülü , Türk sazsairleri I I , 21), Âçik 
H asan: Memeler benzer turunca  (K öprulü, a. W . II , 127), Gevheri: K oynunda çifte- 
turuncu  (ebda S. 181).
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uns würdest du lieber kaufen, für welche von uns gäbest du mehr Geld ?«, 
»ein Wärzchen trägt auf ihrer Brust die Schönste«. Auch die Zeile von acht 
Silben weist auf die Lieblingsform der Aschiks des XVI. Jahrhunderts.

II.

Genau so verhält es sich mit dem Liede, welches als XXXIX-stes 
bezeichnet wird. Die Aufschrift lautet : »Harmincg kilencgedik : Hogy Juliara 
talala igj köigene nekj : Ag Teorök Gürekmeg de waj gengur Notajara.« D. h.: 
»Neununddreissigstes. Als er der Juha begegnete, hat er sie auf diese Weise 
gegrüsst. Nach der Melodie des türkischen Gürekmeg de waj gengur« (ed. 
Eckhardt, S. 89).

Die erste Zeile lautet: »Ez uilag sem kőli már nekem naiad nélkül [gép 
fgerelme«, d. h. »Auch diese Welt habe ich nicht mehr nötig (nicht einmal 
an dieser Welt finde ich Gefallen mehr) ohne dich, meine schöne Liebe.« 
Dass diese erste Zeile dem von Balassa angeführten türkischen Ausdruck 
entspricht, ist nicht so ohne weiteres klar, wie bei dem vorher behandelten 
Gedicht. Hier müssen wir eine starke Textverderbnis voraussetzen.Ich glaube, 
dass meine alte Vermutung,10 nach der die türkischen Worte

als
gürekmeg de waj gengur 

gerekmez dünia sensüz

’ohne dich habe [ich] die Welt nicht nötig’ zu erklären sind, nicht zu ver­
werfen ist. Jedenfalls ist zu bedenken, dass diese emendierte Zeile bloss sieben 
Silben zählt und sie sollte wohl acht Silben haben. Vielleicht ist Gürekmeg 
als gerekemez zu lesen (vgl. Redhocse und Tan. Tar. Sozi. I, s. v. gerekmek), 
oder vor ,,dünia” ein bu ’diese’ zu setzen.

S z il á d y  schreibt (a. W. S. 2 8 9 ), dass die türkische Aufzeichnung, die 
er »Gürekmez dewajszenz ur« liest (S. 64), soviel wie »die starke Sehnsucht 
unseres Herzens« bedeute ; das erste Wort wäre also iüregümüz 'unser Herz, 
unseres Herzens’, wie aber de waj gengur ’starke Sehnsucht’ bedeuten soll, 
leuchtet mir nicht ein. S z il á d y  begründet seine Übersetzung nicht.

Wie wir diese seltsame türkische Aufzeichnung, deren Wesen mit 
den fehlerfreien türkischen Aufzeichnungen Balassa’s nicht im Einklang steht, 
zu erklären haben, ist mir nicht klar. Früher habe ich daran gedacht, dass 
wir es hier mit der fehlerhaften Transkription eines mit arabischer Schrift 
geschriebenen Originals zu tun haben. Die Form gengur spricht besonders 1

1 0 S. E c i h í b d t , Balassi Bálint irodalmi mintái (Die literarischen Vorbilder v o n  
V . B .), S. 60.
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dafür : j>-j- sensüz ’ohne dich’ gibt mit Weglassen des Punktes auf 
dem j  z — sensur. Schwieriger ist der Fall von de waj = U j düniä ; dieses 
Wort kann zwar von einem wenig geschulten Menschen als Ujj geschrieben 
werden — ähnliche Fälle kommen oft vor — und damit wäre das w in de waj 
erklärt, aber die Transkription von n\ä durch aj ist weniger verständlich. 
Wahrscheinlich liegt die Sache so, dass ein Abschreiber die Buchstaben dun 
von der ursprünglichen Aufzeichnung du( w)nja fälschlich als dew transkribiert 
und die Buchstaben ja  vertauscht hat. Es ist noch zu bemerken, dass wir 
das Wort düniä bei Balassa, in IV : 9, in der Form dwnie finden.

Den Gedanken, den wir in diesem Verse zu finden glauben, lesen wir 
auch bei Nesimi : Iki älem bana sensiz gerekmezol bana hergiz, s. Köpkülüzade, 
Eski çairlerimiz divan edebiyati antolojisi, S. 40. Der einzige Unterschied ist, 
dass Nesimi von dieser und von der jenseitigen Welt spricht, der Türke 
Balassa’s dagegen nur von dieser Welt.

Ich glaube, dass dieses Gedicht gleichfalls die Übersetzung eines Gedichtes 
von einem Aschik ist. Abgesehen davon, dass die ersten Zeilen wohl aus dem 
Türkischen übersetzt sind, hat es mehrere Wendungen, die an die türkische 
Dichtkunst gemahnen (vgl. besonders Anm. 9), auch seine Form ist die schon 
erwähnte bevorzugte Form der Aschik-Dichtung.

Ich kann nicht unerwähnt lassen, dass dieses Gedicht in der ungarischen 
Literatur in mehreren Nachdichtungen weiter gelebt hat. Es gibt sogar 
religiöse Lieder, die seine Verse wiederholen (s. A. Eckhardt, B. B. összes 
művei I, S. 217 ff.).

Gragger’s deutsche Übersetzung (a. W. 27) lautet :

Diese Welt brauche ich nicht mehr 
Ohne dich, du mein schönes Lieb,
Die du jetzt neben mir stehst 
In deiner Blüte, du meine süsse Liebe.

Meines traurigen Herzens Freude,
Meiner Seele süsser Wunsch,
Du bist all sein Glück,
Mit dir ist Gottes Segen.

Du mein teurer Palast,
Meine duftende rote Rose,
Meine wunderschöne kleine Viole,
Lebe lange, meine schöne Julie!
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Das Licht meiner Sonne ist aufgegangen,
Der Augenbrauen s c h w a r z e  Farbe 
Ist das h e l l e  Licht meiner beiden Augen,
Lebe, lebe, meines Lebens Hoffnung.11

In deiner Liebe ist mein Herz entbrannt,
Nur dich wünscht meine Seele ;
Mein Herz, meine Seele, mein Lieb,
Gelobt sei meine Fürstin!

Als ich meine Julia traf,
Grüsste ich sie auf diese Weise in meiner Freude,
Mein Knie und Haupt neigte ich vor ihr 
Und sie lächelte nur darüber.11 12

Balassa’s Gedicht ist in achtsilbigen Zeilen geschrieben, die Reim­
anordnung ist : a a a a, b b b b usw.

П1.

Bei dem dritten Gedicht (LVI ; ed. Eckhardt, S. 105. Anmerkungen : 
S. 240) haben wir keine Aufzeichnung in türkischer Sprache, es steht hier 
— in der letzten Strophe — nur soviel, dass es eine Übersetzung aus dem 
Türkischen sei. In der Tat enthält das Gedicht mehrere Wendungen, die an 
die türkische Dichtkunst erinnern. Auch das ist auffallend, dass Balassa 
in dem Gedichte — nach Art der türkischen Dichter — von sich in erster 
Person, in der letzten Strophe aber in dritter Person spricht. A. Eckhardt 
(B. B. összes művei I, 240) vermutet mit vollem Recht, dass die dritten Zeilen 
der Terzinen Zusätze von Balassa sind, wie in einem aus dem Deutschen über­
setzten Gedichte und in anderen, aus dem Türkischen übersetzten Versen 
(s. IV: 1, 5, 8). Er hebt die dritte Zeile der zweiten Strophe hervor, die für 
Balassa charakteristisch ist, gegenüber den ersten zwei Zeilen, die für die 
türkische Dichtung bezeichnend sind. Gragger teilt auch dieses Gedicht 
in Übersetzung mit (a. W. 28) :

11 G k a g g e r  übersetzt diese Strophe anders, m. E . nicht richtig : »Meines Tages 
Glanz ging auf, die schwarze Farbe der Augenbrauen, meiner beiden Augen leuchtendes 
Licht, lebe, lebe, meines Lebens Hoffnung.«

D ie Antithese, die ich in der deutschen Übersetzung durch Sperrung hervorhebe, 
ist eine Lieblingsfigur der türkischen D ichtung.

12 Der Sinn dieser beiden Strophen hat bei G b a g g e r  infolge е т е з  a r g e n  Druck­
fehlers sehr gelitten.



32 J. NÉMETH

Gnädige, Frohäugige, rote Rosenfarbige, meine süsse weisse Herrin,
An der mit treuer Liebe und voller Hoffnung meine erhitzte Seele ruht,
Ist es nicht ein jämmerlicher Schaden für mich, dass du mich vergessen hast ?

Einen Kampf guter Helden, wo gab es ihn, bedenke nur, ohne Vergiessen roten
Blutes ?

Wer der Liebe verfallen, wer könnte da froh leben, fern von seiner Liebe ? 
Vergiss mich nicht, verliere nicht deine Seele, Ungläubige, fürchte Gott!

Einem sanften Kranich gleich ist dein gnädiger Blick,
Rosen zeichnen deine Wangen, Koralle ist dein schöner, kleiner Mund, Honig

träufeln deine Worte,
Komm nun mir entgegen, auf dass ich in meiner Freude sage : Gott hat dich ge­

bracht !

Von Wällen umgebene Städte, Gärten, Wiesen, schöne Teiche sind ohne dich
für mich Gefängnis.

Wie ein Falke eine kleine Wildente,13 so verfolgt meine traurige Seele dich in
ihrer Liebe.

Du sollst doch meiner gedenken, sieh mich in meiner Qual, komm du selbst
und schick’ nicht andere.

Die laute Nachtigall im wunderschönen Garten schlägt zwischen dem grünen
Laub.

Auch ich, dein armer Gefangener, mit neuen Versen rufe ich zu dir, dass meine
Seele braust.

Was habe ich dir angetan, bitte, dass du mich nicht bedauerst, dessen Herz
hoch stürmt ?

Deinetwegen — indem du fortgegangen bist und mich, deine arme Waise ver­
gessen hast —

Lass deinen Diener so hoffnungslos, ohne deine schöne Person, nicht verderben!14 
Gedenke meiner, meine leuchtende weisse Rose, lass dich endlich sehen!

Meines Herzens grosse Liebe und insgeheim entbranntes Feuer wage ich nicht
kundzugeben,

13 Bei G b a o g e b  »einen kleinen Hasen«, bei Balassa steht fu  ’ W üdente’.
14 Graggee übersetzt die ersten zwei Zeilen : »Wisse, dass du fortgehst und mich 

verlassen  [verschrieben für »vergessen«] hast, mich deine arme Waise, | so hoffnungslos 
ohne deine schöne Person, lass deinen Diener, [das Komma ist zu streichen] nicht ver­
derben!« Das erste Wort des ungarischen Textes érted bedeutet 1) ’du verstehst’, 2) ’du 
h a s t es erreicht’, 3) ’deinetwegen’. Wie aber die Übersetzung G b a g g e b s  zustande ge­
kommen ist, ist mir eigentlich nicht klar.
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Denn wenn ich es zeige, fürchte ich, dass ich mit meinem grossen Feuer viele
der Vernunft beraube,

Wenn ich es aber verberge, verzehre ich nur mich selbst, denn das innere Feuer
verbrennt mich.15

Aus schönen türkischen Versen über seine Liebste hat er es vor kurzem übersetzt. 
Wort für Wort [zu übersetzen] war es nicht ganz möglich,16 sondern kurzer­

hand17 verbesserte er es.
An seinem alten schweren Kummer so tief trauernd widmete er es Julien.

Man wird vielleicht einmal die türkischen Originale der aus dem 
Türkischen übersetzten Stücke Balassa’s finden, das kann aber nur gelegent­
lich, zufälligerweise geschehen, — wie ich schon in der Besprechung der 
»Literaturdenkmäler aus Ungarns Türkenzeit« geschrieben habe (KCsA II, 
375). Es ist überhaupt vorläufig kaum möglich, die geistige Kultur der zur 
Zeit der Türkenherrschaft in Ungarn lebenden Türken systematisch darzu­
stellen. Dazu hatte das Gebiet einen allzu provinziellen Charakter. Es sind 
in Ungarn türkische Schulen und Klöster gegründet worden, es waren türkische 
Bibliotheken vorhanden, es gab auch türkische Schriftsteller und Kopisten, 
viele Türken, die die Literatur lieb hatten, aber die geistigen Institutionen 
hatten im Lande keine tieferen Wurzel, die Leute wurden gar zu oft ge­
wechselt. Die Quellen zum Studium der geistigen Kultur der ungarländischen 
Türken sind zerstreut und grösstenteils unveröffentlicht.

IV.

Am wichtigsten sind aber von den hiehergehörigen Stücken Balassa’s 
die Texte, welche auf S. 1 2 2 —125  des Codexes enthalten sind (ed. Eckhardt, 
S. 9 0 — 91 , 221 — 223). Es werden hier neun zusammenhangslose und in ver­
schiedenen Versmassen geschriebene Liebesverse in türkischer Sprache und 
in der ungarischen Übersetzung Balassa’s mitgeteilt. Sieben von den türkischen 
Versen sind zweizeilig, zwei sind vierzeilig. Balassa hat alle in der Form der 
sog. Balassa-Strophe übersetzt (neun kurze Zeilen — in der Handschrift drei 
lange Zeilen, indem je drei kurze Zeilen in eine lange Zeile zusammengefasst 
sind —, Silbenzahl : 6 — 6 — 7, 6 — 6 — 7, 6 — 6 — 7;  Reimanordnung : 
a a b, с c b, d d b). Die Übersetzung jedes Verses folgt nach dem türkischen 
Original.

ls D er ungarische T ext is hier nicht klar. Ich verbessere das W ort sokai in soknak,
18 B ei G e  a g g e r : »Wort für W ort konnte er es nicht tun, sondern . .  .«. So auch A. 

E c k h a r d t  in »B. B . összes művei«, I , S. 105, 241. Ich habe mir die Interpretation von 
- B é l a  V a r ja s  z u  eigen gemacht ( a .  W . S. 74, Anm. 7).

17 G b a g g e e  : »in der Hast«.

3 Acta Orientalia II  I
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Ob diese türkischen Verse selbständig, oder aber Bruchteile von längeren 
Gedichten sind, vermag ich nicht zu sagen.

Die Strophenreihe trägt die Überschrift ; »Valahanj Torok Beéÿth, kit 
Magiar Nyelure forditotak.« D. h. : »Einige türkische Verspaare (beit), die 
ins Ungarische übersetzt wurden.«

Dann folgt ein Verspaar in türkischer Sprache :

1. Alem chicghegi dererifgeng bir gÿûle degmeg 
Sgohbedte gyökei olmajtien bir pula degmez.

Und jetzt beginnt — nach einer lateinischen Bemerkung — die Über­
setzung Balassa’s, die ich in deutscher Prosa-Übersetzung mitteile :

I n t e r p r e t a t i o ,  q u a m  i n  J u l i a m  r e t o r s i t .

Soviel Blumen es in dieser weiten Welt gibt, alle sind nicht eine Rose wert ; 
Auch das Gastmahl, in dem es keine Holde gibt, ist das ganze keinen Heller

wert ;
Auch ich schätze Julia höher, als alle Jungfern, die in der Welt leben.

Das türkische Verspaar lautete m. E. :

Alem cicegi derer-iserj bir g'üle degmez, 
sohbette g'özel olmazHien bir pula degmez.

d. h. : Wenn du die Blumen der Welt sammelst, sind sie nicht eine Rose wert, 
Wenn es in der Zusammenkunft der Freunde keine Schöne gibt, so ist

es keinen Heller wert.

Das Versmass ist Hezedz : — — и u ------и 1 и ------- v u -------

Die türkischen Verse werden also von Balassa treu übersetzt, aber er 
fügt dem Verspaar noch einen Vers hinzu. Man denkt dabei an ähnliche 
Verfahren in der türkischen Literatur, wo es Sitte ist, Versen anderer Dichter 
nach gewissen Regeln neue Zeilen hinzufügen. Wir haben es aber hier mit 
keinem ähnlichen Verfahren zu tun. Balassa hatte einen Doppelvers vor sich, 
dessen Sinn er in zwei Zeilen vollständig wiedergegeben hat ; da aber die 
Balassa-Strophe, wie gesagt, aus drei Zeilen besteht, war er genötigt, noch 
eine Zeile hinzufügen. Die Verse Nr. 3 und 9, die aus je vier Zeilen bestehen, 
übersetzt er gleichfalls in drei Zeilen. Ähnliche Zusätze wie hier findet man 
bei Balassa auch in anderen Strophen, vgl. z. B. die Strophen Nr. 5 und 8. 
Vgl. auch was oben, in Kap. III. über ähnliche Zusätze gesagt worden ist.

Philologische Probleme gibt es im türkischen Verspaare kaum. Die 
geschriebene Form s^ohbedte könnte die ursprüngliche Form s^ohbetde, also
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eine treue Umschrift eines türkischen »a—ss widerspiegeln. Das Wort 
olmajtien ist gewiss fehlerhaft kopiert worden, im Original stand olmazijtien.

In der Ausgabe von D é z si (П, 703) wird der zweite türkische Vers 
anders übersetzt, als ich ihn oben übersetzt habe, nämlich auf die folgende 
Weise : »Wer nicht schön plaudern kann, der ist keinen Heller wert.« Diese 
Übersetzung wird weder durch das türkische Original, noch durch die Über­
setzung Balassa’s bestätigt.

Prof. A. Eckhardt rekonstruiert — teils auf Grund der Kenntnis von 
Balassa’s Orthographie, teils auf Grund unserer Rekonstruktion — (ed. 
Eckhardt, S. 221) die Originalaufzeichnungen des Dichters. Die Orginal- 
aufzeichnung sieht in diesem Falle folgendermassen aus :

Alem chichegi dererißeng bir gÿwle degmez,
Szohbedte gÿôzd olmazijtien bir pula degmez:

Betrachten wir nun auch die weiteren Verspaare, genau so, wie im 
obigen Falle, zuerst bei jedem den türkischen Vers in der Transkription des 
Codexes, dann die Übersetzung Balassa’s (nur in unserer deutschen Über­
setzung), weiter unsere Rekonstruktion des türkischen Originals und die 
Übersetzung des rekonstruierten Textes, unsere Bemerkungen und schliesslich 
die Rekonstruktion der Originalaufzeichnung Balassa's nach A. Eckhardt.

2. Banga gida dyonler deuletlj hanom yök midur
lokfje ben adem degylmiom 1 la  chsanom yök midur.

Die Übersetzung Balassa’s :
I n t e r  [pretatio] c u m  o r n a t  u.

Ich glaube, dass ihr, die ihr mir Armut vorwerft, der Meinung seid,
Dass ich nicht der Gefangene der Holden mit den frohen Augen und mit den

schmalen Augenbrauen bin.18 
Und ihr denkt vielleicht, dass ich auch kein Mensch bin und auch keinen Funken

von Seele habe

Das rekonstruierte türkische Original :

Baya gedä dèenler, dewletli hanom ioq-mi-dur ? 
ioqse ben adem degil-mi-oni ia dzünom ioq-mi-dur?

18 Ich habe diese Übersetzung in der ungarischen Ausgabe meiner Abhandlung 
(Magyar Századok, S. 89—90) ausführlich motiviert. G r a o o e r  übersetzt : »Ihr, die ihr 
Armut mir vorwerft, ich glaube, ihr wollt auch wissen, dass ich nicht der frohaugigen 
Holden m it den schmalen Augenbrauen Gefangener bin ?«(A. W. 29).

3*
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Ihr, die mich Bettler nennet, ist denn meine vornehme Dame nicht da ?
Bin ich vielleicht kein Mensch, habe ich denn keine Seele ?

Das Versmass ist wohl Remei : -- KJ -- -- ; ------ KJ -- -- j --  KJ -- -- ^-- KJ --

In der Ausgabe von D é z s i  (II, 703) wird der Ausdruck Ьща gedä [bei 
DÉzsi keda] dèenler durch’ihr heisst mich lieblich’ übersetzt, das wohl auf 
einem Lapsus oder gar auf einem Druckfehler (ung. kedves ’lieblich’ statt 
koldus ’Bettler’) beruht. Das i in gida in der Aufzeichnung ist em leicht erklär­
barer Fehler : das e wird nämlich hier oft durch i mit einem Haken bezeichnet 
und in diesem Falle ist der Haken fortgeblieben.

D a s  Wort deuietli wird bei D é z s i  durch’kegyes’d.h. ’gnädig, gütig, hold’ 
übersetzt, eine Interpretation, die zwar in den Zusammenhang vorzüglich passt, 
aber doch kaum am Platze ist, denn das Wort dewletli ist in dieser Bedeutung 
unbekannt. Deuietli, dewletlü bedeutet nach Redhoijse’1. prosperous, fortu­
nate; wealthy, successful ; d i s t i n g u i s h e d ;  — 2. (official title, devletlv, 
only) illustrious, excellent (apphed to officials of the first and highest class only)’ 
und die übrigen Wörterbücher bieten auch nicht mehr.

Hanom ’Dame’ habe ich durch ’meine Dame’ übersetzt, was aus dem 
Gesichtspunkte der Interpretation der ganzen Zeile nicht belanglos ist. Zu 
dieser Übersetzung berechtigt uns zuerst der Sinn des Satzes, die Übersetzung 
von Balassa und der Umstand, dass das Wort hanum, welches von Haus aus 
soviel wie ’mein Fürst’ bedeutet, das possessive Personalsuffix erster Person 
schon besitzt und deshalb auch in solchen Fällen, wo man das possessive 
Personalsuffix erster Person erwarten würde, gewöhnlich in suffixloser Form 
gebraucht wird. (Die Form hanïmïm wird seltener und in speziellem Sinne 
gebraucht ; ich zitiere Sinäsi Efendi, Sä'ir Evlenmesi, zweite Szene :

haidi var, hanïmïmï dïëarda bekleie dur
’geh nur und erwarte draussen m e i n e  F r a u ) ’19

19S e m s e d d î n  S â m ï’s Erklärung (im QT. s. v.; D e n y , Gramm, de la langue turque 
§ 1162; R a m s t e d t , Studies in Korean E tym ology: MSFOu XCV, 54, 282, vgl. auch 
R ä s ä n e n  : JSFO u. L , 7 : 5, A h m e t  C e v a t  E u r e , Türk Dilbilgisi S. 428). nach der hanum  
das Femininum von  han  wäre, ist unannehmbar und hat ihren Grund darin, dass dieses 
■ m  uns m eistens in Frauentiteln begegnet. S a m !  erwähnt auch das m ittelasiatische Wort 
blgim  ’Herrin’ (A. v . L e Coq, Türk. Kam en u. Titel in Indien : Garbe-Festgabe, 3, 4) 
von  big ’Herr’ (V á m b é r y , Cag. Sprachst. 252, Chiva) als ein anderes Femininum dieser 
Art. Es ist aber kein  Femininum, sondern eine m it dem possessiven Personalsuffix erster 
Person versehene Form des W ortes big, m it der ursprünglichen Bedeutung ’mein Herr’. 
Genau so eine Form  ist auch das uigurische tir/rim  und das osmanisch-türkische basam 
’älterer Bruder’ in  Söz Derleme Dergisi. S. B a n g , Vom Köktürkisehen zum Osmanischen 
IV*. Durch das Possessivsuffix erweiterte Nominalstämme : Abh. Preuss. Ak. 1921,
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Es sind noch über das Wörtchen ia in der zweiten Zeile einige Worte 
zu sagen. Dies ist kaum das persische ia ’oder’, weil es nach dem — allerdings 
von Fehlem strotzenden — Metrum einen kurzen Vokal hat. Auch passt 
das Wort ’oder’ nicht gut in den Zusammenhang und wir finden es auch 
in der Übersetzung Balassa’s nicht. Auch ist es kaum nötig anzunehmen, 
dass das Fragezeichen nicht am richtigen Platze ist und das ia zur ersten 
Frage gehört.

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhairdt (S. 221) :

Banga geda dÿenler, dewletlÿ hanom yole midwr 
Iokße ben adem degÿlmiom? la  ch fanom y ok midwr:

3. lyne ebrulereng kurmis tiemanj Atar gageng oki chsaè nifanÿ
Iolune kömisym ben chsismj chsani. sgeuer dilber béni bè ddhi annj 

Die Übersetzung Balassa’s :
Wieder hat sie in dem Bogen ihrer Augenbrauen die Sehne'ihrer schönen Augen

gespannt,
Aus der sie einen feurigen Pfeil in mein Herz schickt, indem sie in es wie in ihr

gestecktes Ziel schiesst,
Mag ich aber auch zugrunde gehen, ich weiss, dass sie mich lieb hat, genau wie

ich sie.
Das rekonstruierte türkische Original :

line ebrUlerirj qurmiS kemäni,
Atar gamzïrj oqï, dzânïm niSünï,
Iolune qomlSim ben dzism i dzäni,
Sever dilber béni, ben dahï am.

Den Bogen der Augenbrauen hat sie wieder gespannt,
Sie schiesst den Pfeil des Liebesblickes aus, ihr Zielpunkt ist meine Seele ; 
Leib und Seele opfere ich für sie,
Die Schöne hat mich gerne, ich auch sie.

Phil.-hist. Kl. N r. 2., S. 22 ; H a n s -A ttgtjst F i s c h e r , Schah Ismajil und Gülüzar, S. 27, 
Anm. 54 ; P e l l io t  : T’oung Pao X X X V II , 175 ff. H ieher gehören w eiter die Personen­
namen H ädzim  S u ltan , B álim  S u lta n  ’»Mein Honig« Sultan’ (vgl. Ball'i Baba), A gam  ‘A li  
Oglu (M e n z e l  : KCsA II, 148), S e ip u l M ullam  (v. Le Coq, Land u. L eute in  Ostturkistan, 
102), A q Bij'iq Dedem  (G i e s e , D ie altosm . anon. Chroniken, 25. M itteilung von Prof. 
F e k e t e ). Demgegenüber lesen wir bei D e s m a is o n s , in der Übersetzung des Sedzere-i 
T ürkvon Abulgazf (S. 272, Anm. 2) : »H â d jim  n ’est qu’une contraction de H âdji-M oham - 
med, comme on dit Isch im  pour Isch-M oham m ed, Dostoum  pour Dost-M ohammed, Nouroum  
pour N our-M oham m ed  etc.« Hier haben wir es also m it einem anderen -m  zu tun.

-V gl. auch B a r t h o l d : Turkmenija I  (1919), S. 49 (Bibliothekder DMG.) und Thúrít, 
A  közép-ázsiai török írod. S. 40: S e y /u m  Bég.
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Das Versmass ist Hezedz : о ----------| v ------------ j « --------
Einige Ausdrücke in diesen Versen wurden bisher anders interpretiert. 

Szilády (S. 334) transkribiert :

jLti L̂>. J j l J l j ß '  j ' \

(«—4* у.

J  ' iji ^  J J * “

In A . E c k h a r d t ’s  Abhandlung aus 1913 (S. 24) gibt R e f iq  'A t a  die 
folgende Übersetzung der ersten zwei Zeilen : »Die Augenbrauen haben ihre 
Bogen wieder gespannt, der Pfeil ihrer Augen schiesst auf das gesteckte Ziel« 
und in der Ausgabe von D é z s i  (II, 70 4 ) finden wir die folgende (—wie es 
scheint — von Druckfehlern strotzende) Transkription und Übersetzung der 
betreffenden vier Zeilen (ung. s =  8, sz =  s, dzs =  dz) :

Jine ebrulerim kormys hiämani, àtàr giőzym oki dzanum nisani
Jolina kcmeszini ben dzsiszmi iszem ; szever dilber beni, ben dechi ani

»Sie hat wieder den Bogen ihrer Augenbrauen gespannt, sie schiesst 
den Pfeil ihrer Augen ab ; ihr Zielpunkt ist meine Seele. Alles (opfere ich) 
für sie, wenn ihr Objekt (Zielpunkt) gerade ich bin. Das liebliche Geschöpf 
hat mich gerne, ich auch sie.«

Die von der meinigen abweichenden Teile dieser Interpretationen sind 
unannehmbar. Zuerst ist in Betracht zu ziehen, dass die Lesung, die ich gebe, 
durch die Handschrift gesichert ist. Auch die Lesung des Wortes gageng ist 
nicht zweifelhaft ; erstens ist es wahrscheinlicher, dass die Tilde fortgeblieben 
ist, als dass gageng — gözürj zu lesen wäre, zweitens finden wir den Audsruck 
gamze oqï, gamz oqï ’der Pfeil des Blickes’ an zahlreichen Stellen der alten 
osmanischen Dichtkunst. Vgl. den persischen Ausdruck tir-i gamze.

Die ältere, fehlerhafte Lesung des zweiten Teiles der dritten Zeile 
(.Jolina kömeszini ben dzsiszmi iszem) ist unverständlich, die richtige Lesung 
der Handschrift stösst hier auf keine besonderen Hindernisse, der Laut dz 
im Worte dzünï (von Szilády als isem gelesen) ist genau so geschrieben, wie 
im Worte dzariim in der zweiten Zeile. Eine parallele Stelle können wir vom 
Volksdichter Gevherî (gest. nach 1715) zitieren (ed. K öprülüzade, S. 26, 
9. Stück) : Yoluna terkettim can ile baqt ’für dich habe ich Seele und Kopf 
hingegeben’, oder aus der Makkaronidichtung von Hüsrev 'Asïqïn (Literatur- 
denkm. aus Ung. Türkenzeit, 129) : jolurjda fejem adom lelkemet iS odahozom 
’deinetwegen gebe ich meinen Kopf hin, ich bringe auch meine Seele dar’.

Die Konjunktion i  ’und’, die wir hier im Ausdrucke dzism i dzanï vor 
uns haben, ist bisher sowieso unbekannt. Aber sie lebt auch heute noch in
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gewissen Ausdrücken in der Volkssprache : aSki-muhabbet ne imiS ardadïm 
’es ist mir klar geworden, was die Liebe ist’ (Kúnos, Ada-kálei török népdalok, 
26 : 4, 8, 16) ; dzan i gönülden Von ganzem Herzen’ (Kúnos, OTNGy. I, 
115 : 9 -1 0 , 117 : 9, 118 : 13, 182 : 21, 185 : 13, 244 : 10, 258 : 1 usw., Türkische 
Volksmärchen aus Adakale 141 : 14, 142 : 7) ; dzan i jűrekten dass. (OTNGy. I, 
292 : 18); vezir i vilzera bir jere geliip bu ölani tayta oturdurlar ’der Gross­
wesir und die [übrigen] Wesire kommen zusammen und setzen den Jüngling 
auf den Thron’ (OTNGy.II, 28:16, vgl. Kúnos, Türk. Vm. Ad. 7:22 : butun vezir 
vuzerä Sejislam hadzi hodza herkim var ise ’alle die Wesire, Schejislam, Hadschis, 
Hodschas, alle die da waren’) ; zefk i sefa üzere ’in Lust und Freude’ (Türk. Vm. 
Ad. 158 : 23 ; Räsänen, Türkische Sprachproben aus Mittel-Anatolien Ш , 
35 : 2) ; Leyli nahar intizan var canda (Caferoglu, Dogu Hlerimiz Agizlanndan 
Toplamalar I, 134: 12) ; Lejli-Nehar-Semsi-Kamer Personenname (wohl 
Namen): ’Nacht undTag,Sonne und Mond’ (OTNGy. II, 59:21, 29) ; Mihrimah 
Sultan der Name der Tochter Solimans des Grossen ’Prinzessin Sonne und 
Mond’ (Turhan Tan, Hurrem Sultan, passim), vgl. Zenker 3 
’Sonne und Mond, auch ein Frauenname’, weiters in einem Ilahi am Rande 
der lithographierten Mevlud-Ausgabe von 1329: dilrübOs'in, dilrilbäsin, dilrübä 
— carh-i dilde mihrimäh-sin hemän ’schön bist du —  Sonne und Mond am 
Himmel des Herzens bist du’.

Mit diesem i haben wir es auch im Worte piripak ’gänzlich, vollständig’ 
(Kúnos, Türk. Vm. Ad., 172 : 32) zu tun ; es kommt im Ausdrucke var'ini 
■joyïnï piripak jej vor, der von Kúnos durch ’hat alles, was war und nicht 
war, aufgegessen’ übersetzt wird (vgl. pur ’voll’ und päk ’rein, sauber’).

Besonders oft kommt diese Konjunktion in dem Diwan des Hüdäji 
Mevlevî (Zeitalter des Fatih) vor.201 v 3 : bu carhi dün г gun20a hair an éderdüm 
'ich habe diesen kreisenden Himmel Tag und Nacht bewundert’ ; 1 v 4 : 
elümde ioy-idi simile zerden — beri olmiS-idüm dürr i göherden ’in meinen 
Händen befand sich weder Silber, noch Gold — ich hatte keine Perlen und 
keine Edelsteine’ ; 1 v 8 : tapu eiler barja Sah i emirün — eiü söiler barja műik 
i vezirün ’ich werde vom König und von den Befehlshabern verehrt—freundlich 
sprechen zu mir das Volk des Reichs und die Reichsminister’. Diese Beispiele 
sind von einer einzigen Seite angeführt, im ganzen Werke kommt die Kon­
junktion unzählige Male vor. Sehen wir noch einige Beispiele : 3 v 12 : hair i Serr 
izniile bulur vüdzüd ’mit seiner Erlaubnis kommt das Gute und das Böse 
zustande’ ; 20 v 5 : dilerserj ki göresin Sems i mühi ’wenn du die Sonne und 
den Mond zu sehen wünschest’ ; 22 r 5 : pes gerek gül bigi та na dèiesin — 
dzümlesini yßb i ra'nü dèiesin ’dann ist es nötig, dass du Ideen, die wie Rosen 
sind, verkündest, verkünde solche, die alle schön und zart sind’.

20 Handschriftensammlung der Ung. Akad. d. W.
20 a Der Ausdruck hat mehrere Varianten.
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Diese Konjunktion ist aus der Konjunktion u, ü durch illabiale An­
gleichung entstanden, ist aber selbständig geworden und wurde auch nach 
labialen Vokalen gebraucht. Sie hat auch eine velare Form, vgl. : bilbil çeker 
g'ülün ahi zanm  (Ca f e r o g l u , DÍAT. I, 143 : 20).

Die Funktion dieses Bindewortes ist im grossen und ganzen identisch 
mit der des Bindewortes u, aus dem es stammt. Es verbindet gewöhnlich 
Wortpaare, die mehr oder weniger eng zusammengehören.

Zu Jcemânï statt ßemärim('i), oqi statt oqïn(ï) vgl. die erste Zeile des 
ersten Verses : Slem bicegi derer iserj ’wenn du die Blumen der Welt sammelst’. 
(Vgl. D e n y , Gramm, de la langue turque, § 260 .)

Der Vers weicht von den übrigen Versen ab, insofern er nicht aus zwei, 
sondern aus vier Zeilen besteht und eine besondere Abart des Vierzeilers 
vertritt, in der alle Zeilen (auch die dritte) miteinander reimen (vgl. noch 
den Vers 9).

Dieser Vers zeigt besonders klar, wie viele Gemeinplätze der türkischen 
Dichtkunst die von Balassa aufgezeichneten Verse enthalten. Zur dritten 
Zeile habe ich oben zwei parallele Stellen zitiert. Auch die ersten zwei Zeilen 
habe ich schon in dieser Beziehung behandelt, aber ich will hier noch einen 
Vers mit demselben Gedanken zitieren, mit der Bemerkung, dass wir un­
zählige ähnliche Verse sammeln könnten.

Kirpigin okuna sinemdir nisan 
Keman ebrülann kuraldanberi.

’Der Zielpunkt des Pfeiles deiner Wimper ist mein Busen,
Seitdem du den Bogen deiner Augenbrauen gespannt hast.’

(Üsküdârî, s. K öprülü, Türk Saz.^airleri II, 117. Ebda S. 23, Kul 
Mehmed, XVI. Jh.)

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhardt (S. 221) lautet :

Iÿne ebrlwereng kwrmis tiemany Atar gamzeng oki, chfanem nifanÿ,
Iolicne komiíijm ben chfiímy chfani, Szewer dilber béni, ben dahi annÿ :21

4. Nigiar a inende hatmolmis gyö^ellwg tagelvgh Teerlög 
Benj bugám buchsagonda koiaf$en bu midur Eőrlűg

Die Übersetzung Balassa’s :
In dir, Juha, Wunder der ganzen Welt, erglänzt in vollkommener Form die

Schönheit,

21 N ach dem  M anuskrip t von  P rof. E c k h a r d t . I n  der A usgabe тэЬ гэге  
D ruckfehler. D ie T ilde d u rch  A n tiq u a  bezeichnet.
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Die Zierlichkeit, die Süsse, die Klugheit, die Milde, die höfliche Lieblichkeit ; 
Ist es aber fromme Menschlichkeit, dass du mich in meinem Kummer so leiden

lässt und dich meiner ganz und gar nicht er­
barmst ?

Das rekonstruierte türkische Original :

Nig'ür-ä sende hatm olm'iS g'özellüg, täzelüg, terlüg,
Beni bu дат budzagonda qoiasin bu-mi-dur erlüg?

О schönes Liebchen, in dir hat die Schönheit, die Jugend, die Zartheit ihre
Vollkommenheit erreicht,

Und mich lässt du in diesem Winkel des Kummers, — ist d i e s  die Mensch­
lichkeit V

Das Versmass ist Hezedz : ^ ------ — ! « — --------V . -----------  ̂ — — —

In den Ausgaben von Szilády und Dézsi werden die ersten drei Wörter 
als e in  WTort aufgefasst; bei Szilády finden wir .x—_,us , bei DÉzsr 
nikiäreszende (Fortsetzung : chetm olmys) und beim letzteren die folgende 
Übersetzung : »Ihr Gesicht (wörtlich — sagt die Ausgabe von Dézsi — : 
auf ihr Gesicht) ist vollgeschrieben mit Schönheit, Jugend, Zartheit.« Diese 
Interpretation, die weder durch den Text, noch durch die Übersetzung 
Balassa’s bestätigt wird und bei der es völlig unklar ist, wie der türkische 
Text eigentlich gedacht wird, kann nicht in Betracht gezogen werden. Der 
türkische Text Balassa’s: Nigiar a inende hatmolmis ist einwandfrei und ein­
deutig, seine Übersetzung — von der Einschaltung des Namens Juha abge­
sehen — ganz pünktlich. Die Übersetzung des Wortes nig'ür zeugt von einer 
merkwürdigen Kenntnis des Wortes ; nig'ür bedeutet ’Bild, Schrift, Statue, 
eine Schönheit’, nig'ür-i "ülem, nig'ar-i rüzg'ar ’die Allerschönste’, wörtlich 
’die Schöne der Welt’.

Die letzten Worte werden bei Dézsi bomidyr őrlik (bei Szilády ) 
gelesen und auf folgende Weise übersetzt : »schickt dies sich denn für die 
Grösse?«. Wie die Sache gedacht wird, ist mir auch in diesem Falle nicht klar.

Das Wort дат in der zweiten Zeile ist hier gewiss nicht yem zu lesen 
(vgl. J a c o b , Sultan Soliman des Grossen Divan, 85).

Die Originalaufzeiehnung Balassa’s nach A. Eckhardt (vgl. S. 221) :

Nigiar a ßende hatmolmis gi/özellibg, tazelxbg, teerlwg,
Benÿ bwgam bwchfagonda koyaßin bw midwr erlwg

5. Beni cgewrile űldűrsge demem ol iare kanli dur 
Halai olfçun anga kaanö gyökei kanli dur.
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Die Übersetzung Balassa’s :
Auch wenn mich Julia in ihrem grossen Zorne tötet, nenne ich sie dennoch

keine Mörderin,
Denn ich erkenne als meine Dame nur sie und keine andere an ;
Als ewiger Gebieterin gehört ihr meine Seele ; wenn sie ihretwegen weint, wie

ist es, dass sie meinem Kummer kein Ende be­
reitet ?

Das rekonstruierte türkische Original :

Bern dzevriile üldürse dêmem ol {üre qanli-dur,
Halsl olsun arja qanom g'özel------ о qanli-dur.

Wenn sie in ihrer Grausamkeit mich töten würde, so würde ich jenem Liebchen
nicht sagen, dass sie eine Mörderin ist,

Es sei ihr erlaubt, mein Blut zu vergiessen, die Schöne ist eine Mörderin [?].

Das Versmass ist wohl Hezedz: к* — — — j \j — — — I \j — — — , \j — — —

Im zweiten Halbvers hat einer der Abschreiber — wie aus dem Vers- 
masse ersichtlich ist — drei Silben ausgelassen. Übrigens wurde dieser Vers 
schon früher richtig interpretiert. Bei Szilád y  wird das Wort kaanö als 
transkribiert, Dézsi hat : Heläl olszon ona kanynn, ö giözel känlydyr, mit der 
— dem Texte nicht entsprechenden — Übersetzung : »Gerne opfere ich für 
sie mein Blut, (weil) jede Schöne blutig (d. h. grausam) [blutdürstig] ist.« 
Die in dieser Rekonstruktion versuchte Ergänzung ist unannehmbar, da nicht 
eine Silbe (o), sondern drei Silben fehlen.

Die Form dür in der zweiten Zeile (nach qanlï) korrigiere ich in dur ; 
in der ursprünglichen Aufzeichnung Balassa’s stand hier nach A. Eckhardt 
dwr.

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhakdt (S. 221) :

Béni chewrÿle üidwrße demem ol iare kanli dur:
Halai olßwn anga kaanom gyözel. . . kanli dwr:

6. Didóm olsah giogele varmola bir mah bedely?
Gyűl gibj gyűldi didi kim? lane f^andeg bedelj.

Die Übersetzung Balassa’s :
Einst sah ich die schöne Julia sich in einem schönen Spiegel schauen 
Und ich fragte, ob Gott so eine Schönheit einer anderen in dieser Welt ge­

schenkt hat.
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Sie lächelte und antwortete : Wer könnte so schön sein, — sage [—sagt sie — ?],
ob du verrückt geworden bist.

Das rekonstruierte türkische Original :

Dédöm ol Säh g'özele: var-m-ola bir mäh bedeli?
G’ül gibi g'üldi, dédi kim: ia ne sandít] be deli?

Ich habe jener Königin der Schönheit gesagt : gibt es denn eine, die an die Stelle
des Mondes treten kann ?

Sie lächelte einer Rose gleich und sagte : was hast du denn gemeint, du Narr ?

Das Versmass ist wohl Remei: — w ------ j —  ^ ------- j —  « ------- | — и — ,
wie der zweite Halbvers zu zeigen scheint, aber die Füsse des ersten Halb-
verses lassen sich lieber als « u ------ lesen, eine Form, die in gewissen Arten
des Remei gebräuchlich ist. Man kann aber auch den zweiten Halbvers mit 
U yj -- — Füssen lesen.

In der Ausgabe von Dézsi wird der zweite Teil von beiden Zeilen anders 
aufgefasst, und zwar : »Ich habe dem König der Schönheit gesagt : Gibt es 
noch einen Mond, der ihm ähnlich ist ? (Darauf) lachte er wie eine Rose 
(und sagte) : wofür hast du denn mich (bis jetzt) gehalten, о Narr ?« Szilády 
(S. 334 ) transkribiert das Wort fzandeg mit j>ĵ .

Die Originaiaufzeichnung Balassa’s nach A. Ekiiardt (S. 221) :

Dedöm olfah giözele: warmola bir mah bedelij?
Gywl giby gi/wldi dedi kirn? Ia ne ßandeng bedeli/:

7. К  im freier györmis degildicr tenden cheneng gytegön 
Illaben győgumle giördöm iste chsanomdur giden,

Die Übertragung Balassa’s :
Es hat niemand je gesehen, wie die Seele vom kranken Körper hinausfliegt ; 
Als aber meine Liebe, die meiner Seele gleich ist, mich verlassen hat,
Da haben meine Augen — obwohl unverstanden — genau gesehen, dass sie

sich einem anderen gegeben hat.

Das rekonstruierte türkische Original :

Kimseier g'örmiS degil-dür tenden dzänit] gittigön,
Illa ben g'özümle g'ördöm, iSte dzänom-dur giden.

Es hat niemand gesehen, wie die Seele den Leib verlässt,
Aber ich habe es mit den eigenen Augen gesehen, als meine Seele (meine Ge­

liebte) von mir schied.



44 J. NÉMETH

[Wörtlich : ’Aber ich habe es mit den Augen gesehen : sieh her — meine Seele
ist es, die fortgeht.’]

Das Versmass ist Remei: — u — — | — ^ ------j —  ̂ — — j —   ̂ —
Der Vers wurde schon früher richtig interpretiert. Zu bemerken ist, dass 

wir in der ersten Zeile im Worte cheneng zwei Schreibfehler annehmen : im 
Original stand wohl chsaneng. Im zweiten Halbvers ist das Wort dzünom 
doppelsinnig : es bedeutet ’meine Seele’ und ’meine Geliebte’.

Dies ist der einzige unter unseren türkischen Versen, der keinen richtigen 
Reim hat.

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhardt (nach seinem 
Manuskript) :

Kimßeler györmis degildwr tenden chfaneng gytegön 
Illaben gyözwmle giördöm, ifte chfanomdwr giden:

8. Dilber demis ki mail olanlar belam w$e 
Layk mi dwr kail ollaler chsefam ще ?

Die Übersetzung Balassa’s :
Die schöne Julia sprach einst für sieh, sie sagte : »Ist es billig, dass diejenigen,

die mich heb haben,
Ein jeder für sich, gleicherweise des Glückes teilhaftig werden 1
Nein, denn es ist [zwar] nicht gerecht, aber das Glück wurde schon nur diesem

einen zuteil.
Das rekonstruierte türkische Original :

Dilber démiS-Ici : mail olanlar belämüze 
Läik-mi-dür-ki qäil olaler dzefärnüze ?

Die Schöne sagte : Ist es schicklich, dass diejenigen, die geneigt sind, uns ins
Unglück zu stürzen,

[oder : ’die geneigt sind, das Unglück, das wir bereiten, auf sich zu nehmen] 
Von unserer Grausamkeit sprechen ?

Das Versmass ist Muzäri' : ------« | — о — « | ^ -------и j — и —
Hier gibt es mehrere Probleme.
Eines können wir gleich eliminieren, nämlich die Schwierigkeiten der 

Erklärung der dritten Zeile der Übersetzung Balassa’s ; diese gehören ins 
Gebiet der ungarischen Philologie, da diese Zeile von Balassa frei hinzu­
gefügt worden ist und zur Lösung der uns hier interessierenden turkologischen 
Fragen — soviel ich sehe — nicht beiträgt.
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Was die Rekonstruktion des türkischen Originals anbelangt, so glaube 
ich, dass sie auf keine besonderen Schwierigkeiten stösst. Das in meiner 
Rekonstruktion eingeschobene ici in der zweiten Zeile wird sowohl durch den 
Siim, als auch durch das Metrum gefordert, üze am Ende beider Zeilen kann 
nicht mit üzre Zusammenhängen, wie Szilády gedacht hat. ollaler in der 
zweiten Zeile ist nicht in olanlar zu emendieren, wie es Szilády tut. Die 
Formen olaular statt olanlar und haj il statt kail in der Ausgabe von Dézsi, 
in der Rekonstruktion, S. 705, beruhen auf Versehen, — die Handschrift 
zeigt auch nach Dézsi, S. 132, die Formen olanlar und kail. In der Ausgabe 
von Dézsi steht bei der Rekonstruktion keine Übersetzung.

Der Vers ist allerdings nicht leicht zu verstehen.
Zuerst will ich bemerken, dass die zweite Variante meiner Übersetzung 

von mail olanlar belämüze der Übersetzung Balassa's mehr entspricht. Die 
zweite Zeile wurde von Balassa offenbar entweder missverstanden, oder ab­
sichtlich durch einen Vers, der einen ganz anderen Sinn hat, ersetzt. Es 
ist interessant, dass dieser Vers den bei ihm befindlichen Sinn gibt, 
wenn wir zwei Laute durch andere ersetzen: nail olaler sefämüze würde 
türkisch soviel wie ’dass sie des Vergnügens, das wir geben, teilhaftig werden' 
bedeuten. Es mag dahingestellt bleiben, ob Balassa den Vers tatsächlich auf 
diese Weise aufgefasst hat. Wenn wir dies voraussetzen und die zweite 
Variante meiner Übersetzung der ersten Zeile annehmen, so kommen 
wir der Übersetzung Balassa’s ziemlich nahe. Wenn wir annehmen, dass 
das Missverständnis durch ein türkisches Original in arabischer Schrift herbei­
geführt worden ist — qail ja» und nail ju , beziehungsweise dzefämüze 

und sefämüze sind in arabischer Schrift, besonders in der
Kursivschrift, miteinander leicht zu verwechseln — so kommen wir der 
Lösung doch nicht näher, da die Transkription Balassa’s in diesem Falle 
nicht ohne weiteres zu erklären ist.

Der Strich am Ende des ersten Verses des türkischen Verspaares, der 
in der Ausgabe von Varjas zu sehen ist, ist zu streichen, er fehlt auch in 
der Handschrift.

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhardt (S. 221) :

Dilber demis ki mail olanlar belamwze 
Laÿk mi dm  kail ollaler chiefamwze?

9. Ibenőm gywl Itcglj Iarö Dwniemi zendam eyleme 
Asigj tepeleyw'p kaan ügtüne kan eyleme 
Vaht olur Rakup gyeim dugerigonog igohbettene 
Sgakűn ki igen ígun ól olvahtj kullari divan eileme.

Die Übersetzung Balassa’s :
Mein rosafarbiges Liebchen, meine süsse Liebe, binde meine Welt nicht fest,
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Habe Mitleid mit mir, deinem Sklaven, der deine Quälerei erduldet, blicke,
bitte, auf mein Elend.

Sinke nicht in den Schoss eines andern, sondern töte mich lieber, anstatt auf
diese Weise meinen Kummer zu vermehren.

Das rekonstruierte türkische Original :

I  benâm g'ill iüzli iärот, dûniemi zindäm eileme,
ÄSigi tepeleiüp qan ilstüne qan eileme.
Vayt olur räqup g'elür, däSersönöz sohbetine,
Saqin-ki sen ól ol-vaytï qullarï, divan eileme.

Ei, mein Liebchen mit dem Rosengesicht, mache meine Welt nicht zum Kerker, 
Häufe nicht Blut auf Blut, indem du den Verheb ten totschlägst,
Es kommt die Zeit, wo der Nebenbuhler erscheint und du unterhältst dich

mit ihm,
Sei auf der Hut, damit du dann nicht seine Sklavin werdest, nicht mit gekreuz­

ten Armen auf seinen Befehl warte.
Was das Versmass dieses Vierzeilers betrifft, so wäre es kaum möglich, 

das Gedicht in irgendeinem der für den Ruba'I durch die Poetik vorgeschriebe­
nen 24 (richtiger 12) Metren zu lesen. Der vierte Halbvers mutet — wenigstens 
in meiner Fassimg — als in Hezedz geschrieben an, die übrigen drei Halbverse, 
besonders der erste und der dritte, haben das Metrum des Remei.

Diese vier Zeilen sind im allgemeinen klar, nur in der dritten und vierten 
Zeile gibt es manches ins reine zu bringen.

Betrachten wir zuerst die Übersetzung des Dichters.
Balassa übersetzt die erste Zeile ziemlich treu, sein« zweite Zeile ist 

frei erfunden. Im ersten Drittel der dritten Zeile gibt er in gekürzter Form, 
in einigen Worten, die dritte und vierte Zeile des türkischen Originals wieder 
und in dem übrigen Teile der dritten Zeile kehrt er zur zweiten Zeile des 
türkischen Verses zurück, indem er den Gedanken des Originals in einen 
anderen Zusammenhang stellt.

In meiner Rekonstruktion fallt zuerst die Form räqup auf. ’Nebenbuhler’ 
heisst nämlich im Türkischen gewöhnlich raqib. Daneben kommt aber auch 
die Form raqib vor, wie Zenker, B îancht-Kieffer2 bezeugen und ich kann 
diese Form auch aus einem Texte von Adakale zitieren • räkiblere ’den Neben­
buhlern’ (Kthros, Ada-káleí török népdalok, 62 : 9). Das и in der zweiten 
Silbe ist eine gewöhnliche türkische Vertretung des i in den /äTLFormen 
fz. B. Rägub, Nämuq, hüfuz, g'ävur <  k'äfir, näzur <  näzir, usw.), kommt aber 
auch in Wörtern wie namp Tartana’ <. nasib (Heffeneng, Georgievits, 
S. 113), mansub ’hohe Beamtenstellung’ <  mansib vor. Vgl. auch Bouvat : 
KSz IV, 317— 318 (qalïb Horm’ >  qalub, räbita ’Band’ >  rübuta).

Die Lesung düSersönöz statt düzersönöz in der nämlichen Zeile wild durch 
dm Sinn verlangt.
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Ganz ernste Schwierigkeiten bietet die vierte Zeile. Sie ist kaum fehler­
frei überliefert, schon aus metrischem Gesichtspunkte gibt sie zu Bedenken 
Anlass. Sie besteht aus 17 Silben und sollte höchstens aus 16 Silben bestehen. 
Wir können also eine Silbe auslassen und ich glaube, dass diese Silbe — wie 
meine Rekonstruktion zeigt — die Endung /jan ist. Ich erkläre mir die Ent­
stehung des fehlerhaften Textes auf folgende Weise. Balassa hat den Vers 
aus dem Gedächtnis abgeschrieben und hat den Text nicht genau gewusst. 
Er schrieb: saqin-ki sen-sün ’hüte dich, dass du bist . . .’ Da fällt ihm ein : 
es ist nicht richtig und korrigiert : saqin-ki sen ol ’hüte dich, dass du seist . . .', 
dabei vergisst er das fehlerhafte sün zu tilgen. Es ist aber zu bemerken, dass 
der Gebrauch des Wortes ol gleichfalls fehlerhaft ist, richtig sollte hier olm-z 
stehen ; das von dem Worte saqin abhängige zweite Prädikat eileme steht 
richtig in negativer Form. (Die Zeile sollte also türkisch lauten : saqin, sen 
ólma ol vaytï qullarï, divan eileme.)

Die einfachste Annahme wäre, dass eines von den beiden ol durch 
Dittographie entstanden ist, dadurch werden aber die Schwierigkeiten nicht 
beseitigt.

Szilády transkribiert die Zeile Wort für Wort, ohne Sinn.
In der Ausgabe von Dézsi finden wir die folgende Transkription und 

Übersetzung : szakin ki szén ol vaht kottán díván ejleme ’hüte dich, schon zu 
der Zeit stehe mit verschlungenen Armen nicht vor mir.’

Die Interjektion i in der ersten Zeile s. z. B. bei Dehhänl (Köpbüxüzad E, 
Eski sairlerimiz divan edebiyatf antolojisi, 22), oder im ungarisch-türkischen 
Ghasel der Wiener Sammelhandschrift (Literaturdenkm. aus Ung. Türkenzeit, 
128 — 29).

Zu olvahtj vgl. z. B. ovahdi ’jetzt, da’, Cafeboölu, Dogu illerimiz agizla- 
nndan toplamalar 21 : 3, 20, 47 : 5.

Die Originalaufzeichnung Balassa’s nach A. Eckhabdt (S. 221) :

Ibenöm gÿxii Iwzlÿ farom Dwniemi zendam eyleme,
Afig'y tepeleywj) kann wztvvne kan eyleme 
Vaht óim  rakwp gyeim dwierßönöz ßohbettene,
Szakÿn ki ßen ßwn ol olwaht 'y kwllari diwan eyleme : V.

V.

Es gibt noch ein ungarisches Gedicht, über welches die Meinung geäussert 
worden ist, dass es Balassa’s Übersetzung aus dem Türkischen sei.

Dieses Gedicht ist in einer um 1590 geschriebenen Wiener Sammel­
handschrift, in türkischer, d. h. arabischer Schrift erhalten geblieben. Es wurde 
von Anton Gévay, dem bekannten ungarischen Orientalisten, der in Wien
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als Bibliothekar und Hofarchivar tätig war, entdeckt und auf Grund von 
Mitteilungen von Gévay durch Luczenbacher im V. Bande der Zeitschrift 
der Ung. Akad. d. W., Tudománytár, im Jahre 1839 veröffentlicht (S. 326); es 
wurde neuerdings in den »Literaturdenkmälern aus Ungarns Türkenzeit« ein­
gehend behandelt (S. 29 — 31,73—76, Transkription: 128, Faksimile: 229—30).

Am Ende desjenigen Teiles der Sammelhandschrift, der uns jetzt angeht, 
finden wir drei kürzere Gedichte in türkischer Schrift. Das erste ist : madzari 
türki d. h. ungarisches Lied, ein ungarisches Liebesgedicht, dessen Verfasser 
sich in der letzten Strophe »Divinyi« [d. h. Divinyer] nennt. Das zweite ist : 
gazel-i türkl ve madzari ’türkisch-ungarisches GhaseF, eine in türkischer und 
ungarischer Sprache geschriebene, quantitierende Makkaronidichtung, deren 
Verfasser sich Hüsrev 'Äsiqm nennt.22 Das dritte ist ein kroatisches Lied, 
dessen Verfasser sich Mehmed nennt. Von diesen drei Dichtern wissen wir 
eigentlich nichts. In bezug auf Hüsrev 'Aàïqîn will ich bemerken, dass sein 
Ungarisch nicht tadellos ist. (Er verstösst zweimal gegen die Regeln der 
objektiven Konjugation.)

G é v a y  war — ohne besonderen Grund — der Meinung, dass der Ver­
fasser des ungarischen Gedichtes, Divinyi, mit dem Verfasser des kroatischen 
Liedes, Mehmed, identisch sei und dass wir es hier mit einem ungarischen 
Renegaten zu tun haben. Seit dieser Zeit figuriert in den Werken und Ab­
handlungen über ungarische Literaturgeschichte diese fingierte Gestalt, 
Mehmed Divinyi, als Verfasser des genannten ungarischen Gedichtes.

Demgegenüber hat Robert Gragger (Literaturdenkmäler, S. 29—31) 
der Meinung Ausdruck gegeben, dass das madzari türki eine aus dem Türkischen 
übersetzte Jugenddichtung von Balassa sei. »Ich bin ganz sicher, dass dieses 
Gedicht von Balassa i s t . . .  — sagt Gragger —. Dieses Gedicht zeigt ihn 
noch als Übersetzer . . .  In diesem türkisch-ungarischen Ghasel sagt er, er, 
ein Divinyi [Divinyer] habe dies geschrieben. Das scheint auf ihn zu deuten 
da doch Diviny die Burg seines Vaters war, in der ej; vielleicht geboren ist,* 
jedenfalls aber einen Teil seiner Kindheit verbracht hat, und wo er mit den 
türkischen Gefangenen seines Vaters zusammen war und von diesen wohl 
türkisch lernte und türkische Gedichte hörte, von denen er dann dieses über­
setzt hat.«

Wie dem auch sei, soviel steht allerdings fest, dass das Gedicht eine 
rein türkische Form aufweist und zwar eine Form, die die türkischen Aschiks 
in unzähligen Versen gebraucht haben.

Die ersten zwei Strophen und die letzte Strophe des aus sieben Strophen 
bestehenden madzari türki lauten wie folgt :

22 In  d en  »L ite raturdenkm älern« w erden  die beiden T ite l verm engt. S. 29 w ird 
das erste G edich t, d a s  madzari türH, e inm al als Gasei, einm al als türkisch-ungarisches 

Gasei bezeichnet.
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1. fekete semu semuduku, 
seretlek en tes megseres, 
naranc cecu keiken dereku, 
seretlek en tes megseres.

2. ejjel napsai esembe vagj, 
kerlek teged engem, ne hagj. 
oh melj feneS orcaju vagj, 
seretlek en tes meg-seres.

7. égj divigi est megírta, 
meddig az esi vei bírta, 
az sereimet hogj forgatta, 
seretlek en tes megseres.

Du mit den schwarzen Augen und Augenbrauen,
Ich habe dich lieb, du sollst mich auch lieb haben,
Du mit der Orangenbrust 23 und schlanker Taille,
Ich habe dich lieb, du sollst mich auch lieb haben.

Tag und Nacht bist du mir im Kopfe,
Ich bitte dich, verlasse mich nicht,
Oh wie ein glänzendes Gesicht du hast,
Ich habe dich lieb, du sollst mich auch lieb haben.

Ein Divinyer hat dies verfasst,
So gut er es mit seinem Geiste zu tun imstande war,
Indem er die Liebe behandelte.
Ich habe dich lieb, du sollst mich auch lieb haben.

Im ersten Teil des zweiten Bandes des Werkes »Türk Sazsairleri« von 
F rA D  K ö p r ü l c . in dem Proben der Aschikdichtung des XVI. Jahrhunderts 
angeführt werden, finden wir zahlreiche Gedichte mit demselben Aufbau. 
(S. 16, 17. 19, 20, 29, 44, 45, 45. 49, 50, ö l, 52, 53, 55, 56. 59, 59, 60, 61, 61, 62, 
63). So lesen wir auf S. 21 : 1

1. Her dem yüzüm,e gül gibt 
Gillen dilberiln kuluyum 
Ben agladukça yasumi 
Silen dilberün kuluyum

23 Vgl. oben, Anm. 9.

4  Acta Orient&lia I I / l .
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2. N a z ile sálán basim  
Oynadup göz-U-ka.fim 
Rahm edűp ben yoldasmi 
A n a n  dilberűn kuluyum

5. K  u l  M  e h e m m e d  eydür férmein 24 
Hastasina ider derman 
Benűm le her gece mihman  
Olan dilberűn kuluyum

1. Dem mir gegenüber wie eine Rose
Immer lachenden Liebchen bin ich ihr Sklave.
Dem meine Tränen, als ich weine,
Abwischenden Liebchen bin ich ihr Sklave.

2. Dem das Haupt zierlich schüttelnden,
Dem die Augen und Augenbrauen hin und her bewegenden, 
Dem sich gütig benehmenden, — an mich, ihren Gefährten 
Denkenden Liebchen bin ich ihr Sklave.

5. Kul Mehemmed sagt : »Zu Befehl«,
Er heilt seinen Kranken.
Dem zu mir jede Nacht zu Gaste 
Kommenden Liebchen bin ich ihr Sklave.

Die Gedichte dieser Art bestehen also aus einer Anzahl vierzeiliger Stro­
phen. Die zweite und die vierte Zeile der ersten Strophe, weiters die vierte Zeile 
aller anderen Strophen sind identisch. (Unser türkisches Beispiel weist in 
diesen Zeilen im ersten Worte eine geschickte Variation auf.) Die Reiman­
ordnung ist : a b a b (oder x a x a )  — c c c b  — d d d b  . . . n n n b .  In der 
letzten Strophe, gewöhnlich in der ersten Zeile, nennt sich der Dichter. D iese  
Gedichtsform heisst mürebba', d. h. Vierzeiler und weist einige Variationen 
auf. (S. M. Nâdzï, Ïstïlâhât-i edebije, 186; Gib b , A History of Ottoman Poetry, 
I, 91.) Die Form gehört — wie gesagt — zu den Lieblingsformen der Volks­
sänger und es unterliegt keinem Zweifel, dass das Gedicht des Divinyi unter der 
Einwirkung der türkischen Verse dieser Art zustande gekommen, eventuell 
die Übersetzung eines türkischen Vierzeilers ist.

Was die Autorschaft von Balassa betrifft, so zitiere ich die Meinung 
von A. Eckhardt, der in seiner im Jahre 1940 erschienenen Balassa-

24 Vgl. G evherí : K öpbulü , a . W . П , 191, le tz te  Zeüe.



DIE TÜRKISCHEN TEXTE DES VALENTIN BALASSA 51

Monographie (S. 120) nur soviel sagt : »das Gedicht hat ein ungarischer Soldat 
geschrieben, gerade in der Burg der Balassas«.

Eine andere Meinung hat Schaeder geäussert (OLZ. 1928 : 732) : 
»Einen weitern wertvollen Beitrag Graggers zu dem Buche . . .  bedeutet die 
Zuweisung des S. 129 unter Nr. 6 abgedruckten ungarischen Gedichtes auf 
Grund der ersten Zeile der Schlussstrophe an den grössten ungarischen Lyriker 
des 16. Jahrh., Bahnt Balassa.«

Es ist in der Tat nicht ausgeschlossen, dass das Gedicht von Balassa 
stammt. Das Pseudonym »Divinyi« (wie bei den Aschiks: Üsküdârî, Bagdâdî) 
ist nicht absolut entscheidend, aber es ist doch zu bedenken, dass Diviny 
die Burg des Vaters war. Allerdings zeigt das Gedicht die dichterischen Eigen­
schaften Balassa’s nicht. Wenn es von ihm stammt, so ist es gewiss ein Jugend­
werk.

VI.

§ 1. Die türkischen Aufzeichnungen von Balassa spiegeln im allge­
meinen den phonetischen Zustand der osmanischen Umgangssprache im 
XVI. Jahrhundert, nach der ungarischen Lautbezeichung und zwar — wie 
schon erwähnt — mit einer auffallenden Genauigkeit. Im folgenden zitiere 
ich die auf uns gekommenen Aufzeichnungen und verweise dabei den Leser 
auf die angeführten Rekonstruktionen der ursprünglichen Aufzeichnung 
Balassa’s durch A. Eckhardt.

D i e  B e z e i c h n u n g  d e r  L a u t e

V o k a l e

§ 2. Der Laut a wird durch a bezeichnet, in zwei Fällen, im Worte 
qan ’Blut’, durch aa. Ob diesen zwei Fällen eine Bedeutung beizumessen ist, 
mag dahingestellt bleiben ; das Wort qan kommt noch dreimal vor und zwar 
in der Form kan. Es ist allerdings zu bedenken, dass Balassa das lange unga­
rische á hie und da durch áá, aa (und das lange ó durch oo) bezeichnet. (Eck­
hardt, Balassi Bálint összes művei I, 15, 16.)

Die Länge des türkischen a bleibt aber bei ihm unbezeichnet : sgegrane 
=  seiräne , alem =  älem , gida =  gadâ , nigiar a — nig'är-ä usw.

§ 3. Der Laut e wird durch e oder auf eine eigentümliche Art durch 
oben mit einem Haken versehenes i bezeichnet. (In der Transliteration durch 
e vertreten ; vgl. Varjas, Balassa-Kódex, S. XIII.)

Gürekmeg (statt gerekmez), dyonler (statt dyenler) und wohl auch eőrlűg 
(statt erlüg) sind fehlerhaft geschriebene Formen. (Man kann kaum an ein 
schwach labialisiertes e denken.)

4*
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§ 4. Das geschlossene e wird duch e oder i (y) bezeichnet : demem, 
demis, dererii^eng, — didom, didi, dyonler — dèenler. Auffallend ist die Form 
Beèyth ‘Vers’ =  beit, kaum beit.

§ 5. Velares г (§, vgl. BergstrÄsser : ZDMG LXXII, 242 — 43) in der 
ersten Silbe kommt in unseren Texten nicht vor. In nichterster Silbe wird es 
in der Regel durch i (j, y, y) bezeichnet : mi (nach ioq und bu), kurmis, tinmanj =  
k'emün'i, oki, nil any, kőmisym =  qomïëïm, chsani =  dzanï, annj anï, olmis, 
kanli (zweimal), asigj, olvahtj — ol va%tï, kullari. Eine andere Bezeichnung, 
bzw. eine andere Variante dieses Lautes bieten die Schreibungen : chsaè =  
dzanim, koiafgen =  qoiasin, fgandeg — sandít], cheneng — dzanit], die vor n. 
t], m zu konstatieren sind. (Vgl. Heffening, Georgievits, S. 43 — 44.) Eine 
eigentümliche Schreibung des ï, die nicht unbedingt als Fehler zu betrachten 
ist, bietet die Form szakim. — Ob die Form dahi noch mit i oder schon mit i 
zu lesen ist, kann ich nicht entscheiden.

§ 6. Die regelrechte Bezeichnung des i sehen wir in zahlreichen Bei­
spielen (bir, beni, gyö rm is , iw .jlj =  iilzli. degyl usw.). Daneben trifft man mehrere 
Schreibungen, die bezeugen, dass das i , vornehmlich in nichterster Silbe und wenn 
es nicht im Auslaute stand, eine Aussprache hatte, die dem geschlossenen 
e nahe stand (a) : ebrulereng =  ebrüleritj, fgohbettene =  sohbetine. gytegön  =  
gittig iin  : hierher gehört vielleicht auch zendam  =  z in d ä n .

Die Bezeichnungen der Laute t und i durch e vertreten — wie schon 
von Heffening (Georgievits, 43 — 45) auf Grund der ihm bekannten Sprach­
denkmäler, und gestützt auf die phonetische Beschreibung dieser Laute in 
der osmanischen Gemeinsprache durch Bergstrasser (ZDMG LXXII, 241 ff.) 
festgestellt worden ist — keine willkürlichen Schreibweisen, sondern gehen 
auf eine Variante des ï, bzw, des i zurück (in meinen Rekonstruktionen 
durch i, ï bezeichnet). Vgl. auch Oollinder, Reichstürkische Lautstudien, 
8  —  9 .

Das ü in der Form gjderuken =  gideriken ist wohl als Schreibfehler 
aufzufassen, kann aber auch die Bezeichnung eines schwach labiaiisierten i 
sein, das ich in Vidin mehrere Male zu hören glaubte, oder die Wiedergabe 
eines unvollkommen gebildeten é (э). Vgl. jtien =  i ‘zen. Щеп.

§ 7. Das Zeichen des о ist in den meisten Fällen о : sgohbedte, ol-, oki. ol, 
koiafgen, iokf?e ; daneben finden wir die Schreibung mit ö in den Fällen у bk 
(zweimal), kőmisym, denen keine Bedeutung beizumessen ist.

§ 8. Der Laut ö wird durch ö (und o, s. unten, § 10) bezeichnet : györmis, 
gyögumle, giőrdőm. Die Form ûldûrsge s. unten, § 10.

§ 9. Der Laut и wird in allen Silben durch das Zeichen и bezeichnet : 
pula, dur, kurmis, iolune, bu, bxichsagonda, olf^un, olur, rakup, kullari ; ebrulereng 
(langes ü ?). Einmal scheint das и — in dur ’ist’ — anders bezeichnet zu sein : 
dur, im Ausdrucke kanli dur, aber in demselben Verse : kanli dur. Die Fälle 
kanom, chsanom, kaanö, iarö s. unten § 16.
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§ 10. Der Laut ü wird in der Regel durch ü, ü, w, w, w, v bezeichnet : 
gyűle, gyögellwg (dritte Silbe), tagelvgh, eörlűg, üldürsge (zweite Silbe), gyül, 
gyüldi, degildwr, belam wge, dwr, chsefam üge, gywl, iwglj, dwniemi, tepeleywp, 
űgtűne, gyelwr ; ausnahmsweise und an fehlerhaft geschriebenen Stellen finden 
wir das ü durch и bezeichnet: gengur, győgumle, dugerfgonog, fgen fgun: noch 
mehr fällt die Schreibung teerlög auf. Die Fälle gyökei, gyögellwg, giögele, — 
degylmiom, didom, giördöm, benőm, dugerfgonog (Endung), — gytegön werden 
unten (§14 und 16) behandelt.

§ 11. Der Diphtong eü wird durch eu, ew bezeichnet (ei : § 4) deuletlj — 
deületli, cgewr =  dzeür.

K o n s o n a n t e n

§ 12. Es war nicht zu vermeiden, die Bezeichnung der Vokale ausführ­
licher darzustellen, damit wir gewisse phonetische Fragen (s. §§ 14, 15, 16) 
klar zu sehen imstande seien. Weniger haben wir über die Bezeichnung der 
Konsonanten zu sagen.

Im allgemeinen spiegeln diese Bezeichnungen den heutigen Zustand der> 
Osmanischen wider. Ich erachte es für überflüssig, das Zeichensystem zu 
detaillieren, und verweise auf die Aufzeichnungen des Codex, sowie auf meine 
Rekonstruktion der Texte.

Interessant ist die Bezeichnung des dz durch chs (chmn — fehlerhaft 
chen —, ch-sism, buchsagonda, ch.seia), in einem Falle durch cg : cgevor.

Die präpalatalen Laute k, £. werden durch ti bezeichnet : jtien =  iken 
’seiend’ (-üken=iken),tiemani — cemärii, die stimmhaften Entsprechungen dieser 
Laute, £, д , durch gi, gy: nigiar, györ-, gywl. gyüldi, gyögumle, gyögel, gyelwr. 
(Man beachte, dass dieser Laut in türkischen Wörtern in der Regel vor ö 
und ft vorkommt.) Heffening, Georgievits, S. 66.

Lautgeschichtliches

§ 13. Das geschlossene e war in der Mundart von Balassa’s Aufzeich­
nungen noch vorhanden, wie wir aus den in § 4 behandelten Bezeichnungen 
sehen.

§ 14. Das Wort güzel ’schön’ lautete in dieser Mundart g őzei, wie dies 
aus der folgerichtigen Bezeichnung gyögel ersichtlich ist. Mecdtit Man sur- 
oglu liest das Wort gőzei (in einem Texte von Sejjäd Hamza : Türk Dili, 
seri: HI, sayi : 8—9, S. 17); vgl. ferner die weit verbreiteten anatolischen 
Formen <fövd, gozel in Cafeboölu’s Glossaren und die Ausführungen Bang’s 
in KSz XVDJ, 122, Anm. 2, wo auf Grund der vorhandenen Formen und der 
Etymologie des Wortes ein aittürkisches * közel angesetzt wird. Nach Hasan 
Eben haben wir es hier mit dem regelrechten Wechsel ö ~ ü zu tun. (NyK 
Ы , 371.)
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§ 15. Den partiellen Lautwandel ö >  ü der nordwestrumelischen Mund­
arten zeigt die Form űldűrsge. (Vgl. KCsA Erg.-B. 186, weiter meine Abhand­
lung im Kowalski Memorial Volume ; in Ada-kale undVidin: ül- ’sterben’.)

§ 16. In der Endung -um, -üm der possessiven Personalsuffixe, der 
Verbalformen erster Person und in einigen anderen Fällen sehen wir statt 
u, ü ein o, ö : chsanom, kaanö, hanom, iarö, didom, giördöm, degylmiom. Hieher 
gehören auch die Formen dugerfgonog, benőm, gytegön (vgl. Gennadios yaxïxaxiv 
und yjixixexovv, KCsA I. Erg.-B. 224, ôkxiyovv =  oldïyun, Ferraguto 
surdigundén von sor-, Heffening, Georgievits, S. 59, Anm. 2), buchsagonda, 
teerlög.

Diesen gegenüber stehen die Formen : chsa'e, gyögumle, fgen/gun, koiafgen, 
kcmisym, ebrulereng, gageng, fgandeg, gyögellwg usw. (s. §§ 26, 28).

S. Heffening, Georgievits, S. 49 f., 54 (§ 15).
§ 17. Die Vokalangleichung in den Suffixen zeigt eine Form, die für 

das ältere Osmanisch charakteristisch ist, es werden nämlich Suffixe mit 
palatalem Vokal nach velaren Stammvokalen bevorzugt. (S. meine Be­
sprechung von A. Fischebs »Vokalharmonie« in ZDMG LXXV, 275, J. R ypka, 
Arch. Or. I, 179 ff., Rasânen, Chansons populaires turques du nord-est de 
l’Anatolie, S. 6, Heffening, Georgievits, S. 58 ff., mein Werk über die Mund­
art von Vidin [in Manuskript]).

Neben pula, olanlar, buchsagonda finden wir bei Balassa die Formen 
iolune, ollaler, sgegrane, iokfge, iare, ebrulereng. (Das Wort adam kommt bei 
ihm in der Form adem vor.)

§ 18. Die labiale Angleichung ist in der Regel noch nicht zu beobachten : 
kurmis, kőmisym, gyüldi, olmis, győrmis, oki, yök-mi [-dur], bu midur. Mit 
Angleichung : iolune, ügtüne.

§ 19. Die illabiale Angleichung tritt noch nicht in die Erscheinung in 
gyelwr, kanli dur (dűr), laÿк mi dwr, degildwr, gengur =  sensüz, győgellwg, 
tagelvgh, teerlög, eőrlüg, dagegen sehen wir sie in degil (aus älterem degül), 
deuletlj, kanli.

Hier erwähne ich die Formen belam wge und chsefam üge.
Nach labialem Stammvokal erscheint i in iwglj.
Die hiehergehörigen Erscheinungen des Türkischen sind in den Einzel­

heiten noch nicht geklärt.
§ 20. Elision sehen wir in der Form varmola =  var-mï-ola.
§ 21. Altes -g- und -g-, die in der heutigen Gemeinsprache als -i-, bzw. 

als ф erscheinen, sind noch erhalten : chicghegi, degmeg, degyl, gytegön, degil, 
buchsagonda. (Heffening, Georgievits, S. 65 f., §§ 23, 24).

Ob das g in der Form sgegrane die wirkliche Aussprache spiegelt oder 
als Schreibfehler aufzufassen ist, mag dahingestellt bleiben. Im ersteren Falle 
wäre die Form eine interessante Bildung nach Analogie von nebeneinander 
lebenden Formenpaaren wie ögren- ~ öiren- ’lernen’.
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§ 22. Das auslautende -g in gyögellwg, tagelvgh, teerlög, eörlüg ist auf 
dieselbe Weise zu erklären wie das in den Formen gilg (=  gök), iüreg, degeneg, 
kepeneg, qulag, aiag, toprag, cog, die sich in anderen alten Quellen finden : 
das -g- der suffigierten Formen ist in die suffixlose Form eingedrungen. 
S. Heffening, a. W. S. 64—66, Saadet Çagatay : Fak. Derg. П, 304. Saadet 
Çagatay schreibt die Entstehung dieser Formen dem nachfolgenden Vokal 
zu, obwohl sie auch vor Konsonanten Vorkommen.

§ 23. Der Laut rj ist überall bewahrt : derenfgeng, banga, ebrulereng, 
ga[m]geng, anga. Bezüglich des g in fçandeg =  sandêrj vgl. Heffening, Georgie- 
vits, S. 73—74, wo Fälle des Wechsels g ~  g zitiert werden. Wir haben es 
jedoch hier kaum mit diesem Wechsel zu tun. Es ist wahrscheinlicher, dass 
in einer Kopie die Tilde fortgeblieben ist.

Die Form düSersürjüz erscheint in unseren Aufzeichnungen als du$er- 
fz°no$.

§ 24. Das Fehlen des Gleitlautes sehen wir in dyonler — déenler 
und degylmiom. (Heffening, Georgievits, S. 56 f.)

§ 25. Besondere Aufmerksamkeit verdienen gewisse lautliche Er­
scheinungen in arabischen und persischen Lehnwörtern.

Die alte osmanische Form va'/J ’Zeit’<vaqt sehen wir auch bei Balassa : 
vaht, olvahtj. (Heffening, Georgievits, S. 66—67.)

Das arabische 'üSiq wird als türkisches Wort dekliniert : asigj.
Das arabische dünis ’Welt’ passt sich den Regeln der Vokalharmonie 

an und erscheint in der Form dűlnie. (Heffening, Georgievits, S. 63.)
Das auslautende -n im persischen zindän erscheint als -m : zendam.
Die Frage der Form дат habe ich oben (IV : 4) behandelt.

Aus der Formenlehre

W o r t b i l d u n g

§ 26. Wir sehen die folgenden Fälle :
1. denominate Hauptwörter mit dem Suffixe -lüg : gyögellwg, ta^elvgh, 

teerlög, eörlüg ;
2. denominate Adjektive mit -li, -Vi : deuletlj, kanli, iwçlj ; mit -süz: 

gêneur (1. sensüz ; in adverbialem Gebrauch) ;
3. faktitives Verb mit -dür : űldűrsge ;
4. denominates Verb mit -le : tepeleyvrp.

W o r t b i e g u n g  

Das Nomen

§ 27. Pluralbildung : dyonler, ebrulereng, kimf^eler, olanlar.
§ 28. Possessive Personalsuffixe :
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1. Fers. Sing. : chsanom, chsae, kaanö, győgumle, iarö, dwniemi.
2. Pers. Sing. : gageng.
3. Pers. Sing.: chicghegi, nifanÿ, iolune, buchsagonda, cgewrile, bedely, 

űgtűne, ígohbettene, vahtj.
1. Pers. Plur. : belam wge, chsefam âge.
2. Pers. Plur. : ebrulereng.
3. Pers. Plur. : kullari.
§ 29. Deklination :
Akkusativ : tiemanj, oki, chsani, dwniemi, asigj ; gytegön.
Genitiv : cheneng.
Dativ : sgegrane, gyűle, pula, iare, giögele ; iolune, belam wge, chsefam 

lige, űgtűne. Ígohbettene.
Lokativ : sgohbedte, buchsagonda.
Ablativ : lenden.
§ 30. Postpositionen : 
g y ill gib}, cgewrile, győgumle, kaan űgtűne.

Fürwörter

§ 31. Persönliche Fürwörter :
1. Pers. : be (1. ben), ben, be ; Akk. : béni, benj ; Gen. : benőm ; Dat. :

banga.
2. Pers.: Lok. fgende ; Priv.: gengur (st. genguz).
3. Pers. : Akk. annj, Dat. : anga.
§ 32. Hinweisende Fürwörter : bu, ol.
§ 33. Unbestimmtes Fürwort : kirn!geler.
§ 34. Fragewort : ne.

Das Zeitwort

§ 35. Das Zeitwort dir und var : Praes., 2. Pers.: -fgun, s. tgenfgun 
(D e n y . Gramm. § 551), 3. Pers. : dur, dur (1. dur), dürr, dwr. Gerundium: 
-üken (1. -iken) ; var : vormola (eine bemerkenswerte Form: var ol-, vgl. 
D eny, Gramm. § 1203). Verneinende Formen: degyl-, degildwr ; yök, iokfge.

§ 36. Konjugation :
Aorist : 3. Pers. Sing. : olur, atar, sgeuer, gyelwr. 2. Pers. Plur. : duger- 

fgonog. Verneinende Formen : Sing. 1. Pers. : demem, 3. Pers. : degmeg, gürekmeg.
Optativ-Konjunktiv : 2. Pers. Sing. : koiafgen, 3. Pers. Sing. : ola, 3. Pers. 

Plur. : ollaler.
Praeteritum definitum : Sing. : 1. Pers.: didom, giördöm. 2. Pers.: Ígandeg.

3. Pers. : gyüldi, didi.
Praeteritum indefinitum : Sing. 1. Pers. : kömisym. 3. Pers. : olmis, 

kurrnis, demis ; negative Form : györmis degildwr.
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Conditionalis : iokíge. C. reális : dererifgeng. C. irreális : йIdûrf^e. 
Imperativ : Sing. 2. Pers. : ol, szakim. 3. Pers. : olfgun. Negative Form : 

ey(i)leme.
§ 37. Verbalnomina.
Participium Imperfect! auf -r : gjder(üken), neg. Form : olma[^](jtien). 
Participium Imperfecti auf -n : giden, olanlar, dyonler.
Participium definitum Perfect! : gytegön.
Gerundium : tepeleywp, gjderüken : negative Form : olma[g]jtien.
§ 38. Interjektionen : а, be, i, ia.
Zeigewort : iste.
Fragepartikel : mi, ml, m.
§ 39. Bindewörter : dahi, -} (s. oben, IV : 3), iokf$e, illa, ki, kim.

VII.
Wortregister

Z uerst gebe ich die au f  uns gekom m ene A ufzeichnung, d an n  meine L esung  
in  eckigen K lam m ern . Die philologische E rö rte ru n g  d e r einzelnen Form en findet m an  
in den K apite ln  I , I I .  IV , a u f  die bei jedem  W orte hingew iesen wird. Die arabischen Z ah len  
in H inw eisen wie IV  : 2 bezeichnen die einzelnen V erse im  IV . K ap ite l. Die P a rag rap h en ­
angaben  beziehen sich  a u f  K ap . V I. Das M aterial is t so wenig um fangreich, dass ich es. 
f ü r  überflüssig h ielt, ein  W ortreg ister in T ransk rip tion  zu geben.

a IV : 4 [5] Interjektion, §§ 2, 38
adem IV : 2 [adem] ’Mensch’, § 17
alem IV : 1 [älem] ’Welt’, §2
anga IV : 5 [arja] ’ihr', §§ 23, 31
annj IV : 3 [am] ’sie’ (Akk.), §§ 5, 31
aeigj IV : 9 [Qsïgï] ’den Verliebten’, §§ 5, 25, 29
atar IV : 3 [atar] ’schiesst’, § 36
banga IV : 2 [baya] ’mir’, §§ 23, 31
be IV : 6 [бе] Interjektion, § 38
be I [1. be =  ben] ’ich", § 31
be IV : 3 [беи] ’ich’, § 31
bedelÿ IV : 6 [bedeli\ ’sein Ersatz’, § 28
beeyth IV, Überschrift [beit] ’Vers’, § 4
belam щ е  IV : 8 [belämüze] ’unserem Unglück’, §§ 10, 28, 29
ben IV : 2, IV : 3, IV : 7, [беи] ’ich’, § 31
béni IV : 3, IV : 5 [бет] ’mich’, §§ 6, 31
ben) IV : 4 [бет] ’mich’, § 31
benőm IV : 9 [беиот] ’mein’, §§ 10, 16, 31
bir IV : 1 (zweimal), IV : 6 [бгг] ’ein’, § 6
bu IV : 4 (zweimal) [бм] ’dieser’, §§ 9, 32
buchsagvnda IV : 4 [bvdiaqonda] ’in seinem Winkel’, §§ 9, 16, 12, 17, 21, 

28, 29
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cheneng IV : 7 [dêânïrj] ’der Seele’, §§ 5, 12, 29
chicghegi IV : 1 [сгседг] ’ihre Blume’, §§ 21, 28
chsae IV : 3 [dzänim] ’meine Seele’, §§ 5, 12, 16, 28
chsani IV : 3 [iizân ï] ’die Seele’ (Akk.), §§ 5, 12, 29
chsanom IV : 2, IV : 7 [dzänom] ’meine Seele’, §§ 12, 16, 28
chsefam «je IV : 8 [dzefümiize] ’unserer Grausamkeit’, §§ 10, 12, 28, 29
chsism IV : 3 [dzism] ’den Körper’, § 12
cgewrile IV : 5 [dzewriile] ’in ihrer Grausamkeit’, §§ 11, 12, 28, 30
dahi IV : 3 [dahï ; dahi ?] ’auch’, §§ 5, 39
degildwr IV : 7 [degildür] ’ist nicht’, §§ 10, 19, 21, 35, 36
degmeg(z) IV : 1 (zweimal) [degmez] ’ist nicht wert’, §§ 21, 36
degylmiom IV : 2 [degil-mi-om] ’bin ich nicht ?’, §§ 6, 10, 16, 21, 24, 35
del) IV : 6 [deli] ’Narr’
demem IV : 5 [dêmem] ’ich sage nicht’, §§ 4, 36
demis IV : 8 [dèmiS] ’sie sagte’, §§ 4, 36
dererifgeng IV : 1 [derer-isey] ’wenn du sammelst’, §§ 4, 23, 36
deuletlj IV : 2 [deületli] ’vornehm’, §§ 11, 19, 26
de waj II, eine fehlerhafte Schreibung, steht wohl für dünia (dwnja)
didi IV : 6 [dèdi] ’sie sagte’, §§ 4, 36
didom IV : 6 [dédöm] ’ich sagte’, §§ 4, 10, 16, 36
dilber IV : 3, IV : 8 [dilber] ’die Schöne’
divan IV : 9 [divan] ’Aufwartung’
dur IV : 2 (zweimal), IV : 4, IV : 5, IV : 7 [dur] ’ist’, §§ 9, 19, 35 
dugerfgonog IV : 9 [düSersönöz] ’ihr werdet fallen’, §§ 10, 16, 23, 36 
dür IV : 5 [dur] ’ist’, §§ 9, 19, 35 
dwr s. degildwr
dwniemi IV : 9 [düniemi] ’meine Welt’, §§ 10, 25, 28, 29 
dwr IV : 8 [dür] ’ist’, §§ 10, 19, 35 
dyonler IV : 2 [dèenler] ’die sagen’, §§ 3, 4, 24, 27, 37 
[dz- s. eh-, chs-, cg-]
ebrulerenglV : 3 [ebruleriy] ’deine Augenbrauen’, §§ 6, 9, 16, 17, 23, 27, 28
eileme IV : 9 [eileme] ’mache nicht’, § 36
eőrlűg IV : 4 [erlüg] ’Menschlichkeit’, §§ 3, 10, 19, 22, 26
eyleme IV : 9 (zweimal) [eileme] ’mache nicht’, § 36
дат IV : 4 [дат] ’Kummer’, § 25
gageng IV : 3 [gamz'irj] ’dein Blick’, §§ 16, 23, 28
gib) IV : 6 [gibi] ’wie’, § 30
gida IV : 2 [geda] ’Bettler’, § 2
giden IV : 7 [giden] ’gehend’, § 37
giördöm IV : 7 [g'ördöm] ’ich sah’, §§ 8, 10, 12, 16, 36
giőgele IV : 6 [g'özele] ’der Schönen’, §§ 10, 12, 14, 29
gjderűken I [gider-iken] ’als (ich) ging’, §§ 6, 12, 35, 37
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gürekmez II ’ist nicht nötig’ [1. gerekmez], §§ 3, 36
gyelwr IV : 9 [g'elür] ’er wird kommen’, §§ 10, 12, 19, 36
gyôrmis IV : 7 [g'örmiS] ’der sah’, §§ 6, 8, 12, 18
gyökei IV : 1, IV : 5 [g’özel] eine Schöne’, §§ 10, 12, 14
győgellúg IV : 4 [g'özellüg] ’Schönheit’, §§ 10, 12, 14, 16, 19, 22, 26
győgumle IV : 7 [g'özümle] ’mit meinen Augen’, §§ 8, 10, 12, 16, 28, 30
gytegön IV : 7 [gittigön] ’ihr Fortgehen’ (Akk.), §§ 6, 10, 16, 21, 29, 37
gyűl IV : 6 [g'ül] ’Rose’, §§ 10, 12
gyüldi IV : 6 [g'üldi] ’sie lachte’, §§ 10, 12, 18, 36
gÿûle IV : 1 [g'üle] ’für eine Rose’, §§ 10, 12, 29
gyííl IV : 9 [g'ül] ’Rose’, §§ 10, 12
halai IV : 5 [halül] ’erlaubtes’
kanom IV : 2 [hanom] ’Dame’, § 16
hatmolmis IV : 4 [hatm olrrviS] ’hat ihre Vollkommenheit erreicht’
i  IV : 9 [i] Interjektion, § 38
ia IV : 2, IV : 6. [ia] ’denn, doch’, § 38
iare IV : 5 [iüre] ’[jenem] Liebchen’, §§ 17, 29
iarö IV : 9 [iärom] ’mein Liebchen’, §§ 16, 28
-ile s. cgewrile
illa IV : 7 [illa] ’aber’, § 39
iokí^e IV : 2 [ioqse] ’oder’, §§ 7, 17, 35, 36, 39
iolune IV : 3 [iolune] ’auf ihren Weg, für sie’, §§ 9, 17, 18, 28, 29
iste IV : 7 [iSte] ’sieh her’, § 38
iû'glj IV : 9 [iüzli] ’-wangig’, §§ 6, 10, 19, 26
iÿne IV : 3 [une] ’wieder’
-j IV : 3 [»] ’und’, § 39
-jtien IV : 1, s. olmajtien
leaan IV : 9 [qan] ’Blut’, § 2
kaanö IV : 5 [qanom] ’mein Blut’, §§ 2, 16, 28
kail IV : 8 [qüil] ’sagend’
kan IV : 9 [qan] ’Blut’, § 2
kanli IV : 5 (zweimal) [qanli] ’Mörderin’, §§ 2, 5, 19,26
Ici IV : 8, IV : 9 [ki] ’dass’, § 39
kim IV : 6 [kim] ’dass’, § 39
kim feeler IV : 7 [kimseier] ’niemand’, §§ 27, 33
koiafgen IV : 4 [qoiasïn] ’du lässt mich’, §§ 5, 7, 16, 36
kömisym IV : 3 [qomïîïm] ’ich legte, ich liess’, §§ 5, 7, 16, 18, 36
kullari IV : 9 [qullarï] ’seine Sklavin’, §§ 5, 9, 28
kurmis IV : 3 [qurmïi] ’hat gespannt’, §§ 5, 9, 18, 36
layk IV : 8 [läik] ’schicklich’
-le s. gyägumle 
m а. varmola



60 J. NÉMETH

mah IV : 6 [müh'] ’der Mond’ 
mail IV : 8 [mail] ’geneigt’
mi IV:2 (zweimal) [mi], IV:4 [ml], IV:8 [mi] Fragepartikel, §§ 5, 18, 38
mi IV : 2 [ml] Fragepartikel, § 38
ne IV : 6 [ne] ’was?’, § 34
nigiar IV : 4 [nig'ür] ’Schönheit’, § 12
nifanÿ IV : 3 [niSânï] ’sein Ziel’, §§ 5, 28
oki IV : 3 [oqï] ’den Pfeil’, §§ 5, 7, 18, 29
ol IV : 5, IV : 6, IV : 9 [oZ] ’jener’, §§ 7, 32
61 IV : 9 [oZ] ’sei’, § 36
ola ’ist’ s. varmola
olanlar IV : 8 [olanlar] ’die sind’, §§ 17, 27, 37 
oktaler IV 8 [olaler] ’sie seien’, §§ 17, 36
olmajtien IV : 1 [olmazik(k' )en] ’wenn es nicht gibt’, §§ 6, 12, 37
-olmis IV : 4 s. hatmolmis, §§ 5, 18, 36
olfgnn IV : 5 [olsun] ’sei’, §§ 9, 36
olur ÏV : 9 [olur] ’wird’, §§ 9, 36
/rula IV : 1 [pula] ’Heller’ (Dat.), §§ 9, 17, 29
rakup IV : 9 [räqup] ’Nebenbuhler’, §§ 9, 22
sah IV : 6 [Sah] ’Königin’
[sensüz s. gengur]
sgakűn IV : 9 [saqin] ’gib acht’, §§ 5, 36 
fgandeg IV : 6 [sandïr]] 'du hast gemeint’, §§ 5, 16, 23, 36 
sgegrane I [seirüne] ’auf Spazierfahrt’, §§ 2, 17, 21, 29 
ígende IV : 4 [sende] ’in dir’, § 3[
Igenfgun IV : 9 [sen-sün] ’du bist’, §§ 10, 16, 35 
sgeuer IV : 3 [sever] ’liebt’, § 36
sgohbedie IV : 1 [sohbette] ’in der Gesellschaft’, §§ 7, 29 
fgnhbettene IV : 9 [sohbetine] ’in seine Gesellschaft’, §§ 6, 28, 29 
-fgun IV : 9 s. fgenfgun
tagelvgh IV : 4 [tcLzdüg] ’Jugend’, §§ 10, 19, 22, 26 
teerlög IV7 : 4 [terlüg] ’Zartheit’, §§ 10, 16, 19, 22, 26 
lenden IV : 7 [tenden] ’aus dem Körper’, § 29 
tepeleyCvp IV : 9 [tepeleiüp] ’totschlagend’, §§ 10, 22, 26, 37 
tiemanj IV : 3 [k'emäni] ’den Bogen’, §§ 5, 10, 29 
-üken s. gjderüken
üldűrsge IV : 5 [üldürse] ’wenn sie töten würde’, §§ 8, 10, 15, 26, 36
űgtüne IV : 9 [üstiine] ’auf’, §§ 10, 18, 28, 29, 30
vaht IV : 9 [va%t] ’Zeit’, § 25
vahtj IV : 9 [w^Zt] ’seine Zeit’, §§ 5, 25, 28
var s. varmola
varmola IV : 6 [var-m-ola] ’gibt es ?’, §§ 20, 35, 36, 38
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yök IV : 2 (zweimal) [ioq] "es gibt nicht’, §§ 7, 35 
zendam IV : 9 [zindäm] ’Kerker', §§ 6, '25 
jerajMr II 'ohne dich’ [1. sensüz], §§ 10, 19, 26, 31

Ю. Немет

ТУРЕЦКИЕ ТЕКСТЫ БАЛИНТА БАЛАША
Балинт Балаша, один из выдающихся лириков венгерской литературы (1554— 1594), 

черпал свои литературные образцы из многих областей. Он хорошо владел турецким язы­
ком и в его наследии мы находим три стихотворения переведенные с турецкого языка, 
а кроме того еще одно четвертое, в котором он приводит девять двух- или четырестрочных 
стихи в венгерском переводе. Последние он также приводит в турецком оригинале. Из 
вышеприведенных трех стихотворений у двух он приводит также первые строки на 
турецком языке.

Турецкие оригиналы трех переведенных им стихотворений <!, 11,111) являются 
продуктами творчества ашугов.

Записанные в турецком оригинале стихи представляют более простой языковой 
слой турецкой художественной поэзии.

Автор приводит подробное филологическое разъяснение текстов (IV).
Затем в статье обсуждается вопрос о возникновении стихотворения Дивиньи 

(V). Это произведение написано в характерной форме и стиле турецких ашугов турец­
ким письмом на венгерском языке и сохранилось в одной венской рукописи приблизи­
тельно 1590-го года. Автор этого стихотворения сообщает, что он родом из Дивкнь. Этот 
замок принадлежал отцу Балаша, поэтому и возник вопрос о том, что это произведение 
представляет собой стихотворение Балаша, написанное по турецкому образцу, или 
же переведено им из турецкого языка. Это представляется возможным, хотя это сти­
хотворение является характерным для Балаша. Может быть оно является одним из 
юношеских произведений поэта.

В заключение азтор дает лингвистическую обработку турецких записей Балаша. 
Эти записки являются весьма ценными с лингвистической точки зрения, так как обла­
дают большой точностью. За последние десятки лет наблюдается большой прогресс в по­
знании вопросов истории турецкого языка, отчасти благодаря исследованию памят­
ников написанных арабским письмом, а отчасти опубликованию памятников написанных 
не арабским письмом. Для выяснения этих вопросов имеют значение также турецкие 
записки Балаша.





ZWEI UNBEKANNTE MONGOLISCHE ALPHABETE 
AUS DEM XVII. JAHRHUNDERT

Von
RINTSCHKN (Ulánbátor)

Mitglied des W issenschaftlichen Kom itees der Mongolischen Volksrepublik

Trotzdem die abendländischen Mongolisten den mongolischen Schrift­
systemen eine ganze Reihe von Werken widmeten, ist ein sehr interessanter, 
in der Nordmongolei, im Reiche der Chalcha gemachter Versuch zur Schöpfung 
einer neuen Schrift bis nun von ihnen unbemerkt gebheben. Dieser am Ende 
des ХУЛ. Jahrhunderts ausgeführte Versuch knüpft sich an den Namen 
von Ondür-gegen und stellt eigentlich eine Wiederholung vom Versuche des 
Sakjagelehrten Lodoi Jalcan (Blo-gros rgyal-mchan) — bei den Orientalisten 
besser unter dem Namen ’Phags-pa bekannt — aus dem ХП1. Jahrhundert dar.

Die Tatsache, dass das Konstruieren dieser neuen Schriftart den Mongo­
listen des Okzidents unbekannt blieb, lässt sich freilich zum Teil dadurch 
erklären, dass die von tibetischen und mongolischen Verfassern stammende 
grosse Literatur über die Mongolei meistens ausserhalb des Gesichtskreises 
der Mongolisten hegt, da die Tibetisten sich unmittelbar nur für Tibet und 
das grosse buddhistische Schrifttum in tibetischer Sprache interessierten und 
die Werke über die Mongolei uhd die Mongolen sehr wenig beachteten ; andern- 
teils hängt die erwähnte Tatsache mit dem Umstand zusammen, dass die von 
Öndür-gegen geschaffenen Alphabete hauptsächlich nur den der Geistlichkeit 
nahestehenden Kreisen der mongolischen Gesellschaft bekannt waren und 
seitdem allmählich verkümmerten.

Das eine dieser, den europäischen Orientalisten bis nun unbekannt 
gebhebenen mongolischen Alphabete ist die sogenannte Sojombo-Schríít oder 
(tibetisch) ran-byun snan-ba, (mongolisch) öber-iyen boluysan gegen üsüg 
’selbsterschienene Hellschrift’, wie die Lamas sie genannt haben.

Das Sojombo-Alphabet besitzt 90 Silbenbuchstaben ; jeder Konsonant 
wird mit Hinzusetzung des Vokals a gelesen.

Eür den selbständigen, silbenbildenden Vokal я wird, wie im Tibetischen, 
ein entsprechendes Spezialzeichen angewendet.

Zur Bezeichnung der anderen Vokale bedient man sich — ganz so wie 
im Tibetischen — diakritischer Zeichen.

Um geschlossene, d. h. konsonantisch auslautende Silben zu bezeichnen, 
wird die entsprechende Konsonantenkomponente rechts ans untere Ende 
des Grundbuchstabens geschrieben.
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Die Schriftrichtung ist die waagrechte, von links nach rechts laufende, 
wie im Tibetischen. Aber auch für die senkrecht angeordnete Schreibung 
finden sich Beispiele, besonders auf den Siegeln der Periode 1911 —1919.

Die Sojombobuchstaben haben Druckschrift- und Handschriftformen. 
In der Beilage w. u. teile ich die Druckschriftformen dieser Buchstaben mit, 
indem ich die entsprechenden tibetischen Zeichen, sowie ihre Transkription 
in lateinischer Schrift hinzufüge.

Die Buchstaben p , t, f ,  c und g entsprechen dem b, d , t, c und j  des 
uiguro-mongolischen Alphabets ; c ( =  ts) und g { =  dz) haben vor i den Laut- 
wert c (=  tsch) und J (=  dsch ).

S iribagar  (=  skr. S r i  vajra), einer der mongolischen Schriftsteller des 
XVIII. Jahrhunderts, die über dieses Alphabet geschrieben haben, überliefert 
eine Reihe von Nachrichten über die Sojomboschrift, insbesondere, dass der 
Verfasser dieses Alphabets : Ö ndür-дедеп, in dem man die erste Inkarnation 
von T üranü tha  in der Mongolei erblickte, die Sojomboschrift so konstruieren 
wollte, dass sie zur Wiedergabe der Laute dreier Sprachen : des Mongolischen, 
des Tibetischen und des Sanskrit geeignet sei.

Ein anderer mongolischer Schriftsteller dieser Zeit : A grcan  (=  N ag-dban) 
berichtet, dass Ö n d ü r-дедеп auch alle Mundarten der Südmongolen berück­
sichtigte : M ongyo l-dur cu  dotur-a  ja y u r -a  döcin  y isü n  y  eke qo-siyu jilg -ü n  kele- 
ber b icikli ung siq u -d u  kereglegdekü-yin tuqa i jo k iy a y sa n .1

Von Nomci toyin L u b m n g -d a m b a -d a rja , einem gelehrten adeligen Mönch 
des Klosters Erdenidzu am Orchon, der am dritten Tag des letzten Frühlings­
monates des Erd-Schaf-Jahres (1739) eine kurze Geschichte des Sojombo- 
alphabets niedergeschrieben hat, erfahren wir, dass Ö ndür-дедеп dieses Alphabet 
im Feuer-Tiger-Jahre (1686) verfasst hat.

Von önd iir-gegen  s Zeiten bis zum Tod seiner achten Inkarnation, des 
sogenannten Urginischen Chutuktu (1869 — 1924) bestand in der LTrga eine 
ganze Klosterschule, wo sich die als Schreiber tätigen Mönche neben den 
tibetischen, sanskritischen und anderen »heiligen« Schriftsystemen auch die 
Kunst der ’P h ags-pa - und Ö n d ü r-дедеп -Schriftarten aneigneten und Bücher mit 
diesen Schriftzeichen für die Kloster-, Privat und Hofbibliotheken kopierten.

Die Tempelportale von Urga waren mit Sojombo-Inschriften verziert 
und die Kloster-Holzdruckereien von Dzun-kuren (Lamaserie in der Urga) 
besassen Holzdruckplatten mit Sojombotexten.

Während des mehr als zweihundertjährigen Bestandes der Sojombo­
schrift in der Nordmongolei hatten mongolische Schrifsteller hauptsächlich 1

1 »(Öndür-gegen) hat dieses Alphabet erfunden, damit man auch unter den Mongolen 
die Sprache der neunundvierzig grossen Choschuns schreiben und lesen könne.« Siehe 
Soyombo üsüg-ün udq-a-yi negegci Janabajar-un tayalal-un cimeg orusibai (Sammelwerk 
über die Sojom boschrift, Handschrift in der Öffentlichen Bibliothek von Ulánbátor), 
Seite 54.
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in tibetischer Sprache erklärende Schriften verfasst, um den symbolischen 
Sinn der Sojombo-Schriftzeichen darzulegen und die mandschurischen Statt­
halter zu überzeugen, dass dieses Alphabet keinen aufrührischen Charakter 
besitze, vielmehr höher stehe, als die von der gelben Kirche geheiligte tibetische 
Schrift. .Jedoch die mündliche Tradition, die in der alten Mongolei die schrift­
liche Überlieferung in mancher Beziehung ergänzt, weiss zu berichten, dass 
öndiir-gegen  die Formen seines Alphabets an seinem Lebensende von den 
Mandschu enttäuscht, aus dem alten LTnabhängigkeitszeichen des mongolischen 
Volkes schuf.

Und in der Tat, das in der Mongolei sehr verbreitete und vom Volke 
sehr geliebte Sojombozeichen ersetzt das B irga  genannte Zeichen, das im 
Eingang der Kapitel und zu Beginn der Seiten angewendet wurde, und die 
Bestandteile der Sojombobuschstaben, insbesondere die mit der Spitze nach 
unten gerichteten und den Sieg über die Feinde symbolisierenden Dreiecke 
gehen auf einzelne Komponenten dieses alten Zeichens zurück.

Es ist ganz und gar kein Zufall, sondern beruht auf alten Traditionen, 
dass die Inschriften des grossen Jaspis-Staatssiegels (verfertigt vom mongo­
lischen Künstler X a r a  gartu  Gombo), das später, als Symbol des Übergehens 
der Staatsgewalt in die Hände des Volkes, von der ersten grossen Volks­
versammlung der Mongolischen Volksrepublik der Regierung übergeben 
wurde, sowie die Inschriften des kleinen goldenen Staatssiegels (verfertigt 
vom Goldschmied Fürst D aryan  B a ra id iS ir i heile) gerade mit der Sojombo- 
inschrift beginnen und so die Unabhängigkeit des Staates und seine Befreieung 
vom mandschurischen Joch symbolisierten. Die nächste Inschrift der Siegel 
war in uiguro-mongolischer Schrift gehalten, dieser folgte dann die 'P kags-pa- 
oder Quadratschrift, die amtliche Staatsschrift von Chubilai.

Diese Inschriften auf den Staatssiegeln der autonomen Mongolei : acht 
Zeilen in Sojomboschrift und je zwei Zeilen mit uiguro-mongolischen und 
’P hags-pa  Schriftzeichen deuteten an, dass bei Ö ndür-gegen's achter Inkarnation 
die Nordmongolei ein vom Mandschu-Reiche unabhängiger Staat geworden war.

Ausser diesen Siegeln, denen ich übrigens einen besonderen Artikel 
gewidmet habe, besitzen wir in den Sammlungen des Nationalmuseums in 
Ulánbátor einige Kriegsfahnen aus blauer Seide mit weissen Sojomboin- 
schriften, die sämtlich eine mystische Formel Jamantaka’s darstellen.

m

Anfangs- ÖHM H R IH  STIH B I K R I TA NA N A  HUM  PA TA  
Z e i c h e n  . . . .  . .

Die Sojomboschrift weist eine Verwandtschaft mit dem tibetischen 
Alphabet auf und so hat im Laufe der Geschichte der Mongolen Thonmi

5 Acta Orientálta II I
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Sam bhota 'a  Alphabet zweimal der mongolischen Schrift als Vorbild gedient : 
zuerst der ’P h a g s-р а - oder Quadratschrift im XIII. Jahrhundert, sodann der 
Öndür-gegen’se h e n  Sojomboschrift im XVII. Jahrhundert. In beiden Fällen 
hat zweifellos die Kompliziertheit der Schriftart in gewissem Masse zum Miss­
erfolg dieser Schriftsysteme beigetragen.

Die Handschriften, sowie andere Denkmäler der Sojomboschrift besitzen 
für den Sprachforscher einen gewissen Wert, denn manche von ihnen tragen 
deutliche Spuren der nordmongolischen Mundarten.

Als Probe der Sojomboschrift sei in der Beilage eine Photoreproduktion 
des kurzen Werkes Itege l mitgeteilt. Dieses kleine literarische Erzeugnis wurde 
der Tradition nach von Öndür-gegen selbst aus dem Tibetischen ins Mongolische 
übersetzt.

Das andere von Öndür-gegen konstruierte Alphabet ist die kebtege dörbeljin , 
die ’waagrechte Quadratschrift’.

Über diese letztere finden sich einige Mitteilungen nebst Buchstaben­
tabellen in den Werken von Wylie, Pallas und Pozdneev, doch den abend­
ländischen Gelehrten sind Ursprung und Bedeutung der »rätselhaften« Buch­
staben unbekannt gebheben.

Professor Pozdneev, der letzte, der über dieses Alphabet geschrieben 
hat, bemerkt in seinen Vorlesungen über die Geschichte der mongolischen 
Literatur folgendes : Алфавит этот во многом остается загадочным в
отношении времени его составления и употребления, равно как и в том, 
проводился ли когда либо в практику этот алфавит у монгольских 
буддистов, у которых он отыскан, мы не имеем решительно никаких 
сведений.“2

Diese kebtege dörbel]in üsüg  ’waagrechte Quadratschrift’ ward in dem­
selben Jahre wie die Sojomboschrift erfunden, doch ihre Anwendung war 
noch enger begrenzt als die der Sojomboschrift, und wir kennen bloss ihr 
Alphabet, sowie einige mit den Schriftzeichen der waagrechten Quadratschrift 
geschriebene mystische Formeln.

P и  и  ч e h

ДВЕ НЕИЗВЕСТНЫЕ МОНГОЛЬСКИЕ ПИСЬМЕННОСТИ ИЗ XVII-ГО ВЕКА

Монголисты сравнительно много занимались изучением уйгуро-монгольской и 
пагба-письменностями монголов, однако, два других вида монгольского письма, возник­
ших в XVII столетии, ускользнули от их внимания. Оба эти письма связаны с именем 
Öndür-gegen, создавший свои письма в 1686 на основании тибетской письменности. 
Первым из них является так называемая соёмбо письменность, состоящая из 90 букв, 
или соединений букв (слог). Этой письменности уделяют свое внимание несколько мон­
гольских писаталей XVIH-ro века, так например Ширибадзар, Агван, Номчи тойн Луб- 
сандамбадаржа. Соёмбо письменность составлялась для записи санскритского, тибет- 

2 А. По з д н е е в ,  Лекции по истории монгольской литературы. СПБ. II, S. 199.
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ского и монгольского языков. Особенно интересным является написанные этим письмом 
работы на монгольском языке, так как большинство из них содержат своеобразие хал- 
хасского диалекта.

Автор приводит азбуку соёмбо-письма и фотокопию короткого монгольского про­
изведения, будистского Itegel.

Вторая приписанная öndür-gejen  письменность kebtege dörbeljin уже кратко 
упоминается Поздневым. Однако, применение этого письма было вероятно весьма 
ограниченным, так как доныне известны только его азбука и некоторые написанные этим 
письмом мистические формулы.

5*
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CHINESE IN THE UIGHUR SCRIPT OF THE T’ANG-PERIOD

By

В. CSONGOR

[1] f p x

L is t of abbreviations
a) Sinological works :
A D  — B. Karlgren, A n a ly tic  Dictionary, of the Chinese and Sm o-Japanese

Characters, Paris 1923.
D Tch  — H . Maspero, Le dialecte de Tch'ang-ngan sous les T 'ang  : B E F E O  X X .
EPhC h  — B. Karlgren, Etudes sur la phonologie chinoise : Archives d ’E tudes

Orientales. X V , Leyden-Stockholm.
GS — B . Karlgren, Grammata Serica : B M F E A  X II, Stockholm 1940.
Nagel — P. N agel, Beiträge zur Rekonstruktion der T s ’ie-yün-Sprache a u f

Grund von Tsch'en L i-s  T s'ie-yün-k 'au  : T P  X X X V I, 
pp. 95 —158.

b) Uighur text-publications :
Ch I —I I I  —  A. V.  Le Coq, Türkische M anichaica aus Chotscho I :  A B A  W  1911,

A nhang. B in . 1912 ; II : A B A  W 1919 ; III  : A B A W  1922.
H k I — I I  — G. R . Rachm ati, Z u r  H eilkunde der U iguren  I : S B  A  W 1930; II : S B A W

1932.
H T  — A. V.  Gabain, Die uigurische Übersetzung der Biographie H üen-tsangs

V. K a p ite l : S B A W  1935, pp. 151 — 80.
Н Т В  — А. V.  Gabain, Briefe der uiqurischen H üen-tsanq-Bioqraphie : S B A W

1938, pp. 3 7 1 -4 1 5 .
K IP  — W . R adloff, K u a n -s i im  pusar : Bibliotheca Buddhica  X IV , St. Pbg.

1911.
K P  — P. P elliot, L a  version ouigoure de l'histoire des princes K alyänam kara

et P äpam kara  : T P  X V , pp. 225 ss.
P f  — F. W. K . У1й\\ет,Zw ei P fahlinschriften aus den T  urfanfunden: A B A W  1915-
Suv  — V. R adloff—S. E . Malov, Suvam aprabhäsa  : Bibliotheca Buddhica  X VTI,

X X V II, Leningrad (St. Pbg.) 1 9 1 3 -3 0 .
T T  I — V I I — W . Bang —A. V.  Gabain, Türkische Turfantexte  I :  S B  A  W  1929.

II : S B A W  1929.
III  ; S B A W  1930.
IV  ; S B A W  1930.

V : SBAJV 1931.
-  ” -  -  ” - ,  G. R . Rachmati, VT: S B A W  1934.

— " -  V II : A B A W  1936.
Uig I —I V  — F. W . K . Müller, Uigurica  I :  A B A W  1908.

-  ” -  I I :  A B A W  1910.
— ” — III  : A B A W  1922.

(ed. A . V.  Gabain) IV  : S B A W  1931.

c) Other works :
A G  — A. V.  Gabain, Alttürkische G ram m atik, Leipzig 1941.
A l  — W . B ang—A. V.  Gabain, Analytischer Index zu  den fü n f ersten Stücken der

Türkischen Turfantexte : S B A W  1931.
T ib T s  — the Tibetan transcription of the [1] Ts'ien  ts ï wen,
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T ib K  — the T ibetan transcription of th e  [2] K in  kan  king,
T ibO  — — ” — — " — — ” — [3 ] о  m i to king.

These tex ts are quoted from the work of
Z a it s u  Aizö, Tonko shu tsu  do kan- zo taicn no zairyo to inkyo to no hikatsu: To-yo Gakusohen 

I , pp. 105 ss. [4]
UO  — F . W . K . Müller, Uigurische G lossen: OZ 1919 — 20.
U S — A. V.  Le Coq, K urze E in führung  in  die uigurische Schriftkunde : M S O S  X X I I  

W estas. S tud., pp. 9 3 — 109.
d) Other abbreviations :
К  — Kan-on (according to the EPhCh).
ACh — Ancient Chinese (the language o f  the Ts'ie-yün).
MCh — Middle Chinese (the language o f the T ’ang-period — the language of our Uighur 

glosses).
AM — Ancient Mandarin (the language o f  the Sung and the Yiian).
MM — Middle Mandarin (the language o f late Yuan and Ming).
SC — Sino-Corean (according to the EPhC h).

Investigations of the history of the Chinese language have been made 
almost exclusively by examining native Chinese records. Karlgren and 
others writing on Chinese phonology, availed themselves almost exclusively 
of the rime-tables, the Ts’ie-yün, the famous fan-ts’ie-vocabulary and the still 
extant dialects. When, if any, ’’foreign dialects” came to be consulted, in most 
instances the information thus gained was in the best case urged merely by 
way of illustration.1 The linguistic information on Chinese available in non- 
Chinese sources, has for the most part been neglected and this has been the 
case with the Chinese glosses in barbarian M S S  and xylographs too. Though 
the line of inquiry here suggested was adopted by Dragunov2 and to some 
extent by Maspero in his DTch, yet we must admit that apart from them this 
rich source of information has not yet been tapped to any appreciable degree.

The material from such extraneous sources is scattered far and wide 
in time as well as in space. Coming from a variety of places and dating from 
various periods, it is susceptible of yielding substantial contributions to our 
knowledge of Chinese phonology at various periods of history. Thus the glosses 
in Uighur script must be dated from between the 9th and 17 th centuries and 
they come from a territory bounded by the Orkhon and the Turf an. It can 
hardly be doubted that much information will be gained from these Uighur 
scripts throwing a light on the language during the T’ang-dynasty and on 
a variety of old and modern Chinese dialects.3

The plan of procedure was to collect and examine these Chinese glosses 
found in Uighur text-publications and written in Uighur characters, in order 
to arrive at conclusions on this basis.4

и  a
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An important methodological issue must be raised at the outset when 
an investigation is being based on Chinese glosses in barbarian scripts : can 
such data be used to clarify historical problems of the Chinese language ? 
Sinologists as a rule answer this question in the negative.5 It is usually pointed 
out that barbarian clerks and scribes could not have possessed the phonetic 
training necessary to establish the peculiar Chinese sounds, nor could they 
render these, even if properly analyzed, by means of the primitive alphabets 
then available.

Similar objections may be raised in a phonetical reconstruction of the 
barbarian glosses in Chinese. Inquirers usually point to the ’’deforming nature” 
of Chinese script when rendering foreign words. Yet the uncontestable results 
of Pelliot and others when deciphering barbarian glosses from Chinese script, 
have proved without doubt that the difficulties of identification arose rather 
from an insufficient knowledge of Chinese phonology than from any „deform­
ing character” of Chinese script.

Difficulties of a similar kind are met with when Chinese glosses are 
deciphered from a barbarian script. Such glosses were, as a rule, passed over 
as useless since the authorities on barbarian languages and scripts were hardly 
ever sufficiently versed in Chinese phonology. At best they transcribed the 
Chinese glosses of their texts by comparing these glosses with the ACh forms 
given in the A D ,  or at random without due consideration of the issues involved. 
Sinologists, on the other hand, having been unaware of the possibilities that 
the reading of the barbarian scripts offered, were able to employ only such 
forms as had been deciphered wrongly by specialists in the barbarian languages. 
Thus no use could be made of these forms when reconstructing the history 
of the Chinese language. It is obvious, therefore, that it is the modern investi­
gator who must be made responsible for the deformation rather than the 
original author or the ancient scribe of the text.®

Instances like the following are pretty frequently met with : there is 
a Chinese gloss in T T  V I I  that has been interpreted as kun (33)7 by the 
editor G. R. Rachmati. As this is a chronological term, a member of the 
kien-ch’u-man-seTies, it has been easy to find the equivalent Chinese cha­
racter, viz. [5]. The ACh form of the word is ngjune ; in modern Northern 
Chinese it is spelt wei ; thus the Uighur form seems to be very strange by 
comparison, if not inexplicable. Nevertheless, when we examine the Uighur 
form more closely — written by the letters kaph-\-waw-\-waw — we shall soon 
find the proper solution. The reading kuu was adopted by Rachmati haphazard, 
for the genuine Uighur form admits of many other interpretations as well. 
Thus it might be read as kou, kuo, kü, kü, guu, gou, guo, gö, gü, gü. As the



76 В. CSONGOR

second member of the so-called shi-kan-series, for instance, [6] is represented 
as ir (171) in the same texts where our kuu (?) occurs, it is obvious that our 
gloss must be of MCh origin, and thus it is clear that the initial sound must 
have been g. This assumption is further corroborated by the Kan-on gi form 
of the word. As to the final sound, its reading must have been ü since the 
ACh form contained a yodicized initial followed by an м-like vowel of uncertain 
character. The true reading of the gloss must therefore have been : gü. A regu­
lar MCh form would have been : güi ; the loss of final -i may be regarded as 
a dialectal peculiarity.

This single instance shows sufficiently that the Uighur script cannot be 
considered an inadequate expedient to render Chinese sounds effectively. 
The objection might be raised that a foreign ’’basis of articulation” might 
have played its part too. And in fact this seems to point to a serious difficulty 
on theoretical considerations. But in actual fact this obstacle has been of no 
consequence at all. Having examined the entire list of Uighur glosses, it has 
been found that the majority cannot be taken as real loan-words in the sense 
that they were entirely naturalized in the Uighur language and assimilated 
to its phonetic structure. They should be looked upon as ’’foreign words”, 
technical terms adopted from Chinese that were untranslatable in the verna­
cular, such as titles of books and names in the Uighur Buddhist and Manichaean 
texts that played a part not unlike that of the Latin loan-words in European 
Christianity. These terms probably never had any use apart from the texts ; 
in all probability they did not exist in living speech,8 and never came to lose 
their alien appearance. Though the Chinese sounds were entirely unknown 
in the Uighur phonetic system, they nevertheless were transcribed in a precise 
manner in Uighur script. The Chinese initials ts, ts' were regularly rendered 
by a taw and a semkath (t-\-s), a combination of letters otherwise unknown 
in the Uighur script. In a similar way diphthongs and triphthongs were also 
simply ’’transliterated” ; for instance, [7] payuai(ci) etc.

The bulk of our material consists of these ’’foreign words”. Most of them  
occur only once. In other instances we may speak of real loan-words. These 
are familiar words such as ^ма ’’flower”, qai ’’street”, etc. In our opinion, 
however, these familiar words may be considered only as literary equivalents 
of vernacular Uighur cäcäk, yol, etc.

We can find the effect of the Uighur basis of articulation in those 
instances where Chinese ts, tsr are rendered in Uighur glosses by an s.9 For 
these words we do not depend on a single text only, but they occur often 
in various texts. To these words may be added the glosses qamci and sügci, 
the names of the cities Kanchou and Suchou, where the loss of final и can be 
explained only as the effect of the Uighur basis of articulation.

[6] Zi [7] Ы4.
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In view of this evidence it seems sufficiently well established that we 
are fully justified in examining these glosses for data on Chinese linguistics. 
We have also seen that a detailed examination of Chinese glosses in barbarian 
script must be supplemented by an examination of the barbarian scribal 
tradition. To be more exact : an intimate knowledge of the respective barbarian 
script must be attained in order to demonstrate what sounds the barbarian 
script wished to convey and by what means this was effected. It is obvious 
therefore that every barbarian script reflects only one aspect, or merely a 
few aspects, of the Chinese phonetics of the respective period. It must be 
recognized also that every system of barbarian script will contain some 
uncertain, ’’loose” points even when it does not transcribe foreign or loan­
words. Applied to the Uighur script we find that it cannot render the aspirated 
Chinese initials, nor is it able to make a distinction between the voiced and 
voiceless varieties of guttural or labial explosives. As every type of barbarian 
script has a peculiar character of its own, the Chinese glosses of each script 
must be dealt with separately. Such considerations have led to our restricting 
the scope of the present paper exclusively to those Chinese glosses that can 
be found in Uighur script leaving entirely out of account the Chinese glosses 
in M S S  of Turkish runic, Manichaean or Brahmi scripts, since these were 
written in the Uighur language but not in the Uighur script. We hope that 
we will soon have the possibility of dealing with other groups of Chinese 
glosses also.

It has not been the aim of this paper to establish new Uigur etymologies 
from Chinese. Only such words have been collected from the Uighur publica­
tions the Chinese origin of which had already been established. Nevertheless, 
it has been possible to establish the Chinese origin of Uighur words in two 
more instances :

1) Н ТВ sutsi10 meaning ’rock-crystal’. The correct reading of the word 
must be Sutsi and is obviously identical with [8] ACh swi tsiäng. For swi ~ Su 
cf. [9] ACh kjw i - U t ó  and [10] ACh ngjwie ~ U gű. For tsi cf. [11] ACh 
slang ~ U Si, [12] ACh dz’iäng — U tsi, etc. The word Sutsi is consequently of 
MCh origin in Uighur.

2) H k I  m in  ’flour’. Proper reading men, identical with [13] ACh m jiän. 
The correspondence U -en — ACh -ián, -irm, -ien is of common occurrence 
also in Kan-on.

The entire volume of the material collected on the principles suggested

[8] [9]
[12] v#  [13] &

[10] &  [И ] 5
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above, had to be restricted in a few eases. It was found unavoidable to exclude 
a few glosses from further examination. These include two groups of words :

a) Words where the Chinese provenience could not be established with­
out doubt. Such were : toyin (variant toyun ?, toyon ?) ’priest’~ [14] ACh 
d'âu néièn. Though SC gives y as an equivalent of ACh nz, and though this 
seems to be corroborated by a few modern dialects, nevertheless our other 
glosses do not contain any other similar instances. The variant makes the 
Chinese origin of the word even more doubtful. — TT IV  tosun (var. toosun, 
tuuziri) ’a rude person’ ~ [15] ACh d'âng nziën. The variants make this explana­
tion very dubious. — TT IV  A , Uig I I  8 tuzi ’butcher’ ~ [16] ACh d'uo tsi. 
The derivation of this word from Chinese is impossible because other glosses 
of these texts are MCh, and from this period of the Chinese language we do 
not know of any palatalization of ts- before -i. On the contrary, -i became 
velar in this period after the initials, ts, ts', dz', s, s, ts, ts', dz' as is proved by 
SC. The equivalence tsi~ z is also very peculiar. — Uig II  7 tingci ’spy’ ~ [17] 
ACh tiäng tie. Neither could this equivalence have taken place. We cannot 
assume that ACh t- in ting- was depalatalized while in -ci it developed into 
an affricate.

b) The following words were also derived from Chinese by the same 
authorities on the Uighur texts. As they are formed with Uighur suffixes, 
their derivation from Chinese must remain in most cases doubtful. That is 
why we have not included them among the words examined. Yet such cases 
as the following ones from A G  are extremely rare : käyirkäncig ’wailing’ ~ [18] 
ACh k'âi (!) 4- U  -rkäncig (such a suffix does not exist in A G ) ; tsuyurqa-, 
suyurqa- ’to have mercy’ ~ [19] ACh ts'i (!) +  IT -urqa- ; yungla- ’to employ’ 
~ [20] ACh iung -(- U  -la ; yungla- ’to make peace’ ~ [21] ACh •iwong +  VJ-la. 
Only the two latter cases accord with Chinese in a satisfactory manner.

The opinions respecting the origin of the words bur/an and pursang 
(var. pursong) differ widely. As to the first, its Chinese origin is by no means 
sure,11 and we have therefore omitted it from our list. The word pursang 
was taken to be of Chinese provenience by F. W. K. Müller but of Sogdian 
origin by Benveniste.12 It is doubtful, however, if the variant pursong should 
be traced back to Sogdian influence. The more so since [22] ACh b'jiudt, 
the Chinese equivalent of U pm-, appears in Tib К  also as bur ; in the Kan-on 
we find the equivalent of pursang, pursong in the form putu sou.13

There are some Uighur words that must without doubt be of Chinese origin 
though their relation to the respective Chinese words has not yet been made

[14] j i * .

[18] <%t

[15 ] | Л  [16] â f  [17] | &

1 19] ■% [20] $  [21] g  [22] jfy
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sufficiently clear. The pen-name of Confucius, [23] for instance, is met with 
as tsuän-ni (or tsün-ni).u

Two titles of sutras have also been excluded, viz. those quoted in TT V : 
yu quo ki ~  [24] ACh yuo киэк kieng and ki lu ~ [25] ACh kieng link. The 
correspondences will prove to be well established if we examine these words 
one by one. We cannot help feeling, however, that there must be something 
wrong with them if we consider that ki is obviously MCh on account of the 
loss of the final -ng, while quo and lu must be looked upon as AM because 
of the loss of a final plosive.

In addition to these „irregular” and doubtful instances, there are some 
more glosses left which are of problematic value. They occur in the same 
text but in two different forms. As their problem is in close connection with 
some peculiarities of Uighur orthography, they will be dealt with later on in 
the course of this paper.

We have already referred to the fact that the interpretation of the glosses 
by their editors are mostly incorrect. Thus it was unavoidable to improve 
a number of readings. In the following we submit a list of these improved 
readings, supplementing them by remarks on the Uighur alphabet and ortho­
graphy.

A) V о w e 1 - s y m b о 1 s 15

The letter äleph denotes an a or ä sound according to the vocalic structure 
of the word, on account of the fact that vowel-harmony prevailed in Uighur. 
Moreover, we find an äleph before all vocalic initials except ä which is marked 
only by a single äleph in order to discriminate it from an initial a.16

No vowel-harmony exists in Chinese and therefore the correct sound- 
value of an äleph in Chinese glosses can be determined in a majority of the 
instances only by means of Chinese phonology. Unfortunately there are some 
instances where even this help does not come to much either. The Uighur 
equivalents of [26] are sangun and sängün.17 As both words were rendered 
by the selfsame letters in Uighur script, it has not always been found easy 
to establish a correct reading. In a number of instances it was only the Uighur 
suffix, added to the word, that enabled it to be read with certainty, as for 
instance in Uig I I  7, Une 7 we may read exclusively sangun- ( -qa ), since the 
q of the suffix admits a velar vocaUsm only.

In a number of instances the a of the editions must be replaced by 
an ä as in the following words :

[23]
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yogalun, emended form yukälun ~ (3) ACh g'ia
taitsi, ” täits'i ~ (42) ACh d’iei ~ к tei
sincao ” sincäu ~ (135) ACh fjdM
gao cao ” дам сам ~ (136) ACh ts\äu
sauding, ” sävding ~  (137) ACh sjau~  Kseu
bakcan, bäg)än ~ (177) (68) ACh тэк niiän.ls
There can be no doubt that it was the modern Northern Chinese form 

of these words that was responsible for the erroneous transcription. The modern 
spelling, as is obvious, dates from a considerably later period than the Uighur 
glosses. The palatal value in yukälun and bägjän is also corroborated by the 
neighbouring palatal k, g of these words.

The yod denotes a velar t or a palatal i, in a similar way as an aleph 
stands for an a or an ä. It also may stand for an e,19 and for a consonantaZ y. 
The latter, as initial, is of course never preceded by an aleph.

Some further emendation :
a) In two glosses of the Uighur publications we must obviously read 

palatal i instead of the velar ï :
cin, Hinzu, emended form cin, cinzü ~ (85) ACh Uidn
b) In other instances, on the other hand, the correct sound value of 

the yod seems to be velar i :
vapdi, emended form fabsi ~ (12) ACh si ~  SC sä
si ci, ” sï ci ~ (13) ACh si ~  SC sâ
caisi rang, ” caiëï rang ~ (22) ACh si ~ SC sä
futsi, yditsi, yaitsi, täitsi, titsi, taisi, täisi,
tänsi, emended form futsi, yaitsi etc. ~ (23) ACh tei ~ SC t.fd 
buusi, ” puosi ~ (25) ACh si ~ SC sâ
qaylim si, ” qaylim si ~ (26) ACh zi ~SC sà
tsi in cuin, si in cuin, emend, f. tsi in cuen, si in cuen ~ (24) (84) ACh d z v эп

c) In the following words the yod has to be read as an e :
gintsung, emended form gentsung ~ (67) ACh ngjjfin ~ К  gen 
min, ” men ~ (69) ACh mjjän
kin, -cuman, ” ken, -oilman ~ (70) ACh кЦгт ~ К ken
kin, ” ken ~ (11) ACh г̂ем ~ К ken
linyua, ” lenyua — (72) ACh lien ~ К ren
kuin, kuuin, ” kiien ~  (80) ACh кЦийп
cuin, ” cuen ~  (79) ACh (Гfwän
huintso, ” hilentso ~ (81) ACh yiwen
sioSing, sivSing ” sending, sending ~ (137) ACh sjäu ~ К seu
tsirki, sirki, ” tserki, serki ~ (170) ACh tsiet ~ К setu
likzir, ” legzir ~ (179) ACh Пек ~ К reki
d) In a couple of glosses we come across a double yod. In Uighur words 

this digraph denotes a long i20 as may be seen in the following instance :
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biir, emended form pir21 ~ (174) ACh pjiët
e) In one other gloss the double yod certainly transcribes the diphthong

ei :
piy  emended form pei ~ (43) ACh piei ~ К pel
f) In a few other instances it is not easy to decide whether we should 

interpret the double yod as a long l or as another sort of diphthong, as for 
instance -ie or -ei. The Tibetan transcriptions of Chinese glosses — TibK , 
TibTs, TibÖ — contain -ie in similar cases. On the other hand, the Kan-on 
gives -ei. In this latter instance we are not quite certain whether this -ei 
should be regarded as being derived from an original -eg(i) or from -eiy.22 
Items (103), (111) among our glosses may be considered to be similar instances.

g) In later MSS, written in pencil, the symbols aleph and yod may 
sometimes be easily confounded. The inconsistencies noticed in their inter­
pretation may easily be seen in the comments added to the Uighur publica­
tions.23 The following emendations seem, therefore, to be called for :

kilän, emended form lcilin ~ (88) ACh Щёп 
cuän t-siu, emended form clin tsiu ~  (95) ACh ts" щёп 
tsuän ni, emended form tsün ni ~ (190) ACh d'iung 
The letter waw in Uighur words generally stands for an о or ö in the 

initial syllable, while in the other syllables it renders an и or an St. Initially 
it is always preceded by an äleph. In first syllables ö and St are distinguished 
from и and и by a yod written after the waw. After palatal к  (küph) this yod 
may also be omitted.24 In diphthongs the value of the waw may be a semi­
vowel as well. On the value of a double waw v. infra.

It is not always easy to establish with any certainty the value of waw 
in Chinese words. On the basis of Uighur orthography and Chinese phonetics 
the following emendations may be suggested :

a) An и should be read instead of an о (this a is a semi-vowel) : 
sioSing, emended form seuking ~ (137) ACh siäu ~ К sen
sacio ” Saciu ~ (140) ACh Щэи
b) Read ö instead of an ii :
Sögün, emended form Sögön ~ (82) ACh ngiiwnn
c) Read о instead of an и :
cuq, emended form coq ~ ( 185) ACh cfâk
d) MCh glosses follow precisely the rules of Uighur orthography in the 

matter of having palatal vowels after küph and velar ones after hêth (see below). 
For this reason we must obviously read an it, or an ö respectively, in the 
following instances :

kuinui, emended form kiiinui ~ (50) ACh kiwei 
huilip, ” hüilib ~ (51) ACh yiwei
komso, ” hömso ~ (53) ACh yam

6  Acta O rientalia ÍI/1
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kuin, ” кйеп ~ (80) ACh kjiwän
huintso, ” hüentso ~ (81) ACh yiwen
The word cinzu, on the basis of Chinese phonetics, must obviously be 

read cinzii (~ (156) ACh nziwo).
The double waw must be read an ü where it is a final vowel while in 

other positions it denotes mostly a long 5.
e) In the following instances the double waw must be read an ii : 
кии, emended form kü ~ (28) ACh kjwi
kuu, ” gii ~ (33) ACh ngjwie
cuu, ” cû ~ (149) ACh ( t  jwo
kuuin, ” Men ~ (80) ACh kjiwän
luu, ” lit ~ ( 162) ACh Ijiwong
f) In other cases the double wav> obviously represents a velar diphthong 

on, or wo respectively :
buu, emended form bou ~ (139) ACh тэи ~ К  bou 
tuu, ” tuo ~ (145) ACh d'uo
buusi, ” puosï ~  (146) ACh puo

g) In two instances the correct value of the double waw must be a long 5 :
yoo, emended form yö ~ (120) ACh iang2b
yuu, ” yö ~ (121) ACh fang
h) Some cases need further explanation : vuu (~ (155) ACh b'jiu) must 

be read probably /м, although fii may be a likely variant. No decision could 
be reached as to the age of the gloss. The correct value of cuuq, ~ (185) ACh 
ctâk, is cöy, or else couy or cuoy, but by no means cuuq. The vocalism of kuun (91 ) 
is obviously palatal because of the k. This kiln, however, cannot be accounted 
for by an ACh к'иэп ; an ACh k'jfmn variant must be assumed, or rather 
a dialectal equivalent.

Glosses with vowel digraphs — yod or waw — present an interesting 
problem as most of the glosses containing them appear in two variants (with 
a single or with a double waw or yod)  even in the same text. Thus in TT VII 
1., (145) is denoted in Une 28 by trio, but in Unes 30 and 46 by tu\ in TT VII 4., 
(139) is written bo, while in other textes it is regularly bow, in TT V II 5, 7, 
and 25, (43) is denoted by pii, but in TT V II  4 by pi; (112) is everywhere 
pi in TT VII,  although it has the same rime in ACh as (111) and occurs in 
the same texts.

These variants are entirely unexpected. We cannot explain them as 
dialectal divergences, since both forms occur mostly within the same text. 
Nevertheless, if we consider that these glosses were known by the Uighurs 
only in their written forms and were in aU probabiUty never spoken (v. supra), 
we shaU soon find a proper explanation :
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The vowel-digraphs mostly stand for diphthongs in these Chinese glosses, 
but they were taken by the Uighur copyist for long vowels. These are, however, 
not always denoted in the Uighur script, and the copyist could omit the second 
vowel-symbol if, for example, there was no more space left in the line for it.26 
The correct forms of these glosses are those written with double vowel-symbols.

Vowel-symbols are sometimes omitted in the Uighur script. In some 
words it seems to be quite the usual practice.27 Such instances occur also 
among Chinese glosses : (59) Srn ~ ACh sjem, read Sim ; (94) piSamn (var. 
piSamïn) ~ ACh mum, read piSamïn.

В) C o n s o n a n t -  s y m b o l s :
The hëth denotes q, % or y, while the kaph stands for a к or a g sound. 

In Uighur words the hëth appears together with velar vowels, the kâph together 
with palatal vowels only.

In Chinese words, beside guttural explosives, they denote also fricatives 
— ACh hiao and hia initials — both in the same manner. Thus in MCh glosses 
we find a hëth flanked by velar vowels and a käph flanked by palatal vowels, 
while AM and later glosses in Uighur script contain the kâph in all instances. 
On this strange phenomenon see below (p. 86).

The different sound-values of hëth are distinguished in the earlier texts 
by dots : q, ■/, y. But these differences were very soon confused and at last 
they disappeared. No wonder, therefore, if a Chinese explosive came to be 
denoted in Uighur by a fricative, for instance kim yo ki ~ (113) ACh kdng, 
or a fricative by an Uighur explosive, for instance qua ~ (8) ACh ywa.i8

The proper sound value of the kâph cannot always be easily determined 
in Chinese words, as, for instance, in the case of the initial kiün. It is clear, 
however, that in the following words the kâph stands for a g sound :

kuu, emended form gu ~ (33) ACh ngjwie ~ К gi
kitsi,29 ” gitsi ~ (14) ACh ngjie ~ К gi
In Chinese glosses we have transcribed hëth by a q, kaph by a £ in the 

case of ACh k, k', g~ ; in the case of ACh y, y initials we have written y and h 
respectively for reasons that will be dealt with later on.

In the case of the hëth we have to make an emendation in a single instance 
only. The word [27] must have been pronounced in ACh as ydp, as its common 
northern Chinese form is ho today. In Uighur texts the word occurs with the 
meaning ’a measure of capacity’ ; in this sense in modern northern Chinese 
it is always pronounced ko and may be derived from ACh kdp only.30 The 
Uighur form of the word, therefore, must be transcribed as qav and by no 
means as yav or yav.

The letter nun represents an n sound. Its shape is identical with that 
of an aleph. The two symbols were kept apart from one another from the time

[27]

6
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of the Yüan only, the symbol nun  having been marked by a diacritical dot, 
though this was not done consistently. This similarity justifies the following 
emendation :

äzim31 emended form nzim  ~  (60)" ACh nzjdm.
The symbol pê denotes either a p  or a b sound. In the Chinese glosses 

its proper sound-value can be determined only with the aid of Chinese phonetics. 
This question will be dealt with later.

The symbol for an s sound was originally the semkath while the S sound 
was denoted by the symbol Sin. As there had been but a slight difference 
in the shape of these two letters, they became fused rather early.

In two cases we must read S instead of а :
sutsi, emended form Sutsi ~  (32) ACh suri
paosin, ” pauSin ~  (86) ACh éjén.
The letters taw  and dâleih denote the t and d sounds. They are clearly 

discriminated only in the early texts.
The bêth represents a v or, to be more exact, a labiodental consonant, 

so that its sound-value may be an / as well.32 In T T  I — V I  and in Н Т В  the 
original bêth is transcribed by the w-symbol while the U S  alphabet uses 
a v in similar circumstances. The use of the w-symbol might easily be mis­
leading, and thus the employment of the symbol v must be preferred.

As regards Chinese, the symbol bêth stands for the initials fei, fu , feng 
and wei.33 In the last instance the bêth has been transcribed here by a » while 
in  the former cases the symbol /  has been employed.

Emendations : wapSi, wapyuaki, emended form fabSt, fabyuaki ~ (165)
ACh pjiw vp

vuu, vu emended form fü  (fil ?), fu  ~  (155) ACh b'jju.
The symbol sâdhë has been generally transcribed by c. Its sound-value, 

however, might be also a voiced affricate (j).34 We may therefore correct 
bakcan into bägjän (~ (68) ACh nifan).

The symbol zain  marks z and £ sounds. The latter occurs in foreign 
words only, and is sometimes distinguished from the z sound b y  a couple of 
diacritical dots.

The remaining symbols (lämedh, mêm, rêS) denote l, m  and r sounds 
both in Uighur and in Chinese words.

Uighur orthography is inconsistent in some respects. And, what is more, 
the symbols of the alphabet do not seem to have been used consistently from 
a phonetic point of view. There are among others, for instance, texts where 
the semkath seems to have been replaced by a zain. There are forms like 
bolzun used instead of bolsun, the form more generally employed. These 
inconsistences may reflect dialectal differences in the Uighur, but whether 
and to what extent this is so cannot as yet be established. At any rate, it
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would be useful to submit each of the texts to a careful scrutiny for their 
orthographical peculiarities. Unfortunately this cannot be done so long as 
the present methods of editing and of interpreting Uighur texts continue to 
prevail. The methods of phonetic interpretation now in general use are open 
to much criticism from a philological point of view. Texts in facsimile are hardly 
ever provided, or, as in the case of Radloff’s edition of his Uighur texts, they 
have been printed in the Uighur alphabet. A rather unsatisfactory way of 
editing texts is shown by the ’’normalized texts” of which a good example 
may be seen in T T  V I, which was compiled from nearly 80 fragments.

Chinese phonetics

The material at our disposal is by no means homogeneous. Moreover, 
as we cannot always distinguish clearly between loanwords and ’’foreign 
words”, it is as a rule difficult, sometimes even impossible, to determine 
which glosses are closely of the same age and which were written in the same 
dialect. In a few exceptional cases we can, however, establish certain homo­
geneous groups. Such a group is formed, for instance, by the parts of the 
shi-kan and the kien-ch'u-man series in T T  V II, the glosses of H T  and Н Т В , etc.

In the following part the special Chinese phonological problems in our 
glosses will be dealt with and the results obtained in this manner. I.

I. I n i t i a l s

Uighur script is not suitable for reflecting certain differences in the 
Chinese initials. Thus there are no means to determine by simply consulting 
the Uighur form whether the respective initial was aspirated in Chinese or 
not. The same difficulty applies to both the Chinese voiced and voiceless 
initials. Nevertheless, in some instances our glosses have offered valuable 
hints.

Gutturals are present in a great number of instances among our glosses. 
Uighur script did not distinguish between guttural explosives (initials kien, 
k ’i, kiUn) and guttural fricatives (initials hiao and hia). In MCh all Chinese 
gutturals were represented by a hêth before velar, and by a kaph before palatal 
vowels. As regards fricatives, this usage seems somewhat surprising since 
the Uighur script possesses a symbol of its own to represent the guttural 
fricative (x, that is hêth) ; and thus it would have been more natural to employ 
it to mark a hiao and hia everywhere. But, as this is not so, the inference 
seems justified that there must have been some difference between the ACh 
X, y  and their MCh equivalents so that käph and hêth were only sound-sub­
stitute symbols.
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How can the real sound-value of these fricatives be determined ? The 
glosses in MCh, whether our glosses or the Kan-on, can furnish no adequate 
clue. The only MCh glosses distinguishing the equivalents of ACh guttural 
explosives and fricatives, are the glosses of Tibetan transcription ; T ib T s  
T ib K , TibO  all employ the symbol h to render both the hiao and the hia. 
Unfortunately the Tibetan alphabet has no appropriate symbols for guttural 
fricatives, therefore the symbol h might also have been a sound-substitute 
only. Since we cannot find any other appropriate sound in this instance, 
we are inclined to the belief that ACh y- became laryngal in MCh.35

The guttural explosives also raise an interesting problem. In Uighur 
we find a käph in palatal, a hêth in velar words only ; the same may be found 
to be the case with the Chinese words of MCh origin.36 In the AM glosses in 
Uighur script we find a käph  everywhere. Moreover we, find a käph in all the 
Sanscrit glosses in the Uighur texts, regardless of whether the flanking vowel 
was velar or palatal.37

In Uighur words the symbols hêth and käph  reflect the difference between 
Uighur к and k. Must we then suppose a similar situation in MCh ? It seems 
highly probable that the quality of the MCh guttural explosive initials cannot 
be established with reference to the final guttural plosive of the MCh, this 
latter being obviously marked now by a kaph , and then again by a hêth, 
according to the quality of the previous vowel. As regards the initial, we must 
bear in mind that according to Karlgren some initials, gutturals as well, 
may fall into either the pure or the yodicized categories. However that may 
be, it is difficult to get rid of the impression that the character of this ’’yodiz- 
ation” has not yet been sufficiently investigated. It is not improbable, there­
fore, that in the instances under consideration something similar must be 
assumed, viz. that MCh guttural explosives denoted by a käph, are ’’yodic­
ized”, while the others denoted by a hêth are ’’pure”. It cannot be held that 
the rendering of MCh guttural explosives in the Uighur script was merely 
an orthographical convention, otherwise we should not be able to account 
for the fact that in AM all Chinese guttural explosives were marked exclusively 
by a käph in Uighur glosses. According to Karlgren it was only the initials 
of the category 1П that were yodicized in ACh. Applying this assumption 
to  our material, we must regard the categories III and TV as ’’yodicized” 
in MCh and those of the categories I and II as ’’pure”.

Voiced and voiceless initials. The Uighur script had hardly any appropri­
ate symbols to render the voiced Chinese initials. The initials Iciün or ping 
were written by the same symbols (käph, hêth or pë) as kién, k 'i or /et, fu . 
Nevertheless, in the case of shan (ACh i), tsung (ACh dzr) and sie (ACh z), 
it may be natural to assume that these were distinguished from the respective 
voiceless initials since zain  and its digraph with däleth, might have sufficed 
to denote their voiced character. And yet these voiced initials have been
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marked throughout our glosses by Sin, semkath and dâleth (or taw)-{-semkath, 
as are the voiceless initials shen, tsing, sin, etc.

This phenomenon was already well-known from the Kan-on. MCh 
Tibetan transcriptions show similar features in some respect :

ACh Kan-on T ibTs, T ibK , TibO Uighur

9'' к g î
У к h ?

t î ?
s s S

i s s S
<T t d г
dz’ s dz s, ts
z s s s
b’ P b 1

Two different types may be clearly distinguished from the above table : 
the Kan-on has voiceless initials everywhere while the Tibetan transcriptions 
point to voiceless initials only in the case of fricatives.38 What type does 
the dialect of our glosses belong to ? Since we find voiceless affricates (ACh 
dz’ ~ K s ~ Tib dz ~ U ts, s), they must be relegated to the Kan-on. Thus we 
shall have to put k, h, 6, t, p  instead of the question-marks in the above table.

What kind of Chinese initials do these transcriptions reflect ? Maspero 
attempted to answer this question.39 Basing his arguments on the Kan-on, 
Sino-Corean40 and the Tibetan transcriptions, he concluded that the tran­
scriptions in this case reflected the aspirated value of MCh voiced initials.

According to Maspero these initials were unaspirated in ACh while in 
MCh, including the fricatives, they became aspirated. But an investigation 
of the Tibetan transcriptions contradicts Maspero’s assumption. While the 
MCh voiced explosive and affricate initials appear in the Tibetan transcriptions 
as voiced and unaspirated, the equivalents there of the ACh voiced fricative 
initials are voiceless and obviously also unaspirated. Consequently, Maspero’s 
conclusions cannot be accepted. It must be noted in addition that no other 
evidence has been adduced so far to prove that the ACh voiced fricative initials 
became aspirated in any period or in any dialect.

Wre can only assume that these initials were unvoiced in MCh; or at 
least they tended to become unvoiced to a great extent.41 We are unable 
to decide now whether these new voiceless initials were fused with the original 
voiceless ones (kien, chao, tuan, etc.) or not. It is remarkable that the initial 
ji (ACh ni) should also have become voiceless in some MCh dialectal forms 
occurring in our glosses.42
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Palatal fricative and affricate initials display also interesting peculiarities 
in our material. As for the difference between categories II  and I II , palatals and 
supradentals, the Uighur script is unable to reflect this distinction. Neverthe­
less, in two cases we can offer some interesting observations : (79) cuen ~ ACh 
<tiwän and (185) coy, cOy ~ ACh etâk obviously contain velar vowels and 
consequently a supradental initial in MCh. Karlgren was of the opinion that 
the initials chi, ch’e, ch’eng had no category I I  (supradental) in ACh, that is 
to say both categories I I  and I II  were yodicized, i. e. their vowels were palatals, 
as the fan-ts’ie did not make any distinction between them. The data cited 
above belong to category I I  in ACh43 and still contain supradental initials. 
So we have to assume supradentals also for these initials, at least in some 
MCh dialects.

The ACh palatal explosives Í-, C-, d 'r were rendered in Uighur MCh 
glosses by c since by then they had already become affricates.44 They were 
fused with the initials chao and ch’uan.

So far we have deliberately refrained from mentioning the initial chuang. 
As the list on p. 87 showed, its equivalent is always an S sound in our glosses, 
not unlike the shen and shan initials. We have come across only two instances 
with this initial : the related dialects of the TibTs, T ibK , TibO  contain through­
out an $ instead of a c.45

In view of these facts it is obvious that the initial chuang (ACh d!zr) 
will be absent from the dialect of our glosses. The predominance of the à pre­
supposes a shan initial in the ACh predecessor of the dialects of our glosses 
in these cases instead of the initial chuang. This presents a remarkable co­
incidence with the system of 30 initials of the T’ang described by [28] Shê 
Li-ping; they must certainly have been related.

The incidence of dental fricatives and affricates (te, ts ', dz , s, z) is far more 
complicated. A complete list will, therefore, be given of all the glosses containing 
these initials :

Tsing : a) (23) ACh tsi ~ tsï b) (23) ACh tsi ~  at
(102) ACh tsjäng ~ -tsi (126) ACh ~ tsjang ~ san-, sân-
(103) ACh tsjäng ~ isii (170) ACh tsiet ~ ser-
(170) ACh tsiet ~ tser-
(34) ACh tswie ~ tsui 
(160) ACh tsuong ~ -tsung

T s'ing  : a) (93) ACh ts'udn ~  tsun- b) (93) ACh ts 'u m  ~ sun-
(117) ACh ts'dng ~ tsang (117) ACh te'dng ~ sang
(142) ACh t s 'i ju ~ ts iu

[28]
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Ts’ung : a) (24) ACh dz'i ~ tsï b) (24) ACh d z i  ~ si
(47) ACh dzuâi  ~  taux (47) ACh dz'uâi ~ aui 
(104) ACh dz'ying— tax, -tao
(118) ACh dz’âng ~ -tso (119) ACh dz'âng ~ -so
(119) ACh dz'âng ~ -tso

Sin : All instances contain an s only.
Sie : (26) ACh zi ~ aï

The equivalents of these initials reflect two different types. The first has 
preserved the ACh affricates while the second contains fricatives instead of 
affricates. It is rather striking that no modem dialect hitherto known should 
be able to show any traces of the second type with fricatives only. Frequent 
interchanges may be observed between the initials ts’ung and sie in some 
modem dialects, while tsing and ts’ing are always represented in those modem 
dialects by affricates and never by fricatives.

It is highly probable that our MCh glosses contain traces of dialects 
similar to the modern dialects mentioned above. The existence of a dialect, 
or dialects, in which all ACh affricate initials are represented by fricatives, 
seems, however, to be quite impossible. The equivalences ACh ts, ts' ~ Uighur s 
are due to the effect of the Uighur basis of articulation only. This may be 
proved by the fact that the gloss (170) appears in the same text in both forms 
tser(lci) and ser(ki). On the other hand, we cannot exclude the possibility 
of the influence of some dialect on our glosses where the initial ts’ung is missing, 
being substituted by sie in all instances.

Nasal initials show a remarkable deviation from ACh as may be seen 
from a complete list of the glosses containing them :

Y i : (14) ACh ngjie ~ gi- M ing  : (7) ACh ma ~  -ma
(33) ACh ngjwie ~ gü (7) ACh mud — ba-
(67) ACh ngjjän ~ gen- (48) ACh muâi ~ bai
(82) ACh ngj}imn ~ -gön (69) ACh m jiän  ~  men

N i : (46) ACh nuâi — nui (77) ACh muân  ~  m an
Niang  : (191) ACh n ji ~  ni (83) ACh m jiw vn ~ ban
J i  : (60) ACh nijam  j ~  nzim (94) ACh mu?n ~ -min

1 ~ Sim (139) ACh тэи ~  bow
(68) ACh nzjän ~ -jän (175) ACh mjiSt ~  mir
(87) ACh nijfSn ~ zin (177) ACh тэк ~ bâg-
(150) ACh nz\wo ~  -zu
(172) ACh néjfit ~  -zir

Among the glosses we find oral initials such as b, g, j  in most cases in 
place of older nasals. This phenomenon was already well-known from the 
Kan-on. Maspero tried to explain this process of initial oralization chiefly
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by means of the MCh Amoghavajra-system for the transription of Sanscrit 
by Chinese characters. His views on this subject may be summarized as 
follows r46

In  the dialect o f  Ch’ang-an, about the 8th or 9th century, ACh nasal 
initials had become orals47 except before nasal finals. In the Kan-on of today 
we find oral initials throughout. This uniformity is due, however, to a special 
Japanese development and according to  Maspero may be traced back to some 
erroneous emendations by Japanese scholars.

Maspero’s conclusions agree on the whole with those drawn from our 
own glosses. Among the glosses belonging to the shi-kan and kien-ch’u-man, 
(139) is represented as bou but (77) as man. Moreover, it must have been 
the final nasal that helped to preserve the nasal element of the initial ji in 
nèim . We may also note that there are some glosses pointing to the existence 
o f  dialects of a different type in MCh : (83) ban can be traced back to a dialect 
in  which the oralization48 was complete or at least o f a wider range than 
shown above while (175) m ir  obviously comes from a dialect in which oraliza­
tion was unknown or did not take place before consonantal finals either. 
As regards (2) ma, one- cannot draw any further conclusions on the basis 
o f its nasal initial as the age of this gloss cannot be determined exactly.

It is not without interest to glance for a moment at modem dialects 
containing oralized initials.4* Two types m ay be distinguished among them :
a) in the dialect o f Wenshui, Hinghien and P ’ingyang (middle Shansi) the 
successors of ACh ng-, n- and m  are ngg-, nd- and mb- ; in ho k ’ou ACh ng- 
has vanished, words belonging to the initial wei (ACh m jw > w )  have и  as initial 
in Wenshui and v  in  the other two dialects, as in other northern Chinese 
dialects ; b) Swatow, and more particularly Amoy-dialects, show also certain 
traces of oralization. In  them the initials mentioned above are represented 
generally by g, l,*° n  and b.

No hasty conclusions should be drawn concerning the relation between 
these dialects and our texts and glosses. Neither of the two types mentioned 
above agrees perfectly with MCh. Type b) shows the exact reverse in one 
instance ; namely in Amoy we find an n-  before a vocalic final sound and an 
l- before nasals. At this point attention m ust be drawn to  two rather striking 
facts : 1) Amoy and Swatow have a b almost everywhere instead of ACh m  
and in front of the mb  and v (or ф) o f the Shansi dialects. This fact agrees 
well with our (83) ban (~ Wenshui ug,  Swatow buan). — 2) The ACh initial j i  
is usually represented in Swatow and Amoy by the affricate dé. This sound 
appears in one of our glosses : (177) (68) ACh т э к  nz-j&n ~  U  bägjän ~  Swatow 
mäkdzien  51 ~  Wenshui тЫэ zâ.

In fact the MCh derivatives of ACh né  seem sometimes to have undergone 
oralization and sometimes not. Even the shi-kan and kien-ch’u-man glosses 
containing a b sound instead o f an m  have both nzim  and Sim.

90
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In view of the oralization of nasal initials we may divide the MCh 
dialects into two types : a) agrees with the type described by Maspero. In this 
type of dialect the initials ni, niang, y i and ming have lost their nasal character 
before oral finals while before final nasals they remained intact. The same 
may be said to have happened to the initial ji. In type b) the oralization 
was complete including the initial ji  82 — or maybe the reverse of type a), 
when initial nasals were oralized before final nasals (ban) but remained intact 
before orals (mir). The Kan-on, the dialects of the shi-lcan and lcien-ch'u-man 
glosses and the dialect of the three above-mentioned places in Shansi belong 
to type a), while the dialect of (68), (83), (175) and (177) belong to type b), 
in all probability together with those of Swatow and Amoy.

This hypothesis, however, has also its weak points. For type b) the 
data are meagre. The initials ni and niang are represented only by a single 
example each. But more important is the fact that the Swatow and Amoy 
dialects indicate frequent alternations between the equivalents of ACh n 
and l while our glosses render the initial lai exclusively by l and never by n 
or d.83 But the dialects of Swatow and Amoy, as described in EPhCh, seem 
not to be homogeneous. Like most southern dialects they seem to have a 
literary language and a popular vernacular which are rather different ; but 
sometimes these seem to be fused. These dialects, however, have not yet 
been subjected to a more detailed examination.

Labiodentals represented in MCh : 54
Fei : (154) ACh pjju  ~  fu Feng : (155) ACh br jju  ~ fû (fii ?), fu

(165) ACh pjiwvp  ~ fab- (176) ACh b'jjuzt ~ pur-
Wei : (83) ACh mjjwvn — ban

On account of the correspondence pjjwvp ~ fab-, it seems that labio­
dentals had been developed before the final plosives changed into fricatives. 
The correspondence b’jjudt ~ pur-, however, contradicts this assumption ; the 
initial labial sound is still preserved while the final plosive has already become 
a (fricative>) trilled sound. Two conclusions may be drawn from these 
remarkable discrepancies : a) labiodentals did not appear in all the MCh 
dialects at the same time ; that of brju9t ~ bur- will be of a later period as 
compared with pjjwvp ~  fab- ; or, we may assume that b) ACh -t changed 
into. (><3>) -r before labiodental initials came into existence. This point 
will be discussed later in detail.55

Other exceptions : ban contains an oralized initial. Instances of an 
explosive appearing instead of a dentilabial fricative, can be found in 3watow 
only. Two data not mentioned above, (111) ACh pjjwvng ~ pii (112) ACh 
b'jjwrmg ~ pit did not share the labiodental development since their chief 
vowel became palatal.8*
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Concerning the other initials, la i is represented without exception 
by l in the entire material ; ying  and y il could not be rendered by the Uighur 
script ; the initial ch’e is not represented in our glosses at all.

П . F i n a l s

Finals are of a still greater variety than initials. Their rich diversity 
in our glosses cannot be due to' chronological differences only since the same 
Chinese word has occurred sometimes in two or even three different written 
forms. The sources from which this material has been drawn are of diverse 
origin in regard both to  time and to  space. We are therefore justified in as­
suming at the very outset that many different dialects have been absorbed. 
Of course we cannot hope to arrive at a detailed knowledge of all these dialects : 
the material is too scanty for that. Neither can we determine the mutual 
relations of some variants that are very surprising and irregular, and stand 
by themselves. We have deliberately deferred explaining some irregular cases 
as we hope to deal with them more conveniently on a future occasion.

This does not mean that our material as a whole is hopelessly hetero­
geneous. Sometimes our glosses show clearly a whole series o f curious co­
incidences. In the following pages we shall deal with such instances.

ACh final plosives (-k, -t, -p) are generally supposed to have developed 
into fricatives in MCh. The chief evidence for this statement rests on the 
correspondence o f -r with the ACh -t in the barbarian transcriptions.57

In our glosses ACh -k is represented by -g, -y (-y, -q), ACh -p by -b, -v 
and ACh -t by -r. W e now proceed to  deal first with the former two.

The Uighur script itself does not show whether -g (-y, -y, -q) and -b 
are voiced sounds or not. Tibetan transcriptions suggest a voiced reading. 
It is certain, however, that they were not fricatives. The difference between 
-g and -у (-у, -q) depends only on the quality of the preceding vowel.58 We 
cannot assume the presence of fricatives simply on account of the -y and -y 
equivalences, as Maspero did,5® since in Uighur script y, y  and q were not always 
discriminated precisely from one another.

We must also accept the surmise that -b is a plosive, since the fricative 
equivalent is marked by -v in our glosses.60

Our -r is obviously a trilled sound but by no means a fricative. The 
Uighur language itself had a ô sound and marked it by d (daleth).61

It has been generally maintained that ACh final plosives became fri­
catives in MCh. H ow does this process appear in our glosses ? Two finals, 
-6 and -g, were still (voiced) plosives while -r had passed beyond the fricative 
phase and came to be a trilled sound. Though we may consider this as a 
dialectal peculiarity deviating from the general line of development, yet 
we cannot overlook the striking divergence in their development. These final
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plosives did not develop simultaneously ; it was the -t that became a fricative 
first. This supposition, however, involves another, viz. that a final dental 
was originally spelt otherwise than a labial or a guttural. It might have been 
a fricative already in ACh, in the dialect of our glosses. We may find striking 
evidence to corroborate this assumption from similar processes in SC where 
ACh -k and -p are represented by -k, -p while ACh -t is denoted by -l {-r).

The equivalents treated above are of general occurrence in our glosses. 
In one case, however, we find an interesting exception : (192) (193) ACh 
Iji dzy ít ~ U. lisib, ’diarrhoea’. Such cases are not frequent in Chinese, though 
they occur sometimes in modern dialects also : [29] ACh fsat ~  Hakka tsap, 
[30] ACh ts'iet ~ Hakka tsiap  ~ Swatow ts iap.

The problem of final -ng reveals a characteristic feature of our glosses 
where it is almost entirely absent.62 The loss of ACh -ng has been considered 
common to most of the Northern dialects of the T’ang. We need adduce 
here only the Kan-on. Repeated attempts have been made to account for 
this phenomenon. According to Pelliot63 we certainly must reckon with the 
total disappearance of the -ng. Gauthiot 64 is of the opinion that vowels 
becoming finals were nasalized after -ng had been weakening and disappearing.

Maspero discusses this problem at some length65 basing his arguments 
on Sino-Japanese and on some Chinese glosses in barbarian scripts. Thinking 
of the manyögana, he sets out to prove that the Go-on used to reflect an -ng, 
and its loss was due to a later Japanese influence. His theory concerning 
the Kan-on is not clear. He was not able to prove that it had contained an 
original -ng (as in Go-on, gr-j-vowel). From the glosses in barbarian (Uighur, 
Tibetan, Sogdian) scripts Maspero arrives at the following conclusions :
a) in isolated words -ng disappeared only after palatal vowels and sometimes 
also after ACh â grave ; b) in compounds it has always been preserved. From 
such premises Maspero assumes a Y (nasal guttural fricative) for the northern 
MCh dialects arguing that this sound gives the impression of an -ng sound 
after velar vowels and in sandhi, but may be heard only faintly when final, 
especially after palatal vowels.

Maspero is certainly right where it is a question of theory and principles. 
The loss of -ng must have obviously begun in this way in some northern 
dialects. This nasal guttural fricative exists also is many modern Chinese 
dialects. We must raise a few objections at this point. Some of our data that 
were not yet accessible to him, show that -ng vanished even in sandhi: (125) 
(82) ACh zÿang ngjywvn ~ Sögön, (71) (120) (101) (133) (92) ACh yang 
sying kau 1иэп ~ hen yo Si qau Ivan, etc. The inconsistent behaviour of -ng 
after â grave seems also rather strange ; the more so as -ng seems to have 
disappeared even after other velar vowels, as for instance (100) ACh kvng ~ qï

[29] < £  [30] g
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These irregularities may be explained only by assuming the influence 
of dialectal differences. Maspero has not taken into proper consideration 
the heterogeneous character of his material. Since we are aware of this fact, 
we need not reject the opinion of Pelliot and Gauthiot either. All three 
theories might have been valid only in various times for different dialects.

Here we must add that we have to count not only on the loss of -ng,
■ ut on the change of the remaining vowel also. If -ng had become simply 
a nasal guttural fricative, what might have been the reason for this change ? 
How can we explain under such circumstances the double ii of (115) pii and 
other similar examples which may be found in Chinese glosses written in 
Sogdian also ? 66

In the case of the Kan-on and Go-on, Maspero seems to have over­
looked certain facts. In the rime t’ung category I, we may find both in the 
Kan-on and the Go-on correspondences like ku, su, etc., i. e. as contrasted 
with the correspondences of other ACh rimes in them ending in -ng where 
we always meet in Kan-on and Go-on at least two syllables —- the second 
syllable being the trace of the disappeared -ng — here we find only a single 
syllable. That means that no trace of the -V can be found.67

Among our glosses we find the following instances :
К  eng : (97) ACh tang ~ tang (117) ACh ts'dng ~ \tsang

(98) ACh fang ~ tang ( sang
(99) ACh sang, ~sang, -song (118) ACh dzdng — tso

(100) ACh kvng ~ qï (119) ACh dzdng ~ ( -tso
(101) ACh siting <•» Si 1 -so
(102) ACh tsiäng ~ tsi (120) ACh iang ~ yö
(103) ACh tsiäng ~ tsii (121) ACh iang ~ yö
(104) ACh dz'iäng~ j  -tsi (122) ACh iang ~ yang

\ -tso (123) ACh cTiang~cang-
(105) ACh kjivng ~-ki (124) ACh ts'ang~-co
(106) ACh kieng— ki (125) ACh ziang ~ ëô-
(107) ACh tieng ~ ti (126) ACh tsiäng ~ J san-
(108) ACh d'ieng~ti \ sän-
(109) ACh dziang ~ -Sing (127) ACh seing ~ Song
(110) ACh sidng ~ Sing- ' (128) ACh jiwang ~ vang
(111) ACh pjiuwng ~ pii Tung: (156) ACh kung ~ qun-
(112) ACh b'ji'tvvng ~ pii 68 (157) ACh k'ung ~ qung

Tang : (113) ACh kdng~ qo (158) ACh k'ung ~ qung
(114) ACh läng ~ -lang (159) ACh tuong ~ -tung
(115) ACh d'dng~tang (160) ACh tsuong ~ -tsuv-g
(116) ACh d'dng ~ to (161) ACh Щьоопд ~ cung

(162) ACh Ijiwong ~ j Ш
{lu
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Dialectal differences affecting finals cannot be assumed in these glosses 
with any certainty. Neither do the glosses contain examples for all MCh 
finals. We may conclude only one fact from this meagre material : -ng dis­
appeared to a varying extent, i. e. it became a nasal guttural fricative 
or a nasalized vowel, or has even left behind a pure vocalic final, not only 
according to dialect, but the various finals seem to have behaved in a vary­
ing manner within one and the same dialect. This can be clearly seen in the 
Tibetan transcriptions, in glosses which form a homogeneous material within 
the same text : TibK  and TibO have preserved -ng except in a few instances, 
while TibTs contains -ng only in the rime keng, k’ai k’ou category I, II—IV d),. 
in the rime tang, ho k’ou category II and in the rime t’ung. In view of these 
considerations we find it rather strange that Uighur equivalents of the rime 
keng should have preserved -ng in k’ai k’ou I and II—IV d), similar to TibTs, 
and, which say even more, to the popular speech of Swatow.69

As regards the vowels of these finals, we find that the Kan-on, the MCh 
dialect without -ng par excellence, shows totally divergent forms in this respect, 
although it is obviously related to our dialects. Of course we know that the  
Kan-on and the Uighur MCh dialects were not completely identical : they 
certainly belonged to the dialect of the same territory, yet they were different 
in some respects. Thus, for instance, the Kan-on might employ sound-sub­
stitutes and in certain cases it had to do so. (100) ACh kvng ~ U qi ~ К kau 
does not prove the diversity of these dialects, as ancient Japanese certainly- 
had no velar г and must have transcribed it by a, the most suitable letter.. 
We are rather inclined to the view that U qi represents дэ.

The modern northern dialects, such as Wenshui, Hinghien and others 
of Shansi and Kansu, certainly stand in closer relationship with the dialects, 
of our glosses and therefore they show striking coincidences : 70

ACh -vng ~ U -Ï (-Э ?). In Hinghien and Wenshui and also in P’ingliang 
and Lanchou, we find -a. Original MCh probably showed similar features г 
having been a sound-substitute. Furthermore, it is of special interest that 
these modern dialects contain -a after k, k’ but -га after ng- and after the 
equivalent of ACh y . Are we justified to assume a trace of MCh к here ? 71

ACh -âng ~ U -o, ACh -iang ~ U -o, -o.72 There are many northern 
dialects that indicate rounded vowels in these cases : T’aiku, Ta-t’ung -â,_ 
Lanchou -a.'3 Wenshui generally uses a- and -ig, but sometimes — in popular
speech ? ---- u, i. e. ”un u ouvert, tendant fortement a o” (EPhCh, p. 809).
This о obviously represents the most advanced labial phase of ACh -âng 
among all dialects mentioned above. Labialization in this dialect must there­
fore have ensued in early times, probably as early as the MCh period. Hinghien 
has -э and -id respectively. In this case a previous о may be conjectured.

It should be remarked that the quantitative differences reflected by- 
the Uighur glosses — ACh -âng ~ U -o, but ACh -iang ~ U  -Ô — may be found
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also in Tibetan transcriptions : TibTs [31] ACh sang ~ so, [32] ACh mâng ~ mo, 
[33] (Панд ~ jo but [34] ACh is'lang ~ cho'o.

The gloss Sö(gőn) seems to be a palatal equivalent of the development 
a > 6  described above.

ACh -\äng, -long, -ieng are represented in Uighur by -i or -ii (-ie 1, -ei ?). 
The modern dialects mentioned above generally use -г’э, though Wenshui 
and T’aiku use -i in some cases (colloquially ?).

Thus the behaviour of the vocalic finals without -ng, seems to be almost 
identical in Wenshui, Hinghien, etc., and in our glosses. However, not all 
MC'h dialects seem to have reflected perfectly the scheme described above.

ACh hzjSn jiivang puân kieng ~  U sin vang pan ki is obviously not related 
to Wenshui, as jjwang became « in  Wsh, while kieng is fsiq. The dialect of this 
gloss must have been of the same type as that of the modern Shanghai and 
Nanking dialects, as the latter display У for both the ACh rimes keng and tang.

The equivalents of the ACh rime t’ung do not contain any peculiarities 
in vocalism, either in the Uighur glosses or in the modern dialects. (162) 
ACh Ijiwong ~ U lü, lu may be collated with Wenshui hi. Besides, Wenshui 
and Hinghien have lost -ng even in the category I of this rime while Uighur 
glosses still preserve it. This may point to a difference in development.

Concerning the behaviour of -ng, the following peculiarities may be 
discovered in our material. Unfortunately, there is no way to establish the 
coherent dialectal features in all cases. From certain goups of the glosses we 
may determine the following coherences only: 1) (100), (107), (108), (111), 
(112) members of the shi-kan and kien-ch'u-man series ; 2) (120) (101) hen yo 
Si qau luiin (TT V B\, 3) (128) (106) zin vang pan ki (TT V В ) ; 4) (98) (110) 
tang, Sing (in the Uighur ’’patterns of confession”). At the same time the follow­
ing differences may be established :

1) In the tang rime a) -ng is lost, the vowel becoming rounded : (113), 
(1 1 6 ), (118), (119), (120), (121), (124) (a) rounded vowel became palatalized 
at the same time : (125)) ; b) vowel unchanged, -ng intact or in all probability 
developed into -У.

2) In the keng rime k'ai k’ou categories I I — IV are represented a) by 
-i, -ii (-ie ?, -ei ?) : (101)-(104a), (105)—(108), (111), (112) : b) by -o : (104b). 
This latter form is probably due to the same development as 1) a). It seems 
that in this case in ACh dzjäng, ä became the chief vowel (should we read 
perhaps (gi)tso in this case ?) while in the case of 2) a) the chief vowel of the 
diphthong was i.

3) In the t'ung rime a) -ng remained intact ; or b) seems to have de­
veloped into -У : (156).

[31] [32] i f  [33] jg£ [34]
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We have already mentioned some modern dialects that have lost their 
final -ng. The dialects of Shansi—Hinghien, Kuihuach’eng, Fengt’ai, T’aiku, 
T’aiyiian, Tat’ung, Wenshui — of Shansi -Sian —, of Kansu— Lanchou, 
P ’ingliang —  of Nanking and the Wu-dialects — Shanghai, Wenchou — display 
this phenomenon in the following manner : 74
Keng : a) -ng is preserved in Kuihuach’eng, Sian, T’aiyiian, Tat’ung, Wenchou

b) appears as -7  in Lanchou, Nanking, Shanghai.
c) is replaced by nasalized vocalic finals in Fengt’ai,75 Hinghien, 

Wenshui, P’ingliang, T’aiku.
Tang : a) -ng is not preserved in any of these dialects.

b) appears as -У in Nanking, Shanghai, Kuihuach’eng.
c) appears as nasalized vocalic final in Fengt'ai, Lanchou, P’ingliang, 

Sian, (in Wenshui alternately with d).
d) is replaced by pure vocalic finals in T’aiyiian, Tat’ung, T’aiku, 

Wenchou, Hinghien.
T ’ung : a) -ng has remained intact in Fengt’ai, Sian, T’aiyiian, Tat’ung, 

Nanking, Shanghai, Wenchou.
b) appears as -'/ in Lanchou.
c) is replaced by nasalized vocalic finals in T’aiku, Hinghien, Wenshui.

It is in accordance with the statement made above that we note the
complete loss of -ng in Wenshui and Hinghien. It was in these particular 
dialects that -ng diasppeared to the greatest extent, and therefore it must 
be assumed that the phenomenon in these dialects must have ensued in the 
earliest period. Consequently, they must be regarded as the most authentic 
descendants of our MCh dialects, as we have already shown by the behaviour 
of the nasal initials in them.

We must not ignore another remarkable difference between our glosses 
and the modern dialects mentioned above. All the dialects showing an aversion 
to -ng, have also lost ACh -m and -n, developing in their place a -Y sound, 
a nasalized or pure vocalic final. Our glosses do not contain such cases. We may 
assume that the loss of ACh -m and -n is of a later date than that of the -ng 
in the modern dialects.

Two glosses represent ACh -ng by -n. (126) sangun, sängün ~ ACh 
tsjang kjjudn is obviously early MCh as it occurs also in the Turkish runic 
inscriptions in the same form ; the same applies to (156) quncui (~ ACh kung 
Щи). Even these instances reflect a stage in the process of wearing down 
the -ng.

Vowels were not always marked in our glosses with the same precision 
as consonants since Uighur and Chinese vocalism often showed fundamental 
divergences. In some cases, however, our glosses reveal important facts also 
in this respect.

7  A cta Orientalia П .1
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The difference between vocalic and consonantal ho k’ou (u and w) as 
reconstructed in ACh, cannot be found in our glosses, though in some cases 
the ACh consonantal ho k’ou is rendered, in the Uighur glosses by a consonant 
(viz. by the letter bëth) initially. Such cases are (31) viMgluän ~  ACh wi, (30) 
vibaki ~  ACh wi and sin vang pan ki ~  ACh jjwang (128).

It may be observed in some instances that ACH -uâi ~  U  -ui, while 
ACh -wai ~  U  -uai. This is a phenomenon well-known in the modern dialects 
too. Dragunov is of the opinion 76 that the ACh form may be reconstructed 
properly as -u9jai and not as -uâi in this case. According to Karlgren 77 ’’the 
strong и eats out the following vowel” .

ACh ho k’ou elements are not always preserved in modern dialects. 
They were lost mainly after initial nasals. Our glosses contain the following 
examples :

(5) ACh luâ ~  la ~ К  ra
(6) ACh p'wd ~ pa ~ К  pa
(7) ACh mud - b a  ~ К  6o
(8) ACh ywa ~  yua ~  К  kua

(48) ACh muâi ~ bai ~  K  bai 
(74) ACh kuân ~ quan ~  К  kuan
(76) ACh pudn ~ pan ~  К  pan
(77) ACh mudn ~ man ~  К  ban

It is to be regretted that our glosses do not reflect the treatment accorded 
to u, w after all possible initials. Some general conclusions, however, m ay be 
drawn. The glosses %ua and quan show a ho k’ou element preserved after 
gutturals, while on the basis of pa, ba, bai, pan, man we may presume that 
it was lost after labials. The gloss la suggests the same treatment after other 
initials. This behaviour agrees perfectly with the Kan-on, though it  should 
not be looked upon as a phenomenon of general prevalence in MCh, since 
TibO, TibK  contain forms like Ivan (~ [35] ACh ludn), svan (~ [36] ACh sudn), 
etc. We must regard it therefore as a dialectal particularity current only in 
Kan-on and in our glosses.

ACh ho k’ou in categories I I I—IV  are generally supposed to  have de­
veloped into ü already in MCh, and consequently is met with also in the modern 
dialects. But our glosses contain some inconsistencies in this respect as well : 
(29) ACh kjwi ~ Ы, (33) ACh ngjwiç ~  gii, but (32) ACh swi ~  Su-, The absence 
of ACh final -i shows that we have to deal with the same dialect in all three 
cases. The difference éwi ~ Su- cannot be explained by modem shui. Modem  
velar vowels arose in such cases as the outcome of a supradental development 
of the initial which was still palatal in MCh. But an even more striking parallel 
may be pointed out : (187) ACh sjuk ~ süg-, but (188) ACh sj.uk ~ -suy. This 
strange inconsistency may be found in the modem dialects too: [37] ACh кj jung 
is hung, in Peking, K ’aifengfu, Huaiking and ku in T’aiku, Wenshui, while

[35] J L  [36] j ;  [37] 5
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[38] ACh k’jiung with the same ACh final, has become ts'uung in Peking, 
K ’aifengfu, Huaiking and ts'üu in T’aiku, Wenshui. We are unable to explain 
this interesting point and can only recall the fact that this strange ’’ir­
regularity” may be observed already in MCh times.

Some of our MCh glosses show the counterpart of the phenomenon 
described above : words belonging to the ho Ic’ou category I in ACh, have 
sometimes palatal vowels in our glosses. We have already referred to the case 
of ACh к'иэп ~ kiln- on p. 82.

The preceding phenomena are common to most of the modern dialects 
too. Some of our glosses, however, contain certain peculiarities that might 
be considered characteristic features of our dialects such as the behaviour 
of some ho k'ou finals, or the finals containing an u. The following instances 
may be adduced in illustration :

1. (145) ACh d'uo~tuo, (146) ACh puo ~ puo. These forms agree with 
Kan-on (to, po). Our glosses contain traces of another dialect that employ 
-u instead of -uo as (147) ACh b’uo ~ pu.

2. (29) ACh kjwi ~ kil, (32) ACh sivi ~ Ы-, (33) ACh ngjwie ~ дй. In these 
cases ACh final -i had been lost. It is curious to note that they must be derived 
from a Kan-on-type dialect as kil and gil belong to the shi-kan and kien-ch’u- 
man series. No exact equivalent has yet been found in Kan-on, the Kan-on 
equivalents being ki, gi but sui. A similar development may be seen in SC, 
where a final -i has been lost in this rime after palatal fricatives and affricates, 
after the initials ying, yil, lai and sometimes also after gutturals. The age 
of SC coincides more or less with that of our glosses, yet it does not reflect 
any other characteristics of a Kan-on-type dialect. Such forms might be found 
occasionally in T’aiku, Wenshui, Kuihuach’eng, Swatow and Shanghai. 
Wenchou generally shows an -il under similar conditions except after labials, 
though the nature of this vowel has not yet been established.78 On the other 
hand, our glosses contain ’’regular” forms too, as for instance (28) (188) 
ACh kjwei sj,uk ~ quisuy.

3. (156) (153) ACh kung Щи ~ quncui cannot be explained either from 
ACh, or from Kan-on (~ siu). A solution is suggested by the dialect of Hinghien 
which seems to be related with our glosses. ACh -\wo and -in finals are repre­
sented in it generally by -Hi. An -u appears after the equivalents of ACh 
palatal and supradental initials (in this case we find for instance tsu in Hing- 
hien), but this divergence can be accounted for easily by the MM supradental 
development of these initials.79

Diphthongs and triphthongs with an м-element also show some remark­
able developments. The ACh -du in the following instances has been replaced

[38] ^

7»
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by monophthongs: (129) ACh kâu~qo-, (131) ACh pdu — po. These two 
forms, qo(co) and (quan)po, coincide with the forms of Lanchou, Tat’ung 
and T’aiku, a feature which suggests that they agree with certain northern 
dialects as do many interesting passages in our glosses.

ACh medial i was preserved in Kan-on only in the rimes chen III—IV 
a), h) ho k’ou (ACh finals -juën, -ъиэп, -juét, -iudt ~ К -im , -iutu), tang III—IV 
к’ai k’ou (-lang, -iak ~ К -iau, -iaku), liu III—IV (-i<?u ~ К -iu), yü III—IV 
(-j,wo, -\u ~ К-го, -iu), t’ung III—IV (-jung, -iivong, -j.uk, -jwok ~ К-гм, -iyou, 
-iuku, -iyoku), that is before all velar vowels (а, э, о, и), except after guttural 
and labial initials, while in other cases the medial i was lost in Kan-on or 
became the chief vowel. The Uighur glosses show a further development 
in this direction. It is only the equivalent of the ACh liu rime that contains 
a medial г distinctly while in all other rimes the -г- was lost or absorbed by 
the following vowel, not to mention the rimes where, as in the Kan-on, it 
became the chief vowel.

Karlgren has assumed two sorts of e in ACh, an open ä in the finals 
of the III and a closed e in those of the IV category. The Uighur script is 
capable of distinguishing them, marking the first with an âleph and the 
second with a yod. MCh values, however, do not always agree with ACh :

(71) ACh -/ien ~ hen
(42) ACh d’iei ~ täi- (72) ACh lien ~ len-
(43) ACh piei ~ pei (73) ACh t’ien ~ tän-
(67) ACh ngjiän ~ gen- (79) ACh (t jwän ~  cuen
(68) ACh nziän — jän (80) ACh kjiwän ~  küen
(69) ACh mjiän ~ men (81) ACh yiwen ~  hűen

(137) ACh sjâu ~ I säv- 
sev- 

( seu-

It may be seen that the ACh differences have disappeared. Both -iwän 
and -iwen have already become -Hen. But new divergencies have arisen. 
Some of them are obviously of a dialectal nature; thus täi- and pei- or len- 
and tän- or säv- and sev-, sett-.80

In addition to these differences we may observe an even more remark­
able fact. In the glosses gen-, jän-, men, ACh ä is represented by ä after jf, 
i. e. after a palatal initial, while after the two other pure ones, it is replaced 
by e. When we consider that, according to Karlgren, we must reckon with 
ü after yodicized initials — and this j is surely a yodicized one — and with 
e after pure ones, we may assume that as a rule initials have lost ACh 
yodization in gen-, men while in -jän it has remained. We find this singular
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divergence in a number of instances as may be seen in a single example 
taken at random from modem dialects :

[39] [40]
ACh ЩП Цап
T’aiku ie tsä
Wenshui ie tsä
Peking iän fsán

In the Peking dialect we have obviously to reckon with the results 
of a supradental development of the initial of tsan. In Karlgren’s opinion the 
dental initials of T’aiku have developed through a supradental stage too. 
This distinction between e and ä appeared already in MCh when the palatal 
initials were as yet by no means supradentals. So far we have not been able 
to ascertain the causes of this development, but we are of the opinion that 
this divergence of e and ä has to be explained by reference to other factors 
as well.

The III—IV k’ai k’ou category of the rime sie appears in our glosses 
as -äi, or sometimes as -ei. On the basis of (44) ACh siäi ~  U Si, in MCh there 
must have existed also a third group of dialects in which this final had already 
smoothed down to a monophthong.

The k’ai k’ou finals of the chi-rime after dental and supradental fricatives 
and affricates, have developed into velar -ï already in MCh. This fact appears 
from the rime-tables of Si-ma Kuang where these finals belong to the cate­
gory I, i. e. they contain velar vowels, and from SC. The Uighur script 
does not distinguish i from ï. In some instance, however, the letter hëth in 
suffixes added to Chinese glosses clearly proves the existence of a velar i in 
such examples of our MCh material as for instance payS'ilarqa (~ ACh 4?'i) 
and titsïlarïy (~ ACh tsi). This is the reason why the i of the glosses has in 
some instances been altered into an ï.

The vowels of the finals belonging to category I are generally velar 
also in our glosses, just as in ACh, though some glosses, belonging in ACh 
to category I, seem to have palatal vowels. Thus ACh тэк ~ bäg- (177). Modem 
Shansi-dialects contain forms of this word suggesting an ACh with a medial 
i e. g. Wenshui тЫэ. The same form occurs in ffinghien ; the Swatow form 
is mák. The Mongolian meke ’ink’ зеетз to be an analogous instance, as it3 
ACh counterpart is also тэк.

The ACh velar vocalism brought about a palatal and rounded vowel 
in MCh also in the case of (53) (119) ACh yám dz'Ang ~ hömso (or hömsö ?). 
This form agrees with Wenchou <o zá in a striking manner.

[39] [40] ^



102 В. CSONGOR

One gloss reflects, on the contrary, a velar vowel in front of an ACh 
palatal sound: (178) ACh ts'jalc ~ cïy-.

Two MCh glosses still show rounded vowels in front of ACh illabials : 
(58) ACh гэт ~ от, (99) ACh sdng ~ -song. They belong to the same dialect 
as they occur together in Uig II, 8. It is curious that their form should agree 
with the Go-on (on, sou).

Our MCh glosses show a number of surprising coincidences with the 
Kan-on. Kan-on still needs a thorough philological and linguistic investigation. 
If one is anxious to reveal the genuine, real nature of the dialect of Kan-on 
(or Go-on, or Sino-Corean, or Sino-Annamite), one cannot pay enough attention 
to the historical development of their linguistic material. In its present state 
Kan-on contains remarkable coincidences with our glosses along with many 
discrepancies. In our opinion these differences are more apparent than real 
and were due mostly to the fact that Kan-on, that is the literary Chinese 
speech in Japan, developed constantly under the influence of the rules of 
Chinese literary pronunciation in some respects due to the close cultural 
connections between China and Japan. Being a literary, written language, 
Kan-on was exposed to many artificial uniformizing, ’’rectifying” attempts 
of the Japanese literati, as was established also by Maspero. Some con­
cordances with our glosses are indisputable. These are known only in the 
MCh dialects so far investigated, apart from some modern vernaculars. We 
refer to the voiceless correspondences of ACh sonorous initials, the oral develop­
ment of ACh nasal initials, the absence of ACh chuang initial, the absence 
in some cases of ACh -ng and of ACh ho ^’ом-elements.

On account of these coincidences, we may establish an immediate 
affinity of the dialect of Kan-on with our MCh glosses. But we have seen 
that the cases of coincidence could not be regarded as entirely uniform. The 
general features of the dialects enumerated above seem to have come into 
being to a varying extent. The more so as we find other differences in our glosses 
that cannot be found in Kan-on. We find, for instance, the ACh medial i 
represented either by palatal or by velar vowels as in the case of sangun 
and sängun (126) (96), quisuy (28) (188) and sügci (187) (140), etc. ; we find 
four different equivalences of ACh nz [(60a) nzim, (68) -jän, (60b) Sim, (150) 
-ZÜ) ; ACh diphthongs were represented either as diphthongs or as mono­
phthongs : [(130) qau cciu, (131) quango, (129) qoco ; after the loss of ACh 
-ng vowels became rounded, and these and also other rounded vowels became 
palatals: (120) yö, (125) Sögön ; sometimes illabial vowels became rounded 
and sometimes they remained intact : (53) hömso, (54) qamci, (58) от, im, 
(99) bursang, bursong, (104) gitso, gitsi — in short, considerable deviations 
may be noticed even among certain Uighur glosses. We cannot account for these 
divergences by referring exclusively to the dialect of the Kan-on, but we 
must adduce certain modern dialects showing relationship with Kan-on and
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the general features of the dialects -of our glosses. And it was only by the 
aid of these dialects that the relationship of some of our glosses could be 
established in Chinese phonology. We would refer here only to the case of 
quncui (153) the equivalent of which can be found also in ffinghien, the dialect 
of which seems to be related to ours also in another respects. Or may we 
cite the fact that the loss of ACh -ng has ensued most extensively in those 
dialects (Wenshui, ffinghien), the general features of which point to a close 
relationship with our dialects also ? In our opinion one must call all these 
dialects not simply ”Kan-on-dialect” but must employ a more general term 
in the form of ”Kan-on-type” dialects since our glosses seem to reflect not 
a single dialect only but a whole group of dialects. Common features of these 
dialects are the oral development of ACh nasal initial, the absence of initial 
chuang, a tendency of voiced initials to develop into voiceless ones and the 
absence of ACh final -ng. As we so far know only glosses showing exclusively 
this type of Chinese dialects from the time of the T’ang, we may take it for 
granted that these dialects prevailed in those times over a far larger territory 
in Northern China than their successors do nowadays in Shansi. In all 
probability one of these dialects (the language of the Kan-on ? ) was a vernacular 
adopted by the ruling class in those times.81

Can this accumulation of MCh Kan-on-type dialects be considered as 
an immediate product of the language of the Ts'ie-yün, or of a dialect nearly 
related to it ? Karlgren is apparently of this opinion.82 So far as we are con­
cerned, we cannot answer this question in the affirmative considering the 
characteristic features of the Kan-on-type dialects enumerated above. If 
these divergencies do not imply a total difference of the Kan-on-type dialects 
from that of the Ts'ie-yün, how can dialectal differences in Chinese ever be 
•established at all ?

One might note that a number of coincidences are apparent between 
the Kan-on and the reconstructed TVie-yim-language. It should not be for­
gotten that the Kan-on dialect was resorted to a great extent while reconstruct­
ing the TYte-yüíi-language, particularly when establishing the quality of the 
vowels. Therefore it will be clear that the reconstructed ACh forms cannot 
but contain a priori Kan-on values due to the result of a process which cannot 
be proved.

It must be inferred from the above that two entirely different dialects 
predominated in Northern China during the Sui and the T’ang, namely the 
language of the Ts'ie-yün during the Sui and the language of the Kan-on 
during the T’ang.83 Sinologists have so far been unable to discover any traces 
of the Kan-on-type dialects after the T’ang-period. What could be discovered 
were the modem dialects (those of Wenshui, ffinghien, P ’ingyang, T’aiku) 
dealt with in this paper on the basis of the material found in  the dialectal 
dictionary of the EPhCh. How might one account for this curious and surprising
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change ? We must recall here the great internal migrations in Chinese history 
shown, among others, by the changes in the country’s capital. We have 
already mentioned our opinion concerning the southern dialects (in note 8 1 ). 
But owing to the absence of reliable sources for the T’ang-history here in 
Budapest, it would have been inadmissible to decide what part these migra­
tions played exactly in changing the dialects then prevailing in Northern 
China. One inference is, however, inevitable and that is that sinologists cannot 
afford any more to neglect this methodological point of view in their investiga­
tions of Chinese phonology.

In this paper an attempt has been made to give a portrayal of the middle 
Chinese dialects based on the method of examining Chinese glosses in one 
particular barbarian script. The glosses here examined yielded only scanty 
information in some respects, and many of the problems involved still ramain 
to be solved. More extensive inquiries will have to be begun along the methodo­
logical issues here suggested, and further researches will have to be made 
with Chinese glosses preserved in other barbarian scripts, in order to obtain 
a more detailed knowledge about the position and interrelation of the Chinese 
dialects in the past and possibly about the position of the literary language. 
As regards the Chinese language of the T ’ang-period, the author of the present 
paper intends to work up the whole MCh material accessible in glosses in other 
barbarian scripts also.

N O T ES

1 W ith the exception  of Sino-Annamite and the Kan-on, though the material 
contained in  them  still needs an exhaustive philological examination in the light o f  the 
earliest original sources (cf. Maspero’s m ethod  o f  dealing w ith the K an-on  and Go-on 
in  his D Tch).

4 A. A. Dragunov, The 'Phage-pa S c r ip t and A ncient M andarin  : B ulle tin  de
l'Académ ie dee Sciences de I'U SSR , 1930., pp. 621 — 47 and 775 — 97 .

3I  am m uch indebted to  .Prof. L. L igeti, o f the U niversity o f B udapest, who  
has called m y attention  to  this interesting m aterial and pointed out its significance . 
My thanks are due to  h im  also for valuable advice and for his readiness to  g ive me his 
help when putting th e  present paper into fin a l shape.

4 The Chinese glosses in Uighur script easily  fall into tw o m ain groups. The first 
group o f Uighur glosses dates from the T ’ang-period while the others are o f  a  much 
later date. The tw o groups differ in their significance for Chinese dialectology. T he second  
and later group contains only meagre inform ation and belongs to  a dialectal group 
differing from that o f the glosses of the T ’ang-period, for w hich reason the present 
paper will deal w ith th e  glosses from the T ’ang-period only. The following considerations 
have guided the collection o f data for th is paper : 1) the presence o f final -k, -t, -p  ; 
2) the absence of final -ng  ; 3) the oralization o f  nasal initial sounds. T he g losses contain­
ing any of these criteria — and any glosses o f  the Uighur tex ts in w hich  such a gloss 
was contained (with som e exceptions o f course) — have been looked upon as being 
o f MCh origin. — T his paper was already on the point o f being finished when a paper 
b y  Mr. Sinor reached Budapest in which he had  dealt w ith the sam e subject (D. Sinor, 
A  propos de la biographie ouighoure de H iu a n -T sa n g  : J A  1939, pp . 543 — 90.). H e dealt
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w ith the Chinese glosses in Turkish runic script too w hich will n ot be exam ined in th is 
paper (V. supra). As Mr. Sinor does not apply these glosses to  elucidate problems o f  
sinology — he sim ply collected the glosses w ithout any critical rema rks either —, it 
still remains open to investigate the material from this point o f  view .

5 B. Karlgren, EPhCh, p. 23 :» . . .  il faut se méfier de ces matériaux-là (i. e~ 
”des transcriptions des m ots chinois dans les langues étrangères” ). E tan t donnée la 
tendance de tout peuple à estropier, jusqu'à les rendre méconnaissables, les mots étrangers 
empruntés, afin  de les adapter à la ’’base d’articulation” de sa propre langue, on ne peut 
s ’attendre à une exactitude m êm e approxim ative” .

• Speaking o f Uighur tex ts only, editors were also m istaken in other lines owing  
to  their inexperience in Chinese linguistics. In som e cases they com pleted fragm ents 
of texts in an unsatisfactory way. Such a procedure can be seen, for instance, in the 10. text  
of the T T V I I  where a missing member of the shi-kan  series, (29) was inserted in the  
form ku i. Now, this form of the word is AM, while all other glosses o f the text are MCh. 
The right form would have been кии (correctly kii). — The word 6i (~  [41] ACh zj,äng) 
is inserted in line 10 o f tex t 11 o f T T  V II . This form o f the word is, however, a pure 
invention on the part o f the editor in order to achieve a com plete kien-ch'u-m an  series 
since it occurs nowhere in the original texts.

7 The figures in crochets refer to  the list o f the glosses printed at the end of th is
paper.

8 There is an interesting instance available to prove this. T T  V I I  contains a few  
fragments o f Uighur calendars together with Chinese glosses. These calendars date  
from the 13th and 14th centuries, their Chinese glosses are in MCh, viz. 4 —6 centuries 
earlier in date. The existence o f intermediate written sources m ay therefore be a s ­
sumed. We, however, find AM glosses in a single instance in a single calendar. In this 
latter case (T T  V I I  18, from 1348) we must assume that the author employed spoken 
Chinese and, having been aware o f  the foreign, Chinese origin o f  these technical term s, 
transcribed them  in their ’’correct”, i. e. spoken Chinese form instead of using- the  
’’corrupted” MCh form of his written sources.

9 In tex t 4 o f T T  V I I  we find, for instance, [42] reproduced alternately by terr­
or ser-, within the same tex t (tser- occurs only once and ser- eight tim es [in tserk i, resp. 
serki]).

10 I t  is not quite clear on what grounds Gabain preferred the variant tutsi as being  
a ’’more authentic form” . The form is obviously a corrupted one.

11 Cf. Pelliot in T 'oung Pao  X X V I, p. 216.
12 B ulletin  de la Société L inguistique de P aris, 1946, p. 189. : "bursang vient de 

sogd. pürsang  ’’ensemble de la com m unauté religieuse ” .
13. I t  seem ed well-advised to  transcribe the K an-on and the Go-on words according 

to the капа instead of the m odem  pronunciation in order to  secure a reading that seem ed  
nearest to the original pronunciation. For the sam e reason p  w as employed in these  
words instead o f the m odem  h and f.

14 The form tsün-ni m ight be accounted for as an equivalent o f  an original early  
MCh ( iiy  n ji  (~  ACh d"iung  n ji). In  all the other instances, how ever, ACh t  [ f ,  d") had  
already become 6 in our material. — The ’’irregular” glosses such as tsiin n i are g iven  
at the end of the list o f the glosses.

13 The names of the U ighur letters have been taken from Б. Я. В л а д и м и р ц о в , .  
Сравнительная грамматика монгольского письменного языка, Ленинград 1929, р. 69.

[411 А , [42] f
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16 An initial a is, o f  course, marked b y  a double âleph. A  few  U ighur words still 
contain  a single aleph  for an initial a  also, for instance cUp ’hero’, etc . We have never 
com e across any similar phenomenon in Chinese glosses.

17 T his double correspondence is corroborated by the Turkish runic inscriptions. 
According to R ad loff’s Alttürkische Inschriften  der M angoléi, S t.P bg 1895, sängün  
occurs in the Orkhon inscriptions. On the other hand, we find sangun  in the third in ­
scription of Barlïq (op. cit. p. 309), in that o f K ém eik Qaya Basï (p. 326), and in that 
o f  U lug K em  K ulikem  (p. 317).

18 For ACh т эк  ~  U  bag cf. Mong. m eke, beke ’ink’ -=: [43] ACh тэк.
19 A  closed e in front o f the open ä  th at is marked by an aleph. Cf. P elliot : T P  

X X IX , p. 150, and J . N em eth , Z u r  K en n tn is  der geschlossenen e in  Türkischen  : K örösi 
Csorna A rchívum , I  suppl. vol., p. 515.

20 Cf. AG , 16 §.
21 Cf. Mong bigir, b i'ir , ’pencil’ (read b гг ; intervocalic g in Mongolian script is 

a  mere orthographical convention. Cf. G. J . R am stedt, Das Schriftmongolische u n d  die 
Urgamundart : J S F O u  X X I, 2, p. 5. : ’’Russ, перевоза >  khalkha U . B'arwäs, ’fahre’ ” 
w ritten  in Mongolian birbayasun, birabayasun).

22 Cf. D Tch, p. 4 4 - 7 .
23 Cf. T T  I ,  p . 19. : "kä län , k ilän  . . .”
24 It  is curious th at MCh glosses som etim es determine the palatal value o f the 

u'aw  similarly in tw o w ays ; for instance k u u in  (read kiien), koimso  (read hömso) beside 
’’regular” ku in  (r. kiien) and komso (r. hömso). In  our opinion these forms are merely 
orthographical variants.

25 This long b is corroborated also b y  som e Tibetan transcriptions o f  Chinese 
glosses, V. supra.

28 Cf. lines 30 and 46 o f the facsimile o f  T T  V I I  1. — U ighur texts show also 
the reverse o f th is practice, reduplicating som etim es the last letter in  the line for filling  

up the space, e. g . Н Т В  1. 1791. : ” . . .sözláéip-p", or 1. 1816 ” . . .ü kü s-s" , etc.
27 E . g. tngri (read tängri) ’god’. According to L. Ligeti, th is peculiarity o f the 

Uighur script is an inheritance from Sogdian orthography.
28 MCh guttural final (~  ACh -k) follows the same rules : it  is transcribed by 

a  ka p h  after palatal vow els and by  a heth after velar ones. Thus U ighur -x, - y  does not 
reflect in any measure the fricative nature o f  th is final as was presum ed b y  Maspero 
(D Tch, p. 43). In  palatal words we prefer to  w rite -g on the basis o f  the Tibetan tran­

scriptions ; for the sam e reason we prefer to  read a final -b instead o f  -p in our glosses.
29 The explanation given by F . W . K . Müller (U ig I ,  p. 15 n . : ”kits i ~  ngjfw nt s i 

Tndo-Scythian’ ” ) is obviously erroneous. The gloss is identical w ith  the name o f [44] 
I  Tsing ~  ACh ng-jiç d z fä n g . Cf. Pelliot, Tokharien et Koutcheen : J A  1934 I , p. 26n.

30 Cf. P elliot : T P  X X V n i,  p. 32.
31 Rachm ati ( T T  V I I  p. 62) was unaware o f  this similarity and therefore he read 

ä z im .  H e justified h is reading by pointing out that the z, a sound strange in Uighur 
phonetics, was preceded b y  a prothetical ä in order to avoid the unusual initial. Such 
a view  cannot be endorsed. According to the ACh form the initial m ust have been nz. 
The word occurs in T T  V I I  also w ithout the ’’prothetical á” in th e  form o f zim .

32 In  a single instance w e found a p e  w ith  a  couple of diacritical dots denoting 
an /  sound. (Ch I I ,  p . 10.). In  Chinese glosses w e have not discovered a single instance 
o f  a similar usage.

[43] .J. [44]
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33 As final, beth in all probability represents a bilabial fricative, for instance 
(163) ACh кар  ~  qav.

34 Cf. A G , p . 51 : ” . . .in  der Umschrift ist . . .stets 6 geschrieben worden ohne 
dass damit behauptet werden soll, dass dieser Laut stimmlos sei” .

35 I t  is curious, that, while Sanscrit k, kh, g, gh are marked exclusively by a käph  
in  Uighur, Sanscrit h is  marked by a h'eth before velar vowels and by a käph  before palatals : 
for instance, A I  mqarac ~  m aharaja, gar% ~  graha (T T  V II) ,  but T T  V I I  urug in i ~  
rohira etc.

33 E xcept sangun  (126) (96) ; ng, however, is always marked in Uighur b y  
n ü n  +  käph  only, and this digraph seems to have become an independent symbol.

37 For instance, ka n isk i ~  K a n iika , etc. While adopting a käph  for Sanscrit guttural 
explosives in  all cases, the Uighurs felt the velar quality o f the velar words ; for instance 
U ig I I I  p. 34,1.23: slokuq, p. 39,1.17 : cad ïk lïy  etc. — In  Sogdian script, from which the U ig­
hur script was derived, the guttural explosives of Sanscrit words were always marked by  
a käph  (e. g. k ’w t’m  ~  Gotama, k n k ’ ~  K anaka, krp(h) ~  kalpa  etc . Cf. Miss-ion Pelliot 
en A sie  Centrale — Série in-quarto I I I  : E. Benveniste, Textes Sogdiens, 1940, p. 256 — 7).

38 The relation o f  ACh d ‘z‘, dz‘ to Kan-on, Tibetan, Uighur s, s will be discussed
later.

39 Cf. D Tch, p. 37.
40 For w ant o f  reliable SC sources, the problems here involved could not be dealt 

w ith  in a satisfactory way. The few data from SC have been taken from EPhCh.
11 Cf. GS, p. 67 : "Probably the 6', d’, g‘, etc. o f the Ch’ang-an (Karlgren speaks 

here o f the language o f the Kan-on) were less fully and clearly voiced than those o f  
South East (i. e. o f the Go-on).”

43 Cf. (60). R achm ati (T T  V I I ,  p. 62) takes it to have been an ortographical 
divergence (sin  instead o f zain) similar to the frequent interchange o f däleth and taw  
common in the later Uighur M S S .  W e have found this, however, in this case only.

43 The correct ACh transcription of (79) should be d'w an  and not d"jw dn, Cf. 
EPhCh, p. 115, N o. 1168 and p. 171, No. 1148.

44 The ts in tsün-n i (~  ACh d "  jung-nji) m ight be explained as a sound-substitute 
for d " .

45 In the case o f the Kan-on, we cannot decide whether the equivalent s is in all 
cases a mere sound-substitute letter, or whether it sometimes reflects the true sound 
value of the respective Chinese initials.

43 Cf. D Tch, p. 3 5 - 6 .
47 m  mb, n  >- nd, ng  =- 71g.
48 W e used the term oralization deliberately as the term denasalization is generally 

used for denoting another phenomenon. For instance, the m odem  northern Chinese 
successor of ACh h i  has undergone denasalization because the nasal element has been 
lost (hi >- £). Our bägjän, however, has undergone oralization because the nasal element 
had been changed into an oral sound (hi =- dz).

49 Karlgren also discovered this coincidence, cf. GS, p. 67 : "The nasal initials 
were treated in a curious w ay in  the Kan-on . . . th is  . . .must have its explanation in 
the Ancient Northern Chinese dialect. Now, even today there are dialects in Shansi 
which can give us the key to the riddle : in Hing-hien the Anc. Chin. [45] nuo  (Рек. пи) 
is  ndo . . . ” — Apart from th is valuable discovery, Karlgren hardly ever refers to the 
idea of ACh dialects in his fundamental works.

50 As to  th e  sound-value o f this l cf. EPhCh, p. 270 : ”M. Douglas exprime ainsi :

[45] R
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”I is often, pronounced ( — in A m oy —) in a very  indistinct manner, approaching to the 
sound o f d ” ” . N ow  th is queer sound obviously m ust be a supradental d.

51 In  Sw atow  an initial m  sound frequently interchanges w ith  a b sound. Thus 
EPhC'h gives in th is case m  while an ACh hom onym  ([46] ACh так) o f  bäg- is pronounced 
bője in Swatow.

52 Cf. E P hC h, p . 466 : ” . . .  ce sont surtout les dialectes présentant ga à la place 
de l’ancien nga  — c.-à-d. le Japonais, l’A m oy, le Swatow — qui rendent l ’ancien je (nz) 
par ), d p ."  — This statem ent concerning Japanese (the Kan-on) is certainly erroneous. 
In  the Kan-on the equivalent o f ACh h i  is certain ly pronounced today as dz but is written  
z in Icana, and that undoubtedly shows th at an earlier nasal elem ent was lost rather 
than changed into an oral one.

53 In  the days o f  the T ’ang, however, w e find  Chinese transcriptions of Turkish 
glosses where a m odem  Chinese l is obviously th e  equivalent o f a Turkish d, i. e. the 
MCh sound value o f  th is l m ust have been a d  sound (T P  X X V I, p . 228 : teng-li-lo ~  
tängri-dä) similar to  th at o f  the Amoy dialect. W e may note farther that according to  
Karlgren (EPhCh, p. 270) the l in the d ialects o f  T at’ung, W enshui, P ’ingyang and  
Lanchou, is a velar l, being different from the common Northern Chinese l.

51 In itial labiodental fu  is not represented. (155) is o f uncertain date.
65 This hypothesis has, however, som e w eak points. The Chinese origin o f pwrsang 

is not accepted by B enveniste. Moreover, the expression pursang, pursong  is a ”m ot 
savant” also in Chinese. The phonological developm ent of it m ight therefore have  
undergone som e archaizing tendencies.

33 Cf. Nagel, p. 133.
37 P elliot : T P  X V I, p. 3 : ” . . .  la dentale est exprimée par la spirante ô parce-que 

j ’adopte une valeur intermédiaire entre le -t qui fut peut-être prim itif (mais il n ’est 
pas sûr que le cas a it été général) et le -r auquel cette implosive éta it passée dans le 
Nord de la Chine sous les T ’ang.”

33 Cf. p. 86.
39 D Tch, p . 43. — The sym bol for y  in  th e  Uighur script, besides, does not mark 

a fricative. Cf. A O  p . 51 : ” . . . y  und q sind die hinteren Laute, die dem  vorderen g und к 
entsprechen.”

60 Cf. (163) and (164). — According to  Maspero ACh -p resulted in -ß  in MCh 
(D Tch, p. 44) ; in barbarian scripts it was w ritten  -v as final and -p (-6) m edially in 
compounds (e. g. fabêï) owing to  the sandhi. W e have, however, another example that 
contains -b even as an absolute final. — I t  cannot be decided whether the different 
treatm ent o f  -b and -v in  our glosses should be attributed to dialectal or to chronological 
factors.

31 Archaic Turkish intervocalic -6- =- U ighur -d- >  -y- : for instance adaq ’foot’. 
In  Uighur this Ô occurs also finally.

32 Cf. (100) — (108). (Ш )-(Н З), (116), (118) —(121), (124), (125), (162).
33 J A  1912, p , 590.
31 Ib id , p . 597.
33 D T ch , p. 44.
63 ACh tieng  ~  Sogd t iy  cf. D Tch, p . 47.
67 D Tch  does n ot contain any instance o f  this rime !
38 The regular form is p it  cf. p. 82.
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88 ACh -эng  ~  Sw -äng, ACh -prig -  Sw -in, while ACh -idng, -jong, -ieng are re­
presented by  -d and -ia (EPhCh). W e are unable to enter, however, into a closer examina- 
t ion of the Swatow vernacular since its material contained in EPhC h  does not seem to be 
homogeneous.

:0For the m odem  dialects we rely on EPhCh.
71 Cf. p. 86.
78 Cf. Pelliot : T P  X X IX , p. 149.
73 W u dialects (W enchou and Shanghai) show also -a in these cases, thus ACh 

-âng ~  Wch- a ~  Sh -ày , ACh -iang  ~  Wch -a, -üâ, -ie ~  Sh - ia y  and -a y  (the latter in 
vulgar speech).

71 Swatow and A m oy also show an aversion to -ng in certain cases. Their material 
seemed, however, rather confused and heterogeneous in EPhCh  and had to be passed over.

75 Final -ng remained unchanged in category II k 'a i к 'ou  after labial initials, 
in  ho k 'ou  II  and ho k'ou  II I  —IV  b) after gutturals.

78 T P  X X V I, p. 15.
77 T P  X X V III, p. 64.
78 EPhC h, p. 735n. ; "Où je note tsü . . . d ’après Parker, M ontgomery écrit chï . . . 

etc. ; je ne sais pas le timbre de cet ï .”
79 Karlgren attem pted to explain this phenomenon in Hinghien by presuming 

delabialization. (EPhCh, p. 679 : ”A cause de délabialisation partielle ou complète 
du ü , la Hinghien présente iii, le Hakka »” .) This delabialization m ust then have ensued 
very early.

8U ACh final -i9u is also represented in one case as -iv [(141) ACh sjau ~  êiv]- 
Since this form occurs alternately w ith silt, we dare not consider it as a  dialectal peculiarity'. 
At any rate, this alternance points to a semi-vocalic -u in this case.

81 W e have not yet reached the point for determining how som e southern dialects 
— chiefly Swatow — are related to  Kan-on-type dialects. A relationship of some sort 
may certainly be admitted.

83 Karlgren, GS  p. 65 : ” . . . Kan-on quite faithfully reflects the Northern Chinese 
o f Ch’ang-an in Suei and early T ’ang (i. e. the T s’ie-yün-language) . . .”

83 That K an-on-type dialects, or at least one o f them, prevailed in Northern China 
during the T ’ang, might easily be seen in the system  invented by  Amoghavajra for 
transcribing Sanscrit by means o f Chinese characters (quoted by Maspero in DTch, p. 29.). 
I t  was certainly based upon such a dialect, and in this instance the dialect must obviously  
have been a ’’norm ative”, a literary, i. e. a predominant dialect.
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A  COMPARATIVE LIST OF T H E  M IDDLE CHINESE GLOSSES IN  U IG H U R  SCRIPT

ACh Uighur Kan-on NChin Glosses and texts

1 У'У sa la sia , sa sa piSam(ï)n: U ig II3 , 
KIP, TT VII; Saciu: 
TT V B

2 f a ma ma ba ma Хита: Hk I

3 \i)o g га lcâ ka k’ia yükâlun : TT V B

4 Ъ sia là
.

sia SÖ küSälun: TT V B

5 t i luâ la ra lo la: TT I

6 Ü L ip гм pa pa ,p o pa : TT VU ; paxtmici : 
Uig II 7

7 if
í

muâ ba ba то vibaki : HT

8 ywa '/.ua Jcua Xua Xua, lenXua : passim ; 
fabXuaki : TT V B

9 Xwa Xva kua Хгм XuaSin: TT V A

10 lejei Ici ki k’i ki: P f ; tserki, serki: 
TT VII 4

11 1 isi Cl si t?ï sïci: UG

12 щ si Sî si sï fabSï: Uig II 7, НТВ

13 Œ7 si St si ..si sïci: UG

14 к ngjie gi gi yi gitsi: Uig I ; gitso: Suv

15 % tie ci ti tsï taici tulun: TT V B

16 ш Me Si si si puSi: TT VI, U ig III-IV , 
C h ili

17 Дс zie ëi si sï yaySi: P f

18 Ь kji Ici ki Ici ki: TT VII

19 t i g j i Ici ki k’i kilin: TT 1

20 - t
t ë i ëï si ?» paySî: passim

21 £ si Sî si §ï cangSï: Uig II 81

12, 13, 20—26 are in  SC sä, respectively tsä.
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ACh Uighur K an-on N C hin Glosses a n d  tex ts

22 i t s i Я s i caiSï vang : Uig II 7

23
■h ts i a )  ts ï s i ts ï fu ts ï:  T T I, T T IV B ;

b ) s i

* X aitsï : Uig II 3 ; : 
T T I; t i t s i :  passim

s i ta in  : TT II A , Pf ; tä is i :
НТВ ; tâ n s ï:  UG

24 d z i a) tsï si ts ’ï ts ï ïn  cu en :  HT
b ) s ï si s ï  ïn  cu en : HT

25
'x-* s i S Ï si s ï p u o sï:  TT VI

26 z i S Ï si s ï X aylim  s ï :  НТВ

27 áJfct [b'ji p i p i p ’i p iS am (ï)n : Uig II 3, KIP,
TT VII

28 % kjwei qui ki k u i qu isu y:  TT VII, p. 57

29 ’к k jw i kü ki ku i Ы :  TT VII

30 íjjL w i vi ui u ei v ib a k i:  HT

31 «% w i v i u i uei viSigluän, v iS iglun: TT V B

32 sw i Su su i su i Sutsi: НТВ

33 ngjwie gu gi uei gu: TT VII

34 f tswie tsu i su i tsu i tsu i:  TT VII, p. 57

35
0 в
щ k'äi qai kai k ’ä i q a i:  TT VII

36 Ä Xài Xai kai Xai Xaitsï : Uig II 3

37 y â i ■/ai kai Xai Xaitsï : TT I

38 cCâi ta i ta i ta ta isï : TT II A , Pf ; taiSing:
HT, Suv, TT V B, U igI ; 
ta ito : HT; ta ic i tu lu n :  
TT V B ; ta i su i : TT VI

39 fsa i cai sa i fsa i cai ta n :  Uig I, p. 46, cf.
Uig II, p. 93

40 £ ts 'a i cai sa i t s ’a i caiSï van g: Uig П 7

32 is eu  in  SC. 33 W enchou Aii.
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— г 1
ACh

i
Uighur K an-on j

i NChin 1
1

Glosses and texts

41 /Л?. j

kai
]

qai kai kié qai:  Uig III 3, Uig IV A

42 b
S  ' !a lei !

1
a) täi 1

b) H

tei ti tàitsï:  Uig III 8, THB ;
taisx : НТВ 

titsi : passim

43 ! Й  !
• • piei pei pei pi vei : TT VII

44 1
i

% siäi Si ' sei
i

SÏ

í

quanSi im pusar:  Uig II 3, 
KIP ; quanSi от pusar : 
Uig II 8

45 Щ
Xiiâi Xui kuai

.
yui camxui:  AI

46 п  ! nuâi nui dai nei küinui:  Pf

47 '
f  11

dz uâi j
i

a) tsui
b) sui

sai tsui tsui:  passim
sui:  TT II A, Ch III

48
4

muai
j

bai ! bai mei sam bai ki:  TT V В

49
4

ywai Xuai kuai yuai paxuaici : Uig II 7

50
M  !

kiwei küi i kei kui küinui: Pf

51 S r  i
yiwei hűi kei Xui hüilib : HT

52
*  1

siwài .SUI sei sui tai sui:  TT VI

53
*

yâm h dm kan Xan hömso : TT VI

54 kâm qam kan kan qamci: Suv

55 sam sam

!

san san samtso : HT, Suv, Uig I ; 
sam bai ki:  TT V В

56
1 Ш ts'am 1 cam san fs'an camxui: AI

57
I &

kjibm j kim kin 1 kin kim qo ki : TT V В

58 *
1 ftm
j
I

i a) im 

b) от

in

[

í
j y  in
i

quanSi im pusar: Uig II 3, 
í KIP ;

quanSi от pusar: Uig II 8

59
f

j spm \ S(ï)m ! sin j p n S(ï)m: TT VII, p. 57

60 i
1

! nzidm
î

; a) nzim 
\ b) Sim

i z in \ p n

1

nzim : TT VII 
Sim: TT VII

53 Go-on gon, W enchou rö. 58 Go:on on
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1
ACh Uighur Kan-on NChin Glosses and texts

61 Ш Ijidm lim rin bin lim: T T I

62 Ijpm lim rin lin yaylim sï: НТВ

63 kan qan kan kan sibqan: TT VII

64 * t dián tan tan fan caitan : cf. Uig II, p. 93

65 Ш Ián lan ran lan lan : Hk I

66 É tsan can san t.san can: Hk I

67 % ngjiän gen gen yen gentsung : НТВ

68 & nziän .. .]an zen zan bägjän : üig III

69 P mjiän men ben mien men: Hk T

70 3 t kjivn ken ken tien ken, keneüman: TT VII

71 Ш lien hen ken hien hen yô Si qau IvAn : TT V В

72 i l lien len ren lien lenyua : passim

73 К t'ien tán ten t'ien tänsi : UG

74 I t Jcuân quan kuan kuan quanSi im pusar : Uig II 3, 
KIP ; quanSi от pusar : 
Uig LI 8

75 1? kuân quan kuan kuan quanpo: UG

76 puân pan pan pan zin vang pan ki: TT V В

77 mvân man ban man keneüman : TT VII

78 K i. pu-ân pan pan pan pan: Uig II 6

79 # fî'iwân cuen ten tsuan tsï ïn cuen, sï in cuen : HT

80 4 - kjiwân hűen ken kilan Men: TT VI

81 i r yiwen hűen ken kuan hüentso: HT, НТВ

82 /L ngjiuwn доп gen yuan Sögön: TT VII

83 mjiwvn ban ban uan ban: TT I

84 e .* vL> эn in on ЭП tsï ïn cuen, sï ïn cuen: HT

79 is properly d‘w an  in ACh. 80 is written both k u in  and kuu in .

8 Acta Orientalia П/1.
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ACh Uighur K an-on NChin
------— ---------------------- --------

Glosses and tex ts

85
<

iáién cin sin t?dn cin: AI, Suv, НТВ ; 
cinzü: TT VI

86 síén Sin sin §эп XuaSin: TT V A; pauSin: 
Suv

87 4=- nziSn zin zin ?эп zin vang pan ki: TT V В

88 Ijiën lin rin lin kilin : TT I

89 * síén sin sin sin sin: TT VII

90 I t síén sin sin sin sincäu: TT VII 18

91 I« к’иэп kiín kon k’un kün, küntäki: U iglII, 1,3, 
7, IV C

92 1иэп a) Ivan

b) l un

ron lun hen yö Si qau luán, viSig- 
luán: TT V В  

viSiglun, yukülun, küSalun, 
taici tulun : TT V В

93 i r ts U'in a) tsun
b) sün

son ts’un tsunïn: Uig II 5, 7, 8 
sun : Hk I

94 f 1 muon bon тэп piSam(ï)n : KIP, Uig II 3, 
TT V il

95 £ t's iuën cün siun ts’un cüntsiu : TT V B

96 kjiuon a) gun
b) gün

kun kiin sangun j Uig n  3 7 Pf  
sàngün : J

97 t teng lang tou teng lang : TT II A, V A, V В, VI

98 f t teng tang tou teng tangïn: TT VB, AI

99 song a) sang

b) song

sou зэпд pur sang : TT IV B, Uig III 
3, 6, AI

pursong: TT IV A, Uig II 
7, 8, Pf

100 * kvng gi kau bong qï: TT VII

101 èiàng Si sei song hen yô Si qau luän : TT VB

102 ! *,i tsiäng .tsi sei tsing Sutsi: НТВ

91 kim  has to  be derived from ACh *к’Циэп.



CHINESE IN  THE UICSHUR SCHIPT OF THE T’ANG-PEIUOD 115

ACh Í Uighur
I

; Kan-on NChin Glosses and texts

103 4 tsiäng tsii sei tsing tsii: TT VII, p. 57

104 * dz iäng a) tsi
b) tso

sei tsing gitsi : Uig I 
git so : Suv

105 kjivng ki kei king layki: HT

106 kieng ki kei king sam bai ki, kim до ki, zin 
vangpan ki, fabyuaki: 
TT V B ; vibaki: HT

107 T tieng ti tei ting ti: TT VII

108 cCieng ti tei ting ti: TT VII

109 * dzidng Sing siou ssng taiSing : TT V B, Suv, Uig 
sävSing: Suv ; sevSing: 
Uig I; seuSing: HT

110 si»ng Sing siou ssng Singin: Uig II 7, 8, H klI

111 J-J pjiwvng pii pei ■ping pii: TT VII

112 f b'jiwvng pii pei ping pii: TTVII

113 Sl'j käng go kau kang kim go ki : TT V В

114 $ läng lang rau lang pulang : TT VI

115 i- d äng lang tau tang lang: TT VI

116 rb d' äng to tau t’ang taito : HT

117

f .

ts äng a) tsang
b) sang

sau ts’ang tsang : Suv, Uig I 
sang: Uig П 8

118 dz äng tso sau tsang hüentso: HT, НТВ

119 dz äng a) tso

b) so

sau ts'ang samtso: TT V B, HT, Suv, 
UigI

hô mso : TT VI

1 i f t lang yö iau yang hen yö Si gau luan : TTV

121

t Я;

iang
j

a) yö
b ) gang

iau yang yö: TT VI 
gang: TT VT

122 lang yang iau yang
1

yang : Suv, Uig I, НТВ

99 Fengt’ai sa, T’aiku sc. 103, 111, 112 reading uncertain.

8*
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....1 1ACh
j

Uighur Kan-on
:

STChin Glosses and texts

123 1 Jr d'ia/ng j cang tiau tsang cangSï: Uig II 81

124
ъ te iang ' CO siau ts’ang qoco: Pf, Uig II 3

125 X. étang $ 0 siau sang Sögön: TT VII

126 ê tsiang a) san
b) sän

siau tsiang sangun 1 m  n  3 7 pf 
sangün:)

127 t sâng Song sau suang Song: НТВ

128 j - jiicang varig uau uang zin vang pan ki : TT V B ; 
caiSï vang : Uig II 7

129 h kâu qo kau kau qoco: Uig II 3, Pf

130 kâu qau kau kau qau cäu : TT V A

131 f [Mil po pau pau quanpo: ÜG

132 pâu pau pau pau pauSin: Suv

133 kau qau kau kiau lien yô Si qau luän : TT V B

134 ts’au cav sau fs’au cav: UG

135 «
\

tiau Säu teu tsau sinëâu: TT VII

136 n tsiâu cäu seu tsau qau täu: TT V B

137 .. . siâu a) säv
b) sev
c) seu

\ seu siau sâvSing : Suv 
sevSing: Uig I 
seuSing HT

138 4 уэи Xau kou XOU1
qungyau - KP, Pf

139 K тэи hou hou mou, и : bon : TT VII

L40 1 Щ tsidii
j

a) Si
b) ciu

S IU

i

!
tsou ; sügci.qamci: Suv 

Sari и TT V B
141 ; i

! s\Hu a) Siu
b) Siv

j siu sou Siu: TT V il 
Siv: TT VII

142 \ ts'iau . tsi u siu j ts'iu cüntsiu TT V B

143 ! «9 yuo Xu ko yu i  yuma : Hk I

144 tuo tu ta ' tu tutuy, tutung : passim

145 i duo a) tuo
b) tu

to \ tu ; tuo : TT VI 
taici tulun: TT V B
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ACh Uighur Kan-on NChin Glosses and texts

146
!

puo a) puo
b) pu

po pu puosï: TT VI 
pusï: passim

147 £ bruo pu po p’u pusar: Uig П  3, KIP, 
Uig П 8

148 b'uo pu po pu pulang: TT VI

149 (Г iwo cû tio ts’u cü, kencüman : TT VTI

150 'k o nz\wo zü zio çu cinzü: TT VI

151 4 kjiu kü ku kü küäälun: TT V B

152 ?»r \u yü iu yü yükälun : TT V B

153 JL tsiu a) cui

b) eu

siu tsu quncui : TT II A, TT VII, 
Uig I I - I V  

quncu : Uig III 1

154 A pjiu fu pu fu futsï: TT I, TT V B

155 b'jiu a) /й
b) fu

pu- fu f û :  TT VII, KIP 
fu: TT VII

156 lcung qun kou kung quncui : TT II A, VEt, Uig 
II—IV ; quncu: Uig III l

157
Í

J rк u ng qung kou k’ung qungxau: KP, Pf

158 t l k'wig qung kou k'ung quTig futsï : TT V B

159 i t (штд tung tou t’ung tutung : HT, Uig I, П

160 1$ tsuong tsung SOU tsung gentsung: HT

161 tsiwong cung siyou tsung cung : Uig III 2

162 - f t lj\wong a) lü
b) lu

riyou lung lü: passim 
lu: Uig IH 2

163 kâp qav kapu ko qav: UigII 7, 8

164 f кар a) gab
b) qav

kapu kia qab: TT VII 
qav: TT VI

165 pjiwvp fab papy, fa fabSï: HT, Uig II 7 ; 
fab'/uaki : TT V B

166 isp p cib sipu ts ï . cib: TT VH
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ACh U ighur K an-on N C hin Glosses an d  tex ts

167
t ФР Sib sipu si Sibqan: TT VII

168 Ijbp lib ripu li hüilib : HT

169 A sât sar satu sa pusar: Uig II 3, 8, KIP

170 fa tsiet a) tser setu tsie tserki : TT VII
b) ser serki : TT VII

171 V •[St ir itu yi ir: TT VII

172 в nziët Hr zitu zi legzir: TT VI

173 pjiët pir pitu Pi pir: TT VII, p. 57

174
í

pji&t a) pir pitu pi pir: AG
T b) pir pir: Н ТВ

175 f mjiët mir bitu mi mir: TT VII

176 Ф b’jiudt pur putu fo pur sang: TT IV B, AI,
Uig III 3, 6 ; pur song: 
TT IV A, Uig II 7, 8, Pf

177 % так bag boku mo bägjän: Uig III

178 Á . ís  iák Siy seki ts’i cïyïn: Uig II 7, 8, AI

179 Ш. Пек leg reki li legzir: TT VI

180 fű , siak Sig sioku SÏ viSigluän, mSiglun : TT V В

181 f a yâk yay kaku X° yaylim si: HT

182 f a Iák lay raku lo layki: HT

183 ti pák pay paku po pay Si: passim

184 í t jak yay iaku ytie y ay Si: Pf

185 ''À d'àk a) coy taku tso coy- TT V B

ч
b) cöy cöy: Suv

186 tuok tuy toku tu tutuy : Uig H 3, Pf

187 % sink süg siuku 8U sügci: Suv

188 % siuk suy siuku su, siu quisuy: TT Vn,p 57
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G LOSSES CO N TA IN IN G  IR R E G U L A R  CASES

! ACh U ighu r K an-on NChin Glosses and t e x t s

189 d' uán tsun tuan tsun tsun: KIP p . 33

190 i f

H

d'iung telin tsung j
tsun ni : TT V В

191 nji ni ni i !

192 4 j Iji и И 4
lisib : Üig II 6

193 f a dz'm sib si *

194 # ; suâ SO so ■sosïn: üig II 7 .

Register oi initials

Kien (ACh k) - 18. 28 , 29, 41, 50. 54, 47 . 63, 70, 74. 75, 80. 96. 100. 105, 106, 113, 
129, 130. 133, 151. 156. 163, 164.

K ’i (ACh k ‘) : 10, 35, 91. 157, 158.
K iin (ACh g‘) : 3, 19.
Y i (ACh ng) : 14. 33, 67. 82.
Hiao (ACh X) • 8, 9, 36, 45. 71.
Hia (ACh y )  : 37. 49. 51, 53, 81, 138. 143, 181 
Ying (ACh y )  : 58, 84. 171.
Y ü (ACh -)  . 30, 31, 120, 121. 122, 128. 152, 184.
Chi (ACh () : 15. 135.
Ch’e (ACh Г) : -  -
C heng (ACh d~) : 79. 123, 149, 185, 190.
Chao (ACh f*, is) : 11, 39. 66, 85, 136, 140, 153, 161, 166.
Ch'uan (ACh ( r , Cé‘) : 40, 56, 95, 124, 134, 178 
Chuang (ACh i z ‘, dz‘) : 20, 109.
Shen (ACh ?, I) : 1, 4, 12, 16, 21, 22, 32, 44, 59. 86, 101. 110, 127, 141, 180.
Shan (ACh z) : 17, 125, 167.
J i (ACh hi) : 60, 68. 87, 150, 172.
N i (ACh A) : 46.
Niang (ACh n) : 191.
Lai (ACh l) : 5, 61, 62, 65, 72, 88, 92, 114, 162, 168, 179, 182, 192,
Tuan (ACh t) : 97. 98, 107, 144, 186.
T ’ou (ACh t‘) : 73, 159.
Ting (ACh d ‘):  38, 42, 64, 108, 115, 116, 145, 189.
Tsing (ACh tó) : 23, 34, 102, 103, 126, 160, 170.
T s’ing (ACh tó‘) : 93, 117, 142.
T s’ung (ACh dz‘)-. 24, 47, 104, 118, 119, 191.
Sin (ACh s) : 13, 25, 55, 89. 90, 99, 137, 169, 187, 188, 194.
Sie (ACh z) : 26.
Fei (ACh p)-. 43, 76, 78, 111, 131, 132, 146, 154, 165, 173, 174, 183.
F u (ACh p ‘) : 6.
Ping (ACh 6‘) : 27, 112, 147, 148, 155, 176.
Ming (ACh to) : 2, 7, 48, 69, 77, 83, 94, 139, 175, 177.
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Б. Ч о н г о р

КИТАЙСКИЕ ГЛОССЫ ЭПОХИ ТАН А В УЙГУРСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ

За исключением работ Масперо и в особенности трудов советского ученого Д ра­
гунова, при изучении истории китайского языка до сих пор не было уделено должного 
внимания одной значительной группе источников, а именно китайским глоссам в не 
китайской транскрипции. Правда, материал, имеющийся в т. н. иностранных (китайско- 
японских, китайско-корейских, китайско-аннамских) диалектах, привлекался иногда 
к выяснению некоторых явлений китайской диахронии, но его филологическая и линг­
вистическая обработка — с учетом древнейших памятников — также не имела еще 
места. Изучение китайских глосс в »варварской« транскрипции обещает выявление мно­
жества интересных деталей для лучшего познания древне-китайских наречий.

Статья автора имеет целью до некоторой степени рассеять предрассудки, отно­
сящиеся к мнимой лингвистической непригодности китайских глосс, сохранившихся 
в »варварской« транскрипции с одной стороны и сделать несколько выводов из конкрет 
ного материала, состоящего из китайских глосс Танской эпохи, написанных с примене­
нием уйгурского алфавита, для выяснения некоторых вопросов истории китайского 
языка - с другой. Автор уделил свое внимание исключительно только китайским глос­
сам, встречающимся в уйгурской транскрипции, так как исследования такого рода могут 
дать удовлетворительные результаты лишь в том случае, если учитываются только па­
мятники той же самой письменности.

В первой части своей статьи автор занимается ошибками, отмечаемыми в толко­
вании китайских глосс уйгурского письма и исправляет некоторые из них (предлагая 
материал в порядке уйгурского алфавита.) Вторая, более важная часть статьи посвя­
щена оценке исправленного материала с точки зрения истории китайского языка.

Обработанный материал был сличен с древне-китайскими (др-кит.) реконструк­
циями Карльгрена, равно как и с средне-китайскими (cp-кит.) памятниками (Кап-оп  
китайские глоссы в тибетской транскрипции), совпадающими по времени с исследо­
ванным материалом.

Прежде всего были обследованы начальные звуки китайских слов с точки зрения 
их звонкости. В этом отношении средне-китайский язык показывает следующие соответ­
ствия : 1) в одной группе памятников (kan-on) все древне-китайские звонкие за исклю­
чением жы (др-кит. h í-)  в начале слов превратились в глухие, а 2) в китайских глоссах> 
сохранившихся в тибетской транскрипции, только звонкие щелинные ,(др-кит. у -, £-,г- 
стали глухими, а остальные звонкие согласные остались неизменными. По этому при­
знаку уйгурские глоссы принадлежат к группе 1), так как др-кит. аффриката dz"- в них 
обозначается всегда через ts-, хотя ее обозначение при помощи dz- было бы также воз­
можным.

Отражение начальных гортанных взрывных (др-кит. к-, к'-, д )  в китайских глос­
сах уйгурской транскрипции весьма интересно. В средне-китайских глоссах они обозна­
чены перед велярными гласными (категорий 1 и И по Карльген’у) через g-, а перед пала­
тальными (категорий III и IV) через к-.

У палатализованных аффрикат (др-кит. tó-, t S -, d 'í'-)  обращает на себя внимание 
отсутствие d 'z'-. Вместо нее встречается повсюду à-.

Развитие носовых согласных в начале слов является очень характерным для 
уйгурского материала и вообще для средне-китайских говоров. В названном материале, 
равно как и в кан-он’е и китайских глоссах, сохранившихся в тибетской транскрипции, 
они превратились в соответствующие, почти чисто оральные звуки: пд- ’’g-, п- =- "d - (это 
беспримерно в уйгурском материале), то- =>- тЪ-. Масперо (Le dialecte de T ch’ang — 
ngan sous les T ’ang) установил, что это развитие произошло только перед оральными
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окончаниями, а перед носовыми подлинные носовые согласные не изменились. Но в 
уйгурском материале наблюдается и развитие другого типа.

А что касается конца слова, китайские глоссы эпохи Тан’а в уйгурской транс­
крипции свидетельствуют — подобно кан-он’у и китайским глоссам тибетской письмен­
ности — об исчезновении др-кит. -пд. Установление Масперо, по которому др-кит. -пд  
якобы превратился в у  (носовой гортанный фрикатив), не соответствует фактам, так как 
были и такие говоры и фонетические условия, при которых -пд не изменился, равно как 
и другие, где он исчез, оставив за собой назалированный или же оральный гласный в 
конце слов.

По общепринятому мнению др-кит. эксплозивные, стоявшие в конце слов (-к,  
-г, -р) в средне-китайском языке превратились сперва в соответствующие щелинные, 
а затем в полугласные и, наконец, исчезли. В глоссах тибетской транскрипции имеются 
вместо них соответствующие звонкие (-g, -Ь). Интересно, что t показывается повсюду
как -г, за исключением кан-он'а.

Элемент ho-k’ou (звук и или V) в начале окончания слова) в уйгурском материале 
показывается точно также, как в кан-он'е. Он сохранился только после эксплозивных и 
фрикативных согласных, а после остальных начальных согласных исчез. В китайских 
глоссах тибетской транскрипции названный элемент сохранился во всех позициях.

Др-кит. окончание Ли в уйгурском материале появляется в виде -üi, u i (др-кит. 
Щ и ~  nui). Подобное явление встречается опять только в синсяньском говоре китай­
ского языка.

На основании вышесказанного можно сделать следующие выводы :
В эпоху Тэн'а, т. е. в Vil X веках н. э. в Северном Китае существовала группа 

диалектов типа kan on. Судя по отмечаемым вариациям, эта группа показала довольно 
значительные различия вследствие ее распространения на широкой территории. В то же 
самое время члены группы имели сходство между собой в некоторых основных чертах, 
как, например, в превращении начальных звонких согласных в глухие, развитии началь­
ных носовых согласных, отсутствии др-кит. d 'i’ - и исчезновении пд. Из этого можно за­
ключить, что эта группа говоров сыграла значительную роль в Северном Китае, может 
быть она была господствующим диалектом в названной области. Можно ли рассматри­
вать эту группу местных наречий, как прямое продолжение древне-китайского языка, 
реконструированного Карльгреном? Принимая во внимание отступления уйгурского 
материала от древнекитайских форм, реконструированных Карльгреном, не можем 
дать положительный ответ на этот вопрос.

V





NEWLY-FOUND JEWISH TOMBSTONES AT BUDA

By
A LE X A N D E R  SCHEIBER

It was in 1894 that the oldest Jewish cemetery of Hungary, that of the 
Jewry of Buda from the time of the Arpad dynasty, was found. At the corner 
of the Alagút and Pauler Street, on the occasion of laying the foundations 
of a house, three tombstones were found at a depth of four meters. One of 
them, that of Pesah b. Peter from 1278, is, until now, the oldest Jewish tomb­
stone in Hungary. From the standing-in situ-position of the stones and the 
unearthing of human bones Prof. D. Kaufmann justly inferred that the place 
was the medieval site of the Jewish cemetery at Buda.1 The correctness of 
his supposition was proved by the digging up of three more tombstones from 
the 14th and 15th centuries when excavations were made on the neighbouring 
ground.1 2 These Jewish tombstones were placed in the Hungarian National Mu­
seum from where that of Pesah b. Peter has been recently transferred to the 
Hungarian Museum of Cultural History. The site of the medieval Jewish 
cemetery can now be located also by a documentary monument.3

The second Jewish cemetery originated from the time of the Turkish 
domination of Buda. Its site between the Hunfalvy and Batthyány Streets 
was located by Philip Gninvald.4 After the expulsion of the Turks, people 
tore up the tombstones of the cemetery of the depopulated Jewish congregation 
and used them for other building purposes. It seems that an especially large 
number of Jewish tombstones were built into the St. Stephen Chapel of the 
Coronation Church, for more and more were found during the work of restora-

1 See his reports in  Archaeológiai Értesítő [Archaeological Recorder]  X V  (1895),
pp. 219 — 223; and in M onatsschrift [ür Geschichte und  Wissenschaft des Judenthum s X X X IX  
(1895), pp. 3 0 5 -3 0 9 .

3 See D . Kaufmann, D ie  jüdischen Friedhöfe Ofens : M G W J  X L  (1896), pp. 84—87. 
In the response of Moses Schreiber we find th e  description of a tombstone from 1398 
(-oie «in. Pressburg 1841, J . D . p. 144a. Nr. 337.), th e  Buda origin of which was stated  
by A lexander Büchler in M u lt is  Jövő [P ast and  Future]  X X V  (1935), p . -207.

3 See G ninvald : Jubilee Volume in  H onour of P rof. Bernhard Heller, ed. A . Scheiber. 
Budapest 1941, p . 168.

* Ib id . p . 167.
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tion of the Church.3 * 5 * All are from the time of the Turkish domination. At the  
restoration of the mansions Nos. 4 —5 Dísz-tér (’’Parade Ground” ) four further 
tombstones were found which were carried there in 1688,® and two stones 
were also found under the floor of the beadle’s lodge at the Szilágyi Erzsébet 
Grammar-school for Girls.7

From among these tombstones dating from the time of the Turkish 
domination, two were placed in the Hungarian National Museum, ten — four 
of which unedited — in the Collection of Stone Monuments of the City Museum,8 9 
and five, in addition to  15, — all of which are unpublished and which were 
temporarily in the later Jewish cemetery at Buda —, were placed in the 
Hungarian Jewish Museum. These monuments, 32 in number, are from the 
period 1577 — 1683.

From the end of World War II onwards 21 further tombstones were 
found during the removal of the ruins and the reconstruction of the severely 
damaged environment of the Coronation Church. With these the 
number of Jewish tombstones from the time of the Turkish domination has 
amounted to 53. From among the newly-discovered stones two are temporarily 
placed in the basement of the Hungarian Museum of Cultural History, and 
19 in the cloisters o f the former convent of the Clarissa Sisters which will 
henceforth be included in the premises of the Museum. The dated stones 
are from the period 1576—1679. As to style, they all show a uniform pattern, 
so that little inference can be made from them of the Hebrew style.

However, it is interesting to study the names. In addition to pure 
Hebrew names, German ones were used, but not a single Sephard one. Among 
the women’s names we find such as Plimli, Hendil, Jitli and Schindil for which 
there are numerous parallels or variants among the temporary German-Jewish 
monuments.® One of the tombstones commemorates the little son Isaac of 
the shammash (beadle) Samuel of the congregation of Buda, and another 
fragmentary stone commemorates the president of the matchmaking society.

3See the reports o f Samuel K ohn in M agyar Zsidó Szemle [H ungarian  .Jewish 
Review] IV  (1887), pp. 376 — 377 and D. Kaufmann in M Q W J  XL (1896), pp. 87 — 90. 
Cf. also the sum m ary o f M. Weisz in B udapest régiségei [A n tiqu ities of B udapest]  V ,
Budapest 1897, pp. 45 — 52.

• See the reports o f M. Weisz in M . Z s. S z. X X V  (1908), p. 289 and ibid. X X V III
(1911), pp. 3 6 - 3 7 .

7 See the report o f the same author in Egyenlőség [E quality] X LIV  (1925), Nr. 37.
8 See H enrik Horváth, A  Fővárosi M úzeum  K őemléktárának leíró lajstroma 

[Descriptive Catalogue of the Lapidary D epartment of the C ity M useum ] Budapest 1932, 
pp. 1 8 -1 9 .

9 See Zunz, Gesammelte Schriften , II, Berlin 1876, pp. 47., 49., 50., 58. ; J ild . L ex ., 
IV , p. 394. I remark in this connection that a 42-page book Ья-.зг чз nvsv (Jerusalem  
1950) by  B. Klar, w ho died a martyr's death, has just appeared. Cf. K irja th  Sepher X X V II  
(1951), p. 21. Nr. 200.
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As we have to do with well-nigh uniformly-shaped stones and identical 
formulas of inscription, we can, from the technique of chiselling and the 
formula of the remaining fragment of text, date, with certainty, one of the 
newly-found stones to the Middle Ages (See Nr. 1.).

Here we give the texts with an English translation.
I desire to express my thanks to Director Philip Grünvald for his kind

help.

A medieval tombstone

1 .

. . . of the 6th millenium.
His soul shah be bound in the bundle of life.

Trmbstones from the period of the Turkish domination

2 .

Hayyim Levi
his memory is blessed, son of R. Nathan 
Ha-Levi, his memory is blessed.
1576, according to the minor era.

3.

Died on ................. day,
on the 10th day of Heshvan.
1576, according to the minor era. 1

1 -'ló In  the same manner we find it on other medieval tombstones 
in Buda. See D. Kaufm ann : M G W J  X X X IX  (1895), p. 307. ; XL (1896), p. 85. On 
medieval tom bstones in Wiener-Neustadt see M. Pollák, A  zsidók Bécs-U jhelyen [The 
Jews at W iener-Neustadt] Budapest 1892, pp. 17., 41., 42., 52.

2 Cf. I. Sam. X X V , 29. See J.-B. Frey, Corpus In scnp tionum  Judaicarum  I. Roma- 
Paris 1936, p. 474. X r. 661. ; L. Blau : A nnuario  d i S tu d i Ebraici II. Roma 1938. pp. 
6 8 -6 9 .

3 =  ns*s> ■:■•!! Cf. Prov. X . 7. See Zunz, Z u r  Geschichte und Literatur
I. Berlin 1845, pp. 322 — 324.

4 — p =  son o f  Rabbi.
5 According to the minor era, the thousands are not given. See E. Mahler, H and­

buch der jüdischen Chronologie Leipzig 1916, p. 519.



1 See Zunz, Ges. Sehr. П . p. 58. (H indel) ; Kaufmann : M .G W J  XL (1896), p. 90. 
Nr. 4. '" :n  =  H indiim  (Klar, op. eit., p. 40.) ; erroneously P. Mendel : R E J  CX 
(1950), p. 53.

■Biblical expression, cf. Deut. X X II , 19.
3 =  *5 * ( : r )  's - See Zunz, Z u r  Geach. und Lit., pp. 334 — 335. Her father,

Eleasar, died a m artyr's death.
1 =  гчп vx-з =  On New Moon.

See Zunz, Z u r  Gesch. und L it., pp. 329 — 330.

4.

On the 28th of Iyyar, 1589.
(And) her daughter Hendil, daughter of Zevi.

5.

(Here) 
is buried
the virgin of Israel,
. . . . . . . . .  Jochebed,
(daughter) of R. Eleasar, 
may God revenge his blood. His 
memory is blessed. On the New Moon of 
..................  К  29

6.

Here
is buried the dear
R. Jacob, his memory is blessed,
son of our teacher and rabbi, R.
Jehuda, his memory (should remain) in eternal life 
20th of Tishri, 1633.

7.

(Fragment)

1647, according to the minor era.
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8.

Here is buried
the child Isaac,
son of R. Samuel, the beadle.
Died in his youth, 
on the 28th of Iyyar,
in the year 1660, according to the minor era.
(His soul shall be bound in the bundle of life)

9.

Here is buried R.

Solomon, son of R. Mordecai.
Died on the 27 th of 
Elul in the year 1660. 
according to the minor era . . .

10.

Here is hidden R.
Hayyim, son of R. Joseph.
Died on the 26th of 
Tishri in the year
1664. according to the minor era. His soul shall be 

bound
in the bundle of life.

11 .

(Here is buried) 
the woman Plimli, 
daughter of R. Benjamin. Died 
on the 25th of Ab in the year 1675, 
according to the minor era. Her soul shall be bound 

in the bundle of life. 1

 נקבר פר
 יצדזק הנער

 1שמש שמואל ב!־
 3 2*מי בקיצור ונפט־

 איי־ לדזדש בר
 לפק תך שנת

ה] ב צ נ [ת

 =[־] נקבר פר
 מ־דב* ב־ *מלומר
 ימים בל ונפט־
תב •מנת באדיר

...............לפיו

— -* ■*•<*** מיי■ ן—׳־.־־̂ 1 ב — ׳

•*■*״=- ״■** ••**יי
! 1 *1 — ■ : £ !

 מ*םי ב* ונפט*
 שנת בתש־*

צ נ ת לפק תבר

**■ 1 1

נקברת] [פר
■ ף  3 *1*-^•׳,**• יייי

מ * * ^•**יי* *י *■*■ץ
י 1*■ £ 4 1 | * * ** 0 1

 תלר שנת אב בר
ר ב צ נ ת לפק

1 Servant in synagogues, beadle of community'. See S. Krauss, Synagogale A lter­
tüm er, Berlin-Wien 1922, pp. 141., 181.

2 =  VO’

3 =  Blumele. See Zunz, Oes. Sehr., ГГ, p. 47. (хоАв) ; Klar, op. eit. p. 40.
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12.

(Неге)
is buried Leah,
(daughter of) R. Moses. Died 
on the 14th of Iyyar
in the year 1679, according to the minor era. 
(Her soul shall be) bound in the bundle of life.

13.
Here
is hidden the man, 
the faithful, the old 
R. Moses, son of 
the saint R.
Hayyim, his memory is blessed, may God revenge 

his blood.
(Died) on the 21st of Ab.

14.
Here
is buried the virtuous 
woman, the lady Jitli,
daughter of R. Joseph, his memory is blessed. 
Died on Wednesday,
..........................in the month

15.

Here is buried 
the virgin of Isra­
el, Schindil,

1 Denoting m artyrs. See Zunz, Z u r  Geseh. und  L it ., pp. 325 — 328. 
s See above N r. 5.
3 Biblical expression, cf. Prov. X X X I, 10.
« =  Gitl ? Cf. Zunz, Ges. Sehr., II, p. 49 ; P .'M ende! : R E J  CX (1950), p. 29. 

B. Bernstein: M . Z s . S z . XL (1923), p. 98. (Gutchen).
5 See above N r. 5.
8 =  Schőndl. See S. Krause : Festschrift A rm and K a m in ka  W ien 1937, p. 143. 

Zunz, Ges. Sehr., II , p . 50. (Schőnel, Schönlin) ; Klar, op. eit., p. 40.
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daughter of R. Isaac, 
his memory is blessed. Died 
on the 21st of Adar 
1. in the year
.................. .. according to the minor era.

16.

Here
(is buried) Miriam,
(daughter o f ) ............ Halevi.
(Died) on the 12th 
of Ab ( ? ) ..................

17.

(Fragment)

son of R.
Abraham
Samson

18.
Here
is buried the lady
Hadas, daughter of R. David,
his memory is blessed. On the 20th of the month

19.

(Fragment)

matchmakings.
On the day of the New Moon of Tishri

3 Myrtle. See Is. X U ,  19. ; LV, 13. Cf. Esth. II , 7.
3 Or л is to  be read.
* It appears that the deceased used to give poor girls in marriage.
5 =  3V3

я O ' . 11,1
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20 .

 [ת] שג
למק א —

(Fragment)
In  the year
. . . . . . . .  according to the minor era.

21.

................ישנת
ה] ב [צ נ ת

(Fragment)
In  the year . . . . . . . . .
His soul shall be (bound in the bundle of life)

Persons’ names occurring on the tombstones

M ale names Female names

[Щ гпзк (17) DTI (18)
(5) *ГИЛ (4)rta
(11) -а з г (5)

ЧП (18) ’*7К’ (14)
П’ТТ (10, 13) ЛК*7 (12)

-1*7 c m (2) o n e (16)
HTTP (6) '*70**7Е (П )

s o r (10, 14) *7ПЯГ (15)
а р г (6)
р п г (8, 15)

■отпо (9)
л г о (12, 13)

Л*7Л ?лз (2)
•ах (14)

П01*7Г (9)
*7KlCtt (8)

jupe [t?] (17)

А.  Ш е й б е р

НОВЫЕ НАХОДКИ ЕВРЕЙСКИХ НАДГРОБНЫХ КАМНЕЙ В БУДЕ

В могильнике евреев в Буде времен Арпада до сих пор были обнаружены 6, а в 
могильнике времен турецкого владычества 32 надгробных камня-

В течение работ по уборке развалин и строительства в сильно поврежденной во 
время войны окрестности собора Матиаса в Буде, были обнаружены, с времен освобож­
дения нашей страны от фашистов, 21 новый еврейский надгробный камень. Покамест 
два из них находятся в погребе Культурно-исторического музея, а 19 в корридоре новой 
постройки здания музея (бывший монастырь кларисс). Надгробные камни, на которых
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имеются календарные даты, указывают на то, что они происходят из 1576—1679 годов; 
В отношении еврейского стиля не представляется возможность сделать какие-либо за­
ключения, так как все надписи имеют однородную формулу. Однако, весьма интересным 
и ценным является их изучать с точки зрения имен. Выясняется, что кроме еврейских 
имен, применялись также германские имена, среди надписей нет ни единого сефарди- 
ческого имени. Таким образом, они дают нам весьма важные исторические данные о по­
селениях. В отношении германско-еврейских имен встречаются многочисленные ана­
логии, или варианты, в сравнении с современными германско-еврейскими памятни­
ками. Один из надгробных камней увековечивает маленького сына слуги еврейской 
общины в Буде Самуила, по имени Исаака, а другой фрагмент увековечивает председа­
теля или же председательницу, общества по предоставлению приданого бедным девуш­
кам.

В виду того, что мы в данном случае имеем дело с почти однородными формами 
камней с однотипичными надписями, то на основании техники гравирования и формулы 
сохранившихся текстов на находках, в отношении одной части с полной уверенностью 
можно установить, что она происходит из средневековья. (См. .Ne 1.)

В нижеследующем публикуются еврейские тексты надгробных камней с англий­
ским переводом и приимечаниями.
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UNE TRAGÉDIE GRECQUE À SUJET BIBLIQUE
Par

I. TR R N C SÉN Y I-W A LDA PFEL

A. B. Ranovitch, le savant historien soviétique de l’antiquité, mort pré­
maturément, a développé dans un ouvrage posthume qu’on doit ranger le 
théâtre grec, introduit dans les pays de l ’Orient hellénistique, parmi les 
facteurs qui ont joué un grand rôle aussi bien dans Г hellénisation de l’Orient 
que dans l’orientalisation de l’Occident. A la suite de ces remarques, Rano­
vitch mentionne le Juif Ezekielos en même temps que le roi arménien Arta- 
vasdès qui, tous deux, ont écrit des tragédies grecques.1 Sur le rôle historique 
et le sort tragique d’Artavasdès, fils de Tigranès Ier, nous sommes renseignés 
par des sources grecques et latines assez nombreuses. En l ’an 34 avant notre 
ère, Antoine Га attiré dans une embuscade, puis livré à Cléopâtre. Celle-ci 
l ’a d’abord traîné, chargé de chaînes d’or, sur la voie de son triomphe, ensuite 
elle l ’a maintenu en une longue captivité pour le faire finalement décapiter. 
Cependant, en ce qui concerne son activité littéraire, nous devons nous con­
tenter de ce que nous apprend Plutarque en relatant, pour caractériser à 
quel point Artavasdès savait le grec, que ce dernier avait écrit des tragédies, 
des discours et des récits historiques en cette langue, ouvrages dont quel­
ques-uns subsistaient encore du temps de Plutarque : о rV ’A fpxaovâaôrjÇ  x a l  
TgaycpôiaÇ è n o is i  x a l Xôyovç; ёудокре x a l laxogiaç,, cov è'vioi ôiacrojÇovrai (Plut. 
Crassus, ch. 33). En ce qui concerne l’activité littéraire d’Ezekielos, elle nous est 
certainement mieux connue que celle d’Artavasdès. En analysant les fragments 
considérables de sa seule tragédie qui subsiste encore nous pouvons du moins 
nous former une idée des traits essentiels de sa poésie. Par contre, quant à 
sa personne nous ne savons rien en dehors de ce qu’on peut déduire des 
fragments qui sont d’ailleurs de caractère très impersonnel en raison de 
leur sujet. Aussi la détermination de l ’époque et du lieu de son activité 
a-t-elle donné occasion à des polémiques.

Les fragments d’Ezekielos justifient l ’opinion de Ranovitch. En effet, 
l ’hellénisation de l’Orient et l ’orientalisation de l’Occident ne s’excluent pas. 
La même œuvre peut servir deux tendances opposées. La poésie d’Ezekielos, 
en créant une forme grecque du sujet biblique, contribuait à helléniser la

1 A. Б. Ранович : Эллинизм и его историческая роль. 1950. р. 287.

1 Aota Orientalia II/2—3
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tradition juive, mais, en même temps, propageait cette tradition dans le public 
de langue grecque et collaborait ainsi à la réception de la part de la littéra­
ture occidentale des éléments orientaux, ainsi que Га fait la version des 
Septante. La première traduction grecque de l’Ancien Testament, elle- 
même est bien plus qu’une simple traduction. Je ne me réfère ici qu’à 
deux exemples caractéristiques de leur procédé de traduction. La version 
des Septante rend le vers biblique résumant l’histoire de la création 
(Gen. 11,1.) : «Les cieux donc et la terre furent achevés et toute leur armée 
(OXSi')» de la manière suivante : K a i avvereXéa&rjaav 6 ovqhv nç xai îj 
yrj xai n àç 6 xÔGfioÇ, a vrtö v . Kosmos, le mot caractéristique de la philo­
sophie grecque de la nature dans son sens primitif signifie «ornement», 
«ordre» et aussi dans son sens rapporté à l’univers exprime le fait que les 
Grecs ont considéré Г univers comme un bel ordre vis à vis du chaos initial, 
comme la réalisation de l ’harmonie.1 2 Certes J. Fürst3 se fondant sur l’inter­
prétation de Rabbi Joshua ben Levi, léguée par le Talmud de Babylone à 
la page 60 du Chullin et page 11 de Roshasana, constate aussi dans ce passage 
l’influence de l’exégèse juive : DT3iC xSx CNli' Х~,рГ1 bt*. Mais cette
déclaration de Rabbi Joshua ben Levi qui veut remplacer le mot «leur armée» 
du texte original hébraïque par le calembour DV33T «leur ornement», 
suppose une influence de la philosophie naturelle grecque encore plus nette­
ment que la version des Septante. Or, si le traducteur de la Bible, dans le 
résumé de l’histoire de la création, adopte une attitude de compromis avec 
la philosophie grecque, il se conforme à la loi occidentale de poétisation en 
transformant la déclaration menaçante du prophète Jonas (Jon. I l l ,  4.) : 
«encore quarante jours et Ninive sera détruite» de la manière suivante : 
’’E n  гqsîÇ rjfiégai xai Nivevr] xaraoToarprjoeTai. Car dans la Bible, le chiffre 
sacré de l’épopée est le chiffre quarante : c’est pendant quarante jours 
et quarante nuits qu’il a plu au temps du déluge ; Moïse a passé 
quarante jours au mont Sinaï, le peuple d’Israël a erré pendant quarante 
ans dans le désert, et même Jésus, dans le Nouveau Testament, se prépare 
pendant quarante jours à sa mission. Par contre, dans les traditions 
épiques de l’Occident, c’est le numéro trois qui remplit le même rôle : le 
voyageur chemine pendant trois jours et trois nuits d ’affilée et si ce n’est 
sept années, c’est en tout cas pour trois ans qu’il s’engage au service de quel­
qu’un. On connaît, dans Homère, ce rôle de formule des «neuf jours» (èvvfjfiag), 
mais Hérodote se sert déjà du délai de trois jours, si souvent repris, même 
pour l’utiliser dans la composition épique de l’histoire (cf. VI, 120, VII, 196, 
etc.). L’action de la tragédie d’Euripide, «Hécube», commence trois jours

1 Cf. K . R einhardt, K osm os u n d  Sym path ie , 1926 e t  du  m êm e auteur : P osei-
donios (1921), p. 146.

3J . Fürst, S p u ren  der pa lästin isch— jüdischen Schriftdeu tung  in  der Übersetzung 
der L X X :  Sem itic S tu d ie s  in  M em ory o f A lexander K ohu t (1897), p . 154.
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après l ’arrivée de la reine de Troie à Chersonese, après avoir été enlevée 
de la ville dévastée et emmenée comme esclave des Grecs ; celle de VHippo­
lyte couronné commence trois jours après que Phèdre, tourmentée par son 
amour, s’est abstenue de nourriture (cf. Eur. Hécube, v. 32 ; Hipp., v. 275). 
De même, on trouve cette formule stéréotypée, élément technique, dans la 
narration grecque tardive. Pour n’en citer qu’un exemple, selon Aelianus, 
Aspasie, esclave grecque de Cyrus le jeune puis d’Artaxerxès, n ’entre chez 
Tiridate en deuil qu’après un délai de trois jours (rotwv ôè rjpegœv ôie?J)ovao>v, 
Varia História, XII, 1).

Il serait simple d’augmenter encore le nombre de ces exemples. 
Mais je ne voulais ici qu’indiquer deux directions de l’hellénisation de la 
Bible qui prennent leur source dans la version des Septante et à partir des­
quelles d’une part les philosophes judéo-grecs, d’autre part les poètes gréco- 
juifs ont progressé. Des philosophes, il en a été souvent question: presque toute 
l'œuvre étendue de Philon d’Alexandrie nous est restée et a été maintes fois 
l ’objet d’examens, soit du point de vue de l’histoire de la philosophie grecque, 
soit de celui de la tradition juive.4 Quant aux poètes gréco-juifs de l’époque 
hellénistique ils ont été traités bien plus durement par l ’histoire littéraire 
et par les hasards qui président à la sélection des anciens textes anéantis 
ou conservés. Il est certain que, parmi ces poètes, personne n ’est allé plus 
loin dans l ’adaptation grecque du contenu juif qu’Ezekielos qui écrivit des 
tragédies grecques dont les sujets étaient empruntés à l’histoire biblique. 
Bien que nous ne possédions de fragments d’une authenticité incontestable 
que d’un seul de ses drames, Clément d’Alexandrie (Strom. I. 23, 149.), une 
des sources de ces fragments nomme Ezekielos expressément «le poète 
des tragédies juives» (’Efem^Âoç' ó rw v ’Iovôaïxàjv rgaywôuov noir\xr\ç), et même 
Eusèbe (Praep. Ev. IX , 28,436.) qui en est la source la plus importante, cite 
les tragédies de notre auteur au pluriel : ’E^exifjXoç 6 rwv тцчушЬкЪг noir\rr\ç,.

Nous ne pouvons nous former une idée exacte que d’après une des tra­
gédies d’Ezekielos intitulée 5EÇaycoyri, dont plusieurs détails, en tout 269 vers, 
sont cités par Eusèbe, évêque de Caesaréa, contemporain de Constantin 
le Grand, dans le livre IX  de son œuvre intitulée Praeparatio Evangelien. 
Quelques citations plus courtes de Clément d’Alexandrie (Síromat. I, 23.) 
et Eustathe (Comm, in Hexaem : Migne p. 729) ne nous donnent aucun 
renseignement supplémentaire.5 Si la longueur moyenne des tragédies d’Eschyle 
ou de Sophocle s’impose comme règle, ces 269 vers font à peu près le quart 
de l ’œuvre complète, mais si nous les comparons aux tragédies d’Euripide,

4 Cf. principalem ent I . H einem ann, P hilons griechische un d  jüdische B ildung
(1932).

5 Les meilleurs éditions des fragm ents : W . N . Stearne, F ragm ents from. Graeco- 
Jew ish  writers ( l c08), pp. 106 — 126 e t J . W ieneke, Ezechielis lu d a e i poetae A lexandrin i 
fabulae quae inscribitur Е Е А Г О Г Н  fragm enta  (1931).
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— avec lesquelles ils ont d’ailleurs plus de traits de parenté stylistique —, 
nous devons constater que nous ne possédons guère plus d’un huitième de 
la seule tragédie d’Ezekielos qui nous soit connue. Heureusement Eusèbe, pour 
prouver — d’après l’ouvrage perdu aujourd’hui d’Alexander Polyhistor — que la 
religion juive est l’égale des traditions mythiques des Grecs, même du point 
de vue de la beauté poétique, rassemble les morceaux choisis de manière 
à donner une idée de la structure de l ’œuvre et facilite l’orientation pâr des 
textes d’enchaînement en prose.

Le drame commençait par un monologue de Moïse. Ce monologue ■ 
compte, avec la présentation du protagoniste, l ’indication de la scène et 
l ’exposé des antécédents collectifs et individuels, pour un prologue dans le 
genre d’Euripide. En tête d'Iphigenia Taurica, Iphigénie p. ex. présente de 
la manière identique les antécédents du drame avec la généalogie de sa famille, 
ainsi que les circonstances du sacrifice d’Aulide et décrit l’ambiance barbare 
où elle vit, maudit son origine grecque quand avec l’entrée en scène d’Oreste 
et de Pylade, l’action de la pièce s’enchaîne. Le monologue de Moïse commence 
de même par une référence généalogique et nous y  apprenons comment la 
maison de Jacob, venue en Egypte du pays de Kanaan — les soixante-dix 
âmes — s’est multipliée jusqu’à devenir un grand peuple, et comment cette 
fécondité leur attira la jalousie des rois d’Égypte. Nous apprenons les circon­
stances de la naissance et de l’éducation de Moïse et la raison qui le priva 
d’asile et d’abri : comment il a tué un Égyptien en protégeant son frère. 
Il semble que les sept filles de Rhaguel (dans la Bible hébraïque Jitro ou 
Reuél) entraient en scène aux derniers vers de ce prologue, car Moïse termine 
son récit de cette manière : ’Оды ôè rainai ènxà nagQévovÇ xivàç.

Si nous ne perdons pas de vue les tragédies grecques de l’époque clas­
sique, nous pouvons présumer par analogie qu’ici avait lieu l’entrée du chœur 
des vierges, la parodos et ensuite peut-être un dialogue entre Moïse et Sepphora 
(Cippora). Moïse y  apprend où son sort l’a jeté. De ce dialogue présumé il 
ne nous reste que six vers proférés par Sepphora :

A ißmj pèv rj yf/ nâaa xkpÇexai, Çéve, 
olxovai ô’ avrfjv <pvXa navxoiwv yevœv,
AîdicmeÇ, avôgeÇ péXaveÇ' dgyorv ô’ èaxi yrjç 
elç, xal xvgawoç xal ахпахр/Лхг]^ [a o v o Ç.

’’Agyéi ôè nôXeœÇ xfjaôe xal xgivei ßgoxovC 
îegevÇ, ÔÇ êax’ ê/uov те xal xovxcov naxpg.

De l’extrait d’Eusèbe il ressort clairement que venait ensuite la scène 
bien connue de la Bible, l’abreuvage du troupeau de Jitro : Moïse défend 
le droit des filles du prêtre de Midjam contre la violence des bergers. Il est 
possible que Kappelmacher — qui jusqu’à présent est celui qui a tiré avec
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le plus de compréhension les enseignements des fragments d’Ezekielos, princi­
palement du point de vue de l ’histoire du drame, — ait raison quand il pré­
tend que cette scène se déroulait dans les coulisses pendant une évolution 
du chœur des vierges.6 Nous prenons connaissance du mariage de Moïse et 
de Cippora dans un dialogue dont la tension dramatique se fait sentir même 
dans le fragment de deux vers qui nous en reste. Ici prend la parole un per­
sonnage duquel la Bible ne nous dit rien : Chum (ou Chus?), probablement 
le fils de Jitro7 qui reproche à sa soeur de s’être liée à un étranger :

'Ofiioç катете ïv XQtj ae, Zentpwga, rdôe .. ■

sur quoi Sepphora répond :

Sévu) naxrjg fie rqjô ’  ëôioxev evvéxtv.

Cependant Stearn place les ponctuations autrement et attribue les 
deux vers à un parleur unique, notamment à Chum qui, de cette manière, 
paraît plutôt être Гех-fiancé de Cippora et non son frère :

'Ofu,oç xaxemelv ygi] ae, Eencpwga, ràôe 
Çévq>' naxrjQ fxe гм à" ëôwxev evvétiv.

Néanmoins, cette interprétation, selon laquelle Chum convie Sepphora 
à déclarer devant «l’étranger», c’est-à-dire devant Moïse que son père l’a déjà 
promise à un autre, est en contradiction avec les mots d’Eusèbe introduisant 
les deux vers et citant expressément le dialogue entre Chum et Sepphora : 
Elxa negl xov noxiaptov xmv Oqe/i /j,(Îxojv ôieXOwv negi xov xfjç Zempcôgaç èmflÛA- 
Xet yájiov hi äfiotßaimv nagetaáywv xóv xe Xov/л xal xrjv Zentpœgav Xéyovxaç. 
D’ailleurs, ce dialogue ne peut être compris qu’en supposant que Sepphora 
ne permet même pas à Chum d’aller jusqu’au bout de ses reproches irrités 
(«Pourtant Sepphora, tu devrais dire autant. ; . ») et écartant tout reproche 
lui coupe la parole: «Mon père m’a donné pour épouse à cet étranger.» Nous 
allons voir plus loin la liaison entre le dialogue et la tendance œcuménique 
du drame ; avec cette même tendance doit être mis en corrélation le détail 
suivant dans lequel Moïse rapporte son rêve à son beau-père qui y  voit le

6 A . Kappelm acher, Z u r  Tragödie der hellenistischen Z eit: W iener S tu d ien  1924/25, 
pp. 69 — 86.

7 II est intéressant que Thom as M ann aussi fait figurer le beau-frère de M oïse 
dans sa  nouvelle in titu lée D as Gesetz, e t  q u ’il le représente com m e sym pathisant avec  
M oïse ; il donne à ce frère de Cippora le nom  de Jitro, je ne sais pourtant pas d ’après 
quelle tradition  ou quelle interprétation, donnant ainsi la so lu tion  du problèm e selon  
lequel la  B ib le nom m e le beau-père de M oïse tan tôt R euel, tan tô t Jitro ; dans la n ou­
velle  de Th. Mann, le beau-père est R euel et le beau-frère Jitro.
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signe de la vocation œcuménique du prophète. Il semble que Kappelmacher 
ait interverti justement l’ordre de succession des deux scènes transmis par 
Eusèbe : d’une part, parce que seule l’exphcation du rêve pouvait rendre le 
vagabond désirable aux yeux de Rhaguel, et d’autre part, parce que Rhaguel, 
dans son explication, apostrophe Moïse encore comme un étranger : w Ç é v e .

Q  t-êve, yjiAÔv a o i tout’ èfir'jvvaEv Oeôç'
Ç c p r j v  ô \  ő r a v  a o i  r a v r a  a v / d ß a i v r j  п о т е .

7 A  q  « y e  / l é y a v  n v ’ ê t j a v a o T r j e e i ç  O g o v o v  

x a i  a v r o ç  ß g a ß e v o e i g  x a i  x a d r j y r j o y  ß q o T w v .

T ó  <5’ е ш в е й о в о и ,  y f j v  ö X r j v  r’ o i x o v / u é v r j v  

x a i  т а  v n é v e g O e v  x a i  v t i e q  o v o a v ó v  O e o v  

f h p s i  r à  z ’o v r a  т а  т е  n o o z o v  т а  O ’v o t e q o v .

En ce qui suit, il faut supposer une assez grande lacune dans le texte ; 
le fragment suivant se déroule déjà sur le mont Horeb où — comme la Bible 
nous l’apprend — Moïse arrivait en faisant paître les brebis de son beau-père. 
Le berger est arrêté par l’aspect prodigieux du buisson ardent, et la voix du 
Seigneur arrivant à lui du buisson d’églantine lui fait prendre conscience de 
sa vocation, voix confirmée par le miracle de la transformation de la baguette 
en serpent tout comme dans les chapitres III—IV de l’Exode. Mais l’explication 
détaillée du 17e vers du Chapitre IV — «tu prendras aussi cette verge en ta 
main, avec laquelle tu feras ces prodiges» — permet à l ’auteur d’énumérer 
déjà ici les dix plaies, par le procédé de concentration dramatique qui s’offre 
à lui. Par ce moyen, Ezekielos fond en grande partie dans cette scène puissante 
l ’essentiel de la matière épique des chapitres V II—XI de l ’Exode et même 
en partie la matière du Chapitre X II quand il joint la loi du sacrifice de 
Pâques à la citation de la dixième plaie, la mort des premiers-nés. D ’ailleurs, 
l ’ordre de succession des dix plaies ne concorde pas précisément avec l’ordre 
de la Bible. Chez Ezekielos : sang, grenouilles, vers ( a x v i n s ç ) ,  ulcère, 
«mouche de chien» ( x v v é / i v i a ) ,  épidémie, grêle, obscurité, sauterelles, mort 
des premiers-nés ; dans la Bible : sang, grenouilles, vers, animaux sauvages, 
peste, ulcère, grêle, sauterelles, obscurité, mort des premiers-nés. Cependant, 
du point de vue de la construction du drame, il paraîtra encore plus instruc­
tif que Dieu répète avec bien plus de détails le commandement de la fête 
des azymes. Chez Eusèbe, il ne ressort pas clairement à quelle partie de la 
tragédie appartient cette récapitulation, le texte d’enchaînement se place 
aussitôt après le premier retentissement du commandement : x a i  n à h v  

t c e q í  T f j ç  a v T r j ç  T a v T r j ç  ê o Q T f j ç  ( p r j a i  ü n e ß E Q y a 'Ç ô / i e v o v  ä x Q i ß e o T E Q o v  E Î Q r j x é v a i .

La partie de la tragédie qui traite des préparatifs de l ’exode, et de 
l ’exode lui-même, nous manque; le fragment suivant montre déjà l’événe­
ment final de l’exode. Le Pharaon regrette d’avoir renvoyé les Juifs, il s’élance
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à leur poursuite avec ses armées, mais il périt dans la Mer Rouge. Ezekielos 
suivant exactement le procédé des tragédies classiques, met dans la bouche 
d ’un messager les événements difficiles à représenter sur la scène. Nous 
trouvons une analogie dans la tragédie d’Eschyle, «Les Perses» ; ici aussi 
deux peuples, les Grecs et les Perses sont opposés et un survivant de l ’armée 
détruite vient apporter le message du désastre à la cité privée de l'élite de sa 
population masculine.

Quelle était la suite, ou pour mieux dire, quels étaient les chapitres 
du Livre II de Moïse, qu’Ezekielos démarquait depuis le Chapitre Ier 
{« . . . toutes les personnes qui étaient nées de Jacob, étaient soixante et 
dix . . . ») et que comprenait encore la tragédie, c’est une question sur laquelle 
nous ne pouvons prendre position qu’après diverses réflexions.

Les deux citations plus courtes qui nous sont encore restées, rendent 
possible de conjecturer que nous ne sommes pas loin de la fin. L’exposé du 
héraut annonçant la ruine de l’armée égyptienne répond dans l ’ensemble 
au chant de Miriam, contenu dans le Chapitre XV du Livre II de Moïse, lequel 
accompagne le peuple jusqu’à l’oasis d’Elim. Ce chapitre, si riche en contenu, 
qui nous mène à travers la joie exultante de la libération, les premiers mur­
mures du peuple tenté, la première épreuve de sa qualité de peuple mûr 
pour la liberté et à travers l’acceptation des premières lois élevant la masse 
en peuple, se clôt par un accord d’apaisement et de dénoûment. Le peuple 
qui au début se trouvait aux prises avec les horreurs du désert, arrive à 
l ’oasis d ’Elim : «Puis ils vinrent à Elim, où il y avait douze fontaines d’eau 
et soixante et dix palmiers, et ils campèrent là auprès des eaux» (Exode XV, 
27.). Ce repos dans l’apaisante oasis, le campement près de l’eau aux pieds 
des soixante-dix palmiers, semble être aussi l’accord final de la tragédie 
d ’Ezekielos. C’est justement le vers biblique cité que les derniers fragments 
qui nous restent colorient et expliquent dans l ’esprit de cette exégèse bi­
blique, le Midras, qui est déjà en soi moitié exégèse et moitié poésie. C’est 
un de ceux que Moïse a expédié lui-même pour chercher l’eau qui semble 
lui annoncer la bonne nouvelle : ils ont trouvé une oasis avec douze sources 
abondantes, près des sources soixante-dix palmiers et sur l ’un des palmiers un 
oiseau prodigieux, dans lequel il n’est point difficile de reconnaître le phénix.

Les fragments sauvés suffirent à Kappelmacher pour démontrer que 
la tragédie d’Ezekielos se réduisait à cinq actes. Selon lui, le monologue de 
Moïse et la scène dialoguée entre Moïse et Sepphora appartenait au premier, 
la scène dialoguée entre Moïse et Rhaguel, de même que la dispute entre 
Chum et Sepphora, au deuxième, l’apparition du buisson ardent au troi­
sième, le récit par le héraut de la ruine de l’armée égyptienne au quatrième 
et la description de l’oasis et de l’oiseau phénix au cinquième acte. Dans 
cette structure en cinq parties, comme dans une série d’autres particularités 
fondamentales, ce n’est pas tellement aux tragédies de l ’époque classique
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qu’il se reportait, mais plutôt à la pratique et à la théorie moderne hellé­
nistique, bien que la connaissance d’Eschyle et surtout d ’Euripide doive 
être à bon droit présumée chez notre auteur. Il ne prend nullement en con­
sidération l’unité de temps et de lieu qui d’ailleurs n’était pas strictement 
respectées même à l ’époque classique, il relègue au second plan le rôle du 
chœur ou bien le néglige entièrement. Son importance dans l’histoire litté­
raire est définie selon Kappelmacher, de même que selon Norden8 et Petsch9, 
par le fait que d’aucune autre tragédie de l’époque hellénistique ne nous sont res­
tés des fragments aussi longs et aussi cohérents, que ceux de Г ’EÇaycoyr] 
d’Ezekielos et ces mêmes critiques indiquent tour à tour des particularités 
qui renvoient aux modèles hellénistiques communs à Ezekielos et aux dra­
maturges romains. Ainsi p. ex. dans le «Brutus» d’Accius le rêve de Tarquin 
le Superbe avait le même rôle constructif que celui de Moïse dans Г ’EÇaywyp. 
Dans chacun des deux drames le rêve est à proprement parler un procédé 
d’exposition dramatique suivie d’une explication et tout le drame n’est rien 
d’autre que la réalisation du rêve en concordance avec l’explication. Ce Juif 
hellénisé se rapproche d’Accius et des autres représentants de la praetexta 
romaine, Naevius en tête, par cette particularité que pareillement à eux, 
il puise son sujet dans le passé de son propre peuple. En tout cas, il suffit 
de soulever ces nouveaux aspects du problème pour constater un grand 
progrès dans l’appréciation de notre tragédie, si l’on se reporte à l’état an­
térieur de la critique selon lequel notre, tragédie n’aurait pas été autre chose 
que de l’historiographie dialoguée10 11 qui, sans aucune intention poétique ni 
talent créateur, s’en tenant strictement au texte biblique, ne se permettait 
tout au plus que quelques décorations de détail.11

Cependant, nous ne pouvons restreindre le talent constructif d’Ezekielos 
à l’unique mérite d ’avoir suivi avec une compétence parfaite les prescriptions 
de la dramaturgie hellénistique. Selon notre opinion, il a révélé un sens parfait 
non seulement des obligations concernant la composition de la dramaturgie 
contemporaine, mais encore de son essence universellement valable, par la 
manière dont il a extrait du récit biblique l ’action de son drame. Nous avion 
toute raison de supposer que la tragédie se terminait par le campement 
d’Élim. Dans les fragments conservés et dans les textes d’enchaînement 
d’Eusèbe nous ne trouvons aucune trace du fait que — comme le pensait 
déjà Kuiper12 avant Kappelmacher et Wieneke, — l’action du drame com-

8 Gercke-Norden, E in leitung  in  die A ltertum sw issenschaft, Vol. 1 (1910), p. 460.
9 R . P etsch , E in  M osesdram a au s hellenistischer Z eit: N eue Jahrbücher fü r  W is ­

senschaft und  Jugendb ildung  (1925), pp. 803 — 807.
10 F . Susem ihl, Geschichte der griechischen IA tteratur in  der A lexandrinerze it. 

V ol. I I  (1892), pp. 6 5 3 -6 5 4 .
11 F . Schürer, Geschichte des Jüd ischen  Volkes im  Zeitalter Je su . 3e éd. V ol. I I I  

(1898), p. 373.
12 K . K uiper, D e Ezechiele poéta Judaeo: M nem osyne  (1900).
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prenait aussi l’arrivée de Sepphora et de Rhaguel (Exode, XVIIIe chapitre). 
Quant à l’hypothèse de Frankel qui étend l ’action aux détails de la fuite 
dans le désert, elle est bien facile à réfuter. Notamment, Frankel suppose 
que le fragment de 16 vers, qui contient la description du phénix, était récité 
par les envoyés de Moïse au pays de Kanaan (voir Numeri XIII), si toute­
fois il accepte l’appartenance de ce fragment à Y’EÇaycnyri13. Pourtant la 
mention de l ’oiseau-phénix se rattache plus naturellement à la description 
de l’oasis d’Elim qu’au rapport des espions revenus de Kanaan, il est même 
bien placé en ce lieu. L’Écriture aussi fait mention des soixante-dix pal­
miers de l ’oasis d’Elim, mais d’autres sources de la légende de l’oiseau-phénix 
établissent aussi une relation entre l ’oiseau et la palme.14. Notamment, le 
mot grec phoinix ainsi que le mot copte bene signifient également l’oiseau 
phénix et la palme.15 Un poème latino-chrétien du IVe siècle — selon la tra­
dition et quelques investigateurs de notre époque, l’œuvre du père de l’Église 
Lactance16 — place l ’oiseau-phénix directement dans un décor rappelant 
l’oasis d’Élim, duquel il ne manque pas même les douze sources ou pour 
mieux dire, la source arrosant l’oasis douze fois par an. Le poème de Lactance 
s’accorde même dans d’autres traits de détail avec la tragédie d’Ezekielos 
— le chant du cygne de l’oiseau-phénix et sa suite — et si ce n ’est pas 
avec Ézekielos, c’est en tout cas avec la tradition juive supposée derrière 
Ezekielos, qu’il s’accorde. Selon Lactance, l’oiseau-phénix se renouvelle seule­
ment tous les mille ans, tandis que selon Hérodote c’est tous les cinq cents 
ans, et dans des sources ultérieures, connaissant déjà la science du calcul 
du temps égyptien (p. ex. Tacite) tous les 1461 ans (Période-Sothis).17 Mais 
le système poétique par lequel le poème de Lactance met en rapport la 
légende du phénix avec le conte biblique est encore plus digne d’intérêt que

13 Z. Franke] : Über den E in flu ss  der P alästin ischen  Exegese a u f die a lexandri- 
nische H erm eneutik  (1851), pp . 113—120.

14 Outre Ezekielos e t  le  poèm e attribué à Lactance (Migne, Patrologia L a tin a ,
V II, colonnes 277 — 284), cf. particulièrem ent Ovide, M etam orphoses X V . v. 396, e t  les 
représentations chrétiennes prim itives.

16 Voir les dates — sans être d ’accord avec tou tes ses conclusions — W . Sp iel­
berg, D er N a m e  des P hön ix: Strassburger F estschrift zu r X L V I .  Versam m lung d eu tsch er  
Philologen u n d  Schulm änner  (1901), p. 163 e t  su iv.

16 P . ex . R iese, Über den P h ö n ix  des L ac tan tiu s: Rheinisches M useum  1876, p . 446 
et su iv. D echent, Über die Echtheit des P h ö n ix  von Lactan tius: R heinisches M u se u m  
1880, p. 39 e t suiv. M. M asante, Lattanzio F irm ia n o  о Lattanzio  P lacido autore del D e  
ave P hoenice?: D idaskaleion  (1925), pp. 105— 110 e t surtout M. Schuster, Z u r  E c h t­
heitsfrage u n d  A bfassungszeit von L actan tius’ D ichtung De ave Phoenice: W iener S tu ­
dien  1936, pp. 118— 128. Contrairem ent B rew er, P atristica: Z eitschrift fü r  katholische 
Theologie 1922, p. 163 et su iv. C. Pascal, S u l Carm e «De ave Phoenice» attribuito a  L a ttanzio  
(1904), e t  d ’autres.

17 D ’entre les sources classiques la  période de m ille ans est connue par M artialis 
(V, 7) e t  par P line aîné (N at. H ist. X X IX . 29.) ; de celui-ci cependant, il e st carac­
téristique qu’il ne m entionne la période de m ille ans que par rapport à l’oiseau-phénix  
de la  superstition, considérée absurde, tandis que le X . 2. parle de l ’oiseau de la période 
de 560 ans, tou t en  élevant certains doutes, m ais en  pesant sérieusem ent les rapports 
à ce sujet.



152 I. TR ENCSÉN Y I-W A LD A PFEL

la  conformité des traits de détail : le déluge lui-même n’a point submergé 
jadis l’habitation de l ’oiseau-phénix. Le Midras rattache de la même manière 
l ’immortalité du phénix ( chol)  à l’histoire du péché originel : Eve donna 
à chaque animal du fruit défendu et tous en mangèrent sauf l’oiseau chol 
qui, pour cette raison, ne meurt jamais, mais il se renouvelle par le feu tous 
les mille ans (Midras Beresith Rabba, ad Gen. III.).

Il est évident qu’Ezekielos ne suit point les sources grecques de la 
légende du phénix, mais la tradition verbale juive même dans les traits de 
détail que l’on retrouve chez Lactance, de même que du point de vue de la 
méthode poétique, qui est un amalgame de l’exégèse et de la fantaisie. Cette 
méthode est en effet celle du Midras qui exige toujours un vers de l’Écriture 
auquel l’élément des contes peut être lié sans contradiction. Le motif de 
l ’oiseau-phénix résidant parmi les palmiers arrosés de douze sources, s’appli­
que plus naturellement au vers 27 de l’Exode XV. : «Puis ils vinrent à Éh'm, 
où il y  avait douze fontaines d’eau et soixante et dix palmiers . . .  ». Nous 
avons donc toute raison de rattacher les vers d’Ezekielos présentant l’oiseau- 
phénix, à la description de l’oasis d’Élim, et ainsi tombe la raison qui pour­
rait rendre nécéssaire la supposition de Frankel. De plus, les érudits qui 
veulent étendre le drame jusqu’à l’arrivée de Cippora et Jitro, mettent Moïse, 
l ’individu, trop au premier plan contrairement aux intentions poétiques 
d ’Ezekielos. Pourtant ce n’est point lui le héros de la tragédie, mais le peuple 
même sortant d’Égypte, comme le démontre aussi le titre du drame. Nous 
trouvons bon d’insister sur ce fait. Car si, du point de vue de Moïse, 
nous pouvions accepter l ’opinion que ce n’est point l’unité d’action mais la 
personnalité du héros qui lie les scènes du drame, du point de vue du peuple 
il n’est en vérité qu’une seule action nettement délimitée et se développant 
avec une gradation dramatique qui puisse remplir les cinq actes : la tribu 
s ’élevant jusqu’à devenir un peuple. De ce point de vue, Ezekielos a vu 
juste en limitant aux 15 premiers chapitres du Livre II de Moïse ni plus ni 
moins, la partie du récit biblique dont il s’inspire. Ces 15 premiers chapitres 
constituent, en effet, une unité harmonieuse et close. Ils commencent par 
l ’histoire des soixante-dix âmes qui arrivèrent en Égypte avec Jacob et se 
multiplièrent. Le nouveau pharaon, ignorant les mérites de Joseph, s’opposa 
par des mesures cruelles à cette fécondité dangereuse pour l’Égypte. Quand 
Moïse naît, la loi qui exige la mort de chaque nouveau-né mâle chez les 
Juifs est alors promulguée, mais Moïse échappe au danger, et tandis que ses 
frères traînent péniblement des briques pour les constructions du pharaon, 
il est élévé dans la maison royale. Mais la soudaine manifestation de sa com­
passion pour ses frères et son sentiment de la justice le privent de son asile ; 
il obtient finalement au cours de sa fuite son ordination de prophète et con­
scient de sa vocation s’ en revient pour faire sortir son peuple d’Égypte. Le 15e 
chapitre du Livre II de Moïse termine cette action : les trois quarts de ce
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chapitre contiennent l’hymne chanté par Moïse et les fils d’Israël après la 
traversée de la Mer Rouge et le châtiment que le Seigneur fait subir dans la 
mer à l’armée entière du pharaon, leurs persécuteurs. Tout ce qui rattache 
le fait de l ’exode à la conquête, à la révélation du Mont Sinaï, aux tentations 
répétées, et à la fuite durant 40 ans dans le désert, s’offre en effet mieux 
comme sujet d’une œuvre plutôt épique que dramatique. Par contre les vers 
qui restent encore du 15e chapitre de l ’Exode après la description du chant 
de triomphe et la ronde de Miriam, concentrent pour ainsi dire des motifs tour­
nés vers un futur éloigné. Moïse conduit son peuple de la Mer Rouge dans 
le désert 8ur, ils errent pendant trois jours dans le désert et ne trouvent 
point d’eau potable ; Moïse adoucit l ’eau amère de Marah par un miracle 
divin et c’est là que Dieu leur propose pour la première fois «des ordonnances 
et des statuts» et tente le peuple. Allant toujours plus loin, ils arrivent aux 
soixante-dix palmiers et aux douze sources de l’oasis d’Élim et c’est là qu’ils 
campent près de l’eau.

Revenant au drame d’Ezekielos, il est évident que l ’exposé du héraut 
égyptien correspond au chapitre 14 de l ’Exode ou, pour mieux dire, au chant 
de triomphe du chapitre 15, avec cette différence qu’il expose les événements non 
de la part des Hébreux triomphants, mais de la part des Égyptiens frappés 
par la punition de Dieu. Il est de même indubitable que le héraut égyptien 
ne peut parler que parmi les Égyptiens, dans la ville qui attend avec impa­
tience le retour de l’armée partie en guerre. Par contre la scène des fragments 
se rapportant à l’oasis d’Élim et à l ’oiseau-phénix ne pouvait être que le 
désert où Moïse et le peuple attendaient le retour des éclaireurs en quête d’eau. 
Donc les deux détails ne peuvent appartenir en aucun cas au même acte. 
De même, Kappelmacher renvoie très justement le discours du héraut au 
quatrième acte, tandis qu’il renvoie au cinquième acte les deux derniers 
fragments liés étroitement l ’un à l ’autre. Mais nous ne suivrons pas plus 
loin les compléments de Kappelmacher. Car, selon l’Écriture, Jitro emmène 
sa famille à Refidim pour suivre Moïse, tandis que le peuple traverse après 
l ’oasis Élim le désert Sin. Donc si, avec Kappelmacher, nous cherchons à 
équilibrer l’action en supposant que la famille de Jitro rejoint Moïse et que 
l ’occasion se présente à Jitro de se convaincre de la justesse de son inter­
prétation des songes de jadis, ou bien nous devons admettre qu’Ezekielos, 
s’opposant au récit de l ’Écriture, place la rencontre de Moïse avec son beau- 
père déjà dans le désert de Sur, bien que rien ne nous donne le droit de pen­
ser qu’Ézekielos se soit mis au dessus de la règle élémentaire commune à 
la poésie historique et au Midras, laquelle ne permet de s’ébattre à l'ima­
gination la plus hardie que jusqu’au point où elle se trouve expressément 
en opposition avec les dates. Ou bien devons-nous supposer des changements 
de tableaux au 5e acte, alors que justement le fragment d’Élim témoigne 
du fait qu’Ezekielos, si non dans le drame entier, en tout cas dans chaque
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acte, tenait à conserver l’unité de lieu : au sujet de l’oasis d’Élim nous 
n ’entendons que le rapport des envoyés de Moïse et ce rapport aussi souligne 
que Moïse peut de cet endroit, notamment du décor du 5e acte qui est 
évidemment le désert de Sur, apercevoir la beauté de l ’oasis promettant le 
bonheur.

Donc, le 5e acte n ’a pu contenir plus que ce qui est contenu dans l’Écri­
ture entre le chant de gloire du peuple libéré et le campement d’Élim, lacune 
que l ’exégèse légendaire et l’invention poétique peut remplir. Après quoi la 
tragédie ne pouvait guère se terminer autrement que par un appel de Moïse 
au peuple, une fois reçu le rapport de l’oasis d’Élim, l ’exhortant à continuer 
sa marche vers Élim et à se reposer dans le bocage arrosé par les douze sources. 
En soumettant tous les rattachements imaginables entre les fragments à 
une critique semblable, j’oserais tracer l’esquisse des cinq actes de la manière 
suivante, en distinguant les compléments des parties conservées du texte  
par des caractères en italiques.

Acte Ier : E s p a c e  devant la  v ille  de M id ja n ,  d a n s  le fo n d  'peut-être u n e  
a u g e . Moïse entrant en scène raconte les antécédents de Faction, le passé 
de son peuple et sa vie antérieure. (Exode 1,1.—11,15), Les filles de Jitro 
arrivent, M o ïse  les in terroge, Cippora renseigne le nouveau-venu sur le pays 
où il vient d’arriver, sur leur identité et su r  le co n flit  su rg i entre elles et les  
bergers à V abreuvoir ; M o ïse  v ien t à  leu r  secours ou  a u  m o in s  se m et en ro u te  
p o u r  secourir les je u n e s  filles  contre la  violence des bergers (Exode II, 15—17).

Acte II : L a  m a is o n  de J i tr o  à  M id ja n . L e s  je u n e s  fille s  su r  V in v ita tio n  
de leu r  père c o n d u ise n t l ’étranger d a n s  la  m a iso n  de J i tr o . (Exode II, 18 — 20). 
Moïse raconte à son hôte son rêve miraculeux qui, selon l'explication de Jitro, 
lui promet la domination du monde entier et le don de prophétie. (Dans 
l ’Écriture, cette partie n’a point d’équivalent, la disposition de cette scène 
n’est d’ailleurs qu’hypothétique : dans l’ordre de succession des fragments 
d ’Eusèbe, elle succède au dialogue entre Chum et Cippora, mais avec l’inter­
calation d’un extrait de Demetrius rompant la cohésion). J i tr o  donne sa  f i l le  
C ip p o ra  en m aria g e  à  l ’étranger de hau te  destinée  (Exode II, 21), en conséquence 
elle peut déjà se défendre contre son frère Chum qui lui fait des reproches, 
év idem m en t p o u r  s ’ê tre  com prom ise  avec u n  étranger (cette partie n’a non plus 
d’équivalent dans l ’Écriture).

Acte III : L e  m o n t H oreb avec le b u isso n  a rden t. Moïse arrive au buisson 
ardent en fa isa n t p a î tr e  les m o u to n s  de so n  beau-père : ici le Seigneur se révèle 
à lui et lui confie la mission de faire sortir son peuple d’Égypte. Cette scène 
suit assez fidèlement leIIIe chapitre de l’Exode et la première moitié du IVe (vers 
1 —17), mais en utilisant un procédé de concentration dramatique qui fond 
aussi dans cette scène puissante la matière des chapitres suivants (Y—X I) 
de l’Écriture, de façon qu’au lieu de la déclaration synthétique de Dieu se 
révélant au mont Horeb : «mais j’étendrai ma main, et je frapperai l’Égypte
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par toutes les merveilles que je ferai naître au milieu d’elle ; et ensuite, il vous 
laissera aller» (Exode III, 20), elle spécifie d’avance d’après les chapitres 
suivants de la Bible, quelles seront les dix plaies, pour ne pas avoir à repré­
senter la série fastidieuse de ces dix événements. Ce besoin de composition 
explique le fait que de la dixième plaie et sur la fête des azymes, nous possé­
dons deux fragments. Ce n’est point une répétition informe : le premier a 
sa place dans l’énumération des dix plaies et le second, de toute évidence, au 
début de l’acte suivant où l’évocation de la dixième et dernière plaie devait 
équivaloir, du point de vue dramatique, à celle des neuf plaies précédentes.

Acte IV : Q uelque p a r t en É g y p te , peu t-ê tre  l ’espace devan t le p a la is  
roya l. Invocation de la dixième plaie et, en connexion, commandement du 
sacrifice et de la fête des azymes ; le p h a ra o n  a tten d ri p a r  la  m ort de so n  
p rem ier-n é , relâche les J u i f s ,  m a is  peu  a p rè s  s ’é tan t rep en ti de son  indu lgence , 
se lance à  leu r  p o u rsu ite  à  la  tête de ses a rm ées  (Exode XII, 1 —XIV, 7) ; 
ceux  q u i so n t restés d a n s  la  ville  a tten d en t le ph a ra o n  et son  arm ée avec u n e  
im p a tie n c e  de p lu s  en p lu s  cro issante, mais seul un héraut revient pour rendre 
compte du prodige de la Mer Rouge, de la libération d’Israël et de la ruine 
de l’armée égyptienne. Cette situation n ’a point d’égal dans l’Écriture, mais 
les paroles du héraut résument avec une précision passable les vers 9 — 31 du 
chapitre XIV de l’Exode, dont le contenu se trouve répété dans les vers 
1 — 19 du chapitre XV, sous une forme poétique.

Acte V : L e  désert de S u r .  L e  p e u p le  m u rm u re  contre M o ïse  à cause de  
l ’eau  de M a ra h , V É ternel fa i t  u n  m irac le  et ado u c it l ’eau  et en m êm e te m p s  
d o n n e  le d ro it et lu loi a u  p e u p le  et l ’in d u i t  e n  ten ta tio n  (Exode XV, 23 — 25). 
M o ïse  envoie d a n s  la contrée des observa teurs  qui, de retour, apportent la 
nouvelle des soixante-dix palmiers et des douze sources de l’oasis d’Élim, 
de même que de l’oiseau-phénix qui habite dans le bois des palmiers. Cette 
situation est de même un surplus dramatique de la tragédie, ainsi, que 
l’oiseau-phénix est une addition par rapport au texte de l’Écriture ; par 
ailleurs l’Exode XV, 27 décrit l’oasis d’Élim comme le prochain lieu de 
campement. Le peuple se met en route vers Élim et ainsi le drame se ter­
mine en une sorte d’allusion affective aux douceurs lointaines de la terre 
d’abondance dont on leur promet l’accès.

Le 5e acte d’ailleurs, devait être caractérisé par de -telles substitutions 
et c’est justement par ces substitutions qu’il était apte à terminer l’action 
du drame. Au lieu de la révélation du mont Sinaï c’est la législation de Marah, 
au lieu de la fuite pendant quarante ans dans les déserts ce sont les premières 
horreurs et premières épreuves de la vie dans le désert de Sur, au lieu de la 
manne et des cailles c’est l’adoucissement de l ’eau de Marah, et enfin, au lieu 
de la Terre promise c’est de l’oasis d’Élim, étape provisoire que chez Ezekielos 
les observateurs font à Moïse une description, de même que plus tard, à la 
fin de la pérégrination dans le désert, ils feront un rapport sur la richesse
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prodigieuse de Kanaan. Et de cette manière, le poète ne se contente pas 
d’un point de vue purement affectif pour combler l’attente causée par l’ex­
position du drame, mais il réalise véritablement la prédiction. Car c’est ici 
seulement que les esclaves relâchés d’Égypte deviennent un peuple par 
l’acceptation de la loi et par la résistance à la tentation. Les derniers vers 
de l’Exode XV, permettent au drame de pouvoir donner in  nuce  le long 
déroulement sans s’éloigner trop du texte de l’Écriture. Et nous devons 
risquer encore une supposition. Ce cinquième acte ne pouvait remplir son 
devoir ayant trait à la composition, la clôture apaisante de l’action qu’en 
faisant convenablement valoir l’intention œcuménique du drame. 
Qu’entendons-nous par là \

Oixovptévrj veut dire en grec le monde habité ; les penseurs les plus 
représentatifs de l ’époque hellénistique entendaient sous ce mot cette unité 
qui rassemble toute l’humanité dans une culture commune, mais éventuelle­
ment aussi dans une organisation commune d’un empire du monde. Cette 
prétention des Grecs d’élever leur culture à l’œcüménisme, donc à une valeur 
universelle, était le principal ressort spirituel de la culture hellénistique ; 
l ’empire œcuménique était la pensée politique d’Alexandre le Grand et 
même, après lui, tenta les diadoques.18 Les Juifs hellénisés avaient de même 
leur prétention œcuménique qui était nourrie par la tradition de l’univer­
salité prophétique.19 Cette prétention œcuménique se traduit également dans 
les tragédies d’Ezekielos, notamment dans une partie bien exposée de la tragé­
die, dans le rêve de Moïse. Moïse, du trône de son rêve reconnut toute V oi-  
koum ene, —- même le mot caractéristique lui-même revient ici — et Jitro, le prêtre 
midjanite lit dans ce rêve, entre autres, la domination mondiale de Moïse. 
Il serait par trop maladroit et peu convaincant v a tic in iu m  -post e v e n tu m  
d’entendre cette domination mondiale de Moïse sur le plan de la puissance 
temporelle. Le public de la tragédie était bien en mesure de s’orienter vers 
cette interprétation du fait que Moïse non seulement n’est point devenu le 
monarque du monde, comme le fut quelque temps le conquérant Alexandre 
le Grand, mais il ne lui fut même pas accordé d’achever la conquête du pays 
de son petit peuple. La domination œcuménique de Moïse ne peut signifier 
autre chose que l’acceptation par le monde entier de la loi divine, révélée par 
lui. Ce ne peut être que la tâche d’un futur lointain, comme le fait sentir le 
soupir eschatologique de Jitro : «si seulement je vivais encore quand il
s’accomplira sur toi» (voir p. ex. vers 53—54 de la 4e éclogue de Virgile). 
La signification œcuménique est expliquée dans la légende selon laquelle la

18 Cf. J . Kaerts: Die antike Idee der O ikum ene in  ihrer politischen u n d  ku lturellen  
Bedeutung  (1903).

19 Sur les sources orientales et religieuses de la  théorie universalistique de l ’h e l­
lénism e cf. surtout N . A . Machkine, L 'e sc h a to lo g ie  et le m ess ia n ism e  d a n s  la  p é r io d e  
dernière de la  répub lique  ro m a in e : B u lle tin  de l'A ca d ém ie  des S c ien c es  de l ’U R S S - 
Эсхатология и мессианизм в последний период Римской респуэлики : Известия Ака­
демии Иаук СССР, Серия истории и философии. 1946. № 5, р. 443.
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voix de la Révélation partant du mont Sinaï, se propagea en 70 voix et 70 
langues, et avec laquelle le nom de la version des Septante («Septuaginta») 
est de quelque manière en corrélation : c’est la signification œcuménique 
de l’Écriture qui s’y exprime.20

Par rapport à Ezekielos, ne perdons pas de vue que la Légis­
lation de Marah comportait également dans le Midras une interprétation 
œcuménique. Le dernier acte du drame devait incontestablement contenir 
la législation, à moins que nous ne l’imaginions absolument sans substance, 
et la description de l’oasis d’Élim entièrement détachée de ses rapports ori­
ginaux. C’est justement au vers 22 du chapitre XV de l’Exode que le Semoth 
Rabba rattache l’étymologie du nom du désert de Sur, selon laquelle il signi­
fie «plaine». Et pourquoi? «Car avant l ’exode d’Israël de l’Égypte le monde 
était un désert, mais après l’exode le monde devint une plaine. Ou encore, 
parce qu’avant la loi des Juifs le monde était un désert, mais qu’après l ’avoir 
acceptée, le monde devint une plaine.» Donc l’exode même des Juifs a déjà 
rendu la face du monde préhistorique plus douce et si ce n ’est point l ’exode 
c’est en tout cas la loi dont l’acceptation a fait suite. Il est évident qu’il ne 
pouvait s’agir que de cette première législation, car c’est le nom du désert 
de Sur que le Midras a voulu expliquer. Donc, si nous voulons conséquemment 
réaliser l ’observation la plus précieuse de Kappelmacher, à savoir que la tra­
gédie — pareillement au «Brutus» d’Accius — réalise dans le fait le rêve qui 
figure comme exposition dramatique, nous ne pouvons en aucun cas négliger 
dans la reconstruction du dénoûment final de la tragédie, les rapports œcu­
méniques de la scène du rêve. D’autant moins que dans l’action nous trouvons 
des traces de la notion d’oikumene telle quelle a été complétée par la philo­
sophie hellénistique, la doctrine de l’égalité naturelle des peuples y est de même 
posée, et il est évident qu’Ezekielos par cette question a pris le même parti 
que ces penseurs du cercle d’Alexandre le Grand qui selon Strabon (I. 4, 9. 
C 66—67) sont loués par Eratosthène : Chum reproche à Cipóra d’avoir 
épousé un étranger, mais il est évident que le sage Jitro en la donnant à 
l’étranger savait déjà que ce n’est pas la race, mais les qualités individuelles 
qui distinguent l’homme. Donc il faut dire que l’idée nationale d’Ezekielos 
est déjà dans son essence la conception de la nation humaniste, tout comme 
l’idée nationale grecque de l’hellénisme fondée par Isocrate ; la culture 
créée par l’histoire des différentes communautés de peuple tâche de s’y  affir­
mer sur un plan universel. L’examen de la construction du drame même 
nous incite à constater que cette conviction œcuménique devait parcourir 
le drame entier et recevoir un relief particulier dans le dénoûment final. 
Cependant dans les limites du sujet elle n’est imaginable qu’en supposant

20 Cf. Défense de la version des Sep tan te  contre l'accusation d'apanthropie: É tudes  
orientales à  la mémoire de P a u l Hirschler (1950), pp. 122—136.
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que la législation de Marah passe directement au centre du 5e acte, notam­
ment grâce à l’interprétation de la tradition orale de tendance œcuménique 
fournie par le Semoth Rabba du Midras.

Il est moins obligatoire, mais, semble-t-il, assez plausible, de pré­
tendre qu’Ezekielos avait utilisé encore un élément du Midras, notamment 
celui qui se rattache au désert de Sur. De même, le Semoth Rabba rattache 
également au vers 22 de l’Exode XV la remarque que ce désert était infesté 
de serpents, de vipères et de scorpions. Le Père de l’Église Épiphane cite 
sans mentionner l ’auteur, dans son écrit polémique contre les hérétiques, 
dix senaires iambiques qui apostrophent le serpent comme l’auteur véritable 
du péché originel et du premier fratricide. Ce fragment a déjà été attribué 
à Ezekielos par l ’humaniste Scaliger et même Philippson attribue quelque 
vraisemblance à la supposition de Scaliger et renvoie les dix vers en ques­
tion à une autre tragédie biblique d’Ezekielos parfaitement inconnue d’ail­
leurs.21 Aussi Dübner le publie-t-il dans son édition comme fragment 
d ’origine incertaine et nullement authentique.22 Par contre Stearne et Wie- 
neke le passent complètement sous silence. Quant au fragment, une chose 
est certaine c’est qu’il ne pouvait appartenir ni au drame traitant le récit 
biblique du premier couple, ni à celui des premiers deux frères, car il fait 
allusion au péché originel, de même qu’au fratricide, comme étant déjà les 
péchés antérieurs du serpent. Son appartenance à Г 'Е^аушуц en est d’autant 
plus plausible : c’est par le serpent que le poète a probablement représenté 
la tentation à laquelle Israël a dû résister dans le désert de Sur suivant l’Écri­
ture, et dans laquelle, il semble que la tradition orale ait aussi attribué un 
rôle au serpent. Le passage traitant de l’oiseau-phénix commence avec les 
mots : «nous avons vu encore un autre animal étrange.» Donc les vers suivants 
peuvent facilement s’interpréter comme une question posée au serpent tenta­
teur dans le désert :

~ÎJ n âatv  à o y ij xal Jiégaç xaxcôv, ocpiç, 
rj т,\Ъ ß a q vv  xtxxovaa Orjaavg óv xaxcóv, 
nXávrj xvcpXov noôrjyôç âyvoiaç ßiov, 
yaiQ ovaa O o t / v o i c  xal oxEváy/ласп ßgoxcov, 
vjusïç âOéo/Liovç elç vßqeig  ô fw an ôqw v  
xàç /utaaôéXcpovç ônXiaavTEç d>Xévaç 
K a îv  /uoXvvat (poivioy л д ш хог XvO g q> 
ê n e ia a E  ôqyrjv, xâ£ àxrjoànw v neaelv  
aicovíojv t e  nqoixônXaaxov êç yOôva 
v/iEiç êxexxrjvaaOe. . . .

21 L. M. P hilippson , Ezechiel des jüdischen Trauerspieldichters A u szu g  aus E g y p ­
ten  und Philo des älteren Jerusalem  (1830), p . 40.

22 Christus P a tien s. Ezechieli et christianorum  poetarum  reliquiae dram aticae. 
E x  codicibus em endavit e t  annotatione critica in struxit Fr. D übner (Firmin D idót), 1846,
p . 8.
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Cependant a-t-on bien le droit de faire entrer le Midras dans le domaine 
des corrélations possibles avec Ezekielos? Il est évident que c’est la Bible 
qui est la source principale de Г ’EÇaycoyri ; mais dès Philippson, il fut 
établi par des concordances détaillées d’un poids incontestable, qu’Ezekielos 
connaissait la Bible du texte grec des Septante. C’est sans doute pour cette 
raison qu’on a l’habitude de supposer chez lui l’exclusivité de la culture 
grecque, tandis que Frankel, dès 1851, démontrait dans un ou deux cas la 
concordance entre Ezekielos et la tradition juive. Ezekielos, également au 
Sanhedrin 91, rend acceptable du point de vue de la morale, le fait que les 
Juifs emportèrent la vaisselle empruntée aux voisins : c’est la perte de leurs 
salaires retenus par les Égyptiens qu’ils compensaient de cette manière. 
Le «Mechilta» mentionne une analogie du voyage de sept jours, allégué pour 
motiver les sept jours de la fête des azymes : la traversée de la Mer Rouge 
était achevée le septième jour suivant l’exode. Quant au parallèle du rêve 
de Moïse que Frankel invoque d’après Josèphe Flavius (  Antiquitates II , 9, 7) 
avec le 1er chapitre du Semoth Rabba et du Jalkut, nous ne pouvons point 
le considérer comme convaincant : c’est la légende connue suivant laquelle 
l’enfant Moïse enleva la couronne de la tête du pharaon. La différence est 
que sur le trône vu en rêve ce n’est point le pharaon qui est assis, mais le 
Seigneur du monde lui-même et que ce n’est pas Moïse qui lui enlève la cou­
ronne, mais au contraire c’est le Seigneur qui la transmet au mortel élu, 
et non seulement la couronne, mais aussi le sceptre et même le trône. Le 
Midras présente ici également un parallèle, mais non pas où Frankel le cherche, 
notamment non pas dans le 1er chapitre du Semoth Rabba et ses textes 
parallèles, mais dans le 8e chapitre joint à l’Exode VII, 1. Quant à la forme 
du rêve il nous suffirait d’indiquer la Bible même, p. ex. les rêves de Joseph 
ou les rêves dans le Livre de Daniel ; sa place organique dans l’ensemble 
du drame a été éclairée par Kappelmacher du point de vue du drame héllé- 
nistique. Cependant le contenu du rêve s’applique étroitement à l’inter­
prétation du Midras. Selon lui, les paroles du Seigneur par lesquelles il fit 
de Moïse «un dieu aux yeux du pharaon» caractérisent la magnanimité de 
l ’Éternel qui le distingue de tous les souverains terrestres. Il est l’unique 
roi qui distribue parmi ses admirateurs les insignes de sa propre dignité : 
à Salomon il transmet son trône, à Moïse son sceptre royal, au roi Messie il 
va transmettre sa couronne. Nous devons aussi prendre en considération 
un autre passage du même commentaire : celui qui ne voit que l’altitude et 
ne voit pas la profondeur doit périr, comme périt le pharaon qui faisait un 
dieu de lui même, mais Dieu en a fait la risée de tout le monde. Donc Moïse 
n’insiste pas en vain sur le fait qu’il a vu dans son rêve tout ce qui est en haut 
et en bas, au dessus du ciel et au dessous de la terre.

Tant de parallèles ne peuvent que nous confirmer dans notre opinion 
qu’Ezekielos fait aussi mention de l’oiseau-phénix d’après la tradition orale

2 Acta O rien ta  lie I I /2 —3
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juive : le Midras Beresith Rabba parle de lui en connexion avec le paradis. 
Aussi devons-nous supposer ici l’encouragement de la tradition juive, car 
il est caractéristique qu’Ezekielos ne permet qu’au héraut égyptien de pro­
férer une formule mythologique païenne : il parle du Soleil comme du Titan.

Donc Ezekielos donne une forme grecque au contenu biblique en trou­
vent le moyen de faire valoir même la tradition orale juive. Quels échos pou­
vaient donc avoir ses tentatives hardies? Peut-être ne nous est-il point 
impossible de répondre même à ces questions.

La lettre pseudo-épigraphique d’Aristée, la source la plus importante 
en langue grecque de la tradition légendaire relative à l ’origine de la version 
des Septante, raconte que le roi Ptolémée, sur l ’ordre duquel 72 docteurs 
juifs de la Loi auraient traduit la Bible en langue grecque, était à tel point 
convaincu des valeurs internes du livre des Juifs qu’il s’étonna de ce que 
les historiographes et les poètes, notamment les historiographes et poètes 
grecs, n’y aient pas puisé leur inspiration. Démétrios de Phaléron, ce savant 
de sa cour lui en donne l’explication : c’est justement l’origine divine et 
sainte du livre qui en interdit l’exploitation profane. Il se réfère à Theodektès, 
le poète tragique de qui même il a entendu dire qu’il devint aveugle pour 
avoir voulu puiser dans la Bible la matière d’un de ses drames et qu’il ne 
fut guéri que lorsqu’il apaisa Dieu en renonçant à son projet. Cette anecdote 
— qui d’ailleurs n’est qu’une variante actualisée d’un ancien type de légende 
grecque23 — parle clairement : dans le cercle d’où la lettre d’Aristée est sortie, 
on appréciait l’importance de la version des Septante d’une manière positive, 
mais on condamnait la dramatisation de style grec des sujets bibliques. Mais 
qui pouvait bien être ce Theodektès qui paraît être au premier coup d’œil 
quelque prédécesseur d’Ezekielos? Nous avons bien connaissance d’un rhé­
teur nommé Thedektès, auteur de tragédies et qui fut prétendument élève 
de Platon et d’Isocrate, l’ami d’Aristote et que Démétrios de Phaléron avait 
encore pu rencontrer. Quelques fragments de ses tragédies nous sont res­
tés.24 Mais que ce rhéteur, né à Phasélis et qui fit toute sa carrière à Athènes, 
ait pu traiter des sujets bibliques, voilà qui n’est absolument pas vraisem­
blable, d’autant moins que la traduction grecque de l’Écriture ne pouvait 
pas encore être à sa disposition.25 Ce qui nous rapproche mieux de la question 
c’est de considérer l’anecdote comme l ’arme d’un combat littéraire con­
sciemment choisie, et nous y observons les traits caractéristiques de l ’arsenal

23 Sa proche analogie se trouve dans la  légende de Stésichoros. Celui-ci après 
avoir déshonoré H élèn e fu t frappé de cécité, puis faisant sa «palinodie» a recouvré la  
vu e . Cf. D om seiff, D ie  archaische M ythenerzählung  (1933), p. 33.

24 Ces fragm ents avec les dates biographiques de Theodektès v . dans la collection  
de Fr. W . W agner, P oetarum  tragicorum Oraecorum fragm enta  (Firm in D idót), 1846, 
pp. 1 1 3 -1 2 1 .

25 Fr. W agner, l. c .,p . 114, prend justem ent pour cette  raison tou te  l ’anecdote  
pour une falsification  chrétienne, m ais il ne peut être question de cette  supposition , 
car la  lettre du P seu d o-A ristéas est antérieure au christianism e.
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de la littérature hellénistique pseudoépigraphique. L’auteur qui change 
son nom par un nom plus distingué glisse de préférence son propre texte  
dans des traditions provenant des personnages réputés. De ce point de vue 
c’est déjà un avantage s’il peut projeter ses vues actuelles dans les temps 
héroïques des rapports gréco-juifs de l’époque des premiers Ptolomées. D ’au­
tant mieux encore s’il s’offre un personnage qui par son nom seul montre 
des rapports avec les affaires actuelles. C’était bien le cas de Theodektès. 
Notamment une des étymologies licites du nom, en considérant le premier 
membre de la composition du mot comme l’objet du deuxième, donne la 
signification suivante: «celui qui accepte Dieu». Or, une signification probable 
du nom hébreux Ezekiel, Yehezkel, précisément celle qui figure sur la célèbre 
liste nominale hébraïque-latine de Jérome, est presque la même : «adpre- 
hendens deum».26 L’accord approximatif des deux noms a dû en tout cas suf­
fire au Pseudo-Aristée, à l’auteur tardif se cachant sous l’autorité de l’officier 
de la garde royale Lagide, pour choisir justement parmi les nombreuses 
autorités que lui offrait l’histoire littéraire le nom de Theodektès et lui 
rattacher l’exemple par lequel il veut empêcher Ezekielos de profaner l ’his­
toire sainte. Nous pouvons même aller jusqu’à nous demander si Ezekielos 
n’assumait pas quelquefois le nom de Theodektès lui-même, comme l’équi­
valent grec de son nom hébreux.27 Ce qui est en tout cas indubitable c’est que 
la lettre d’Aristée ne parle pas de Theodektès sans un intérêt actuel, son au­
teur ne raconte point un événement du passé, mais il revêt des couleurs du passé 
dans le cas présent avec l ’intention de flétrir une tentative moderne. 
Et nous obtenons de la sorte une image d’un critique contemporain d’Ezekie- 
los. La critique manque de tout point de vue artistique, mais du point de vue 
de l’histoire de la culture elle est d’autant plus intéressante. Elle montre 
que devant l ’hellénisation du sujet biblique, ou pour mieux dire de son élé­
vation dans le cercle de l’art grec même, les Juifs qui étaient élevés dans 
la culture grecque et qui approuvaient l ’action œcuménique des «Septante», 
reculaient eux-mêmes.

Par ailleurs, si ma supposition est admissible et si l ’auteur inconnu 
de la lettre d’Aristée est en effet l ’adversaire contemporain d’Ezekielos,

26 O nom astica Sacra  (18872), p . 88.
27 H . Graetz, dans l’éd ition  de vulgarisation de son grand ouvrage historique, 

a déjà ém is, sans préciser n i com m enter ou m otiver, l ’idée d ’une identification  d ’E ze­
kielos avec Theodektès, en m ettan t, entre parenthèses et avec point d ’interrogation  
après le nom  d ’E zekielos celui de Theodektès : «Unter anderen h atte  ein D ichter E ze­
kielos (Theodektes?) die G eschichte Moses und  des A uszuges aus Ä gypten  zu  einem  
Dram a verarbeitet» (V olkstüm liche Geschichte der Ju d en , I , 1888 ; éd ition  nouvelle, avec  
introduction de P . R ieger, s. d ., p . 576). D ans l ’éd ition  originale e t  com plète de cet 
ouvrage qui s ’occupait dans le détail de cet auteur dram atique e t p laçait le  tem ps de 
son activ ité  au I I e siècle avant notre ère, H . G raetz n ’avait pas encore pensé à cette  
identification  (cf. H . Graetz, Geschichte der J u d e n . I l l ,  1863, pp. 42 e t 440). D ’ailleurs 
Graetz date la  lettre d ’Aristée beaucoup plus tard que le drame d ’E zekielos : d ’ahord 
en  l ’an 10 avan t notre ère, puis à  l ’époque de l ’empereur Tibère (cf. Gesch. der J u d en , 
III , p. 442 e t Volkstüm liche Gesch. der Juden . I ,  p . 590).

2*
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nous pouvons établir, plus précisément qu’il n’était possible jusqu’à présent, 
l ’époque de l’activité d ’Ezekielos. Wendland date très justement la lettre 
d’Aristée entre 96 et 63 av. notre ère. D ’après cette lettre, en effet, Gaza, 
occupée par Alexandre Jannaeus en 96 av. notre ère appartient déjà au 
royaume juif. Par contre son auteur ne connaît pas encore l’entrée de 
Pompeius à Jérusalem qui eut lieu en 63 av. notre ère.28 Si l’identification de 
Theodektès et d’Ezekielos tient bon, l’activité de ce dernier coïncide avec 
l’époque de la lettre d ’Aristée, donc avait ces mêmes dates.29 Mais nous 
pourrions dire qu’elle tombe plutôt au début qu’au milieu de ces 30 
et quelques années, du fait qu’Alexander Polyhistor qui arriva à Rome 
comme esclave et obtint, selon Suidas, ses droits civiques en 82 avant notre 
ère, pouvait déjà citer la tragédie intitulée ’EÇaycoyrj. Ainsi nous ne nous 
trompons guère en disant qu’Ezekielos a travaillé vers 90 avant notre ère. 
Le cadre de son activité est évidemment Alexandrie : l’intensité de sa 
culture grecque, la profondeur de son exigence des formes grecques suffisent 
à l’assurer ; et ce combat littéraire surgi autour de ses efforts, dont nous 
venons de connaître un document, n’est point imaginable ailleurs que dans 
ce climat de vie littéraire développée et encourageant avec une certaine 
ordonnance systématique le rapprochement des différentes cultures.

Or, avec l’aide delà lettre d’Aristée nous pouvons prendre position au 
sujet d’une ancienne question. L’’EÇaycoyii était-elle une vraie tragédie de 
théâtre ou n’était-elle qu’un drame uniquement destiné à la lecture? Il est 
certain que dans le fragment demeuré il n ’y a rien qui puisse rendre la mise 
en scène embarassante, et même on peut y observer tout une série de tours 
dramatiques qui remplacent par des déclarations préalables ou par des exposés 
ultérieurs les événements difficilement présentables sur la scène, comme 
p. ex. les dix plaies ou la traversée de la Mer Rouge. En face de ce fait il y  a 
une date de Josèphe Flavius (Antiquitates XV. 8.) selon laquelle les Juifs 
voyaient dans le théâtre d’Hérode la destruction de leurs coutumes an­
ciennes.30 Mais alors nous devons faire de ce point de vue une diffé­
rence profonde entre Alexandrie et la Palestine. En Alexandrie même le 
Juif hellénisé et conservateur, comme par exemple l ’auteur de la lettre d’Aris­
tée, ne dédaignait pas le théâtre, il pouvait même lui reconnaître, bien qu’avec 
certaines réserves, sa valeur moralisatrice (Lettre d’Aristée § 284). Or, d’après 
moi la question de savoir si Ezekielos a eu affaire à un public juif ou

28 Aristeae ad Philocratem  epistula, ed. P . W endland (1900), X X V II, e t  E . 
K autzseh, D ie A p o kryp h en  u n d  Pseudepigraphen des A lten  Testam ents , vol. II  (1900) p . 3.

29 J . G. Février, L a  date, la composition et les sources de la lettre d ’Aristée  à  P hilo-  
crate (1925), distingue le te x te  fondam ental qu’il place entre 100 et 30 avant notre ère 
ainsi que deux in terpolations étendues qui daten t de bien plus tard. D e notre point 
de vue, il est im portant que l ’anecdote de Theodektès appartienne au tex te  fondam ental.

30 B . G. Girardi, D i u n  dram m a greco-giudiaico nell’età alessandrina, (1902.) se 
rapporte à l ’analogie de K hairem on, dram aturge «à lire» (àvayvwaTixôç) selon A ristote 
(R het. I I I . 12).
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grec,31 — vu les tendances œcuméniques du drame — ne doit pas se poser. 
Son public grec pouvait en tout cas se délecter de l’exotisme oriental — nous 
savons qu’en Alexandrie ce goût était très développé — tandis que les Juifs 
de tendance proche de celle du poète, nullement gênés par les scrupules reli­
gieux exprimés dans la lettre d’Aristée, ont été évidemment enthousiasmés 
d’être les témoins de la rencontre de la forme grecque et du contenu biblique.

Cependant, ce succès ne pouvait être que transitoire, car il était lié 
à l ’empire helléniste où l ’État avait grand intérêt à ce que même les hautes 
couches sociales de la population orientale adoptent la langue et la civilisation 
grecques. D ’autre part, la population orientale, en rapports continus avec 
les militaires, fonctionnaires et marchands grecs, avait, de son côté également 
intérêt à relever l’unité culturelle de l ’empire, tout en faisant valoir, à l ’inté­
rieur de cette unité, ses propres traditions. Ce que J. V. Staline a constaté 
à propos de l ’empire d’Alexandre le Grand, est sans doute valable pour les 
pays d’Orient des diadoques, successeurs d’Alexandre. Ces empires n’avaient 
aucune «base économique propre», ils n ’étaient que des «formations militaires 
et administratives éphémères et peu solides. Ces empires n ’avaient et ne 
pouvaient avoir de langue unique pour l ’empire, intelligible pour tous les 
membres. Ils représentaient un conglomérat de tribus et de nationalités 
qui vivaient de leur propre vie et possédaient leurs langues propres».32

Ezekielos fut témoin de cette union militaire et administrative pro­
visoire et instable. Ce n ’est donc pas le fait du hasard que de ses œuvres ainsi 
que de celles des poètes gréco-judaïques de son époque il ne reste tout au plus 
que quelques fragments. L ’exercice de leur métier de poète ne se basait sur 
aucun peuple qui eût reconnu, comme sa langue maternelle, la langue litté­
raire dont ils se servaient. Ainsi, bien que dans la plupart des cas ils eussent 
pris comme sujet les légendes historiques de leur peuple, il n ’y avait pas de 
peuple pour garder et développer leur legs poétique. La littérature romaine 
s’est nourrie également de la civilisation helléniste, mais les initiateurs ro­
mains — tout en commençant par s’inspirer de sujets grecs — ont développé 
ia langue littéraire en utilisant la langue du peuple romain et ainsi ils ont 
pu jeter la base d’une littérature qui, de plus en plus, arrivait presque à 
égaler la littérature grecque.

И. Тренчени-Вальдапфель

ГРЕЧЕСКАЯ ТРАГЕДИЯ НА БИБЛЕЙСКУЮ ТЕМУ

Как правильно заметил А. Б. Ранович: »Греческие игры и празднества, гре­
ческие гимназии, школы, театр получают широкое распространение в странах Востока 
и становятся важным фактором не только эллинизации Востока, но и ориентализации 
Запада.« Ранович упоминает о фрагментах Иезекииля как и о пропавших греческих

31 Р . 17. de l ’œ uvre de Phillippson on  conclut qu’E zek ielos n ’a pas pu com pter  
sur un public juif.

32 Staline, A  propos d u  m arxism e en lingu istique. Les éd ition s de la N ouvelle Cri­
tique, p. 19.
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трагедиях армянского царя Артавазда. Эти фрагменты подтвердили мнение Рано- 
вича, что эллинизация Востока и ориентализация Запада не являются взаимно исклю­
чающими друг друга тенденциями ; то же самое произведение может одновременно 
проявлять обе тенденции.

Отец церкви Евзебий цитирует столь обширно фрагменты трагедии »Экзагоге« 
еврейского писателя эллинистической эпохи Иезекииля, что учитывая их и соединяю­
щие их рассказы, можно получить довольно подробную картину о сюжете, структуре 
и тенденции трагедии, равно как и об её образцах и источниках. Названная трагедия 
описывала исход евреев из Египта на основании II книги Моисея. Автор трагедии поль­
зовался греческим текстом Библии, но до некоторой степени принял во внимание и 
устные предания евреев, известные нам только из более поздних источников. Трагедия 
подчеркивала несправедливость расовых дискриминаций. В греческой истории этот во­
прос выдвинулся одновременно с экспансией македонцев. Еще софисты доказывали, что 
различия между свободным человеком и рабом происходят не от природы, а от законов, 
против чего воспитатель Александра Великого, Аристотель, восставал, утверждая, 
что варвары, т. е. люди не-греческого происхождения, — по предназначению природы — 
подчинены грекам в качестве рабов. Известно, что при дворе Александра Великого были 
и представители взгляда, противоположного мнению Аристотеля. Они думали, что у 
всякого народа есть свои собственные таланты и право повышать уровень своей куль­
туры, при наличии благоприятных условий. За основное равенство людей высказался 
и Иезекииль, и в то время как греческие теоретики вывели из этого необходимость все­
общего распространения греческой культуры, трагедия Иезекииля стремилась доказать, 
что еврейская культура, проявляющаяся в Библии, является общим благом всех народов. 
В этом взгляде, сливается культурная теория эллинизма с универсальной религиоз­
ностью пророков, точно так же, как форма греческой трагедии с библейским сюжетом 
в трагедии Иезекииля.

По мнению автора Иезекиил писал в Александрии около 90 г. до н. э. В это время 
там же было написано псевдоэпиграфическое письмо Аристея. Это письмо содержит по­
лемику с Иезекиилем : автор письма — согласно своим консервативно-религиозным 
убеждениям — протестовал против введения на сцену библейских сюжетов, указывая, 
что существовал драматург, писавший на эту тему, по имени Феодект. Это имя как 
доказывает автор — ничто иное как грецифицированная форма имени »Иезекииль«. Та­
ким образом, письмо Аристея ознакомляет нас с некоторыми подробностями литератур­
ной жизни Александрии, с современным критиком Иезекииля, равно как и с двумя про­
тивоположными взглядами на эллинизацию библейских сюжетов.

Среди читателей Иезекииля и может быть среди зрителей его драматических 
произведений могли встречаться как еврей, так и греки. Греки, увлекавшиеся экзотикой 
Востока, и евреи, которые — не испытывая религиозных предубеждений, выраженных 
в письме Аристея охотно воспринимали сочетание греческой формы с библейным 
сюжетом. Таким образом, успехи Иезекииля были связаны с судьбой эллинистической 
империи, в которой интересы государства требовали, чтобы высшие слои восточного 
населения усвоили греческий язык и греческую культуру, а одновременно, в интересах 
восточного населения, имевшего постоянные связи с греческими чиновниками, солдатами 
и купцами, было со своей стороны подчеркивать культурное единство империи, но в рам­
ках этого культурного единства оно не забывало и о своих собственных традициях. 
Следовательно, эти ухпехи моглы быть только временными, ибо то, что было установлено 
Сталиным в связи с империей Александра Великого, относится также и к восточным 
странам подчиненным его наследникам, диадохам : »Эти империи не только не имели, 
но и не могли иметь единого для империи и понятного для всех членов империи языка. 
Они представляли конгломерат племён и народностей, живших своей жизнью и имев­
ших свои языки«. Иезекииль имел перед глазами такое же временное и непрочное военно­
административное объединение и поэтому неудивительно, что из его творчества, равно 
как и из сочинений других современных греко-еврейских поэтов, сохранились только 
фрагменты. За ними не было народа, материнский язык которого был бы их литературным 
языком, народа который смог бы сохранить и далее развить их наследие. Из эллинисти­
ческой культуры черпала и римская литература, но ее пионеры — обрабатывая вначале 
греческие темы — пользовались языком римского народа и таким образом создали рим­
ский литературный язык, основали и развили латинскую литературу, со временем почти 
равноценную греческой.
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I I e colonne : X  ma-na dub ëeS-a-ni sukal
Su-niyin X X  V gun2 X X I X  L/3 ma- X  ma-na dub nin-ha-ma-ti

na sig2 V ma-na dub m -d§ara dumu
sag nig2-ga-ra-kam ur-mcs2
Sa3-bi-ta 10. V ma-na dub dSara-kam dumu
X I V  gun2 X X X V I  ma-na sig2 na-u2-a

5. sig2-ba-Sei bar-ta pa2-ra X  ma-na nam-ha-ni Sa3. Tarn.
anëe d Sara-kam u3 ur-dSara V ma-na m -der3-ra
I  gun2 I X  ma-ra sig2-ba V ma-na lu2-dEn.Zu. Su-i
dub Sa3-nin-r\a2 V ma-na ur-si*gigir Su-i
I I Ig u n 2X X X X V IIIm a -n a s ig 2-da 15. I  L U

dir/ir -re-ne-Se3 lal-a rjal2-la
10. ezen pap-u2-e IV e colonne:

V ma-na Sutug2 dSara L  ma-na dub lugal-
r\ir2-sukl-ka murubç-e dumu da-a-gi4

dub-ra-ra pa-te-si-ka I  gun2 I I  ma-na X  gin2
I I I e colonne sig2 rjig2 dub SeS-sig5

I  дитъ2 ^ 9 2 Su.nirjin X X I I  gun2 X X X  ma-na
siÿ 2dub lugal-he2-rjal2 x y

X V  ma-na dub dSara-
ba-zi-gi

zi-ga-am3
5. I I  gun2 L I X  1/3 ma-

na sig2 e2-dub-ba-kaX V I I I  ma-na dub ur-8i'sgigir
5. X X I V  ma-na Sam2 esir( ?) igi-Kar2. Kar2.-dam

dub lugal-e-ba-an-Sagg mu ma2 den-ki ba-ab-dus

La tablette, quoiqu’elle ne fournisse pas de renseignements sensa­
tionnels, n ’est pas dépourvue d’intérêt. Elle se recommande d’abord par 
sa conservation presque parfaite. Sous ce rapport, nous devons signaler quel­
ques anomalies qui ne s’imposent pas à la vue au premier coup d’oeil.

Dans 1,4. le chiffre 3 précédant le gun2 est écrit d’une manière insolite 
(cf. 11,9.). Rien de plus clair que si le troisième clou occupe ici une place 
irrégulière, c’est qu’il a été intercalé après coup — avant la cuisson, il est vrai, 
probablement au cours du »collationnement« — et qu’il n’y avait plus assez 
d’espace entre le chiffre 2 et le gun2. On peut supposer aussi qu’à l’occasion 
de cette correction, dans la même ligne, les hampes inférieures du chiffre 
3 se sont effacées par inadvertance. Néanmoins, les deux chiffres sont nets 
et indiscutables. Des traces de rature s’observent, encore dans III, 1. où le 
sig2 final avait été écrit d’abord immédiatement après le gun2, mais aussitôt 
effacé par le scribe en vue d’un échelonnement plus avantageux. D ’autres 
vestiges de rature se font remarquer dans les intervalles après 11,1 ; 10 ; 
IV,2 ; 5.

Dans l’ensemble, l ’écriture est nette et présente des arêtes vives, à 
l’exception de la fin de III,2. où les deux derniers signes n’ont pu trouver
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place que sur la marge, de façon qu’ils se rangent, déformés, l’un sous l’autre, 
et ont même fait reculer ainsi d'une demi-ligne le signe terminal de la ligne 
suivante {Sara). En outre, à cet endroit, la tablette parait usée. Or, comme 
des éditions des tablettes de Ur III seul un petit nombre nous est accessible, 
nous ne sommes pas à même d’identifier ces deux signes, n ’ayant pas à notre 
disposition les noms des fonctions, ailleurs sans doute plus lisibles, accom­
pagnant le nom de Lugal-hérjal.

Pour ce qui est du texte même, il semble évident à première 
vue que les chiffres, les additions et les termes techniques qui les 
accompagnent, nous permettent de prendre connaissance de la technique 
de la comptabilité et de tirer au clair le rapport des termes techniques 
figurant dans le contexte. Voilà pourquoi nous croyons que cette reddition 
de compte du dépôt lainier mérite un examen plus détaillé.

Si nous rapportons les 25 gun 291/3 maim du premier total (11,1.) aux 
22 gun 30 mana du second total (IV,3.) il est évident que la somme de 2 gun 
591/3 mana qui leur succède (IV,5.) n ’est que la différence des deux quantités 
précédentes.

Voici dès lors les éléments essentiels du décompte :
A : postes spécifiés, Su-niijin XXV gun2 X X IX  1/3 mana sig2 sar] 

ni rj2 -ija-ra-kam, ;
B : Sa2-bi-ta, postes spécifiés, Su-nirjin, X X II gun2 X X X  ma-na sig2 

zi-ga-am3 ;
C : II gun2 LIX 1/3 ma-na sig2 e2-dub-ba-ka igi-Kar2.Kar2.-dam.
Dans nos connaissances actuelles du vocabulaire et de la grammaire 

et compte tenu de la situation, la traduction des passages essentiels sera 
comme suit :

A : . . .  au total 25 gun 29 1/3 mana de laine sont le capital de l ’avoir ;
B : dont . . . ont été livré au total 22 gun 30 mana de laine ;
C : ont été inventorié 2 gun 59 1/3 mana de laine dans le ëduba.
On voit que notre tablette se sert de termes de comptabilité analogues 

à ceux des autres décomptes de l’époque.
Néanmoins, un examen plus détaillé nous fera reconnaître que cette 

comptabilité n’est rien moins qu’exacte.
Ainsi tout d’abord, le total de la rubrique »recette« est en réalité de 

25 gun 30 Vs mana 5 gin, soit de 1 mana 5 gin de plus que la somme de l ’addi­
tion de la tablette. L’omission de 5 gin (42,08 gr) ainsi que celle des 10 gin 
de IV,2. s’imposaient. Il s’agit ici de quantités négligeables qui restent bien 
en deçà de la marge d’erreur de pesage, étant donné la quantité de laine 
respectable de près de 773 kg. La même interprétation ne saurait s’appliquer 
à l’omission de deux fois 1/2 mana (au total : 505 gr) figurant en 1,6. et en 
1,10., puisque notre scribe n’a pas manqué d’inscrire le 1/3 de mana dans
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tous les totaux (11,1 ; IV,5.). Comme nous n ’avons aucune raison de supposer 
l ’intention de fraude, nous devons nous résigner à admettre que les deux 
fois 1/2 mana ont échappé au comptable au cours de l’addition.

Quant à la rubrique »dépenses«, la situation est en fait plus com­
pliquée.

D’abord, on se demande, pourquoi les articles du compte figurent dans 
trois groupements, séparés des intervalles? Nous pouvons bien supposer 
que les postes formant une section étaient en connexion plus intime entre 
eux qu’avec ceux des autres sections, mais cette supposition n’explique pas 
le fait que le total des postes figurant dans la rubrique des dépenses est 
dans la réalité 24 gun 22 mana (10 gin), au lieu de 22 gun 30 mana, comme 
l ’indique IV,3. Ceci ne peut se ramener à une erreur de compte ni même à 
une intention frauduleuse. L’établissement assujetti à une comptabilité 
n’avait pas intérêt à chiffrer dans le total une dépense inférieure à la somme 
des postes dont il venait de faire le décompte en possession des quittances 
respectives.

Un examen plus approfondi nous rapproche de la solution parfaite de 
■cette énigme, ou du moins, il nous en donnera une explication plausible.

Tout d’abord, il est assez singulier que la quantité figurant dans la 
balance est de 1 gun 52 mana inférieur au stock réel, c’est-à-dire exactement 
de la quantité qui représente la somme des deux articles figurant en IV, 1—2. 
•qui enregistre le troisième groupe des dépenses. Ceci ne peut être mis au 
compte du hasard. D ’ailleurs les chiffres de la même somme I et LII appa­
raissent sous le dépôt de soude qui couvre l’espace libre après 111,14. Enfin, 
il convient de laisser de côté le facteur hasard si l’on considère que dans la 
dernière ligne de la colonne III, au-dessous de la ligne, on lit très nettement 
la formule lal-a rjal2-la.

Si nous ajoutons maintenant que les deux postes figurant dans IV, 1—2. 
ne sauraient être considérés, sur la foi des dub qui précèdent les noms, que 
comme des articles de dépense, nous pouvons reconstruire la naissance de 
cette comptabilité de la manière suivante :

Les articles figurant en IV, 1 — 2. n’ont été écrits sur la tablette qu’a- 
près l’établissement de la balance. Il va sans dire que le comptable s’est 
acquitté de sa tâche en utilisant les documents relatifs au commerce de la 
laine conservés dans le pisan-duba. Ensuite, au cours de l ’inspection de con­
trôle du dépôt on dut établir que le stock n’était pas conforme aux 2 gun 
59 mana du solde, puisqu’il ne dépassait pas le poids de 1 gun 71/3 mana. 
Toutefois on ne manque pas de retrouver aussi les quittances portant en somme 
1 gun 52 mana de laine qui, pour une raison quelconque, n ’avait pas encore 
été déposée au pisan-duba.3

3 On p eu t supposer que ces deux sorties ont été  effectuées précisém ent au  cours 
d e  la vérification des com ptes dans le »bureau«.
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Fort naturellement, ces deux articles ultérieurement produits ont dû 
être relevés dans le décompte tout comme la différence de solde qu’ils ont 
entraînée. En l’occurence, notre comptable, à moins qu’il n ’eût consenti à 
recommencer son travail sur une nouvelle tablette, n ’avait d’autre expédient 
à sa disposition que l ’intervalle libre laissé entre les articles de dépense et 
la balance. Le chiffre 10 discernable sous les ratures précédant la balance — 
sans doute le premier nombre de 50 — et un peu plus bas dans le petit coin 
terminal — un élément probable de gi4 figurant actuellement en fin de 
IV, 1. — montrent que ces deux articles avaient été écrits primitivement 
en avant de la balance et que plus tard seulement ils furent inscrits en tête  
de la colonne. Nous pouvons aussi établir que les signes de IV, 1—2. se sont 
imprimés plus pressé et moins profondément dans l ’argile, que le reste de 
l ’inscription.

Les traces de ratures visibles sur l ’espace laissé vide après le solde, 
à moins qu’elles ne se rapportent à des opérations arithmétiques effectuées 
au cours de l ’inscription, nous semblent trahir l’embarras du comptable 
qui, peut-être, avait voulu noter originairement en cet endroit le changement 
du solde et qui, après réflexion préféra utiliser l ’intervalle de la colonne III. 
tout en ajoutant en bas de la colonne, la notice : lal-a rfü2-la. Ces
chiffres et le texte intercalés dans cette rubrique ne peuvent guère donner 
que la leçon suivante: »1 (gun) 52 (mana) déficit (lala) existant (rjala) л  
Ce qui d’ailleurs est conforme aux données de nos textes lexicaux.

Encore un mot sur la terminologie. Le recoupement de 1,10. sig2- 
-ba-ta gur-ra avec 11,5. sig2-ba-$e3 bar-ta rja2-ra nous permet de traduire 
le premier texte par : »sur redevance de laine (sigbata) restitué (дта)ч 
et le second par : »pour redevance de laine (sigbaMe.) mis en réserve 
(barta rjara)«.

Grammaire. L’alternance régulière de . . . -ta  (1,2 ; 5) et de Ici . .  . -ta 
(1,7 ; 9 ; 11 ; 14.) nous fait supposer qu’en cas de contact personnel du remetteur 
et du réceptionnaire l’ablatif est représenté par Ici . . . -ta, en d’autres cas 
par . . . -ta, Donc : X -ta  »de la part de X« ; ki Y  .-ta »de Y«.

Enfin, une remarque sur l ’histoire contemporaine de la tablette : 
d’après 11,11. le dieu Sara a un prêtre Sutug à 'r)irsu,. A l ’âge de Ur III, après 
tant de querelles de voisinage et de délimitations de frontière, Sara a tout 
de même réussi à pénétrer dans le Quartier Saint de LagaS, citadelle 
de son ennemi ancestral Ninrjirsu.
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A. Давид

ТОВАРНЫЙ БАЛАНС ШЕРСТЯНОГО СКЛАДА 2 Г. Su.-SIN

Шумерийская таблица, находящаяся в Общегосударственном Художественном 
Музее в Будапеште, заслуживает особого внимания. Она сохранилась почти в целости 
и дает ясную картину о способе составления подобного рода расчетов в эпоху династии 
Ур III.

При проверке приведенных на табличке данных видно, что после составления 
баланса были добавлены еще 2 статьи расхода шерсти весом в 1 гун и 52 маны. Счетовод 
внес эти статьи в рубрику расходов, где оказалось свободное место для них, но вместо 
составления нового баланса учел разницу в примечании, прибавленном к балансу.





ZUR INTERPRETATION DER AWESTISCHEN GATHAS
Von

L. GAÁL

I.

Y a s n a  X X X , J .

at tä vaxSyä iëzntô yä mazdä&ä hyatclt vlduëé 
staotäcä ahuräi ä1 yesnyäcä var/hduë rnanar/hö 
humazdrä aSä yecä yä raocdbiS dardsatä urväzä

N yberg übersetzt nur die beiden ersten Zeilen der Strophe : »Für 
diejenigen, die danach begehren, will ich die Dinge erwähnen, die würdig 
sind von dem Eingeweihten eben in dieser seiner Eigenschaft gemerkt zu 
werden : die Lobeshymnen, die von Vohu Manah für Ahura angestimmt 
werden (staotä), und die Lobpreisungen, die von Vohu Manah an Ahura 
gerichtet werden müssen (yesnyä) . . .  «1 2

Die Übersetzung ist, wie wir sehen, eine ziemlich umfangreiche Para­
phrase, welch ein ihrer Abfassung fast auch die Erklärung enthält. Betreffs der 
dritten Zeile sind wir auch noch heute auf Bartholomae3 und auf Andreas4 
angewiesen. Ich bin der Meinung, dass wir jetzt auf Grund der Ergebnisse 
der drei Gelehrten und mittels der strengsten grammatischen Analyse in 
der Deutung der Strophe zu einem endgültigen Resultat gelangen können-

Die drei Zeilen der Strophe hängen grammatisch ziemlich lose zusammen, 
und ihre Deutungen können abgesondert werden. Gelingt das, so kann ihr 
Zusammenhang leicht hergestellt werden. Der Prophet teilt mit, dass er 
seinen Getreuen etwas zur Kenntnis zu bringen wünsche. Was dies sei,, 
enthält die folgende Zeile. Was dann das Ergebnis dieser Erkenntnis sei, 
wird in der letzten Zeile geschildert. Passen wir aber die Tatsachen besser 
ins Auge!

1 E ine sehr hypothetische, aber durch das M etrum begründete K onjektur von  
C h e . B a r t h o l o m a e , Arische Forschungen, H . I I  (H alle 1886), S. 117.

2 H . S. N y b b r g , D ie R eligionen d e s  alten  Iran ( d e u t s c h  von  H . H . S c h a e d e e  
(Leipzig 1938), S. 162.

3 Ch e . B a e t h o l o m a e , D ie  G atha’s des A w esta  (Strassburg 1905), S. 13.
4 F . C. A n d e e a s , D ie dritte G hatha des Zura^thusthro (Josno 30). N achrichten  

von der kön. Gesellschaft der W issenschaften zu  G öttingen. P hil.-hist. K l. 1909,. 
S. 42 — 49 (Sonderabdr. S. 7).
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Die Partikel at weist gewiss auf vorhergehende Geschehnisse hin. 
Es müssen aber dies nicht notwendigerweise derartige Geschehnisse gewesen 
sein, dass wir deshalb gezwungen wären, die Gatha als fragmentarisch zu 
betrachten. Diese Partikel kann auf unmittelbar vorausgegangene oder noch 
besser auf ältere Besprechungen hinweisen, welche der Prophet mit seinen 
Jüngern geführt hätte. Nach diesen Besprechungen wünscht er jetzt seine 
Lehrsätze schwungvoll, in gebundener Rede, in einer Form, wie sie leichter 
zu merken sind, zu formulieren. Dass dieser Schwung uns nicht zu hoch er­
hebt, ist nicht nur des Propheten Fehler, sondern auch der unsrige, da wir 
ihn nicht immer so verstehen, wie es nötig wäre. Aber die Art und Weise, 
wie er die Strophe, ja sogar die Hymne beginnt und zwar durch eine verbin­
dende Partikel, verleiht wirklich dem ganzen irgendeinen Schwung, wie es 
in der Poesie nicht ungewöhnlich ist.5 6

Trotz der Pehlewi-Übersetzung ist heute allgemein schon jene Auf­
fassung verbreitet, dass vaxSyä kein nom. plur. eines Nomens, sondern das 
Futurum des Zeitwortes vak- ist. Daneben steht der Akkusativ des Objekts 
(tä )  und der der Person (ih n tö ). Dies ist Bartholomaes und Andreas’ 
und auch Nybergs Auffassung. Sie stützen ihre Meinung auf den altindischen 
Sprachgebrauch. Dem steht aber die Tatsache gegenüber, dass dieses Zeit­
wort in der Sprache des Awesta nicht den doppelten Akkusativ, sondern 
neben dem Akkusativ des Objekts den Dativ der Person regiert. Dies wäre 
die einzige Stelle, wo wir eine Konstruktion mit dem doppelten Akkusa­
tiv  finden würden. Das hat Hübschmann bemerkt, der sich im Anschluss 
an die Übersetzung und den Kommentar Spiegels folgendermassen äussert : 
» . . . formell könnte das Wort auch Accus, sein, wie Spiegel (im Commentar 
und Übersetzung) will ; dann aber würde vaxSyä einen doppelten Accusativ 
regieren. Diese Construction scheint mir nicht richtig mit Rücksicht auf 
die Stellen wie« Vd. 8, 30 ; Vd. 2, 46 ; Vsp. 2, 3 ; Ys. 43 ; 47, 2 ; Ys. 34, 
15,® an welchen Stellen vak- stets den Dativ der Person regiert. Aber schon 
vor Hübschmann fasst auch Hatig ismtö  als einen Vokativ auf7. Auch Bar- 
tholomae hatte sich diese Auffassung nach H übschmann zu eigen gemacht,8 
gab sie aber später auf.9 Meiner Meinung nach müssen wir zur älteren Deu­
tung zurückkehren, da die von Hübschmann angeführten Awesta-Stellen

5 Vgl. Propertius I, 17 : E t merito, quoniam  po tu i fugisse puellam . D ie S ituation  
und der Charakter des G edichtes sind anders, die Verwendung der K onjunktion  ist aber 
dieselbe, und w eist ebenso ausdrücklich au f gew isse Vorgänge h in  und leitet das N ach ­
folgende ein.

6 H . H ííb sc h m á n n , E in zoroastrisches Lied, S. 12 ff. (Die Stellen  sind hier w örtlich  
angeführt.)

7 M. H attg , D ie fü n f G âthâ’s oder Sam m lungen von Liedern u n d  Sprüchen Zara- 
thustra’s, seiner Jünger und N achfolger, A bt. I  (Leipzig 1858), S. 95.

8 Arische Forschungen H . I I  (Halle 1882— 1886 — 1887), S. 117.
9 D ie G atha’s des A w esta, S. 13.
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eine überzeugende Kraft besitzen und mehr wiegen, als die Zeugenschaft 
des altindischen Sprachgebrauchs. Es ist fast unbegreiflich, warum dies 
später Bartholomae und Andreas verworfen haben.

Es verdient erwogen zu werden, ob der Akkusativ pl. neutr. tä zu 
vaxSyä oder zu iSdntö gehört, obgleich die Frage mit unbedingter Sicherheit 
kaum entschieden werden kann. In diesem Punkte weichen Babtholomae 
und Andreas von einander ab. Der erstere sagt: »Nun will ich davon reden . . .«; 
er knüpft also tä an vaxSyä. Die Übersetzung von Andreas lautet : »Nun 
will ich denen, die danach verlangen,. . . sagen . . .  « ; er knüpft also tä zu 
ifantő. Die Auffassung von Andreas ist darum bemerkenswert, weil das Zeit­
wort aëS- im Aktiv nicht ohne Objekt zu stehen pflegt. In Y. 41, 1 ist auch 
iSa&ä nicht ohne Objekt, bloss wird das Objekt verschwiegen : at fravaxSyä 
nü güSödüm nü sraotä yaecä asnât yaecä durât iSalfä »und ich werde reden ; 
verstehet also, höret es also an (nämlich : was ich spreche), die ihr (ihn) 
aus der Nähe und aus der Ferne sucht.« Wer dieser »Er« sei, wird nicht aus­
gedrückt. Es ist aber aus dem weiteren Teile des Textes zu verstehen ; nü 
ïm vïspâ ci&n zï mazdätjhädüm »nun prägt ihn ihr alle in euer Gedächtnis 
ein, denn er ist offenbar.« Wahrscheinlich wird Ahura gemeint, was auch 
Bartholomaes Meinung ist.10 Wenn also aeJ- im Aktívum transitiv ist, müssen 
wir, obwohl wir es hier mit dem Vokativ des Partizips zu tun haben, dennoch 
nach einem Objekt suchen, falls wir nicht mit einer gezwungenen Umschreibung 
der Bedeutung von aëS- experimentieren wollen. Dieses Objekt findet Andreas 
im demonstrativen Fürwort tä, welches durch den Nebensatz yä mazdä&ä 
hyatcït vïduSë näher bestimmt ist. In diesem Falle würden wir die erste Zeile, 
für uns selbst, folgendermassen konstruieren : at vaxSyä, tä iSdntö, yä
mazdähä hyatcït vïduSë »at dicam, о quaerentes ea, quae memorabilia . . . 
(sunt) sapienti«, »nun werde ich euch, die ihr sucht, das sagen, was der Weise 
sich zu merken hat«. Das ist zweifelsohne eine beachtenswerte Lösung ; 
die Inversion aber macht uns nachdenklich, denn es ist zwischen dem Objekt 
tä und dem Vokativ part. iSdntö ein transitives Zeitwort eingeschoben, zu 
welchem ein solches Objekt sehr gut passt. So würde die Satzkonstruktion 
Anlass zu einem Missverständnis geben. Wir müssen nach einer natür­
lichen Lösung suchen, welche eben aus dem Satze folgt, und die folgende 
ist : »at ea dicam, о quaerentes (eum), quae . . .  « Das Objekt tä ist also 
das Objekt des Verbum dicendi, und inwiefern auch iSdntö ein Objekt wünscht, 
kann dies kein anderes sein, als ahurdm (oder him), verschwiegen ebenso, wie 
in Y. 41, 1: ». . . ich werde euch, die ihr ihn sucht, alles, was nur . . .«. tä ist 
also Objekt zu vaxSyä, auf das sich der Nebensatz mit yä bezieht, und das 
in der Zeile b) ausführlicher dargestellt, und in der Zeile c) gewissermassen 
in abweichender Form erklärt wird.

10 Ebenda S. 69 und 73f. — A ltiranisches W örterbuch Sp. 586.

3 A cta O rientalia I I /2 — 3
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Das Wort hyatcit enthält gewisse Schwierigkeiten. Bartholomae bringt 
es in engste Verbindung mit dem Pronomen relativum, und meint, dass 
die Beziehung eine doppelte sei : yä mazdä&ä hyatcit vlduSe »quaecunque 
(sunt) commemorabilia sapienti«.11 Dies befriedigt aber die Forscher nicht. 
Die Verbindung lässt sich kaum anders deuten, als dass die beiden Faktoren 
in Zahl und Fall kongruieren, was hier nicht der Fall ist, da es auch nicht der 
Fall sein kann.

R eichelt verzichtet geradezu auf die Möglichkeit einer Erklärung:11 12 
»Ohne erkennbare Bedeutung ; vor cit in ya- . . . hyatcit 'quicunque’ . . . 
»was alles der Wissende sich merken muss«. Dennoch bringt er in seine Über­
setzung den Ausdruck des Unbestimmten ('was alles’) hinein.

Etwas Allgemeines will auch Andreas ausdrücken. Seine Übersetzung 
lautet : » . . .  die sich der Wissende insgesammt merken muss . . . «13

Mit all diesem ist Nyberg nicht und kann auch nicht zufrieden sein. 
Er verwirft die Allgemeinheit, die Unbestimmtheit, Und meint, dass der 
Inhalt von viduSë durch hyatcit genauer umschrieben sei. Er übersetzt also 
auf folgende Weise : » . . .  die würdig sind von dem Eingeweihten eben in 
dieser seiner Eigenschaft gemerkt zu werden.« Das ist aber mehr, als Über­
setzung. Das ist schon Texterklärung.

Meines Erachtens muss hyatcit, wenn wir den Text übersetzen und 
nicht interpretieren wollen, so genommen werden, wie es ist, und auch dem­
gemäss übersetzt werden, hyatcit ist also ein Akkusativ sing, neutr., der sich 
an vidusë anschliesst, sei es als Objekt, falls wir die Grundbedeutung des 
Wortes nehmen, also »aliquid scienti«, »dem irgendwas Wissenden«, — sei 
es als Accusativus respectivus, also »vel aliquantulum«, »in irgendwelcher 
Hinsicht«, »in einigermassen Eingeweihten«, falls wir die spezielle Bedeutung 
des Wortes, den Terminus technicus in Betracht ziehen. Diese Unterschei­
dung kann jedoch bloss für uns bestehen und berührt den Originaltext 
nicht : darin sind beide miteinbegriffen.

Die in der zweiten Zeile befindlichen einfachen Objekte, staotäcä . . . 
yesnyäcä, sind Objekte zum Prädikat vaxSyä. Diese erklären das, was unter 
tä yü mazdäßä zu verstehen ist. Was über yesnyä und staotä von Bartholomae 
gesagt wird,14 kann als endgültig betrachtet werden. Diese sind Neutra im 
Plural, Benennungen gewisser Awesta-Texte ; ungefähr »Lobgesänge und 
Gebete«. Auch Andreas ist damit einverstanden : »Lobpreisungen« und
»Gebete«. Aber gegen die Deutung des Dativs und des Genitivs ahuräi (ä?)  
und vayheuS manarjhö können Einwendungen erhoben werden. Betreffs des 
Schlagwortes staota- gibt Reichelt folgende Übersetzung : » . . . als auf die

11 A ltiranisches W örterbuch, Sp. 593.
12 A w estisches E lem entarbuch (H eidelberg 1909), S. 479.
13 D ie dritte G häthä des Zuraxt huêthro. (Wie w eiter oben.)
14 A ltiranisches W örterbuch, Sp. 1273— 1274, 1588— 1589.
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Lobgesänge des Ah. und die Gebete an VM. bezüglich«. Und er bemerkt zu 
ahuräi : »Dat. statt Gen. poss«.15 Dass der Dativ anstatt eines Genitivus 
possessivus steht, betrachtet er als fraglich, weil er ausser der behandelten 
Stelle nur ein Beispiel anführen kann. Auf richtiger Spur fusst N yberg, 
der die Zeile folgenderweise konstruiert16 : »staotäcä yesnyäcä varjhvuS manarjhö 
(Bezeichnung des Urhebers im Genitiv) ahuräi (Dativobjekt)«, was, — wenn 
wir seine umständliche Paraphrase bei dieser Gelegenheit beiseite lassen, 
-  einfach so übersetzt werden kann: »die Lobgesänge und Gebete des Guten 

Sinns für Ahura.« Es ist zwecklos darüber zu grübeln, ob »der gute Sinn« 
hier das personifizierte Vohu M anah ist, oder das vohu manah, das sich im 
Menschenherzen offenbart, oder aber ob wir es in var/MuS manarjhö mit einem 
Genitivus qualitatis zu tun haben. Für das Publikum Zarathustra’s waren 
die drei eins und dasselbe.

Die dritte Zeile übersezt Nyberg nicht, entweder weil er darin vorläufig 
ungelöste Probleme sieht, oder weil er sie in Anbetracht seiner eigenen Pro­
bleme sieht, oder weil er sie in Anbetracht seiner eigenen Probleme nicht 
nötig hat. Die Übersetzung Bartholomaes lautet : ». . . und von der Wonne, 
die von dem, der es sich gut merkt, zugleich mit dem Asa, die zugleich mit 
dem Lichtraum erschaut werden wird«. Ein jedes Wort der Übersetzung 
ist begründet. Sie ist jedoch zu umständlich, als dass man sie ohne weiteres 
annehmen könnte. Am meisten bestreitbar ist die Übersetzung von humqzdrä, 
»von dem, der es sich gut merkt«, die durch das in der ersten Zeile befindliche 
mazdädü motiviert ist. Das scheint aber nicht befriedigend zu sein. Zuge­
geben, dass das eine geistreiche Lösung ist, ist das Konstruieren eines solchen 
Hapaxlegomenon, wie dieses, bedenklich. Es ist viel einfacher, das Wort 
mit mazdra- in Verbindung zu bringen, das im jüngeren Awesta sogar zwei­
mal vorkommt, und zwar in der Bedeutung »verständig, weise«17. Die Zu­
sammensetzung dieses Wortes mit hu-, obgleich sie anderswo nicht vorkommt, 
kann nicht einmal als gewagt betrachtet werden. Diese Möglichkeit wählt, 
Andreas, dessen Übersetzung folgendermassen lautet : » . . .  sowie die mit 
dem sehr weisen Recht verbundenen Freuden, die mit ihrem Licht herrlich 
anzuschauen sind.« Meiner Meinung nach können wir diese Deutung von 
humqzdrä annehmen.

Neben staotä und yesnyä gehöre zu vaxSyä noch ein Objekt : urväzä. 
Dies ist aber aller Wahrscheinlichkeit nach kein Akkusativ plur. neutr., wie 
Andreas will, sondern ein Nominativ sing, fern., wie es Bartholomae im 
»Altiranischen Worte’ u h« nnimmt. Die Annahme eines Hauptwortes, 
wie dieses, wird durch urväzyä Instr. sing. Y. 36, 2 gestützt. Seine Bedeutung

15 A westisches Elem entarbuch. S. 498. (Der angeführte Paragraph richtig :
§ 468 -)

16 D ie R eligionen des a lten  Iran, S. 454.
17 A ltiranisches W örterbuch, Sp. 1181.

3*
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ist nach dem Altiranischen Wörterbuch »Freude ; als Terminus tech- 
nicus nach N y b e r g  »die himmlische Seligkeit«.18 Angenommen also, dass 
das dritte Objekt u rv ä zä  wäre, möchten wir eine Konstruktion erwarten 
wie : . . .  u rvä za m cä  y ä  . . . aSä . . . y ä  ra o cä b lS . . . Auch die Übersetzun­
gen von Ba r th o lo m a e  und von A n d r e a s  zeigen dasselbe Spiegelbild. Damit 
die Sache ganz klar werde, möchte ich den Satz folgender Weise konstruieren : 
у ёса  u rvä zä  (indirekte Frage) y ü  h u m a zd rü  aSü, raocdbiS d a n s a tä  »und was 
für eine Freude ( =  himmlische Seligkeit) die ist, die, im Verein mit der 
sehr weisen Wahrheit, durch das (himmlische) Licht (oder : in der himm­
lischen Herrlichkeit) sichtbar wird«. Mit Rücksicht auf die kühnen Inversio­
nen des Awesta erscheint mir diese Deutung nicht für allzu kühn.

Ich habe nicht viel hinzuzufügen.

Meines Erachtens sind iSdntö und v lduSe  Termini technici. ih n tö  sind 
diejenigen, die Ahura suchen, die die Wahrheit kennen zu lernen wünschen. 
v ïdvarjhô  sind diejenigen, die sie »wissen«, sie kennen gelernt haben, die der 
heiligen Geheimnisse teilhaftig geworden sind. Der eine Terminus bezeichnet 
die Novizen, der zweite bezeichnet die Eingeweihten.

In diesem Sinne wird meine Übersetzung folgendermassen lauten 
(Wort für Wort) :

»Et haec dicam, о desiderantes (eum), quae commemorabilia 
(sunt) vel aliquantulum scienti, 

laudesque Domino precesque Bonae Voluntatis, 
sapientissima Veritatë quaeque quae splendoribus conspicietur lae- 

titia ( =  quaeque beatitudo sit, quae una cum sapientis­
sima Veritate in splendoribus caelestibus conspicietur).«

»Jetzt werde ich erzählen, о Jünger19 all das, was der einigermassen 
Eingeweihte kennen lernen soll, 

die Lobgesänge und Gebete des Guten Sinnes zum Herrn, 
und dass was für eine (himmlische) Seligkeit die sei, welche im 

Verein mit der sehr weisen Wahrheit in der (himmlischen) 
Herrlichkeit erschaut werden wird«.

Der Prophet will also seinen Jüngern darüber sprechen, wie man mit 
aus gutem Sinne entspringenden Lobgesängen und Gebeten vor Ahura treten 
soll, und wie die himmlische Seligkeit ihnen durch Asa in Herrlichkeit 
sichtbar wird.

18 Die Religionen des alten Iran, S. 156.
iá Wörtlich : »die ihr (ihn) sucht«.
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II.

Yasi a XXXIII, 3.

уэ  a sa u n ë  vah iS tö  x va ëtu  vä a t vä  иэгэгэпуо  
a ir y a m n ä  vä  a h u rä  v id a s vä  dw a xS a yh ä  gavö i 
a t h vö  aSahyci ar\hat varjhduScä vastrë  m anarjhö

In dieser Strophe bedeutet die disjunktive Konjunktion vä  eine be­
sondere Schwierigkeit, weil sie sich gleichmässig den Instrumentalen und 
den Nominativen anschliesst. B abth o lo m a e  hat diese Schwierigkeit zuerst20 
so beseitigen wollen, dass er bei den i- und «-Stämmen alleinstehende Nomina­
tivbildungen annahm ; später21 so, dass er den Instrumenta] als einen Kasus 
erklärte, welcher unter gewissen Umständen den Nominativ als Subjekts­
kasus (ja auch den Akkusativ und den Vokativ) vertreten kann.22

Diese Lösung der Schwierigkeiten, deren Ableitung logisch ist und die 
sich nebenbei auch auf russische Analogie stützt, wurde allgemein akzep­
tiert. Zu einer solchen Lösung darf aber, meiner Meinung nach, in Erman­
gelung einer besseren Lösung, nur mit gewissem Vorbehalt und nur in jenem  
Fall gegriffen werden, wenn der Instrumental, in seiner eigenen Funktion, 
nicht übersetzbar ist. Im entgegensetzten Falle aber muss dieser Versuch 
gemacht werden.

In der Strophe handelt es sich darum, wie der Mensch von gemeinem 
Stande, ein Bauer, ein Hirt, ein Viehzüchter, zur himmlischen Seligkeit 
gelangen kann. Von diesen redet hier der Prophet. Diese beiden Wörter, 
vdrdzm yö  und v id a s , stehen im Nominativ, гэгэгэпуо  bedeutet einen, der der 
Gemeinde angehört, der bereits sesshaft ist ; v id a s  denjenigen, der (das 
Rind) hegt und pflegt, den Hirten, den Nomaden. Die beiden gehören eigent­
lich ein und derselben sozialen Klasse, also der dritten, an. Wenn ein Acker­
bauer seine religiöse Pflicht dadurch erfüllt, dass er einem Rechtgläubigen 
gegenüber wohlwollend ist, wie es ein Krieger selbst sein soll ; wenn ein 
Viehzüchter seine Pflicht dadurch erfüllt, dass er für das Rind Sorge trägt, 
wie ein Priester selbst Sorge tragen kann : in diesem Falle erlangt er die 
himmlische Seligkeit.

All dies ist gewissermassen umständlich ansgedrückt. Umständlich 
darum, weil doch die Instrumentale und die Nominative einander beigeordnet 
sind. Und auch das ist wahr, dass hier die Fürwörter h vö  und уэ sich auf 
jeden einzelnen beziehen können. Aber auch die Wortfolge ist auffallend :

20 Ch e . B a btho lo m a e , Arische Forschungen, B d. I, S. 36.
21 Ch r . B a btho lo m a e , D ie  G atha’s des A w esta, S. 35.
22 H . R e ic h e l t , A w estisches E lem entarbuch (H eidelberg 1909). S. 223. — C h k . 

B abtholom ae , Studien  zur indogerm anischen Sprachgeschichte (H alle 1890— 1891), 
Bd. II, S. 124.
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x vaëtü  — vdnzm yö) — a iry a m n ä  — v id a s  (g a v ö i) , »der Adelige — der Acker­
bauer — der Priester — der Viehzüchter«. Und daneben steht die Bezeich­
nung der beiden ersten Klassen im Instrumental.

Von dieser Sachlage ausgehend, taucht der Gedanke auf, dass doch 
die Funktion der beiden Fälle nicht die gleiche ist : die Instrumentale, 
x va ë tû  und a iry a m n ä , einerseits, die Nominative, vdrdzdnyö  und v id a s, ander­
seits, werden eben auf dieselbe Weise beurteilt. Also die vorigen werden 
miteinander hervorgehoben, und denjenigen sind die letzteren gegenüber­
gestellt. Als ob der Vcsfasser ausdrücken wollte, dass in Gesellschaft mit dem 
x vaetu s  auch der v d n zd n y ö , in Gesellschaft mit dem a iry a m ü  auch der v id a s  
g a v ö i die himmlische Seligkeit erreichen könne. So verschwindet, vom Ge­
sichtspunkt der Religion aus, die soziale Unterscheidung.

Das Adelfache v ä  macht es unmöglich, den v id a s  aus der Aufzählung 
fallen zu lassen und zu vahiStö  zu knüpfen, wie B artholom ae  es meint : 
»Wer dem Asaanhänger wohl will, . . . oder wer mit Eifer für das Rind 
sorgt . . .  « So hat das va  nicht viel Sinn. Es würde bedeuten, dass auch 
derjenige ins Himmelreich gelangt, der dem Asaanhänger wohlwollend ist, 
aber das Rind schlecht behandelt ; auch derjenige, der den Asaanhänger 
nicht in Ehren hält, aber das Rind gut behandelt. Anstatt des letzteren vä  
sollte -cä stehen. Das ist aber nicht der Fall.

Hier handelt es sich darum, dass dem Asaanhänger ein jeder entgegen- 
kommen soll, der das Recht und den rechten Glauben vertritt : wenn der 
Adelige, dann auch der Ackerbauer, wenn der Priester, dann auch der Vieh­
züchter. Falls es anderswie wäre, dann würden wir die folgende Fassung 
erwarten : уэ  aSäune vahiStö v idas vä  (oder vielmehr -ca)  ihvaxSayhä  g a vö i, 
und es würde nebenbei folgende Darlegung kommen : a iry a m n ä  vä  a h u rä  
x va e tü  vä  a t vä  иэгэгэпуо  . . . Dass aber der Urtext wirklich so gestaltet 
wäre, können wir nicht annehmen.

Das vä  in Verbindung mit x va ë tü  und auch das vä  in Verbindung mit 
a ir y a m n ä  können wir als Partikel der Hervorhebung betrachten, die bei­
den andern als Partikel der Disjunktion.

In Sinne des Gesagten würde ich die Strophe folgendermassen über­
setzen :

»Der dem Gerechten wohlwollend ist, sei es neben dem Adeligen 
entweder ein Ackerbauer ;

oder sei es neben dem Priester einer, der das Rind sorgsam hegt 
und pflegt :

der wird in dem Gefilde des Asa und des Vohu Manah wohnen.«
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К ИНТЕРПРЕТАЦИИ ГАТ АВЕСТЫ
I.

Yasna XXX, 1.

На основании подробного грамматического анализа автор стремится установить 
окончательный текст перевода приведенной строфы, опираясь на труды Bartholomae, 
Andreas и Nyberg.

По мнению автора isantö представляет собой звательный падеж множественного 
числа, с пропущенным аИигэт или hím , подобно тому, как это наблюдается у is ah а 
У. 41,1.

hya tê ïf— винительный падеж единственного числа среднего рода, тесно связанный 
с vidusë ’aliquid scienti’, ’знающему любое’; или если форма считается за асе. respecti- 
vus, то она означает ’vei aliquantulum, хоть несколько (посвященному)’.

ahuräi (а?) является не заменяющим gen. possessivus, а подлинным дательным 
падежом.

Интерпретация последней строчки yëcd urvâzâ (косвенней вопрос) y ä  hum qzdrâ  
asä raolabU dansatä .

issntö  (зват. падеж мн. ч.) и vidusë (дат. падеж ед. ч.) — технические термины. 
issntö — ищущие А х у р у , v jdvavho =  знающие (Ахуру): ’ученики’ и ’адепты’.

Перевод :

„Теперь я расскажу, Ученики, все, чему должен научиться хоть несколько 
посвященный :

поклонение и молитвы Доброй Воли, обращаемъе к Ахуре,
и то, каково (небесное) счастье, которое вместе с премудрой Правдой в (небесном) 

сиянии станет видимым.”

II.
Yasna X X X III, 3.

Автор отклоняет установление Bartholomae, по которому подлежащим может 
служить и творительный падеж. По его мнению, в строфе стоят наравне рядом друг 
с другом два именительных падежа придаточного предложения (уэгэгэпуо и vïdqs), 
равно как и две формы в творительном падеже ( x vaëtû и a irya m n â ). С ними, однако, 
не стоит наравне vïdqs, который вместе с примыкающим к нему &waxsarjhâ gavöi обоз­
начает лишь определенную атрибутом профессию. В противном случае было бы применено 
не vä  a id . Здесь речь идет о том, что каждый человек должен благосклонно отно 
ситься к поклонникам A sa, -  если должен дворянин, то должен и земледелец; 
если должен священник, то должен и скотовод, — ибо лишь этим путем сможет он 
добиться небесного блаженства.

Перевод :
„Кто благосклонен к верному, — будь он при дворянине хоть земледельцем; 

будь он при священнике прилежно заботящимся о рогатом скоте:
то он будет обитать а полях A sa  и Vohu M anah".





A TIBETAN DIMINUTIVE SUFFIX
By

G. URAY

In his epoch-making work J. V. Stalin pointed out that the fundamental 
material of a language consists in its vocabulary, of which he gave the follow­
ing description : ”. . .  all the words in a language together constitute what 
is known as its vocabulary. The chief thing in a language’s vocabulary is its 
basic stock of words, which includes all the root words as its nucleus. It is 
far less extensive than the language’s vocabulary, but it persists for a very 
long time, for centuries, and provides that language with a basis for the 
formation of new words.” (J. V. Stalin, Concerning M arxism in Linguistics, 
London, „Soviet News”, 1950, p. 16.)

Stalin’s statement clearly points to the twofold role which word-forma­
tion plays in a language : a) The principal means of developing, as well as 
of enriching, a language consists mainly in word-formation, which for this 
reason must he closely connected with the inherent laws of linguistic devel­
opment ; b) It is owing to the laws of word-formation that the vocabulary 
of a language is made into an organic system resting on the basic stock of 
words, and can never become an incoherent mass, though the various sections 
of the vocabulary may have shown an uneven development in any given 
period. It is obvious, therefore, that the problems of word-formation must be 
given a precedence when investigating the system of a language and the 
inherent laws of its linguistic development.

Word-formation has been given little or practically no place for the 
last seventy years or so in the study of Classical Tibetan and the dialects. 
As a result not much more has been discovered about Tibetan word-formation 
than was made known in their days by Csorna, Schmidt, Schiefner and Foucaux. 
I have set myself the task of investigating this rather important, though 
hitherto neglected, chapter of Tibetan linguistics. The present paper, a first 
instalment, deals with the diminutive suffix -bu that has been known in Tibetan 
in various form such as -bu, -gu, -iiu, -nu, -ru, -lu, -и and -’и. The -bu suffix 
will he used as a collective term embracing all the other phonetic variants.

Already. A. Csorna de Kőrös recognised the diminutive function of the 
suffix -bu, or to be more exact, of the suffix variants -bu, -u after the stem- 
ending -g, and -u  ; but he looked upon the variants as being three independent



1 8 4 G. GRAY

suffixes unrelated to one another ( A  G ram m ar o f the T ib e ta n  L anguage , 
Calcutta 1834, § 75). Following his suggestions, the suffix was subjected to 
a more detailed examination by such scholars as I. J. Schmidt (G ra m m a tik  
d e r  tibetischen S p ra c h e , St. Petersburg 1839, §§ 50, 56, 58, 62), A. Schiefner 
( T ib e tisch e  S tu d ie n  I ,  Über d ie  s tu m m e n  B u ch sta b en : M é la n g e s  a sia tiq u es  I 
[1851], pp. 357 — 358) and Ph. E. Foucaux (G ra m m a ire  de la  langue tibéta ine , 
Paris 1858, § 20). Schiefner and Foucaux even attempted to account for the 
interrelation of the three variants (v. infra § I, 5). Later studies failed to 
deal with the suffix -bu  altogether,1 though the problems so far raised have 
not yet been brought to a satisfactory solution. Thus no satisfactory explanation 
has yet been put forward to account for the phonetic relation between the 
several variants and for their phonetic relation to the stem of the derivative 
diminutive. It must also be pointed out that some of the variants have never 
been considered at all, as, e. g. the variants -ru  and -lu . Other, and highly 
relevant problems have not even been touched on, such as the semantic 
functions of the suffix and the varying degree of productivity of the suffix 
with various stems.

The present study is mainly based in the so called Classical Tibetan 
(abbrev. : Cl. T.), the dialects are used only incidentally.1 2

I. Phonetics of the Suffix and Stem.

Some phonetic problems need to be cleared up first of all, such as the 
consonant changes connected with the suffix -bu. In dealing with these changes, 
we intend to examine the conditions which have brought about the variants 
in Cl. T., only then passing to examine the relation of the different variants 
to one another. The changes affecting the vowels will follow later in another 
chapter.

1 No m ention o f  the -bu su ffix  can be found in  A. H . Jäschke’s Tibetan О гат т агъ 
(London 1883), or in  M. L alou’s M a n u e l élémentaire de tibétain classique  (Paris 1950). 
O nly the -'и  su ffix  w as m entioned in  J. B acot’s Grammaire d u  tibéta in  littéraire I I ,  
In d e x  morphologique (Paris 1948).

2 The word-form s from Classical T ibetan w ill be left unm arked  throughout th e
present paper. The form s from th e d ialect w ill be m arked thus : В  =  B a lti according to  
A . F . C. Read, B a lti G ram m ar  (London 1943) ; CT =  Central T ib etan  according to  
C. A . Bell, M a nua l o f Colloquial T ib e ta n 1 (Calcutta 1905) ; D k =  D änjong-kä, accord­
in g  to  L S I ,  pp. 119— 128 ; dPr =  dialect o f th e  dPa-ri tribe, according to  M. H er­
m anns, Tibetische D ialekte von A  m do : A nthropos  X L V II (1952), pp. 193 — 202 ; 
L d  =  Ladakhi according, to  A . H . Francke, Sketch of Ladakhi G ram m ar : J A S B  L X X  
(1901), Part 1, E xtra  №  2, and  A . H . Francke, D ie Respektsprache im  Ladaker tibe­
tischen Dialect : Z D M G  52 (1898), pp. 275 — 281 ; N g  =  dialect o f  A n-shun-kuan, N orth- 
W est Ssű-ch’uan, according to D ’Ollone — D e F leurelle — Lepage — D e B oyve, Langues  
des peuples non ch ino is de la C hine  (Paris 1912), Vocabulary N ° 40 ; P  =  Purik, accord­
in g  to  G. T. B ailey , L ingustic  S tu d ies  from  the H im alayas  (London 1920) ; T =  dialect 
o f  Ta-chien-lu, E astern  H si-kang, according to  D ’Ollone, etc. op. cit., Vocabulary №  37 ; 
T sk  =  dialect o f  Tzu-ku, according to  D ’Ollone, etc . op. cit , V ocabulary №  36 ;
L S I  =  L inguistic  S u rvey  of In d ia , ed . by  G. A . Grierson, V ol. I I I .  Part I. (Calcutta  
1909).
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C o n s o n a n t i s m .

1. The variant -bu of the suffix occurs after practically any consonant, 
or consonant-group, that is susceptible of being used in the final position 
of a stem or word. In a few instances we have come across the -bu  suffix 
even after vocalic stem-endings. The instances here enumerated will include 
only derivatives of the -bu suffix, where the stem can be established beyond 
doubt, and where the suffix -bu has not been found alternating with any other 
o f  its variants. The following examples have been unearthed : chag-bu  ’small 
bunch’ : chag-pa  ’large bunch of flowers, etc.’ ; rlig -bu  ’scrotum’ : rlig -pa  
’testicles’ I grugs-bu  ’something broken’ : grug-pa , prêt. *grugs ’to break 
into small pieces’ ; glegs-bu ’tablet, label’ : glegs ’table, plate’ j sd on -bu  ’stick, 
smal trunk : sdoti-po  ’trunk,or stem of a tree’ ; ra n -b u  ’single, alone’ : ra n  ’self’ 

j ’cha n s-b u  ’a clod of clay, a snowball, etc.’ : ’chan-ba  ’to hold’ ; za n s-b u  ’small 
pot’ : za h s  ’kettle ; copper’ | sg y id -b u , sgyed-bu  ’a hearth, a tripod, or stones 
to set a kettle on’ : sg y id -p a  ’leg’ ; p h a d -b u  ’small handbag’ : p h a d  ’a large 
bag of hair or cloth’ | Ichron-bu ’small well’ : kh ro n -p a  ’a well’ ; sn on -bu  
’plant, Delphinium Cashmirianum’ : sn o n -p o  ’blue’ | ’jab -bu  ’slinking, theft’ :
’ja b -p a  ’so slink, to creep stealthily’ ; Sub-bu  ’whispering’ : su b -p a  ’to speak 
in a low voice’. (No instances are available showing -bs- nor have such been 
found with any of the other variants.) j K h a m -b u  ’apricot, peach’ : k h a m  
’brownish’ ; b u m -b u  ’small water-pot’ : b u m -p a  ’water bottle’ ; gcam -bu  
’artificial, insincere demonstration’ : gcam -pa  ’made’. (No instances are avail­
able showing -m s-, nor have such been found with any of the other 
variants.) | N o r-b u  ’gem’ : nor  ’wealth, riches, cattle’; gser-bu  ’a bird of 
golden colour’ : gser ’gold’ | gra l-b u  ’laths’ : gra l-m a  ’rafter’ ; s il-b u , gsil-bu  
’a small piece, a fragment’ : gsil-ba  ’to divide, to split’ j gdos-bu  ’taffrail of a 
boat or ship’ : gdos ’boat, ship, m ast’ ; bSos-bu ’offering morsel’: bSos ’food’ 
(respectf.) I cha-bu  ’ornament worn in the ears’ : cha-ba  ’to adorn, to 
bedeck, to wear’ ; ’dre-bu  ’a young devil’ : Vire ’demon, evil, spirit’.

2. The suffix -bu has a few variants differing according to the final 
consonant of the stem. The variant -fra is used only after a final -n  of the stem, 
-nu after a final -n, -ru after a final -r and -lu after a final -l. The variant 
-gu may be added here too, since, in the majority of our instances, it has 
been found after stems ending in -g. It is clear from all this that the consonants 
of -gu, -im, -nu, -ru, -lu are found in derivatives with long consonants that 
are the outcome of assimilation to, or gemination of, the consonantal stem­
ending. Together with these assimilating variants of -bu, we must mention 
the -u variant of the suffix that can be found only in combination with -g, 
-r and -l stems, since in these instances the final stem-consonants have passed 
over into the second syllable of the derivatives. That the variants -gu, -nu, 
-nu, -ru, -lu seem to be closely connected with the -u variant is shown by the
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fact that the -r-\-ru, -g-\-gu, -l-\-lu forms are not seldom found alternating 
with -g-\-u, -r-\-u, - l+ lu  forms respectively.

In the examples about to follow, no words will be included of which 
the basis (’’S ta m m w o r t” ) is either unknown, or where the original from of the 
stem cannot be established beyond a doubt. Where however such have been 
included, special mention will be made of them. Further on, all instances 
will be also excluded where a -gu  variant has been appended to a stem-ending 
other than -g (see § 1.4. below). The following instances may be adduced : 
m ch ig -g u , ’chi-gu  ’a small mortar, pestle’ : m ch ig  ’stone for grinding spices, 
etc.’ ; rcig-gu  ’wall, masonry’ : rc ig -p a  ’to build, wall, masonry’ ; lug-gu , lu-gw  
’lamb’ : lug  ’sheep’ ; Sug-gu, Sog-bu ’paper’, CT Su-lcu ’id.’, В Soqbu ’book’, 
P Söqbu  ’id.’ : В Soq-Soq ’paper’, T s io -s io  ’id.’ | n u h - i iu  ’less, little’ : n u ii-ba  
’little, few’ ; th u h -n u  ’diminutive, short’ : thu ii-ba  ’short, low in size’ | g zo n -n u  
’a youth’: gzon-pa  ’young’ | z i-ru , g ze-ru , gzer-bu  ’small nail, tack’ : zer, gzer  
’nail, spike’, gzer-ba ’to bore a hole into’ (Cf. P. K. Benedict, S tu d ie s  in  In d o -  
C hinese  P honology  : H J A S  V [1940], pp. 120—121, №  40) ; ser-ru  ’corruption, 
putrefaction’ : se r -k a , ser-kha  ’crack, cleft’, ser-ba  ’hail, hailstone’ | th m -r u ,  
th u -ru , thur-bu  ’foal, colt’ (basis is unknown) ; p a -ru , p a r-b u  ’a sacrificial 
vessel’ ; za-ru, g za r-b u , bzar-bu  ’ladle, spoon’ | n a l- lu , n a l-b u  ’illegitimate 
child’ : n a l ’incest’ ; c h il-lu , ch il-bu  ’fat (not melted)’ : ch il ’id.’, В c’il (cf. 
Benedict, op. c it., p. 126, №  102) ; r i- lu , r il-b u  ’small globule, pill’ : ril-ba  
’a round or globular object’.

3. The - u  variant appears almost exclusively appended to vocalic 
stems, including the stem-endings written with an -’. Such are : rile ’и  ’a small 
drum’ : riia  ’tambour, battle-drum’ ; n e ’u  in n e ’u - ld a n  ’one of the same age, 
a contemporary, a friend’ : n a  ’age, stage of life’ ; p h re ’u  ’a fine sash’ : ph ra , 
p h ra -m o  ’thin, little, fine’ ; be’u  ’calf’ : ba, ba-m o  ’a cow’ j b y i’u  ’a shrew-rat’ : 
b y i ’a rat, a mouse’ ; m i ’u  ’a dwarf’ : m i  ’a man’ j m i  и  ’younger brother’ : 
п и -bo ’id.’ j rje ’u  in r je ’u -r ig s  ’the caste of the minor lords, gentry’ : rje ’lord, 
master, chief’ | d re ’u ,  d r i ’u  ’young, or small, mule’ : dre  ’mule’ ; rce’u  ’a thorn’ : 
rce ’point, top, peak, summit’ j m g o ’u , m ge’u  ’small head’ : m go  ’head’ ; siie’u  
’a kind of pulse or peas’ : silo ’green ; plant, green vegetable’ ; se ’u  ’a small 
tooth’: so ’tooth’ | m d e ’u  ’an arrow-head’ : m d a  ’arrow’ ; bSe’u  ’inundation, 
flood’ : bSa, Sva ’id.’.

These rather rare instances will be dealt with somewhat later in the course 
of this paper where the -u  variant is appended to vocalic finals of stems 
that at one time or on other used to have a consonantal stem-ending (see § 1,10 
further below).

4. The vocalic stems do not always employ an - и variant, also the -gu 
variant is common after a vocalic stem-ending ; not seldom we find these two 
variants interchanging, and occasionally even the -bu suffix may be found 
instead of them. Such instances are : gye-gu ’crookedness, curve, hunch,
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hump’ : gya-pa, gya-ba ’deformed, disfigured’ ; ra-gu, ri-gu, re’u, ri’u ’young 
goat, kid’ : ra ’goat’ ; gri-gu ’niche, corner’ : grva ’angle, corner, side’ | gri-gu, 
gri’u, gri-bu ’a small knife’ : gri ’knife’ | khu-gu ’uncle’ : khu-bo ’paternal 
uncle’ ; bu-gu ’a small boy’ : bu ’son, boy’.

In addition to the vocalic and -g stems the -gu variant may he occa­
sionally seen with other consonantal stem-endings, i. e. also after a final 
-ft and -l ; but for phonetic reasons the two phonema must be kept apart 
sharply (see below I, 9). The instances that may be cited here include forms 
where a -gu variant regularly alternates with a -bu form of the same diminutive 
derivative : boii-gu, boii-bu ’an ass, a donkey’ ; byan-gu in khrab-byan-gu 
’scales or iron foils used in a coat of mail’, byan-bu ’coat of mail’ \on-gu ’lamp’ 
ral-gu ’cleft, chink, fissure’, ral-bu ’lacerated, slashed’ : ral ’rent, cleft, gorge’, 
ral-ba ’to tear, to be torn, rent, cleft’ ; ral-gu ’ornaments, precious stones used 
in hair-dressing’, ral-bu ’hair’ : ral-pa ’hair, locks of hair’.

5. In the previous paragraphs § 1,1 — 4 we have attempted a survey 
of the phonetic environment and also of the stem-endings that go with the 
different variants. A few peculiar instances had to he omitted, since in the 
cases the stem-ending could not be safely ascertained, or else needed further 
elucidation (see §1,10). Having established the types of phonetic environment, 
we may pass on to investigate the relationship between the different variants 
of the diminutive suffix. On this question two opposing views were held by 
Schiefner and by Foucaux.

Schiefner, loc. laud., maintained that the -bu suffix was the primary 
one from which the -gu variant developed owing to some processes of assimila­
tion, not specified in detail, and from this form a further weakening ("Schwä­
chung”) brought about the -u  variant. To prove his contentions, Schiefner 
had recourse to the doublet pag-bu / pa’u ’brick’, but as this happens to be 
the only instance of such a sound-change, it needs further elucidation before 
we can accept it. Owing to the insufficient nature of Schiefner’s evidence, 
his explanation is hardly more than a mere assumption requiring further 
corroboration.

Foucaux, loc. laud., attempted to arrive at a few rules that very much 
remind one of the sandi-rules. He relied mainly on the rather scanty instances 
quoted by Csorna, loc. laud., and by Schmidt, loc. laud., as well as on his 
own material, which was also rather incomplete following the hints in the 
works of his predecessors, Foucaux set up the following rules : a) the -u  
variant appears after vocalic stem-endings ; b)  the consonant stems append 
the -u  variant to the final consonant of the stem (except a few final con­
sonants) the result being that the diminutive derivative become bisyllabic 
and the final stem-consonant is shifted over to the second syllable, as, e. g., 
thag ’rope, cord’ : tha-gu ’a short piece o f string or cord’. Such diminutives 
are susceptible of having their final stem-consonant geminated, as, e. g.,
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sdug ’agreeable’ : sdug-gu ’somewhat agreeable’, c) An exception to b) m ay  
be seen in the case of a few final consonants such as -t f '{da-drag], -d, -r and -sr 
which always append the suffix -bu, because, according to Foucaux, otherwise 
the diminutive form *-t-\-u, *-d-\-u, *r-\-u, *-8-\-u might be mistaken for the 
terminative endings -tu, -du, -ru, -su (e. g. thigs-su ’in the drop’ : thigs-bu 
’a small drop’).3 From a purely descriptive point of view Foucaux’s theory 
must be objected to, since as seen above, the variants of the suffix and the 
final stem-vowels show a much richer variety. The historical issues raised by  
his theory will be dealt with later. A comparison of Schiefner’s and Foucaux’s 
theories shows clearly that the problem of the phonetic-genetic relation 
existing between the variants raises two questions of fundamental importance :
a) Can the -bu variant be connected by means of a phonetic explanation 
with the -u  variant ? b) Do the variants -u and -gu, -nu, -nu, -ru, -lu after final 
-g, -ft, -n, -r, -l on the one hand, hang together with the -bu or -u  forms on the  
other, and, if so, in what way ? With these questions satisfactorily settled,, 
clarity will have been thrown on the primary form of the numerous variants. 
The only way to clear up this problem is to examine whether other suffixes- 
in Cl. T. point to similar consonant changes, and what inferences may be 
drawn from a study of the dialects.

6. In order to examine the historical connection between the -bu and 
- u  variants, we must first establish the sound-value of the (a-chun) symbol 
in the present instance.

The original sound-value of the a-chun symbol has been one of the 
vexed questions of Tibetan phonetics which has not yet been sufficiently 
resolved, and we cannot attempt here to unravel its intricacies. It is certain, 
however, that in Classical Tibetan orthography the a-chun symbol was used 
to reproduce a diphtong or a hiatus in loan-words and as an initial of the inflec­
tional endings - i ,  -o  appended to vocalic stems. That the a-chun must be looked 
upon as a sign of diphtong can also be proved from Tibetan prosody (cf. P. 
Poucha, Le vers tibétain: Archiv Orientálni XVIII [1950], pp. 235). In the above 
instances e. g. in the case of the genitive inflectional ending, most of the 
dialects show a hiatus and, only occasionally, a diphtong or a contraction o f  
vowels. An objection may be raised in the case of stre-yö ’monkey’ from the  
’’Khams” dialect Cl. T. spre’u, where the -y- may probably be looked 
upon as a substitute for a hiatus.

The dialects offer phenomena which clarify the relation between the 
-bu and -u  variants especially those dialect forms that correspond to the

3 W e have already pointed out th at th e  -u  suffix  m ay appear after a fin a l -r, 
and  therefore w e h ave  to  contradict F oucaux’s thesis. W e cannot quite see a collision  
o f the -d and -s s tem s either since in the case o f  the -pa, -po su ffixes we do n ot f in d  
-da, -do, -sa, -so form s neither in Cl. T. nor in  CT although in  th ese  instances a clash  
o f  forms would n o t b e justified.
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Cl. T. -paj-ba and -po/-bo suffixes after vocalic stem-endings. We cannot go 
into all the dialectical equivalents of the Cl. T. pa\-ba and -pof-bo suffixes 
appended to vocalic stem-endings, and have therefore to restrict ourselves 
to eight different types of dialects spoken in different parts of the Tibetan 
linguistic area. In a few instances we have come across reliable material 
from other dialects as well to illustrate the dialectal variants of the -bu suffix 
after vocalic stem-endings.

a) In the most archaic dialect, the Balti dialect, the -a and -oj-u suffixes-
correspond to the -paj-ba and -po\-bo of Cl. T., irrespectively of whether 
the words belong to any of the classes of the nomen verbale4 (see Read, 
op. cit., pp. 17, 37, 43 — 44) or whether the optional suffix is involved (See Read, 
op. cit., p. 6) ; the same applies, on the whole, to the noun and adjectiv 
derivatives of Balti that correspond to the Cl. T. derivatives with the -paj-ba 
and -poj-bo suffixes. The mid and high vowels of the stem-endings become 
semi-vowels before the -a and -o/-u variants of the suffix -y- and -o,
-u: -W-), while the stem-endings -a and -o are blended with the suffix {-a-\-a =  
=  a ; -o-\-oj-u =  o). As we shall see later on (§ 1,7), the consonant stem- 
endings usually append -pal-ba and -poj-bo.

b)  As corresponding to the Cl. T. -paj-ba particle, the Ladakhi, or to be 
more exact, the Leh-dialect employs an -a suffix in some nouns and adjectives 
and not infrequently with certain types of nomina verbalia too (Francke, 
Respektsprache, pp. 279 — 280 ; Francke, Sketch, pp. 26 — 27 ; LSI, p. 58. See 
also § 1,76 below). A similar correspondence to Cl. T. -ро/-Ьо are found only 
in the Ld (LSI) rgi-o ’shepherd’ ~  Cl. T. rji-bo. Differing from the Balti forms, 
the Ladakhi -a and -o do not merge into diphtongs, but form separate syllables. 
It is more common, however, to append the -paj-pa and -po/bo particles even 
after vocalic stem-endings.

c) A rather rich material is available from Central Tibetan, so that 
more reliable conclusions can be drawn therefrom. CT employs -waj-a, resp. 
-wol-o, after vocalic stem-endings of nouns and adjectives where Cl. T. uses the 
-ba and -bo variants of the -paj-ba and -poj-bo suffixes respectively. This cor­
respondence may be seen in the following examples : CT k'u-a ’soup’ ~  
Cl. T. khu-ba ’id.’; CT ra-a ’hedge’ Cl. T. ra-ba ’id .’; CT Sa-a ’buck’~  
Cl. T. Sva-ba ’id.’ | CT t'o-wa ’hammer’ ^  Cl. T. tho-ba, mtho-ba ’id.’; CT bu-wa 
’foam, froth’ ~  Cl. T. lbu-ba ’id.’; CT re-wa ’hope’ ~  Cl. T. re-ba ’id.’ || CT co-o 
’chief’ Cl. T. gco-bo ’id.’; CT gi-o ’herdsman’ ~  Cl. T. rji-bo ’id.’ | CT ko-wo 
’eagle’ ~  Cl. T. go-bo ’id.’. The -pa and -po respectively variants of Cl. T. 
-paj-ba, resp. -poj-bo, suffixes appear regularly in CT as -pa, resp. -po, irrespect­
ively of whether the vocalic stem-ending in CT is primary or derived, as e. g.

4 The -a and -o/-u  form s can only be found am ong th e  various present tense  
nom ina verbalia since th e  B a lti dialect does n o t know any p ast verb-stem s ending on  
vowels.
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in CT t'rupa ’boatman’ ~  Cl. T. gru-pa ’id.’; CT ô-po ’befitting’ ~  Cl. T. 
’os-po ’id.’. In nomina verbalia with vocalic stems we usually find the Cl. T. 
-ba variant in CT as -wa, and the Cl. T. -pa as CT -pa. This may be seen in 
the following examples : CT ko-wa ’to choose, to appoint’ ~  Cl. T. sko-ba ’id.’ ; 
CT na-wa ’to be ill’ ~  Cl. T. na-ba ’id.’; CT ë'u-wa ’to beg’ ~  Cl. T. zu-wa 
’id .’ I CT kye-pa ’to beget’ ~  Cl. T. skyed-pa ’id.’. The nomina verbalia, how­
ever, of the compound tenseforms show that a Cl. T. -ba suffix may occasionally 
correspond to a CT -a, as in CT ha-a nan-k’en ’reaper’ (resp.) ~  Cl. T. rna-ba 
’to reap’. It must be stressed at this juncture that the diminutive suffix after 
vocalic stem-endings appears in Central Tibetan as a syllabic -u as e. g. pe-u 
’monkey, ape’ Cl. T. spre’u, spre ’monkey in general’ : spra ’larger species 
of monkey, the langur’.

d) In the Dänjong-kä dialect, spoken in Sikhim, the absence of a *-p, 
* b is not uncommon after vocalic stem-endings as against the Cl. T. particles 
-pa\-ba and -po\-bo. This may be seen in Dk ga-u ’glad’ Cl. T. dga-ba ’id.’ ; 
Dk dau ’moon’ ~  Cl. T. zla-ba (cf. LSI, p. 119).

e) The archaic dPa-ri dialect of Ch’ing-hai, in North-West China, 
employs the variants -wa and -wo respectively, where Cl. T. uses the suffixes 
-ba or -bo respectively (Hermanns, op. cit., pp. 195—196).

f) The -ba variant of the Cl. T. -paj-ba5 particles appears after vocalic 
stem-endings as -aj-о, or else as -ua ( =  ya) in some linguistic areas of South- 
W est China, i. e. in the dialects spoken in An-shu-kuan in Nort-West Ssu- 
ch’uan, in Ta-chien-lu in Eastern Hsi-kang, and in Tsù-ku in North-West 
Yün-nan. Instances of this are Ng tuó, T. tua, Tsk tuá ’tobacco’ ~  Cl. 
T. du-ba ’id.’ ; Ng tuo, T toa, Tsk tua ’hammer’ ~  Cl. T. tho-ba, rntho- 
ba ’id.’ ; Ng ëio, T, Tsk siua Tat’ Cl. T. byi-ba ’id.’; T siaua, Tsk Saua 
’stag’ ~  Cl. T. ëva-ba ’id.’. On the other hand, the unvariable Cl. T. -pa, -po 
suffixes appear as a -pa particle in Ng, T, Tsk irrespectively of whether the 
vocalic stem-ending was primary or secondary. This seems to have been the 
case in T sit-pa, Tsk Sie-pa-po ’man, male person’ ~  Cl. T. skyes-pa-po ’id.’ | 
N g la-pah ’arm’, T lapa ’hand’, Tsk la pa ’id.’ ~  Cl. T. lag-pa ’id.’ ; T, Tsk 
pa-pa  ’skin’ ~  Cl. T. lpags-pa ’id.’; T Vó-pa ’skull’ ~  Cl. T. klad-pa ’id.’.

g)  Mention must also be made of Cl. T. bra’o, a variant of Cl. T. bra-bo, 
and of Cl. T. ku-ba, sku-ba ’gourd’ О  Chin, kun (cf. Sarat Chandra Das, Tibetan- 
English Dictionary, p. 17 and B. Läufer, Loan-words in Tibetan: T ’oung Pao 
XV II [1916], p. 515, №  240).

The above examples show conclusively two types of divergent form 
everywhere in the Tibetan linguistic area, or at least in the greater part of 
that area, including the western archaic dialects, the dPa-ri dialect, and the

6 N o forms h ave been found so far corresponding to the Cl. T . -bo suffix after  
vocalic stem -endings.
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dialects of South-West China. The variable Cl. T. -pajba and -pof-bo suffixes 
appear a) in some dialects as variants containing a spirant, or a semi-vowel 
respectively (-w-, -Ц-), instead of the Cl. T. primary intervocalic labial stop, 
while in other dialects b)  tendencies may be observed involving a loss of the 
intervocalic semi-vowel, a loss that may be observed occasionally in the 
classical language too. Owing to the loss of an intervocalic labial stop, the 
dialects show -pa, -ba, -po, -bo forms after consonantal stem-endings beside 
-a, -o, resp. -u, forms after vocahc stem-endings. These double form stand in 
the same phonetic relation to one another as has been found in the -bu and 
- u  (read : -u) variants of Cl. T. In view of the fact that the - u  variant occurs 
in the oldest Tibetan linguistic records, it will not be irrelevant to ask whether 
t h e  m o d e r n  d i a l e c t i c a l  equivalents of Cl. T. -paj-ba and 
-pol-bo may not be used to prove a phonetic-genetic connection between the 
-bu and -u  variants of C l a s s i c a l  (indeed Old) T i b e t a n .  We are 
convinced that no serious objections can be raised against such a procedure, 
as may be further corroborated by the following arguments :

a) In every original intervocalic position the labial stops of the Cl. T . 
variable -paj-ba suffixes appear as -w-, -u-, or *-w-, *-u- >  ф, respectively, 
in practically every dialect and even in those archaic dialects where no linguistic 
contact can he thought of as having taken place. This suggests that the change 
into spirants must have taken place long ago and must have spread over 
the entire Tibetan language area, or at least over by far the greatest part of 
that area.

ß) The -pa\-po variants are invariably appended to a stem ending 
on *-s >  ф in Central Tibetan, and in the dialects of An-shun-kuan, Ta-tsien-lu 
and Tsii-ku. It must be assumed that most of the dialects lost the stem­
ending *-s rather early, presumably in the I X —X centuries. This again leads 
us to the assumption that the change to spirants, or to semi vowels respectively 
must have set in even earlier. It is, therefore, not necessary to assume that 
the change from *-b- >  -w-, -и- and the appearance of the - u  variant, date 
from two different periods.

y)  We have thus shown that the *-bu form after vocalic stem-endings 
was changed into *- wu or *-uu respectively at a rather early stage. But as 
in this instance there were no differences in articulation between the semi­
vowel and the following vowel, and as there was no hiatus between them 
either, we may assume that the *-w- or the *-u- respectively, and the follow­
ing *-u vowel might have been contracted rather early, presumably following 
closely upon the change from *-b- >  *-w-, *-u-. On the other hand, the dialectal 
equivalents of Cl. T. -paj-ba, -pol-bo, have either kept the -w-, -u- (owing 
to differences in articulation between the semi-vowel and the following vowel) 
or else dropped them only somewhat later.

Acta Orientálta II/2—il
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In view of all this it may be assumed that the variants -bu and - u  had 
a common origin, and that the -bu variant was the earlier of the two. The 
change of the intervocalic *-b into a semi-vowel and its eventual loss, must 
have been an early process. An early date would account for the -u  variant 
being found in Classical Tibetan after practically every vocalic stem-ending,6 
and would explain why the -bu variant occurs only rarely, and why the dialects 
have exclusively the -u variant.7

Schiefner, loc. laud., as stated above (see § 1,5), derived the -u  variant 
from -gu <  *-bu on account of the interchange of pag-bu/pa'u. The loss of the 
intervocalic *-g- is to be seen only in the Balti and Purik dialects ; as this 
change must have been a rather late phenomenon,8 it cannot be used to prove 
Schiefner’s point ; the interchange of pag-bujpa'u may be accounted for in 
another way (see § 1,9a). It has already been pointed out that the - u  form 
may be traced back in an earlier stage to a -bu form, and this can be corroborat­
ed by examples from the dialects and partly also from the classical language. 
To sume up : we must refute Schiefner’s theory concerning the change - u <  *-gu, 
whereas the pivotal point in his theory may be looked upon as fully established, 
viz. the common origin of the -u  and -bu forms, with -bu as the earlier form.

7. The question arises whether the -bu and - u  forms hang together 
with an -u, or -gu, -iiu, -nu, -ru, -lu variants respectively, appearing after 
final -g, -ft, -n, -r, -l.

The answer is furnished, first of all, by the dialectal variants of the 
Cl. T. -pal-ba and -pof-bo suffixes after consonantal stem-endings, by the 
dialectal forms of the -bu suffix and by the variants of the -paj-ba and -pof-bo 
suffixes as found in the classical language.

a) In Balti the -bu suffix appendable to any of the consonants is ex­
clusively found in the -bu form: В craqbu ’bunch’ ~  Cl. T. chag-bu ’small 
bunch’ : chag-pa ’bunch’; В Soqbu ’book’ : Soq-Soq ’paper’ ~  Cl. T. Sog-bu,

6 The -gu variant after vocalic stem -endings m ust be due to analogical ex ten ­
sion  (see § 1,9 below ).

7 As to  the stre-yö  ’m onkey’ form  in  the »Khams dialect« ( ~  Cl. T. spre 'u ) see  
p. 188.

8 In  the B alti d ia lect the consonant stem s have -кип  as their plural in flectional 
ending ( ~  Cl. T. Jfcwra’aU’). V ocalic stem s dropped a *-k- =- * -g - preserving a trace o f  
it  in  a final -nj-n  interchange, while in  m ost instances the -u- w as absorbed b y  th e  vow el 
o f  th e  stem -ending (R ead, op. cit., p . 5). T . G. B ailey observed a variant o f  th e  P urik  
dialect where an intervocalic *-k- >  * -g- after vocalic stem -endings had b een  lost, 
producing an -un  form  th a t w as later on ex tended  to all the other stem s (cf. T . G. B a iley , 
op. cit., pp. 13— 14). A  *-gun  (-= *-kun) form  m ay be assum ed and the loss o f  th e  *-g- 
m ay be assigned to  a relatively  later date. B oth  assum ptions rest on inform ation deriv­
ed  from  the L adakhi dialect and fin d  further proof in  th e  data  subm itted  b y  A . H . 
Francke from th e P urik  d ialect. In  th e  L adakhi dialect and  am ong Francke’s Purik  
data, some exam ples h ave been  found w here the plural inflectional ending -kun  is 
actually  found in  th e  form  o f  -gun  after vocalic stem -endings. Such instances are : Ld  
( L S I )  а-Ъа-дип, P  ( L S I )  atä-gun  ’fathers’ ; Ld ( L S I )  Ъо-mo -gun ; P  ( L S I )  bö-m ö- 
•gun ; ’daughters, w om en’ ; P  ( L S I )  sta-gun, P  ( L S I )  rstâ -gun , rstâ-un  ’horses’.
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Sug-gu ’paper’; В zbyaiibu ’a f ly ’ ~  Cl. T. sbraii-bu ’a fly, a bee’ : sbraii ’honey’ ; 
В nalbu ’illegitimate child’ ~  Cl. T. nal-bu, nal-lu ’id.’: nal ’incest’ ; В celbu 
’cage’ ~  Cl. T. cel-po ’basket’. The Cl. T. -pa, -ba suffixes correspond to the 
following forms in the Balti present infinitives : a) -pa after stems with -q, 
-k <*-g, - D < * - d  and -s ; ß) -ba after stem -endings with -r and -l ; y)  after 
stem-endings with -ii and -n we find -ma<*-ba, owing to nasal assimilation ; 
ô) an -a form appears after stem-endings -в and -m (see Read, op. cit., pp. 37, 
43 — 44). Much the same situation is in evidence in the case of the Balti nouns 
and adjectives corresponding to Cl. T. derivatives in -pa\-ba. In Balti a -po 
particle after a consonant stem corresponds to Cl. T. -po\-bo particles (Read, 
op. cit., pp. 6, 17). В -p'a, or -p о respectively always corresponds to the 
Cl. T. -pal-ba, resp. -poj-bo, in the В past participles (Read, op. cit., pp. 16—17, 
41).9 Therefore in Balti after consonants the -paj-ba, -po\-bo suffixes always 
appear with an initial labial, in certain instances with nasal assimilation. 
Not even the -a after a final -в and -m can be excepted since here we are faced 
with the shortening of a labial geminate due to a labial stem-ending being 
blended with the initial labial of the suffix (*-в-\-р-^>*-вв- )> -в- and 

>̂*-mm- >  -m-).
b) In Ladakhi, or to be exact, in the Leh-dialect, the -bu suffix after 

a final -ii is found in the form of -im (Ld raiiiiu ’a fly ’ ~  Cl. T. sbraii-bu ’id.’ ; 
Ld boriim ’ass, donkey’ ~  Cl. T. boii-bu), while in the Ld bag-bu ( ~  Cl. T. 
рад-bu, pag-gu, pha-gu, pa’u, pha’u) ’brick’, the suffix appears as -bu. It has 
so far been impossible to get a clear picture of the Ladakhi forms correspond­
ing to the Cl. T. -paj-ba and -ро/-Ьо particles. It must be admitted that the 
-paj-ba, -poj-bo forms are rather frequent both in nouns and adjectives as 
well as in certain types of nomina verbalia. At the same time the Ladakhi 
rgyalla ’good’ ( ~  Cl. T. rgyal-ba) shows an absence of the labial of the suffix 
as well as the gemination of the final stem-consonant ; similar geminated 
forms are to be found in certain types of nomina verbalia whatever the final 
consonant may be (Francke, Respektsprache, pp. 279—280 ; Sketch, pp. 26—27). 
Sten Konov assumes these nomina verbalia to be adverbial verbals formed 
with a Ld -a, a dative-locative inflectional ending (LSI, p. 58). We, however, 
prefer to see traces of the -paj-ba suffixes in the no men verbale just mentioned,10 
since no similar geminates have so far been found in the dative-locative forms 
of the noun and adjectival consonant stems.

9 The aspiration  in  the B a lti past participles is m ost likely due to  th e  *-s ending  
o f its past stem . I t  is the sp irant th a t m ust held responsible for th e  aspiration, w hile  
in  past stem s w ith ou t an *-s analogical levelling can he assum ed. I t  m u st be added th at  
B alti cannot have past stem s en d in g  on vow els (cf. R ead , op. cit. p . 41).

10 Francke, Respektsprache, pp . 279 — 280, com pares th is ty p e  o f  the verbals 
w ith  the -parj-bar term inative o f  th e  -pal-ba nom ina verbalia though  th e  absence o f  
the -r cannot be accounted for.

4 *
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c) Central Tibetan seems to convey an impression similar to that of 
Ladakhi, at least in some parts. Thus after stem-endings in -g, -h, -r, -l the 
labial consonant of the suffixes -pa/-ba is always absent in the nomina verbalia 
of the compound tense-forms, and it is not seldom absent in nouns and 
adjectives deriving with the suffixes *-ра/-*-Ьа. When the labial consonant is 
absent, the consonant between the stem-vowel and suffix-vowel is always 
a geminate in the case of -g and -ft stems. The same observation applies to 
the -l and r- stems in some of the examples, while in others only simple con­
sonants are found. Instances : CT drik-pa ’to adjust’ : resp. drik-ka-naii-wa 
’id. ~  Cl. T. sgrig-pa ’id.’ || CT. loii-na ’blind’ ~  Cl. T. loh-ba [ | CT t'ar-ra 
c'e-pa ’to free’ ~  Cl. T. thar-ba ’id.’ +  byed-pa ’to do’ ; CT t'ar-ra ’butter-milk’

Cl. T. dar-ba, dar-ra ’id.’ | CT se-ra ’hail’ ~  Cl. T. ser-ba ’id.’ || CT sel-wa 
’to absolve’ : resp. sel-la naii-wa ’id.’ ~  Cl. T. sel-ba ’id.’ | CT. ke-la ’allotment, 
share allotted’ ~  Cl. T. skal-ba ’id.’. Stems with final consonants other than 
-</, -й, -r, -l have kept the labial of the suffix even in the verbals of compound 
tense forms, as e. g. : CT c’i-pa ’to clean by wiping’ : resp. c’i-pa nari-wa ~  
Cl. T. ’phyid-pa. The -bu suffix with its labial gone, is to be found only among 
the -g, -r and -l stems, and in these instances the consonant between the 
stem-vowel and the suffix vowel shows no sign of having ever been geminated 
in the examples that have so far come to notice : CT §u-ku ’paper’ ~  Cl. T. 
§og-bu, §ug-gu ’id.’ ; CT lu-lcu ’lamb’: lu <  Hug (in compounds luk-) ’sheep’ ~  
Cl. T. lug-gu, lu-gu ’lamb’ : lug ’sheep’ | CT s'a-ru ’ladle, spoon’ Cl. T. 
gzar-bu, bzar-bu, za-ru ’id.’ | CT ci-lu  ’fat’ ~  Cl. T. chil-bu, chil-lu, chil ’id.’. 
In the CT the -p'u form is used after -r and -l just as regularly, and after 
a final -m exclusively. Similarly, the -p'u form is also used after a final -ft, 
— though in a number of words the variant -gu is also met with (see § 1,9) — as 
e. g. : CT hliii-p'u ’quiet (said of horses)’ ~  Cl. T. lhiii-ba, liris-pa ’strong, 
firm, unchanging’ ; lin-p'u ’flute’ Cl. T. glin-bu | CT Uham-p'u ’apricot’ g\s 
Cl. T. kham-bu ’id.’ : kham ’fox-coloured, brownish’ ; CT пат-p'u ’cloth, 
woollen’ ~  Cl. T. snam-bu, snam ’woollen cloth, blanket’ | CT nor-p'u ’gem, 
jewel’ ~  Cl. T. nor-bu ’id.’ : nor ’wealth, cattle’ ] CT ri-p'u ’pill’ ~  Cl. T. 
ril-bu ’id.’ : ril, ril-po ’ball, globule’, ril-ba, ril-mo ’round ; round, globular 
object’.

d) Dänjong-kä dérivâtes corresponding to the Cl. T. -pal-ba, -pol-bo 
ones, not seldom show lengthening of the consonantal stem-ending with a 
consequent syncope of the labial in the suffix. Examples : Dk yok-ku ’servant’ 
~  Cl. T. g-yog-pa, g-yog-po ’id.’; Dk lak-ka ’hand’ ~  Cl. T. lag-pa ’id.’ ; Dk 
c'il-lu ’fat’ Cl. T. chil, chil-bu, chil-lu ’id.’ (LSI, p. 119).

e) In the dialect of the dPa-ri tribe the Cl. T. -pal-ba, -po/-bo particle 
appears after consonants generally in the form -paj-wa, -wo (for detailed 
rules see Hermanns, loc. laud.) exception being the stems containing a high 
vowel (i, u) which end on -% <  *-g, in which case a Cl. T. -pa is replaced in
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dPr by -bk'a, a Cl. T. -po by a dPr -k'o as e. g.: dPr t'iybk'a ’drop’ Cl. T. 
thig-pa ’id.’ ; dPr byuy-kro ’rich’ ~  Cl. T. phyug-po ’id .’.

/ )  Cl. T. shows the following forms alternating with its -pa, -ba variants : 
byag-pa\bya-ga ’pliancy, agility’ ; yun-balyuii-iia11 ’saffron’ ; chur-ba/chur-ra 
’cheese, curd’ ; dar-bajdar-ra ’whey’ ; Sor-ba)ëor-ra ’to flee, escape, slip’ ; 
zal-ba/zal-la ’clay, cement’ (cf. Icog-gajlco-ga, co-да ’lark’; slan)sla-na ’iron pan 
for parching grain’).

What has been said above respecting the classical language and the 
dialects, enable us to draw the following conclusions : a) In the Balti dialect 
equivalents of the Cl. T. suffixes -bu, -pal-ba, and -pof-bo can only be found 
with initial labials after consonantal stem-endings ; ß) in the dialect of the 
Dpa-ri tribe only a labial stop or semi-vowel has been met with, although 
after -y- this labial undergoes assimilation in certain sound environments. 
So far the -bu suffix has not been found in this dialect, y)  In Ladakhi the 
-bu, -pajba suffixes appear partly as -bu, -pa/baf-ma and partly in a geminated 
form of the consonantal stem-ending irrespectively of the stem-ending con­
sonant ; ô )  in the other dialects investigated it has been found that after 
-g, -ft, -r and -l, the suffixes -bu, -paj-ba and -poj-bo appear either as -bu, -pa)-baj 
-wa or as -gu, -да ; -пи, -na ; -ru, -га ; -lu, -la, or -u, -a respectively whereas 
after any of the other stem-consonants the suffix keeps its initial labial ; 
*) the classical language also has variants -a, or -да, -iia, -ra, -la respectively, 
of the suffix -pal-ba after final -g, -ft, -r, -l. From all this seems to be fully 
established that there must have existed a genetic interrelation between 
the -bu and -u  variants of our suffix on the one hand, and the forms -gu, -hu, 
-nu. -ru, -lu and -u after the stem-endings -g, -fi, -n, -r, -l on the other hand. 
The archaic dialects have the suffixes -bu, -pa, -ba, -po exclusively with an 
initial labial except probably in certain sound-environments. This allows of 
the assumption that the variants -gu, -nu, -nu, -ru, -lu and -u must be looked 
upon as later developments, and the same must be assumed in the case of 
the -да, -na, -ra, -la variants too. The data from the dPa-ri dialect seem to 
suggest that the -gu, -да forms must have been earlier developments.

8. As a result of what has been adduced in the foregoing paragraph 
it has been established that the variants -bu and -u  have a common origin 
with the variant -u as well as with the forms -gu, -iiu, -nu, -ru, -lu after homo- 
phonous stem-endings (-g, -ft, -n, -r, -l). There is, however, another problem 
requiring elucidation. Did the forms -gu, -nu, -nu, -ru, -lu and -u develop 
immediately from the -bu form by way of assimilation followed by a shortening 
of the geminated consonant (Schiefner’s theory) ? Or did the -u  (read : -m)<C

11 This form has b een  taken  from the X V Ith  century MS o f  the Subhâÿitarat- 
nan idh i w hich respresents th e  Cl. T. o f the X lV th  century (cf. L . L igeti, L e Subhä fita -  
ratnanidhi mongol, P artie  /ère, Budapest, 1948 : В О Н  IV X, pp . V II, 16b). I t  w as Prof. 
Ligeti who called m y a tten tio n  to  this exam ple.
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*-bu after vocalic stem-endings extend by analogy to the -g, -ri, -n, -r, -l 
stems so that the geminated consonants developed only later (Foucaux’s 
theory) ?

In order to prove Schiefner’s theory two linguistic processes should be 
established from the classical language and the dialects : a) the assimilation 
of the labial of the second syllable with the final consonant of the first syllable, 
and ß) the shortening of the geminated consonants. To prove Foucaux’s 
theory evidence is needed to show y )  why the -u  (read : -u), should originally 
have become general after vocalic stem-endings, but after -g, -ii, -n, -r, and -i 
exclusive ? It must be shown furthermore ô) why the simple consonants 
should have undergone gemination. Unfortunately the material at our disposal 
was not sufficient to resolve these problems, so that we have to abandon 
the idea of analysing the relevant scanty data. It must be admitted, however, 
that, on the whole, the existing data seem to support Schiefner’s theory. 
The problems here outlined will probably be resolved as soon as the dialects 
are better known, and we possess linguistic studies on textes in the ’’old 
language” and on such texts of Classical Tibetan that can be reliably dated 
and correctly placed.

9. So far we have not dealt with the instances, described above (§ 1,4), 
where a -gu variant appears not following -g stem-endings but appended to 
stems ending in a vowel, in -l and -ii.

The -gu variant after vocalic and -l stems must be due to analogical 
extension ; the -gu ending in words of the lug-gu type must have been dis­
sociated from the other variants of the suffix and become independent, so 
that the -gu form came to be used with stems ending in sounds other than -g 
when forming diminutives. It is rather remarkable that in some dialects it 
was just initial -g-, -к- variants that became the pattern among a number 
of suffixes and endings that used to vary according to stem-endings. Thus, 
in the Kagate dialect the -paj-bal-a, -pu/bußu Cl. T. -paj-ba, -poßbo) suffixes 
of the nomina verbalia also appear as -да, -ka, -ди<1* -go, ku<I*-ko, and that 
not only after stems ending in -k<^*-g where they might be expected, but also 
after another consonantal stem-endings in the compound present tense-forms : 
rob-ken, rob-ku-du ’strike, he strikes’ ; te-ku-.e ’lives’ etc. (LSI,  p. 108). A con­
siderably wider range is shown by a tendency that has been observed in most 
dialects south of the Himalayas : the replacing of the genitive and instrumental 
inflectional ending -i ( ~  Cl. T. - i ,  -s), after vowels, by the variants -kyi, -ki, 
-gi, -ci « *-kyi), -kyi, -ki ( Cl. T. -kyi, -gyi, -gi ; -kyis, -gyis, -gis) of the 
inflectional endings. Thus, in the Jad dialect we find gyalsa-ki ’of the country’ 
(LSI,  p. 97), in the Garhwal dialect : mi-ci ’of a man’, in the Kagate dialect : 

- pu-gi ’by the son’, ton-bu-gi ’of the tree’, but ta-bi<I_ *ta-bu-i ’of a horse’, 
kho-i ’his’ (LSI,  pp. 107, 111). In the Dänjong-kä dialect similar forms may 
be seen in the case of the pronouns, such as па-ki ’by me’, c/o-ki ’by thee’,
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c'ö-ki ’thy’, di-kyi ’by that’, but ne ’my‘, j/ya -i, p y e  ’of a bird’ (LSI, pp. 121 — 
125); in the Lhoke dialect: ab-pa-kijab-pa-i ’by the father’, c’un-ku-ki ’by the 
younger’, but bu-i ’of the son’ and bü ’by the son’ (LSI, pp. 133—134).

The -gu forms following й-stems are not necessarily products of an 
analogical extension, but may be due to partial assimilation *-n-b-L>-h-g- or 
to partial dissimilation *-n -b -^> * -h -n -p --n -g .

10. Besides the generally accepted types so far discussed, a few special 
instances deserve mention :

a) Mention must be made first of the words рад-bu, pag-gu, pha-gu ’wall, 
tile’ / pa’u, pha’u ’brick’, already referred to above. That the final -g must be 
a primary sound can be proved beyond doubt by the В baqbu, Ld bagbu 
’brick’. The pha’u, pa’u forms must obviously derive from forms pha-gu 
and *]M-gu, not phonetically however (§ 1,9), but on the analogy of doublets 
like gri-gu/gri’u ’small knife’, ri-gujri’u ’kid’ and others of a similar type.

b) Special attention must be paid to the words dru-gu, gru-gu/dru-bu, 
gru-bu ’a ball or skein of thread, a clew’ : obsolete drub-pa, drubs-pa, ’drub-pa 
’anything sewn’, ’drup-pa, praet. drub, drubs ’to sew, embroider’ and gdu-gu, 
Idu-gujgdu-bujgdub-bu ’ring, bracelet’. The problem here raised hinges first 
of all on the final -Ь\ф, since this will decide how to account for the variation 
between the -buj-gu forms in these words. A number of linguistic phenomena 
serve to corroborate beyond doubt that the diminutive variants here discussed 
may be traced back to earlier *drub-bu, or gdub-bu forms respectively in which 
the geminates were shortened resulting later in forms like dru-bu, gru-bu 
resp. gdu-bu. The reasons for this assumption may be traced to the Cl. T. 
variations between theb-pa/the-pa ’pertaining to, be applied to, to be of use’ 
to the sound-change seen in Balti above (§ 1,7a) where *-в-рарна  ; lather 
to the correspondence between CT pe-pa  ’to reach’ and Cl. T. pheb-pa ’id.’. 
The words dru-bu, gru-bu and gdu-bu became members of the class of words 
like gri-bu ’small knife’, and doublets arose on the analogy of the gri-bujgri-gu 
pair (see § 1,9) producing forms like dru-gu, gru-gu and gdu-gu, ldu-gu. The 
reasons for these processes are that the words drub-pa ’anything sewn’ and 
drub-pa ’to sew, embroider’ became obsolete and the basis *gdub (cf. P surdüps 
’ring’) was lost.

c) It is not unlikely that the -b stem variant accounts even for the 
word-family mtheb-mo, theb-mo/mthe-bo, the-bo ’thumb’, and mthe’u, mthio’u 
’little finger’. This word-family is closely allied to another containing the-mo 
’seal, signet, stamp’ (originally : ’the thumb or thumb impression’), the’и 
’little seal’ and the’u-ce, the-ce ’seal, stamp’. If  our assumption is correct, 
the -b sound was lost owing to a shortening of geminated consonants 
{*(ni)theb-po'O(m)the-po]; the -b has been preserved only in the (m)theb-mo form 
and in its later derivatives such as theb-chen ’thumb’, theb-chun ’little finger’, 
while its degeminated variant developed further, so that a vocalic stem will
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account for diminutive forms such as mthëu, mthi’u ’little finger’, the’и 
’small seal’, the’u-ce ’seal, stamp’, from which latter the-ce may be derived 
as due to back-formation.12

d) A good instance of back-formation, resulting in the loss of a final 
stem-consonant, may be seen in the words : smi-gu, smyi-gu, smyu-gujsnug-gu 
’reed-pen, pen’ : smig-ma, smyig-ma, smyug-ma, snug-та ’reed, bamboo, rush’. 
To these forms may be added smyig-ma and smyug-ma ’a pen of reed’. The 
stem-ending consonant must originally have been -g, as can be seen from 
the Burmese hmyats ’bamboo sprouts’ <  *smig (R. Shafer, The Vocalism of 
Sino Tibetan: JA O S  LX [1940], pp. 309, 311). Besides the more usual smyug-, 
snug-, nug- stems in compound words a sm yi-stem is found too. The compound 
stem-forms smyug-, snug-, nug- are mostly used to signify ’reed, bamboo’ 
while the meaning ’pen’ is rarer ; as e. g., smyug-khyim ’a house constructed 
of bamboo’, smyug-mkhan ’worker in bamboo and cane’, smyug-glin ’reed- 
pipe’, snug-Siii ’bamboo’, nug-bzo ’wicker-work’ ; but smyug-’jin, snug-jin  
’a writer, scribe, clerk’, smyug-gri ’pen-knife’. But the compound stem-form 
smyi- is used exclusively in the sense of ’pen’ (smyi-gri ’pen-knife’) and has 
obviously developed from the *smyig-bu^>smyi-gu form on the analogy of 
the doublets gri-gu : gri and bu-bu : bu etc. A similar divergence between 
the words meaning ’reed, bamboo’ and ’pen’ can be instanced from the dialects 
by CT : nuii-ma<i*nug-ma ’pen, bamboo’ : nu-ku ’pen, pencil’, respectf. 
S'a-hu ’id.’. It is of some interest to note thé modern local orthography of 
these words : smyug-ma : smyu-gu, phyag-smyu.

e) It has already been pointed out that the stem-ending consonant 
might have disappeared from a few words with a -bu suffix, owing to a shorten­
ing of the geminates and to analogical back-formation. Thus, it may be asked 
whether the opposite process can be proved as having ensued where a di­
minutive consisting of an originally vocalic stem +  gu suggested a stem ending 
in  a final -g under the influence of the doublet lu-gu: lug, etc. As a matter 
of fact, we have available a few examples where such a process of back- 
formation seems to have taken place. Mention is due first to the word-family 
sgro-gu, sgrog-gu ’string, strap’ : sgrog, sgrogs ’strap, fetters, chains’, where 
an original vocalic stem-ending can be established by reference to the word 
sgro-ba ’the bark of a species of willow’ (for semantic detailes see § 11,56, 
below).

An original vocalic stem-ending may safely be established also in the 
word-family sgye’u, sgyi’u, sgyig-gu ’bag, purse’ : sgye, sgye-mo ’bag, purse, 
pocket’, sgye-bo ’hump-back’, sgye ’vessel’, — a surmise that is verified by

12 Mention must be made in this connection of the variables the-ran , ther, th e ’-u -ra n , 
thebs-ran, the-bran  ’a class of demons’ and the variation -’u /-bs/-b  to be observed in them . 
No analysis o f these forms can be attempted in the absence of the original, primary 
meaning.
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reference to P  zgiwü<*sg(y)i-u  ’bag made of cloth’. The sgyig-gu form 
however, is not so much a form with a secondary -g stem-ending as rather 
an orthographical ’’hyperurbanism” that has developed on the analogy of 
the CT lu-Jcu : Cl. T. lug-gu forms.

It is, however, less easy to account for phru-gu, phrug-gu: phrug ’child,, 
the young of an animal’. The forms В p r u  and P p ru , seem to point to a 
secondary -g in the stem-ending but we may have to deal with a loan-word 
from another dialect in which the change *p'ru-gu^>*p ru had already taken 
place by back-formation.

The §§ 1,10a—e above warrant the statement that in the majority of 
the instances so far discussed, the variants of the -bu suffix reacted on the 
stems by way of analogical back-formation, changing the final sound of the 
stem. This linguistic process accounts for the peculiar forms these diminutive 
variants have assumed in the course of their development.

f) A few instances must be added here in respect of which no satisfactory 
explanation could be attempted owing to a lack of parallel forms. Such forma 
are : mjug-gu\mjub-gu ’finger’, mjub-ma ’id.’ ; dre’u, gre’u ’young bear’ : 
dred-mo ’yellow bear’, dred-po ’yellow male bear’ (dred^>dialectal *dre-(-’w?);. 
Ide’u ’riddle’ : Idem-mo ’riddle, enigma’ (ldem-mo^>*lde-mo [cf. 1,7a, 106]>  
*lde-{--,u'i) ; khi’u, khi-chun ’small cutting knife’ : khyin (?).

11. We know few words ending in -pu, and it might be asked whether 
the suffix -pu is in any way connected with the diminutive suffix -bu. Such 
words are : grum-pu ’gout, rheumatism, arthritic pain’ ; gcig-pu ’alone, single, 
only ; bare, naked’; pag-pu-mkhan ’mason’ (cf. pag-bujpag-gu ’brick’) ; gcag-pu 
’an instrument (lancet) for bleeding’ ; сод-pu and cog-cog-pu ’the posture o f  
cowering, squatting, crouching’; gser-gyi phud-pu, gser-phud ’a kind of medic­
inal grain’.

There are no semantic obstacles preventing our answering the question 
in the affirmative. This becomes clear as soon as we compare the above words 
with their corresponding bases such as grum-pa ’broken, lame, stump-like’, 
gcig ’one’ ; gcag-pa ’to thurst in, poke, pierce’; phud-pa ’hair, knot, tuft o f  
hair’ ; the bases of сод-pu and pag-pu are not known. In two words the -pu 
suffix alternates, with the -bu suffix without any appreciable change in mean­
ing, e. g. grum-pujgrum-bu ’gout, rheumatism’ and gcag-pu (from the dictionary 
of D&s)Igcag-bu (from Schmidt’s vocabulary) ’instrument (lancet) for bleeding’.

No phonetic obstacles have been forthcoming to impede us from connect­
ing the -pu and -bu suffixes, at least not in the case of the -g and -d stems. The 
final oral explosives were voiceless media already at an early stage of the 
Tibetan language. This is corroborated partly by the ”sandhi”-rules in Old 
Tibetan and Classical Tibetan and partly by the fact that the Cl. T. final 
-g, -b, -d appear in most of the dialects as voiceless explosives, if retained
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at all.13 The suffix -p u  after final -g and -d, may, therefore, be taken as the 
outcome of a partial assimilation of the original suffix.14 Phonetically, the 
ending of the word g r u m -p u  ’gout, rheumatism, arthritic pain’ is not clear. 
We may have to deal here with a misprint or misreading. In this connection 
we may in general raise the question whether the ending -p u  should not be 
regarded as an incorrect graph or misreading of the suffix -bu. In our opinion, 
this is decidedly possible in s o m e  c a s e s ,  but the e x i s t e n c e  of the 
variant -p u  cannot be denied, since, in the case of gcig -pu , all the texts and 
dictionaries point to the -p u  form of the suffix.

V о c a 1 i s m.

12. The main type of the change produced by the suffix -bu on the 
stem-vowel had been determined already by Csorna : the stem-endings -a 
and -o change into -e when they precede the variant -ад.15 Examples : rne’u 
’young camel’ : riia-mo, rna-mon ’camel’ ; rte’u ’foal’ : rta ’horse’ j khye’u 
’boy, infant, child, a youth’ : khyo ’man, husband’ ; spe’u ’castle-turret or 
gate’ : spo ’height, summit’ (for other similar examples see § 1,3). Csoma’s 
statement may be further supplemented. The -a and -o preceding the -u , 
m ay appear not only as an -e-, but also as an -i-, the two vowels alternate 
even within variants of one and the same diminutive derivative, as e. g., 
in bye’u/byi’u ’small bird’ : bya ’bird’ ; mthe’u, the’ ujmihi’u ’little hammer’ : 
mtho-ba, tho-ba ’hammer’; etc. This alternation of eji is occasionally met with 
in words ending in an -’ад suffix the bases of which have not yet been established 
or the origin of which has not yet been determined in a satisfactory way, 
as in ke’ufk’iu ’a kind of garlic’ ; gee’ll, ce’u/gci’u ’clyster-pipe’. The -e and -i 
of the -a and -o stems is not only found before an -’ад variant of the suffix, 
but also before the -gu variant, as in re’u, ri’ujri-gu/ra-gu ’young goat, kid’ : 
ra ’goat’, etc. In a few exceptional cases, however, the original -a and -ад 
retained even before the -u  variant, as e. g. in На’и ’name of a stellar con­

13 A similar result was reached by J. A. Durr (M o rp h o lo g ie  d u  verbe tib é ta in . 
Heidelberg 1950, pp. 181 —183) though we cannot agree with the author in every detail 
o f  his arguments.

14 The sound-change *-bu  =- -p u  after a final -g and -d, implies voiceless media 
being the final oral explosives of word or stem. Though change is not unlike those 
im plied in the »sandhi«-rules, as m ay be seen in the suffixes -p a l-b a  and -poi-bo, yet 
the two phenomena cannot be placed in the same category. Originally the -b u j-p u  
su ffix  began with a voiced sound (* -b u ) but an initial voiceless consonant must be assum­
ed for the original forms of the -paj-ba , -po/-bo suffixes (* p a , *-po  or rather *-p h a , 
* -p h o ) . Such a genetic difference accounts for the phenomenon that the -p u  variant 
o f the -bu suffix is seldom met with, whereas the »sandhi«-rule is operative in the case of 
th e -paj-ba  and -pof-bo suffixes.

15 Csorna, loc. c it. This statem ent was repeated by Schmidt, loc. cit., Schiefner. 
o p . c it ., p. 357, Foucaux, loc. c it., Durr, op . c it., p. 59.
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stellation’16 (rte'u ’foal’!) : rta ’horse’ ; mgo’u/mge’u ’small head’: mgo ’head’. 
Two problems must be dealt with here : a) what is the relation between the 
-e and i variants ? and b) under what phonetic conditions do the changes 
take place from a final -a and -o, to e and i respectively?

a) The alternation of e/i is probably the reflection in the classical 
language of the *e^>i change that took place in certain dialects. It can be seen 
that after a combination of the stem-ending -i -f- ’u (gu) only -i’u (-i-gu) 
forms are met with, -e’u (-e-gu) forms never, but in the case of -e +  ’u (-gu) 
also -i’u (-i-gu) forms can be found as e. g. dri’u/dre’u ’young mule’ : dre 
’mule’ ; sgyi’u, sgyi-gu, sgyig-gu/sgye’u ’bag, purse’: sgye, sgye-mo ’bag, purse, 
pocket’, sgye-bo ’hump-back’, sgye ’vessel’. It is not unlikely that this change 
of *-eu'p-i’u (*-e-gu)>-i-gu) took place under the influence of the vowel -u.17

b)  The fronting to -e- of the -a and -o stem-endings may be accounted 
for either by the changes in the Tibetan diphtongs, or else by the nature of 
the Tibetan sound-system, where diphtongs were only sparingly used, at 
least in certain regions or in certain periods. Though the sound-change to 
-e- of the -a and -o stem-endings, and the change * e> i respectively, appears, 
as has already been pointed out, not only before an -u  but also before a -gu 
variant ; yet this does not contradict our assumption, since the -gu variant 
is a secondary one, which took the place of an - u owing to analogical in­
fluences (see § 1,9).

The modification of the final stem-vowels in diminutive derivative 
compounds, as also the changes taking place in the diminutive suffixes, in­
fluenced the form of the bases themselves. Such hack-formations were first 
recognised by Schiefner, who pointed out some correlations such as lchye’u 
’boy, infant, child’ : lchye-bo ’children’ : khyo ’man, husband’ ; ste’u : ste ’axe 
with its blade athwart the handle’ : sta-re, sta-ri ’axe, hatchet’ ; spre’u : spre 
’monkey, smaller species of monkey’ : spra ’larger species of monkey, langur’ ; 
lte-ba ’navel’ : lto-ba ’belly, stomach’, etc. (cf. op. cit., p. 358 ; only some of 
the examples were taken from Shiefner). Instances have also been forth­
coming revealing an alternation of e/i or change *e> i, respectively, such as 
e. g. rja ’clay or earthenware’: rja-ma ’pot’: rje’u/rji’u ’small pot, pipkin’: 
rji-ma ’pot’.

This type must have been brought about mainly by back-formation 
through compounding of words. It is a well-known feature of Tibetan that 
suffixes (’’particles”) are lost in compound words so that the stem itself 
becomes invested with, and absorbs, the meaning of the entire derivative.

16 »The constellations are thus named . . . (10) m i.h u  Magha (r ta -p a )  or rta-6hen  
with Regulus bright star . . . (11) gre Púrvaphalgurü or r ta 'и  or r ta - fh u n  . . .  « (S. Ch. 
Das, D ic tio n a ry , p. 316).

17 An alternation of e /i has been observed in other words and in different sound- 
environments too, as e. g., in sta -re/sta -ri ’axe, hatchet’.
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This phenomenon is met with even when there is a considerable difference 
in meaning between the basis and form of the derivative used in compounds- 
which, as a result of this process, is of the same form as the basis. This process 
is usually extended to the -bu  suffix too, but some hesitation may be observed 
in the case of the - u  derivatives. In this way there have arisen two types o f  
compounds formed with diminutive derivatives ; to the first belong m i ’u -th u il  
’a small man, a dwarf’, k h r i’u-S iii ’chair, wooden stool’, and to the second 
r te -th u r  (rte’u  +  th u r-b u )  ’foal’. In the case of rte-thur, the suffixless form o f  
the diminutive shows the vowel of the diminutive derivative and not that o f  
the basis. The doublets of Schiefner’s ending in -e, it must be assumed, are 
most probably used only as members of a compound but not absolutely ; 
the problem can, however, hardly be decided by examining only the dictionaries. 
But the shortened e ji diminutive derivatives used as member of a compound 
may also become separate and independent stems by back-formation • 
especially when the diminutive derivative assumed a specific meaning as- 
against that of the primary basis and appears in a greater number of com­
pounds. This must have happened in the case of the doublets sta -re  ’axe, 
hatchet’ : ste’u ,  in compounds ste-, ’axe with its blade athwart the handle’ : 
ste-bo ’id.’. In other instances especially in the case of diminutive derivatives 
that have a highly specific meaning as against that of the primary basis, 
the back-formation might have ensued immediately from the -’и variety ; 
such seems to have been the case with the doublet lte-ba  ’navel’ : lta -bo  
’stomach’. The reaction of the derivative forms on the basis may take a third 
form too, and this is effected by means of analogical levelling. Such a process 
is seen in the following example : r ja -m a  ’pot’ : r j i ’u  ’small pot’ was changed 
into r ji-m a  ’pot’ : r j i ’u  ’small pot, pipkin’ under the influence of r j i-m a  ’eye­
lashes’ : r j i ’u  ’fin of fish’.

An even more complicated analogical process took place in the word- 
family thag-pa  ’rope, cord’ : tha -gu  ’wreath, short cord, chain, fetters’ Ith ig  
’line, carpenter’s cord, or string’ : th i-g u  ’rope, string, wreath’. The original 
form of the stem of this word-family must have been the stem thag (cf. ’thag-pa, 
prêt, btags, fut. gtag, impv. thog, ’to weave’). In addition to the regular di­
minutive tha -gu  ’wreath, short cord’, etc., a th i-gu  variant was developed 
on the analogy of the ra -g u /r i-g u  ’kid’, type of doublets. Then again from 
th i-g u  a th ig  form was produced with a specific meaning on the analogy o f  
a pattern exemplified by lu -g u  ’lamb’ : lug  ’sheep’.

13. The influence of the suffix on the stem-vowel, also produced another 
type in the doublets with alternating o ju  and г/м : Sog-bu, CT c a-ëojSuq-gu, 
CT Su-gu, Su-Uu ’paper’ : B Soq-Soq ’paper’ ; th o m -b u jth u m -b u  ’large spoon, 
ladle’ (the basis is not known) ; ldom -bu  / ld u m -b u  ’alms’: ld o m -p a  ’id.’ ’om -bu[  
’u m -b u  ’a species of tamarisk’ (the basis is not know) ; z im -b u izu rn -b u  ’cat’ : 
iim-ba, z i-m i  ’id’.
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These phenomena clearly point to a regressive assimilation *-o-uf>u-u, 
or *i-u^>u-u respectively, a surmise that is further conformed by Skr. vidruma 
>  Cl. T. byi-ru\byu-ru ’coral’ (Läufer, op. cit., p. 465, №  68). A similar 
alternation may be seen in tho-lum ’a kind of hammer with a knob at its head’ 
I thu-lum ’a lump of metal’ : tho-ba/mtho-ba ’hammer’. The regressive influence 
o f the -bu suffix on the stem-vowel results in other instances also where the 
-bu suffix affected the basis itself. In another context (see § I, lOd) we have 
already dealt with the word family smi-gu, smyi-gu, smyig-gu/smyu-gu, snug-gu 
’reed pen’ : smig-ma, smyig-majsmyug-пш, snug-та ’reed, bamboo, cane’ 
Originally the stem-vowel must undoubtedly have been -i- (cf. Burmese 
hmyats ’bamboo sprouts’< *smig. See R. Shafer, Vocalism: J  AOS LX, pp. 
309,311. In his Dictionary, Das marked smi-gu and smyig-ma as being obsolete 
forms ; see op. cit., pp. 990, 993). In the words smyi-gu, smyig-gu the change 
i~P>u, as I surmise must have been brought about by the -u vowel of the suffix 
whereafter the vowels of the resulting smyu-gu, snug-gu were carried over, 
to the basis too by way of analogical levelling.18 An explanation differing from 
mine was put forward by Durr (pp. cit., p. 68).

II. The use of the suffix.

In the course of the foregoing phonetic investigation, it has been found 
that of the variants of our diminutive suffix, the -bu form must be the primary 
one. The form and the diminutive function of the suffix suggests that the 
origin of the suffix must be traced back to the word bu meaning ’son, boy, 
child, offspring’, and to its use for purposes of compounding. In the following 
pages we propose to deal with the functions of the -bu suffix, and for this 
purpose we will begin by examing the use of the word bu ’son, child’, etc., 
as a posterior element in stereotyped compounds. In addition to compounding, 
we shall consider those stereotyped word-groups (syntagmata, phrases) that 
make use of the word bu ’son, boy; etc.’ In Tibetan, and even more so in its 
classical form, there are hardly traces of any differences in semantic 
function between the stereotyped phrases and the compound words, while 
in their morphology the two categories show striking deviations. A comparison 
of the compound words and stereotyped phrases (word-groups, syntagmata) 
will enable us to establish with greater accuracy how the function of the

18 A  sim ilar analogical levelling  accounts for the Hu a lternation  w ithin th e  
w ord-fam ily dbyi-gufdbyu-gu  ’sm all stick ’ : dbyig-pa/dbyug-pa  -stick, s ta ff’. Considering, 
how ever, that th e  verb o f the w ord-fam ily has an -u  vow el (dbyug-pa, prêt, dbyugs, ’to sw ing  
to  brandish, to  throw ’), it is not un likely  th at the problem  o f  the i /u  alternation o f  the  
above nouns m ust be regarded as com ing w ith in  the morphological i  : и  alternation o f  
th e  verb system . (Cf. Shafer, Vocalism , pp. 313 — 3 1 4 ; Studies in  the M orphology of 
Bodic Verbs: B S O A S  X III  [1949 — 1951], pp. 1028— 1029; Durr, op. cit. p. 67 — 68.)
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suffix came about from the earliest stages on. Only after having dealt with 
these preliminaries, shall we proceed to examine the derivative functions 
of the -bn suffix by dealing each of the several classes of the bases.

T h e  w o r d  b и  i n  s t e r e o t y p e d  p h r a s e  s a n d  a s  a p o s ­
t e r i o r  e l e m e n t  i n  c o m p o u n d i n g .

1. The Tibetan language shows a number of types of compounding19 20 
but so far as the -bu  suffix is concerned, only the attributive compounds 
deserve interest and accordingly the relevant attributive phrases (syntagmata) 
must also be investigated. The following types of usage have come to hand 
in the case of the word b u  ’son, boy, offspring’ as a posterior element in attri­
butive compound words and in corresponding attributive word-constructions :

a )  The word b u  ’son, boy, child’ as a posterior member in compound 
words denotes the son, the child, the offspring, of the person designated 
in the anterior element : rgya l-bu  ’the son of the king’ : rgyal-po  ’king’ ; 
bSan-bu  ’a butcher’s son’ : bSan-pa  ’butcher’ ; d k a r -m in -b u  ’the son of dKar- 
min’ ; etc.

b) In an entirely stereotyped variant of the former word-structures 
(see § II,lœ), the anterior member denotes the ancestor, while the word bu  
in the posterior member is used in the sense of ’belonging to all the descendants 
of, of the kind of’. Such stereotyped compounds are: sk y e s-b u  ’man, person’, 
literally ’’the son of a man” : sk y e s -p a  ’man, male person’ ; Sed-bu  ’man, 
human being’, literally : ’’the son of Manu” (a translation of the Sanskrit 
m ä n a v a  ’id.’): Sed ’Manu’ (a translating loan-word from Sanskrit). A similar 
attributive synt actical phrase (syntagma) accounts for the word m i-y i-b u 2t> 
’mortal being’, literally ’’the son of man” : m i  ’man’.

c )  When the word bu  as a posterior member is appended to a noun 
attributive in the anterior member, the latter meaning a plant or thing, the 
compound denotes a thing derived from, or pertaining to, the plant or the 
thing in question. Such an attributive relation is found in the following at­
tributive phrase (syntagma) as d p u ii-p a ’i  bu  ( 1) ’arm’, literally ’’the son 
of the shoulders”, (2) ’pertaining to the arm’ : d p u n -p a  (1) ’shoulder’, (2) 
’upper arm’. A similar syntactical relation is responsible for m ch a n -b u  ’ap- 
rentice, helper’, m c h a n -g y i bu  ’bosom-child, darling’ (cf. m ch a n  ’the side of

19 The various ty p es  o f com pounding in  T ibetan h ave not y e t been  studied  
sufficiently. The few  a ttem p ts so far m ade are neither exh au stive  nor com prehensive. 
See A . H . Francke — W . Sim on, A ddenda  in  Jäschke’s T ibetan  G ram m ar3 (Berlin, 1929), 
pp. 116 — 119. W e m ay  also m ention A . F . C. R ead’s list o f  th e  stereotyped posterior 
m em bers o f com pounds from  the B alti d ia lect (see op. cit., pp. 10—12).

20 The phrase w as quoted  by  D as (op. cit., p . 961) w ith  th e  gen itive inflectional 
ending -yi, a  form used  m ostly  in  poetry( !).
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the breast’) though it must be admitted that in the latter two instances 
the word bu  has preserved its original meaning, at least to an appreciable 
extent.

d )  The attributive anterior member contains the name of an animal 
and so the word b u  is employed in the meaning : ’the young of an animal, 
a young animal’, as e. g. in r ta -y i b u21 ’a foal, a colt’.

e) A  compound phrase with b u  denotes a small thing of the kind ex­
pressed by the attributive anterior member as in ra l-g r i’i  bu  ’a small knife’, 
literally ”a child of sword” : ra l-gri ’sword, dagger, spear’.

/ ) The word b u  denotes a male child, whereas the verb (nomen verbale) 
in the anterior member expresses a state of an action that is in some way 
or other connected with the said male child. Such a process accounts for 
gsos-bu  ’foster son’, derived from the nomen verbale gsos-pa  ’to foster, to 
cherish’ (cf. CT s ö - f r u k  ’adopted child’).

From the foregoing uses of the word bu  in compounds, only those cited 
under § II, lc, d  and e have extended to the usage of the suffix -bu. It is note­
worthy, however, that hardly any, practically no, difference can be established 
in meaning between the compound words, the stereotyped phrases (syntag­
mata) and the diminutive derivatives. A process has already taken place 
here by which the compound words have become fully derivative, the posterior 
elements full derivative suffixes, This is confirmed by the observation that 
in a number of instances the -bu  suffix has already undergone a phonetic 
adaptation into the -gu, -iiu , -nu , -ru , -lu , -и , -’«variants, their several varieties 
being conditioned by the respective categories of the derivative stems. This 
will become even more evident when we compare the establishment made 
in this paper under §§ II,lc  and 11,6 ; II,Id and 11,3 ; I I ,le and 11,4, 6.

D e r i v a t i v e s  f r o m  w o r d s  d e n o t i n g  l i v i n g  b e i n g s .

2. Owing to its meaning the word bu  belongs to the group of words 
that denote living beings, human and animal. In conformity with its funda­
mental meaning, the word bu  is mostly met with referring to man when used 
as a posterior member in attributive compounds and stereotyped phrases 
(syntagmata). This suggests that we had best begin by a study of the diminutive 
derivatives denoting Uving beings, particularly since such diminutives are 
by far the most numerous among the uses of the -bu  suffix.

The -bu suffix appended to names of living beings denotes first of all 
the child of man or spirit, and then the young of an animal or a young animal. 
Such instances are among others k h y i ’u , kh y i-g u  ’puppy, pup’ : k h y i  ’dog’ ; 
k h ye ’u  ’boy, infant child, a youth’ : k h y o  ’man, husband’ ; glaii-bu  ’bull-calf’ : 21

21 The genitive inflectional ending w as quoted again  as -y i by  D as (op. cit., p . 
532) according to th e  T ibetan lexicon en titled  m N om -brjod m khas-pa’i  m -rgyan .
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p la n  ’bull’ ; dre-bu  ’young devil’ : dre  ’demon, evil spirit, devil’ ; be’u , b i’u  
’calf’ : ba ’cow’ ; etc. This type of derivatives still shows unmistakably that 
the -bu  suffix is obviously related to the word bu  denoting ’son, boy, infant, 
•child, offspring’.

3. Another group of diminutives comprises words that mean ’a small 
man, small animal’, since they were appended to nouns denoting living beings. 
This application of the -bu  suffix may be further subdivided under the follow­
ing headings :

a )  The suffix refers to physical smallness : ne u  ’small fish’ : na  ’fish’ ; 
b u -g u  ’little boy’ : b u  ’son, boy, child’ ; m i ’u  ’dwarf’ : m i  ’man’.

b)  The suffix -bu  denotes a subspecies of an animal that usually is smaller 
in size, such as n u -r u  ’teal’ : n u r -p a  ’duck, particularly red wild duck’. 
I n  view of the place taken up by it in the vocabulary of the language, to this 
group must be referred the word b y i’u  ’shrew-rat’ (cf. byi-ba  ’rat’), even if its 
etym on is not b y i-b a , as maintained by Shafer, since his arguments are open 
to objection on phonetic ground too (cf. V oca lism  : J A O S  LX, pp. 328—329, 
№  8 ).

c )  In some instances a species is denoted by the diminutive form, while 
the basis itself has assumed a specific meaning. That the diminutive has as­
sumed a generic meaning might have been due to the fact that within the 
particular species the smaller size is more prevalent: spre’u  ’monkey’ in general: 
s p r a  ’species of monkey with black face and a tail as long as its body, the 
langur’ (but cf. sp ra -d a ii sp re ’u  ya ii-rca l-te  ’the larger and smaller species of 
monkey are very agile’, quoted by Das, op. c it., p. 809). Similar tendencies 
m ay be observed in the dialects, where the diminutive of the word bya  ’bird’, 
has become the generic term, while the basis bya  itself has been restricted 
to the meaning of the species of the Gallinaceae. See Tsk S yü , T sü  ’bird’ : 
Tsk Sya-po, T Sia -po  ’cock’, Tsk Sya-m o, T Sia-т о  ’hen’ (cf. В [Read] b y a p 'ru  
’bird’, [ L S  I ] b ü -u  ’id .’ ; P [ L S I ]  b i ’id .’ ; Sharpa [ L S I ]  ca-c iin -m a  ’id.’) To this 
group may be referred the word bon-bu, bon-gu  ’ass, donkey’, in respect 
o f which the generic tendency can best be shown by comparing the relevant 
instances from the Purik dialect : P bonbU ’ass, male or female’ : P bonpo  
’female ass’, P bonrno  ’female ass’.

d )  The diminutive refers not only to size but also to the diminution 
o f  some vital quality of the living being that is denoted by the stem : r je ’u  
’lesser lord, gentleman’ (in r]e’u -r ig s  ’the caste of lesser lords, i. e. gentlemen’) 
r je  ’lord, master, superior, chief’.

e )  The diminution not seldom expresses purely emotional qualities, 
and thus it serves to form terms of endearment and familiar intimacy : Ichu-gu 
’uncle’ : kh u -b u  ’paternal uncle’ ; n u u  ’younger brother’ : п и -bo ’id.’ ; z la ’u  
’friend’ : (colloq.) zla-bo  ’id.’ ; z im -b u  ’a cat’ : zi-rn i ’id.’. Most probably the 
words k h y i ’u , k h y i-g u  belong here too, since they denote ’puppy’ in addition
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to the more generic meaning ’dog’ ; this accounts for the redundant words 
k h y i ’u ’i  k h y i ’u  ’puppy, pup’. Here we must include the words p h ru g -g u , 
p h ru -g u  ’child’ : p h ru g , В p r u  ’id.’ The endearing quality of the suffix -bu, 
as seen in the instances given above, leads to a weakening of its diminutive 
function.

D e r i v a t i v e s  f r o m  n a m e s  o f  p l a n t s .

4. The -bu  suffix appended to names of plants usually denotes the fruit, 
or else shoots, of the plant designated in the stem. The assumption of such 
diminutives as an independent type is highly justified in spite of the fact 
that instances are few and far between and even these are open to doubt. 
Such instances are star-bu  ’the berries o f Hippophae rhamnoides’ : rtar-ka , 
s ta r-kh a , s ta r-да ’Diaspyros embryopteris or glutinosa, walnut’; m y u -g u  ’shoot, 
sprig, branch ; relations’ : sm yug-irm  ’bamboo’. The use of the suffix -bu  
may be deduced from a possesive compound: the fruit, a shoot, is the 
offspring of a plant.

D e r i v a t i v e s  f r o m  n a m e s  o f  l i f e l e s s  t h i n g s .

5. The suffix -bu  appended to a stem denoting lifeless things, usually 
forms words meaning ’derived from, belonging to a thing’ that is comprised 
in the basis. Most of the resulting words have a specific meaning. The following 
subdivisions may be distinguished under the present heading :

a )  ’Coming, deriving from somewhere’, with a specific meaning :
d m ig -b u , sm ig -b u  > rm igs-pa ) ’kind of lizard, small lizard’ : d m ig -p a  ’hole,
opening’ ; ’d a m -b u  ’reed’ : ’d a m  ’mud, mire, swamp’.

b )  ’Made of something’, with a specific meaning: sgro-gu, sgrog-gu  
’string, strap, fastening’ : sgro-ba  ’the bark of a species of willow’ ; sm i-g u , 
sm y i-g u , sm y u -g u , sn u -g u  ’reed-pen’ : s m ig -m a , sm y ig -m a , sm y u g -m a , sn u g -m a  
’reed, rush, bamboo’ ; В Soqbu, P Söqbü, Sögbü  ’book’ : B Soq-Soq, T sio -sio  
’paper’ (in Cl. T. and in most of the dialects, the diminutive form is being 
used in the sense of ’paper’).

c )  ’Belonging to something’ ; with a specific meaning: gdos-bu  ’sail 
of a boat or ship ; oars’ : gdos-pa  ’boat, ship ; mast’ ; ra l-g u  ’ornaments, 
precious stones used to adorn the hair’ : r a l-p a  ’hair, locks of hair’ ; rlig -bu  
’scrotum’ : r lig -p a  ’testicles’. A highly specific meaning under this sub-heading 
may be seen in the case of the word-family c h a g s-b u  ’a vessel, in which the grain, 
etc., passing through a sieve is deposited’ : chag-m a  ’sieve’, chags-byed-pa, 
chags-su  ’ju g -p a  ’to save, set aside as provision for the future’. To this categories 
belongs the word kh a n -b u , meaning ’room’ (k h a n -p a  ’house’) while the word 
k h a n -b u , meaning ’cottage’, must be included among the words enumerated 
under II,6a.

5 A cta O rientálja  I I /2 —ÍÍ
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d) Somewhat apart from the three types of meaning enumerated above 
stand the words with a specific meaning that denotes a part of something 
that is jutting out, or a thing that joins something : mchan-bu ’footnote 
in a book’ : mchan ’side of the breast, side’ ; mde’u ’pointed arrowhead’ : 
mda’ ’an arrow’ (Schiefner erroneously traced the word to mdo ’end’ ; see 
op. cit., p. 358) ; sog-gu ’the narrow extremity of the shoulder-blade’ : sog-pa 
’shoulder-blade’ ; Ue-ba (<*lte’u, § 1,13) ’navel’ : lto-ba ’belly, stomach’.

6. Another main division of the -bu derivatives compounded with names 
of lifeless things are those in which the derivative means ’a small thing’. 
This is the main domain of the -bu suffix. The following subdivisions have  
been established under this heading :

a)  The derivative means ’a small, diminutive size of the thing denoted 
by the basis in general’: gyam-bu ’small cover or shelter’ : gyam ’shelter’ ; 
dbyi-gu,. dbyu-gu ’small stick’ : dbyig-pa, dbyug-pa ’stick, staff’ ; dum-bu 
’fraction, fragment, a part’ : dum-po ’large piece, fragment’ ; zi-ru, gze-ru, 
gzer-bu ’little nail, tack’ : gzer ’nail, spike’ ; ral-gu ’cleft, chink, fissure’ : 
ral ’rent, cleft, gorge’ ; se’u ’little tooth’ : so ’tooth’.

More often then not the meaning is specific, and various types o f  
spezialization may be distinguished, such as

b)  The diminutive retains the meaning : ’a smaller replica of the thing 
in general’, though it is often used to denote a definite kind of a smaller 
thing, as e. g. khun-bu ’small hole ; pores, pores of the hair’ : khun ’hole, pit, 
hollow, cavity’ ; glegs-bu ’tablet ; label, a square or rectangular piece of 
cloth or paper put on as label containing the names of books, chapters, 
pages, etc.’ : glegs ’table, plate, board’ ; rdf 'и ’small stone, pebble ; cal­
culus ; musketball or bullet’ : rdo ’stone’ ; mche’u ’small lake, pond ; 
tank’ : mcho ’lake’.

c) The diminutive no longer serves as a general term for the smaller 
size of a thing, but denotes one definite type of the smaller varieties of the 
thing : коп-bu ’small cup-shaped brass or copper oil-burner’ : kon, koii-po 
’cup, crucible’; mthe'u, mthi'u ’the little finger, little toe’ : mthe-bo, mtheb-mo, 
the-po, theb-mo ’thumb, the big toe’ ; rce’u ’thorn’ : rce, rce-mo ’point, top, 
peak, summit’.

d)  Owing to transference of meaning the specialization of the dimin­
utive is on such a scale that the derivative entirely loses its diminutive 
character : lcug-gu ’tender twig, bend of a twig’ : lcug-pa ’supple branch’ ; 
stegs-bu ’turret where sparrows make their nests’ : stegs, stegs-pa ’rest, 
support, upholder, shelf’ ; mig-bu ’one who leads a blind person’ : mig 
’eye’ ; rji'u ’fin of a fish’ : rji-ma ’eye-lashes’ ; zor-bu ’chopper’ : zor, zor-ba 
’reaping hook, sickle, knife’.

e) A peculiar type of the diminutives with a specific meaning, is used 
to denote ritual objects : chom-bu ’the placing of precious stones and other
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things on the top of a kyil-kor (circle of offerings), offering placed on cir­
cular tray’ : chom-pa, chom-po, chom-bu (§ 11,16) ’bundle, bunch’ ; phur-bu 
'magic dagger’ : phur-pa ’peg, staple, large nail’22 ; Siii-bu ’burnt offerings’23 : 
Mil ’tree, wood’ ; b§os-bu, Sos-bu ’offering-morsel, offerings of cakes’ : bSos 
’food, victuals’ (resp.).

/ ) The diminutive refers, not to the size, but rather to the decrease 
of some important feature, of the thing in question. A similar character of 
the diminutives has already been mentioned in connection with living beings 
further above (§ II,3d) but under the present sub-heading the diminutive 
assumes a pejorative shade of meaning, as e. g. dar ’silk’ : dar-bu ’coarse 
silk’.

Nouns meaning ’things possessing certain qualities’ may be also derivr 
ed from names of thing. This function of the diminutive suffix developed 
on the analogy of noun derivatives from adjectives, and as it rests on the 
adjectival use of the basis, it will be dealt with below (see § 11,96).

D e r i v a t i v e s  f r o m  a b s t r a c t  n o u n s .

7. The -bu suffix appended to names of things, expresses a derivation, 
or origin, from something. Similarly the suffix appended to words of natural 
phenomena, names of diseases and abstract nouns, denotes the outcome 
of these phenomena, thus converting the abstract into concrete nouns. Thus : 
nal-bu ’bastard, whore-son’ : nal-po ’coition’ ; nal-bu, nal-lu ’child of an
unmarried woman, bastard child’ : nal ’incest’. The -bu suffix is also sus­
ceptible of forming abstract nouns, as in ser-ru ’corruption, putrefaction’ : 
ser-ka, ser-hha ’crack, cleft, crevice’, ser-ba ’hail, hail-stones’. (Cf. also § II, 
12a, 6.)

D e r i v a t i v e s  f r o m  a d j e c t i v e s .

3. The diminutive function of the -bu suffix developed a semantic 
variety that expressed ’having a lower degree of a certain quality’ (§§ II, 
‘id , 6/). This served as a starting point leading on to further semantic deve­
lopments where the -bu suffix has come to form diminutives from adjectives 
which are after all the main word-classes to denote qualities. This was all 
the more possible since in Tibetan there is no sharp dividing line between

22 On account o f its sem antic im portance w e propose to  include the entire d e fi­
nition  o f th e  word phur-ba  from the D ic tio n a r y  o f  D as : »phur-pa  1. any peg, stap le  
or large nail, w hether o f  w ood or iron, but u su a lly  =  a m etal three-sided dagger ; n o t  
in  any w ay pointed, used  b y  exorcists and lam as in  their cerem onial, wherewith th eo ­
retically th ey  stab dem ons . . . U sually, for th e  sm aller or m ore ordinary im plem ent 
the term  is n ot phur-pa  but p h u r -Ъил (pp. 825—826). This exp lanation  is rather v a lu ­
able as it throw s light on th e  developm ent o f  th e  typ e here involved .

23 The d im inutive o f  Sin  occours in th e  B a lti d ialect in  th e  phrase àin-bu ta n -m u  
’to  draw lo ts’. I t  is a word o f  ritual character though  not in  the sense o f  burnt offerings.

5*
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nouns and adjectives ; either may be met with in the functions of the other. 
The adjectives with a -bu suffix appended assume the meaning : ’having 
a certain quality in a smaller degree’, as already pointed out by Schmidt 
(op. cit., § 58). The diminutive character is, as a rule, hardly discernible, 
as it imparts a rather emotional colouring to an adjective while in adjectives 
meaning ’small, short, etc.’, a heightening of the quality is denoted. Exam­
ples : ka-ru ’white’ : dkar-po ’id.’ ; gcer-bu ’naked, alone, solitary, single’ ; 
gcer ’naked, bare’ ; nun-nu ’less, little, small’ : nun-ba ’not many, little, 
few’ ; thun-iiu ’shorter’ : thuii-ba ’short’ ; dal-bu ’slow’ : dal-ba ’id.’ ; sdug-gu, 
sdu-gu ’beauty, beatiful, engaging, pretty’ : sdug-pa ’attractive, agreeable’.

9. By appending the -bu suffix adjectives may be converted into nouns 
denoting living beings or things having certain qualities :

a) A concrete noun with a specific meaning, when referring to ’a
living being, or thing having a certain quality’, as e. g. phre’u ’fine sash’ : 
phra ’fine, thin’ ; gzon-nu ’a youth’ : gzon-pa ’young’ ; gsar-bu ’beginner, 
novice ; freshly harvested grain, new corn’ : gsar-pa ’fresh, new’ ; CT feu  
’bud’ : Cl. T. tha-ma ’ultimate, last, later’. To this class belongs the obsolete 
»respectful« personal pronoun пап-bu ’my humble or little self’ : nan-pa
’bad, miserable, poor’.

b)  A concrete noun denoting ’a thing with a certain quality’ may
also be formed from a noun-stem on the analogy of the former type of words 
(see § 9a). The meaning of such a derivative expresses the quality expressed 
by the basis. Examples : kyoii-bu ’small shovel, scraper’ (and by back-for­
mation : kyoit ’id.’) : kyon, kyoii-kyoii ’cavity’ (cf. gyon-pa ’crooked’) ;
rlid-bu ’a whole, lump, mass’ : rlid ’shut leather bag’.

c) Within the two foregoing groups (a and b) some animal and plant 
derivatives to a certain extent form a section by themselves. These names 
of animals and plants derive from adjectives, mostly of colour, as well as 
from material nouns, by appending the -bu suffix : kham-bu ’apricot, peach’ : 
kham-pa ’fox-coloured, sorrel, brownish’ : snoii-bu ’plant, Delphinium Cash- 
mirianum’ : siion-po ’blue’ ; gser-bu ’a bird of golden colour’ : gser ’gold’ ; 
cha-lu, mcha-lu, ’cock’ (»in W[estern Tibet] applied only to red-breasted 
cocks«, Jäschke, Tibetan English Dictionary3 [London 1949], p. 443): mchal ’ver­
milion’ ; etc.

d,) The -bu suffix appended to adjectives forms abstract nouns and names of 
diseases, denoting ’a state with a certain quality’ such as gye-gu ’crookedness’ (in 
the meaning o f ’curve, hunch, hump’, it belongs to the examples quoted under 
§ 11,96) : gya-ba ’deformed, disfigured, degenerated’ ; grum-pu, gmm-bu
’gout or rheumatism’ : grum-pa ’broken, lame, mutilated’ ; bsil-bu ’cool­
ness’ (’cool’ § 11,8) : bsil-ba ’cool, coolness’.24

24 H ere m u st be m entioned th e  w ord gzugs-bu  ’sim ile, m etaphor’ (gzugs ’body, 
outward form o f  anyth ing’) but th is is a translating loanw ord from the Skr. rûpatca.
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The use of the -bu suffix to form concrete nouns from adjectives (§ 
11,9a and c) came about by a kind of semantic absorption, viz. the diminutive 
adjectives used attributively (see § 11,8), absorbed the meaning of the entire 
attributive construction. This is show by the fact that the words under
a) and c) have specific meanings, and by the word phre’u ’fine sash’, which 
occurs side by side with the attributive phrase £ur-bu phre’u ’short belt or 
sash’. The same observation applies to the animal and plant names derived 
from adjectives of colour : cha-lu, mcha-lu ’(read breasted) cock’ : khyim- 
-bya mchal-lu ’a species of fowl’ : mchal ’vermillion’ (khyim-bya ’domestic 
fowl’) ; cf. mon-sran dkar-bu ’kind of bean, Dolichos catjang’ : dkar-po
’white’ ; mon-sran па-gu ’species of kidney bean’ : nag-po ’black’ (•.mon-
sran  ’Indian pea’). In the case of certain derivatives the employment of 
the -bu suffix may have given rise to the meaning, ’a s m a l l  thing possessing 
certain specific qualities’ developing on the analogy of derivatives meaning : 
’a small living being, a small thing’ (see §§ 11,3, 6). The adjectival use of the 
basis has brought about from names of things certain nomina concreta b)  
with the meaning ’a thing having certain specific qualities’. As to the nomina 
abstracta d) their origin may be due to a direct conversion from diminutive 
adjectives.

D e r i v a t i v e s  f r o m  n u m e r a l s ,  a d j e c t i v e s  
a n d  p r o n o u n s .

10. In a few sporadic instances the -bu suffix has also been appended 
to numerals, adverbs and pronouns. The semantic function of the suffix 
in such derivatives is again diminutive as it brings out a diminished, iter­
ative or continuous aspect of the quantity or feature expressed by the basis 
(cf. § 11,15). But there are no instances showing the meaning ’belong­
ing to’.

a) Adjective from numeral : gcig-pu ’alone, single, only’ : gcig ’one’ 
(cf. Hungarian kettecskén literally »two +  little«, meaning ’two together, in 
an intimate situation’).

b)  Adverb from another adverb by appending the terminative inflexio­
nal ending to the suffix : da’ur ’suddenly, instantly’: da ’new, at present, 
just’.

c) An adjective may be derived from a pronoun. Here too by appending 
a terminative ending after the suffix : an adverb is formed from a pronoun. 
Examples : de’u ’small’, de’ur ’a little, on one day, at some future time, almost’: 
de ’that’ ; ran-bu ’single, alone’, ran-bur ’singly, without a consort’ : ran 
’one’s self, self ; just, precisely, merely’.
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D e r i v a t i v e s  f r o m  n o m i n a  v e r b a l i a .

11. The -bu suffix may be appended to nomina verbalia too, apart 
from its employment with nouns and adjectives strictly so called. The for­
mation from nomina verbalia is to a certain extent a »deverbal« process, 
since -bu is affixed immediately to the stem, the inflectional ending of the 
nomen verbale having been dropped. However, the meaning of the -bu deri­
vatives is always connected with some manner of employing the nomina 
verbalia.

The two main semantic functions of the -bu suffix are : a) ’originating 
from, being derived from, and being the result of’, and b) its use as a full 
diminutive. Both these semantic functions are met with in nomina verbalia 
taking our suffix.

12. The -bu suffix appended to nomina verbalia expresses ’the out­
come of an activity or a process’, on the analogy of noun derivatives denoting 
’originating from something, belonging to something, being the outcome, 
or the consequence, of something’ (see §§ 11,5, 7). The following groups can 
be distinguished here :

a) Nomina concreta in the sense of ’a living being or a thing having 
come about as a result of a certain activity’ : gan-bu ’cluster of buds, a pod 
or sheath, fresh shoot of leaves’ : ’gan-ba, pf. gan ’to be full’ ; grugs-bu 
’anything broken’ : grug-pa, praet. *grugs ’to break into small pieces’ ; 
phyur-bu ’hay-rick, shock of sheaves, heap of sticks’ (its immediate basis 
is not known, but cf. byur-pa, vulg. byur-byur ’heaped, a heaped measure 
of corn or meal’) ; chem-bu ’any sewing’ : chem-pa ’to sew’ ; ’jur-bu ’tangled 
yarn’ : ’jur-ba ’entanglement, confusion ; to resist, to oppose’.

b) Nouns denoting a non-concrete, abstract result of a certain acti­
vity  : sgan-bu ’full quantity’ (as a nomen concretum : ’entire piece’) : sgaii-ba 
’to grow or become full’.

c) Nonima concreta denoting ’thing that is connected with a certain 
activity’: dru-gu, dru-bu ’ball or skein of thread’: drub-pa ’to sew, to embroider’.

13. The diminutive semantic function of the -bu suffix accounts for 
some derivatives from nomina verbalia with a highly specialized meaning, 
denoting ’a small object used in the course of a certain activity, or employ­
ed in a certain specified state’. These derivatives seem to have been formed 
on the analogy of the -bu derivatives denoting ’a certain small thing’ (§ 11,6) 
and ’thing having a certain definite quality’ (§ 11,9). Under this heading the 
following derivatives may be mentioned to illustrate our point : cog-bu 
’a small square tent to accomodate only one person, used by anchorites’ : 
cog-pa ’to have leisure’ ; gcus-bu ’screw’ : gcud-pa, prêt, g eus ’to turn, turn 
round, twist, twine’, gcus-pa ’anything that is screwed in’ ; cha-bu ’orna­
ment worn in the ears’ : cha-ba ’to adorn, bedeck, wear’ ; gcag-pu, gcag-bu
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’an instrument (lancet) for bleeding’ : gcag-pa  ’to thurst in, poke, pierce < 
prick’ (cf. kh ra g  gcag-pa  ’to bleed with an instrument’).

14. As has already been pointed out, the diminutive function of the
-bu  suffix not only includes the meaning : ’the small size of a spatially con­
crete thing’ but also ’the lessening of a certain quality or feature’ (§§ 11,5d, 8). 
This latter function produces from nomina verbalia derivative nouns and 
adjectives that denote ’a thing having a diminished degree, of a certain 
quality as a result of a certain activity’ : gcam -bu  ’artificial, not natural, 
insincere demonstration, servility, flattery’ : gcam -pa  ’made’ ; bcos-bu
’artificial’ : bco-ba, prêt, bcos ’to make, perform, prepare’ ; thor-bu  ’single, 
separate’ : ’thor-ba  ’to be strewn, scattered, dispersed’.

15. Slackness in performing an activity is obviusly connected with 
the protraction, or repetition, of a performance. This explains why the diminu­
tive -bu  suffix appended to nomina verbalia has produced derivative nouns 
and adjectives that have come to signify aspects iterative continuous and 
durative in sense as side issues of a more general semantic application evolv­
ing out of the meaning od diminished intensity. The following semantic 
groups may be distinguished in this context :

a)  The derivative is used in the sense of : ’a being, or thing engaged
in an activity or in a particular state owing to a certain process, iterative, 
continuous and durative’ : ’g ren-bu  (also ’gren-po) ’symbol of the vowel e ’, 
literally : »a small thing standing up« : ’greti-ba  ’to stand’ ; n u -g u  ’worm’, 
literally: »a small thing repeatedly stretching itself« (in n u -g u  span-leb  ’a kind 
of worm’ and bye-т а  n u -g u  ’a kind of worm or insect abounding on sandy 
plains’) : n u g -p a  ’to protrude, to stretch out’ ; ’dag-gu  ’pap, pulp’, literally : 
»a thing to be sucked« (in an iterative sense) : dag -p a , ldag-pa  ’to
lick off’.

b )  Nomina abstracta are formed denoting ’an activity, or state, of 
diminished intensity with an iterative, continuous and durative aspect’ ; 
’ja b -b u  ’stealth, slinking, theft’ (in ’jab -bus rku -b a  ’to steal another’s pro­
perty quietly, to filch’, ’jab -bus  ’clandestinely’, ’jab-bu-ba  ’thief’) : ’ja b -p a  
’to sneak, slink, creep stealthily’ ; dar-bu  ’ague, throbbing’ : ’dar-pa , ’dar-ba  
’to tremble, shiver ; quaking, shivering’ ; Sub-bu  ’whispering’ : Sub-pa  ’to 
speak in a low voice’ ; CT h li i i -p 'u  ’quiet (said of horses)’ : Cl. T. lh ifi-p a , 
lh i iis -p a  ’strong, firm, steady’.

c )  Special mention must be made of the adjective lta -b u  ’like, equal’ 
which is often employed as a form-word (grammatical word) though it has 
also been used as a noun in the sense of ’likeness, reflected image, image’. 
The latter sense clearly shows that the original meaning of this word signi­
fies ’that which seems to be seen ; looking like something’. Here the -bu  
suffix points to the diminished efficiency of »seeming«, enhancing thereby 
the aspect of mere similarity.
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16. Among the most common functions of our suffix is its capacity 
to form derivative words that denote ’a small living being or thing’ and

T h e  w e a k e n i n g  o f  t h e  -bu  s u f f i x .

’possessing a quality in a lesser degree’. Since diminution in physical size 
and the lessening of a quality often involve only slight shades of difference, 
and moreover is often employed to express emotions and to supply terms 
of endearment, the diminutive meaning of a derivative may easily become 
so weakened that it is altogether lost sight of, thus eventually obscuring the 
original diminutive force of the suffix itself (§§ II, 3e, 6e, 8). This process is 
speeded up by semantic speciahzation when the derivative meaning of ’a 
small Uving being or thing’ has come to be restricted to a certain definite 
species of beings or kinds of things. In this way the suffix will increasingly 
point to a l l  t h e  d i f f e r e n c e s  between the creature or thing 
denoted by the basis and derivative, and will not refer only to the d i f f e ­
r e n c e s  i n  s i z e  (§ II,6d). Moreover, a too general application must 
also have contributed to an obscuring of the suffix. As an outcome of all 
these processes the bulk of the -bu  derivatives either bear the same meaning 
as their respective bases, or else the suffix merely serves to keep words dis­
tinct in a purely external manner without a trace of semantic discrimination : 
ld u m -b u  ’any stalked plant’ : ld u m -p a  ’vegetables, greens, edible roots ;
lettuce, salad’ ; bre-gu  : bre-ga ’a plant’ ; ’bras ’rice’ : ’bras-bu  ’fruit’ ;
ch il-b u , ch il-lu  : ch il ’fat’ ; M e’и  : bSa’, Sva  ’inundation, flood’. 25 This func­
tional weakening is particulary manifest, among others, in the word-family 
chom - (see § II,6e). On the one hand, the diminutive form chom -bu  has a 
clearly specific meaning of ’sacrificial offering placed on a circular tray’ 
while, on the other hand chom -bu  is fully synonymous with the words chom -pa  
and chom -po  ’bundle or bunch’.

We must also take into account the fact that some of the Classical 
Tibetan derivatives with -bu, -gu, -n u , -n u , -lu, -ru , merely show wordforms 
that were taken over from those dialects where a -bu  suffix coincided 
phonetically with the * -p a , *-ba, *-po, *-bo  suffixes. Instances of such a pheno­
menon may be met with in Central Tibetan and Dänjong-kä, as e. g., in CT 
g y a -u  ’a person having a beard’ ~  Cl. T. rgya-po  ’id.’ ; CT g a -p 'u  ’aged, old, 
old man’ ~  Cl. T. rga d -p o  ’id.’ (cf. CT д а -m u  ’old women’ ~  Cl. T. rgad-m o  !); 
CT t 'r a -u  ’bitter buckwheat’ ~  Cl. T. bra-bo ’buckwheat’ | Dk g a -u  ’glad’ 
~  Cl. T. dga-ba ’id.’; Dk d a -и  ’moon’ ~  Cl. T. zla-ba  ’id.’. A similar con­
tamination must have taken with the -k h u , a stereotyped posterior com- 25

25 The sum mary defin itions of th e  dictionaries m ay n ot seldom  he responsible  
for th e  fact that no sem antic  distinctions can  be discovered betw een  the basis and its  
-bu  derivatives.
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pound element, as is shown by the following data taken from the classical 
language : Ц ап-ккиЩ ай-ди  ’green’ ; rc i-kh u jrc i-g u , c h i-g u , chig-gu  ’stone, 
or kernel, of a fruit’ ; za -k h u /za -g u  ’morbid discharge of seminal fluid’ ; cf. 
Cl. T. sk y u r -k h u  ’sour soup, vinegar’ (sk y u r  ’sour, acid +  k h u  ’fluid, water’) 
~  Dk k y u r -r u  ’vinegar’.

Other, not less important, factors must have influenced this process 
of obscuring the functions of a -bu  suffix, as when the bases of a few dozen 
-bu  derivatives became obsolete or lost or are not readily recognized any 
more owing to a considerable semantic change having taken place. Examples : 
k i-g u  ’a hook’ ; g a ’u  ’small box or case containing a talisman or amulet; 
amulet’ ; rc id -b u  ’kid’ ; th em -b u  ’closing, shutting up’ ; p h y is -b u  ’vessel’ ; 
some more examples may be found in the former chapter on the phonetics 
of the suffix and stem.26 Some of these unrelated -bu  »derivatives« must 
obviously have been loan-words, as e. g. g ru ’u - z i  ’president’ <  Chin, ch u -h s i  
(m C ho-shon  bod-yig  g sar-gyur  №  37 [1951 XII 22] ; but k ru -S is  in the M i-s e r  
b rn a n -d p a r  1951, №  2, p. 22) ; th a ’u  ’peach’ <  Chin, t ’ao  (see Läufer, op. 
c it., p. 515, №  239) ; c h u ’u  ’vinegar’ <C Chin, ts ’u  (see Läufer, op. c it., №  
260) j ja m -b u , ’ja m -b u  ’the rose-apple tree, Eugenia’ <  Skr. ja m b u  \ n e ’u -le  
’ichneumon, Herpestes pharaonis’ <  Hindi n e v li, nevlä  (see Läufer, op. c it., 
p. 464, №  65). The loan-words increased the group of isolated derivatives with 
-bu, -gu, -ru , - u ,  etc. and thus contributed to obscuring the functions of the 
-bu  suffix.

T h e  r o l e  o f  t h e  -bu  s u f f i x  i n  t h e  s y s t e m  
o f  T i b e t a n  w о r d - f о r m a t i о n .

17. The various function of the -bu  suffix and its functional weakening 
can only be fully understood when we have assigned the suffix its proper 
place in the system of Tibetan vocabulary and word-formation, and have 
established its relation to other suffixes and processes of derivation. Though 
such an attempt would be futile owing to the insuffiency of the present 
knowledge of Tibetan word-formation, nevertheless we would make a few 
observations in order to point out a close connection that links the func­
tions of the -bu  suffixes to those of the other suffixes and types of derivation 
and compounding.

a )  In words denoting ’the young of an animal, a young animal’, 
stereotyped elements often appear such as -p hrug , -p h ra n , -chu ii, and not 
seldom such compound elements alternate with the -bu  suffix as in rna -

26 A n interesting instance o f  sem antic isolation  is shown b y  th e  w ord se’u  ’pom e­
granate’. Originally the word w as d im inutive w ith  a specific m eaning (see § II,6c) deri­
ved  from the T ibetan  *se ’fru it’, now  lost from  the language (-=: S in o-T ib etan  *sei >  
Burm ese -si, L ushei t ’ei ’fruit’ ; cf. Shafer, V ocalism : J  A O S  L X , p . 326, №  3). In  Cl. 
T. the se form appears as a form  o f  se 'u  used exclusively  in com pounds, but is o ther­
w ise not know n.
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-c h u n  : riie’u  ’young camel’ ; r ta -p h ra n  : rte’и ’foal, colt’ ; n a l-p h ru g  :
n a l-b u , n a l-lu  ’bastard child’ ; b a -phrug  : be’и ’calf’. These two types of 
diminutive word-formation probably serve the purpose of semantic dis­
crimination ; in certain instances such intentions seem rather obvious, as 
e. g. in g la-phrug  ’young of a musk-deer’ (gla-ba ’musk-deer’) : gla-bu  ’ser­
vant employed on a fixed salary, hired workman, a hind’ (gla  ’wages, pay’) ; 
b ye-p h ru g  ’young bird’ : b ye’и ’small bird’.

b )  In words denoting ’a small animal, a small thing’ the syllables 
-c h u n  and -phran , as stereotyped posterior elements in compounds, are used 
in much the same function as the -bu  suffix, and therefore, may occasionally 
replace one another. This may be seen from the following instances : tho- 
-ch u ii : the’u , m th e ’u ,  m th i ’u  ’small hammer’ ; m c h o -p h ra n  : m che’u  ’small 
lake, pond, tank, ; za iis -ch u n  ’small cooking vessel of copper’ : za iis-bu  
small pot’. Not seldom -chun  is appended to a -bu  derivative, producing 
double diminutives, as in sg ye’u -c h u n  ’small bag’ ; g r i-g u -c h u n  ’small knife’; 
r n e ’u -ch u n , rhe-chu ii ’little drum’.

c )  In some way or other the -bu  derivatives occasionally seem to be
connected with stem duplication, with and without vocalic alternation. 
In some instances no appreciable difference in meaning can be discerned 
between some -bu derivatives and duplicated words derived from the same 
basis : Sub-bu  : sub-Sub  ’a whispering’ ; dam -bu  : d a m -d u m  ’fraction, small 
piece, a part, a quantity’ ; note also CT p 'e -p 'e  ’a calf’ ~  Cl. T. be’и ’id.’. 
In  other instances the -bu  derivatives and the duplicated words hang to ­
gether only by being traceable to the same basis, for otherwise they are dis­
criminated semantically by having different meanings : kyo n -b u  ’small
shovel, scraper’ : k y o n -k y o ii ’hollow, cavity’ ; th u m -b u  ’piece, bit’ : th u m -  
- ih u m  ’anything packed in a bag, in a parcel, or wrapped up’ ; thor-bu  ’single, 
separate’ : thar-thor, tha-re-tho-re  ’promiscuously, not together’ ; z im -b u
’finely divided, fine, thin’ : z im -z im , z in -z ir i ’very fine, hairlike’.

d )  Further investigation is needed to establish whether the -pa , -ba ,
-po , -bo, -bu suffixes have an augmentative function or not, as opposed to 
the diminutive function of the -bu  suffix. Such a surmise is not altogether 
unfounded, since in a few word-families such antithetic pairs may be found 
as d u m -b u  ’s m a l l  piece, fraction, part’ : d u m  ’small quantity, a little, 
a bit’ : d u m -p o  ’l a r g e  piece, a fragment’ ; k h u n -b u  ’s m a l l  hole, pores,
pores of the hair’: k h u h  ’hole, pit, hollow, cavity’: k h u h -p a , kh u il-p o  ’l a r g e  
hole’. Moreover, the -po, -bo suffixes seem to stand opposed also to some 
other functions of the -bu  suffix, as may be seen in the word-family g tu n . 
The basis is supplied by the word g tu n  with the original meaning ’stone ball 
or club’, from which are derived the later meanings : ’nether mill-stone,
pestle’. From the basis g tu n  the word g tu n -b u  ’pestle’, was formed as a dimin­
utive with a specialized meaning. But, as the -bu  suffix produces dériva-
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tives also denoting ’a thing belonging to, or going with, some other thing’, 
we shall find that g tun -po  ’mortar’ in a sense stands opposed to, or com­
plements, the word g tun-bu .

e )  It has been pointed out by Durr {op. c it., p. 59) that the suffix -I 
exercises the same influence on the stem-endings -a and -o as the -u  variant 
o f the -bu  suffix, i. e. it changes -a  and -o to -e. Examples : sp re l ’monkey’ : 
sp re ’u  ’monkey, smaller species of monkey’ : s p ra  ’larger species of monkey 
langur’ ; lchrel ’kind of millet’ : lehre ’millet’ : lchra-ma ’kind of grain, barley 
grain’ ; rdel-po  ’small stone, pebble ; calculus ; musket-ball, bullet’ : rde’u  
’id.’ : rdo  ’stone’. Durr regards the -l suffix as an augmentative, basing his 
inference on the pair drei ’full-grown mule’ : dre  ’mule’, though his other 
examples, cited above, seem to point rather to a diminutive function of the 
-l suffix. The latter assumption may be further confirmed by two more in­
stances such as bel ’leather bag’, bel-lpags ’calfskin’ : be’и ’calf’ : ba ’cow’ ; 
rel-char ’the skin of a kid’ : re’u , r i ’u , r i-g u , ra -gu  ’young goat, kid’ : ra  
’goat’. To these instances may be added also thel-che, thel-se ’seal, stamp’ : 
th e ’u-ce  ’id.’: the-che, the-ce, the-т о  ’id.’.

The results of our investigation may be summed up as follows. The 
-b u  suffix derives from the word b u  ’son, boy, child, offspring’ as primarily 
used in coumpounds and stereotyped phrases (syntagmata). The word bu  
seems to have been often used in a figurative sense, even as an independant 
sense-unit, so that both fundamental functions of the -bu suffix can be traced 
back to the stereotyped employment of the word in various attributive 
phrases (syntagmata) and compound words. The word bu  was being grad­
ually changed into a suffix owing to its frequent employment in compound 
words, and this resulted in the independent meaning being gradually weak­
ened and ultimately obscured. Once the independent meaning had been 
sufficiently dimmed, or obscured respectively, the way was open for phone­
tic changes to begin in -bu.

The phonetic changes of various description brought about a number 
of variants of the suffix -bu {-bu  ; -gu, -iiu , -n u , -ru , -lu  ; -и  ; -’и  ; -p u ). 
At an earlier stage each of the variants was appended at first only to a defi­
nite stem-ending, but later a functional equivalence set in, for the variants 
-bu, -gu  and - u  could replace each other ; at the same time strong tenden­
cies appear employing the -gu  variant as a general pattern of diminutive 
derivation. In a number of instances the -bu  suffix or its variants, exerted 
a regressive influence on the stem-vowel eventually leading to phonetic 
changes in the respective bases. The phonetic characteristics of the several 
variants display a divergent incidence, not only throughout the Tibetan 
linguistic area, but within one and the same dialect too.
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The phonetic changes in the various suffix variants have brought to 
a head a process by which ultimately the suffix -bu become completely 
isolated from the word bu ’son, boy, child, offspring’, in the course of which 
process the -bu suffix has also evolved several independent derivative func­
tions. These semantic functions of the suffix show two fundamental types 
of use : a) A diminutive function when the suffix expresses the smaller 
size of a being or thing, a diminished degree of a quality, and a decrease in 
the intensity of a process. The decrease in verbal activity may induce impli­
cations involving the rise of aspects, iterative, continuous and durative 
owing to a diminished intensity of the process, repetitive breaks in or 
slackening of an even, intensive and unbroken flux, b) The suffix denotes 
’a thing deriving from some other thing’ as well as ’the outcome of a pro­
cess’. These two semantic functions (a and b) hang together exclusively by 
their common etymological origin and by the identity of the phonetic 
variants. In actual fact we are confronted by two different and independent 
suffixes, i. e. homomorphemes. Both -bu suffixes have been appended to 
widely differing categories of stems. Both -bu suffixes are productive with 
nouns, adjectives and nomina verbalia. In sporadic instances the diminu­
tive -bu suffix was used with numerals, adverbs and pronouns too though 
this type of derivation has not developed into an efficient pattern. Practi­
cally all the -bu derivatives belong to two word-classes, viz. to nouns and 
adjectives, while adverbs are exclusively formed with the -bu suffix by 
adding the terminative or instrumental inflectional endings as well.

The evolution of the -bu derivatives follows the prevalent pattern of 
derivation. In a number of instances the derivative process has led to a 
semantic disintegration of many word-families and to the rise of new second­
ary stems that are not seldom homonymie stems side by side with the pri­
mary stems. The process just outlined briefly must be looked upon as con­
firming to the laws of word-formation. In his study of word-formation У. V. 
Vinogradov has pointed out that »the processes of word-forming founded 
on the basic word-stock have brought about the rise of homonymes, homo­
nymie stems and homomorphemes in various epochs« (Об основном словарном 
фонде и его словообразующей роли в истории языка : Изв. АН СССР, 
Отд. лит. и яз. X [1951], р. 234). That the process of derivation with 
the -bu suffix produced new secondary stems, is strikingly shown in the ex­
amples in which the semantic disintegration of a word-family was accom­
panied by sound-changes in the stem caused by the suffix -bu and by back- 
formations involving a loss of the -bu suffix. In such instances secondary 
bases have arisen, with new phonetic wordforms that differ in phonetic 
form from the primary bases still extant (cf. §§ 1,10, 12). In a number of 
other instances the bases have been modified, without, however, having 
brought about any independent secondary bases (cf. § 1,12) The second­
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ary bases of a later date which have been phonetically adapted belong in 
most cases to the basic stock of words ; and for this reason we feel justified 
in assuming that the -bu suffix, or suffixes respectively, contributed their 
share in developing the Tibetan basic stock of words. All this was the out­
come of a dialectal interplay between the various section of the vocabulary, 
on the one hand, and between the vocabulary and the various processes of 
word-formation on the other.

No attempt could be made in the present paper to accurately 
designate definite periods in the evolution of the several -bu variants and 
their semantic functions, for the analogical processes involved and for their 
dialectal incidence. The problems so far raised could not be satisfactorily 
solved for lack of adequate material relating to and supplied by the history 
and the dialects of Tibetan. For these reasons we could not attempt either 
to estimate fully the significance which the -bu suffix has had in the evolu­
tion of the vocabulary of the Tibetan language. Nevertheless, it must be 
admitted that the -bu suffix has played a rather important role in the growth 
of the Tibetan vocabulary, and has also contributed to develop the Tibetan 
basic stock of words.

Г. Ураи
УМЕНЬШИТЕЛЬНЫЙ СУФФИКС -bu  В ТИБЕТСКОМ ЯЗЫКЕ

Вопросы тибетского словообразования — несмотря на их важность с точки зрении 
состава и исторического развития тибетского словарного фонда — до сих пор не быля 
разработаны должным образом ни в лингвистической литературе, ни в практических грам­
матиках. Чтобы пополнить этот пробел, автор приступил к систематическому изучению 
тибетского словообразования и прежде всего уделил внимание уменьшительному суф­
фиксу, появляющемуся в различных формах (-bu, -gu, -пи, -пи, -ru, -lu, -и, - ’и, -p u ) , упо­
мянутому в дальнейшем просто как -bu.

I. В первой части своего труда автор рассматривает соотношения отдельных 
форм суффикса и корней. Из условий, сопровождающих вариацию форм, равно как и из 
подобных же вариаций, наблюдаемых у суффксов -pa 1-Ьа и -ро/ -Ьо, автор заключает, 
что первоначальная форма нашего суффикса была -bu. А что касается отдельных вариан­
тов, они возникли под влиянием различных концовок корней. Затем варианты заменяли 
друг друга, причем ясно выразилась сильная тенденция к распространению варианта 
-gu. Звуковая сторона суффикса в свою очередь повлияла на вокализм корней.

Возникновение вариации суффикса и изменений, состоявшихся в вокализме кор­
ней, вызвало целый ряд аналогий, приведших к модификации некоторых корней, равно 
как и к созданию новых коренных слов.

II. Во второй части статьи рассматриваются вопросы происхождения и функций 
суффикса. Автор устанавливает, что суффикс -bu ничто иное как слово bu ’сын, дитя, 
потомок’, которое как составная часть встречается и в сложных словах. При применении 
слова в качестве второго компонента сложных слов иногда проглядывают уже зародыши 
основных функций суффикса -bu.

Автор рассматривает функции названного суффикса по отдельным категориям 
слов, так как он является продуктивным не только у имен существительных, но и у 
прилагательных и у потеп verbale. Спорадически же примыкает и к именам числитель­
ным, наречиям и местоимениям, но у них не отличается особенной продуктивностью.

В функциях суффикса можно различать два основные типа : а) деминутивную 
функцию, когда суффикс выражает уменьшенный характер данного предмета или свой-
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ства, сокращенный вид действия или же продолжительность, многократность его с одно­
временным сокращением интенсивности ; б) функцию, выражающую происхождение от 
чего-либо, последствие чего-нибудь. Эти две функции связаны между собой только лишь- 
общим происхождением и идентичностью форм, поэтому можно рассматривать сущности 
явления как бы мы имели дело с двумя самостоятельными суффиксами, гомоморфемами.

Дериваты, оснащенные суффиксам -bu в большинстве случаев имеют то же самое 
значение что и основное слово, следовательно, суффикс у них превратился в окончание, 
не имеющее определенной функции. В этих случаях суффикс утратил свою функцию.

Автор, наконец, указывает на то, что дать полную картину о суффиксе -bu станет 
возможным только по проведении исследований, относящихся к друим суффиксам и 
открывающих возможность установить место суффикса -bu в системе тибетского слово­
образования, но и без того можно определить, что роль суффикса -bu была весьма значи­
тельной в отношении обогащения словарного фонда тибетского языка.



SOME REMARKS ON TIBETAN PROSODY
By

J .  V E K E R D I

Few scholars have paid attention to Tibetan versification. At first 
there were only some scattered, casual observations on the subject, notably 
H. Beckh’s observations (B e iträ g e  zu r  tibe tischen  G ra m m a tik , L ex ico g ra p h ie , 
S t i l is t ik  u n d  M e tr ik  in  A P A W  1908, Anh. II.), until P. Poucha 
recently discussed this question in a systematic, comprehensive monograph 
(L e  vers tib é ta in :  A rc h iv  O rien tá ln i XVIII [1950], pp. 188—235.) Poucha 
examines the stanzáié structure of Tibetan verse and offers an exhaustive 
systematization of the various types of stanzas, with numerous examples 
wherever possible. In the introduction to his monograph he sums up all the 
important discoveries of his predecessors relating to the subject of Tibetan 
prosody.

A. Csorna de Kőrös, the pioneer of Tibetan studies, only discovered 
that several lines contained an equal number of syllables and were grouped 
in stanzas ( A  G ra m m a r  o f the T ib e ta n  L a n g u a g e , Calcutta 1834, §. 223 — 225). 
H. Beckh points out, correctly, in his treatise referred to above, that the 
alternation of stressed and unstressed syllables forms the basis of Tibetan 
versification. The same point is emphasized by A. H. Francke (A d d e n d a  ta  
Jäschke, T ib e ta n  G ra m m a r  3, Berlin 1929, p. 110.) who also stresses, with 
some lack of precision, that Tibetan verse is based on a regular alternation 
of stressed and unstressed syllables, mostly of a trochaic, sometimes of a 
dactylic, but hardly ever of an iambic, pattern. Compared with this view,, 
that of Evans-Wentz, who in 1948 regards the uniform number of syllables 
as the sole basis of rhythm, is retrogressive, though this view is supported 
by eastern tradition. Poucha accepts the conclusions of Beckh and Francke 
and demonstrates some verses on an accentual basis, with due regard to  
modern Tibetan pronunciation. He emphasizes, however, that the analysis 
of rhythm lies outside his present subject, the treatise in question being con­
fined to the examination of stanzaic structure.

An outstanding merit of Poucha’s work is that he has collected a rich 
store of all types of lines and stanzas found in classical Tibetan. The material 
has been clearly systematized, thus creating, as it were, the necessary pre­
requisites for an examination of Tibetan prosody. It is mainly on the basis
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of this material that we should like to make a few comments on the discoveries 
of Poucha and other scholars.

There is no doubt that the shortness or length of syllables cannot play 
any part in Tibetan versification, since classical Tibetan does not distinguish 
between long and short vowels. This is sufficiently indicated by Tibetan 
writing, which has no system of notation for vowels of different length. Had 
there Ьеел any difference in the pronunciation of short and long vowels, 
the contemporary form of Tibetan writing, taken over from India, would 
have made it possible to distinguish the long and short forms of a, u, and i. 
In Sanskrit, as well as in the Modern Indo-Aryan languages, the short and long 
varieties of these three sounds are sharply distinguished in pronunciation, 
and this difference is precisely reflected in writing. Tibetan writing reproduces 
with the utmost exactitude the various nuances of consonants. Hence we 
are fully entitled to conclude that, even if the loan alphabet had afforded 
no opportunity for distinguishing long and short vowels and had such a 
distinction existed in the language, the Tibetans would certainly have used 
new symbols for marking these differences ; it is more than likely that they 
would have availed themselves of a ready-made opportunity, if  they needed it. 
It is very difficult to decide today what the precise length of vowels in classical 
Tibetan may have been. In any case, these vowels stood closer to the short 
than to the long vowels of Sanskrit. This is proved by the circumstance that 
the short vowels of the Sanskrit names occuring in Tibetan texts are tran­
scribed by the usual Tibetan vowels-signs, while the long Sanskrit vowels 
are represented by special signs not found in Tibetan words. Incidentally, 
this is further evidence of the absence of any difference between short and 
long vowels in Tibetan.

There is less to go by when trying to show whether there was any distinc­
tion between syllables long and syllables short by position in classical Tibetan 
— in other words, to show whether there were open and closed syllables in 
Classical Tibetan pronunciation. This question has not yet been resolved ; 
Modern Tibetan shows, in any case, a loss of final (and partly of initial) con­
sonants in its syllables, with a corresponding lengthening of the vowel, thus 
revealing a tendency towards open syllables. This allows us to conclude that 
tha classical language recognized the difference between open and closed 
syllables and that length by position was thus a familiar phenomenon. Length 
signified by position does not seem, however, to play any considerable part 
in classical Tibetan versification.

This is not so in Modern Tibetan. In the Tibetan dialects of today a 
large proportion of the spirants and some of the explosives at the end of 
syllables have been lost, with a corresponding lengthening of the vowel ; 
originally open root-syllables, if in a stressed position (the stress falls on the 
root-syllable in Tibetan), have been lengthened. We must be careful, how­
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ever, not to identify present pronunciation with that of Classical Tibetan, 
especially in its earlier stages of development.1 The Tibetans themselves 
naturally use the modern pronunciation when reading classical texts, 
just as the Greeks of today read the ancient Greek authors in accordance 
with the rules of Modern Greek pronunciation ; but in metrical examina­
tions the reading of texts with a different pronunciation is apt to lead 
to wrong conclusions. The present Tibetan pronunciation supports our 
thesis in one respect ; it shows that the stress falls on the root-syllable. 
The evidence of the present position of the stress combined with the testimony 
of prosody, makes it certain that this must have been the same in Classical 
Tibetan. We are not concerned here with the question as to whether the stress 
had an expiratory or a musical character.

I f  we take stress into account, the commonest type of verse, — viz. the 
heptasyllabic line — may he resolved into the following rhythmic pattern :

M k h á s-p a  y ó n -ta n  m jó d - j in - p a  
dé-dag légs-M ad rín -chen  sd u d  
rgyá-m cho chén-po  c h ú -y i gter 
y íd -p h y ir  chú-bo thám s-cad  ’bab

As we see, the rhythm is based on stress : the ic tu s  falls on the odd 
syllables (1, 3, 5, etc.), while the even syllables remain unstressed. The syllable 
bearing the ic tu s  is always the root of the word, in the case of compounds 
the first part of the compound (e. g. yó n -ta n , légs-M ad, and not y o n -tá n  or 
y ó n -tá n ) . The latter possibility, viz. the stressing of both parts of the compound 
is precluded by the circumstance that the second part of the compound 
cannot stand in the a rs is , i. e. in the stressed part of the foot. Compounds are 
stressed in the same way as in present-day Tibetan, with the stress falling 
on the first part. Particles and elements serving as suffixes or endings (e. g. 
n i ,  d a n , etc.) remain unstressed.

The metrical formula of the heptasyllabic line is, therefore, as follows :
X  X  X  X  X  X  X .

Beckh and Francke, for simplicity’s sake, call this line trochaic — but 
the term should be avoided because of its lack of precision : in versification 
based on st ress it is inadvisable to use the terminology of quantitative prosody.

If w e divide the line into feet, we get the following formula : x x | x x  | x x x.
The line contains three feet, the first two being disyllabic, the third 

trisyllabic.
We may regard the last foot as trisyllabic because the final syllable 

is often unstressed (n i , p a , daii, etc.). At the end of the line, a foot containing 
a number of syllables differing from the general type of feet in the interior

1 On th is p o in t w e agree w ith  B eckh, as against Poucha.

6  Acta O rien tálja  11/2— 3
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part of the line produces no disturbing effect, whether the final foot is shorter 
than the average (this is the more frequent case in other rhythmic systems) 
or longer. But there is another possibility for the rhythmic interpretation of  
the end of the line :

X X  I X X  I X X  I X

The last three syllables may be divided into two feet, the second of them 
catalectic. Such truncated final feet are common in other metrical schemes, too. 
This rhythmic division suggests itself chiefly when the final syllable is a root 
syllable and is, therefore, accented, as e. g. dé-dag \ Ugs-bSad \ rín-chen \ sdúd. 
There is also the possibility of an unstressed syllable being metrically stressed 
at the end of the line : mkhás-pa | yón-tan \ mjód-’jin- \ pà. In modern pro­
nunciation, this is confirmed by a phenomenon observed by Vladimirtsov,2 
who states that in the Mongolian scansion of Tibetan verses the final syllable 
is given a secondary stress : dé-la ’góg-pa gáii yin-pà. The same rule of recitation 
is observed also in Mongol poetry. The character of the last syllable in a line 
indifferent or anceps from the viewpoint of accentuation may be parallelled 
with the well-known rule in quantitative versification, according to which 
the length of the final syllable is a matter of indifference, there being, however, 
a very pronounced tendency that, whether short or long, the final syllable 
should be regarded as long, its doubtful character being usually interpreted 
in a way enabling a short syllable to stand for a long one, while the contrary 
is very rare. This ride obtains in classical versification just as for instance, 
independently, in India. As for the catalectic character of the final foot, 
this is also analogous to a frequent phenomenon in versification based on 
quantity where the final foot is often incomplete.

The lines are characterized by a falling rhythm : the first element of 
the foot is accented, the second unaccented. The end of the foot coincides 
with the end of the word. This is not contradicted by the fact that in Tibetan, 
in consequence of the compositional construction, the words merge into one 
another and the intervals separating them become blurred. The Tibetan 
language, on the whole, is far from being an isolating, monosyllabic language, 
as used to be thought at one time : the stems, together with the endings 
and suffixes added to them, form unitary words, both morphologically and 
phonetically, and are held together by common stress. Syntagmata joined 
by compounding are, phonetically, much less unitary than the stem and its  
adventitious elements ; in some types of compounds both parts retain their 
independent stress. A possessive construction for instance remains two separate 
words even if the relation is expressed ’’compositionally” , without a suffix : 
in the phrase yón-tan-mjód- jin-pa ’the treasurer of virtue’ the syllable mjod

2 С р а в н и т е л ь н а я  г р а м м а т и к а  м о н г о л ь с к о г о  п и с ь м е н н о г о  я з ы к а  и  х а л х а с к о г о  
н а р е ч и я ,  Л е н и н г р а д ,  1926, рр. 100—101. Му attention was drawn to Vladim irtsov’s  
observation by Professor L. Ligeti.
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is also stressed. In other compounds, however, the second element of the 
compound loses its stress (bearing, at most, a secondary stress) and merges 
into the first part, as e. g. in the case of mjód- jin-pa. This is the case with 
nomino-verbal (mjód-’jin-pa, more precisely with nomino-nomen verbális) 
or attributive and adverbial (légs-bëad) compounds, generally in instances 
where the first part of the compound is monosyllabic. The first element of 
the compound is naturally always stressed.. — The suffix or ending form 
invariably one word with the stem ; the end of the foot never divides such 
a connected group (apart from some exceptional cases to be discussed later). 
The stem and its adventitious element must be included in one and the same 
foot because, otherwise, the next foot would begin with a grammatically 
unstressed suffix or ending which cannot possibly carry the ictus, the basis 
of the metrical accent being the grammatical stress.

The bulk of Tibetan poetry is written in heptasyllabic lines similar to  
those quoted above. Their rhytmic pattern is the same as the one analysed, 
the lines, apart from a few exceptions, being divided, into the following 
number of feet : 2 j 2 | 3 (or 2 | 2 | 2 | 1). Lines of nine syllables are found 
less frequently, even rarer are lines containing 11, 13, 15, 17, 19, or 21 syllables. 
The rhythmic pattern remains the same as in the heptasyllabic line :

or :

rnám-pa \ kún-tu | rail phan | spyád-ba : yi 
’gró-man \ náii-du j gnás-par | cí-zig ; byá 
skyé-bo j tháms-cad j yóiis-su \ mgú ’gyúr- \ bà 
dé ’dra’i \ tháms ni | gáii yaii \ yód ma \ yín

gáii-dag \ sníii-la \ sdig-pa | yód-ciii \ chíg-’jam \ pá 
dé-dag j dúg-gi \ búm-par j bdúd-rci \ blúgs-pa ; bzín

9
9
9
9

11

The question arises whether disyllabic feet cannot be integrated into 
larger units within the line. The most obvious procedure would be to merge 
two disyllabic feet into a tetrasyllabic foot. The first two syllables would 
represent the stronger half of the foot, the other two the weaker half; the first 
syllable of the second half would carry, in addition, a secondary stress. The 
last-quoted lines would give, for instance, the following pattern :

gáii-dag snin-la \ sdig-pa yod-cin \ chig-’jam-pa 
dé-dag düg-gi \ búm-par bdùd-rci \ blúgs-pa bzin 
brág-gi sèr-ga J rcúb-pa Ità-bur ] win yaii rcub 
dè-’dra dè-dag | sbrûl-kyi gà-la \ nûg-pa bzin

Reduced to a formula :

x x x x i x x x x l x x x

6*
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The chief argument for assuming a tetrasyllabic falling foot is the fact 
that the third or seventh syllable is occasionally unstressed : this would 
preclude the division of the line into disyllabic feet :

or :
’chi ’pho-bn-yi sdúg-bsnal-gyi 
Icháms gzan-lsi ni dgá ’byed-pa

In these cases the formula x x | x x [ x x ; x cannot be applied, but 
the line scans well with the following division : x x x x | x  x x, omitting the 
secondary stress in the tetrasyllabic foot — the omission of the main stress 
would be less admissible. Lines of this kind are, however, comparatively rare. 
Occasionally, it is the fifth foot that contains an unstressed particle, so that 
assuming a tetrasyllabic foot, the second part of the foot would have to  
begin with an unstressed syllable :

chós-dan ■dgé-’dun - la phyag ’chai

This line would require the following division into feet : 

x x | x x x x | x  or x x | x x x x x

The division of the lines according to meaning would not take us very 
far, either. It is an unwritten law of versification that the rhythmic flow of 
poetry is influenced only slightly by the usual rhythm of the text as determined 
by sense, content, and meaning : accent in verse may differ from logical stress, 
sometimes even from the simplest phonetic stress.3 There is another point 
to be considered. Lines of Tibetan poetry may be divided in different ways 
according to sense : the formula for the heptasyllabic line may be, for instance 
either 4 | 3 or 2 | 5 (the latter division seems more usual). Moreover, division 
according to sense involves a danger of arbitrariness. — The poem quoted first 
m ay be divided according to sense in the following way :

mkhas-pa j yon-tan mjod- jin-pa 
de-dag | legs-bsad rin-chen sdud 
rgya-mcho chen-po \ chu-yi gter - 
yid-phyir I chu-bo thams-cad ’bab

In the hendecasyllabic lines quoted above the sense would require 
roughly the same division as was assumed for metrical reasons. The following 
hendecasyllabics would, however, more naturally fall into the 6 | 5 division, 
i f  account were to be taken of the contents :

3 Cp. the whole system of quantitative versification as practised in Hungarian, 
perhaps also in classical, poetry. Hungarian poetry has borrowed from classical literature 
the metrical system  based on quantity ; this has led to a frequent clash between the 
metrical and the grammatical stress.
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des-pa de-dag gaii-du | kun ’on кип phyag-’chal 
’bab-stegs thams-cad Ita-bur | ’gro-ba kun-kyis gso 
’phags-pa-dag ni | (!) rtag-tu \ ’o zos bkaii bum-dra 
bdag-gnid dag-ba de-dra \ mthon-na bkra Ms dge

This investigation of division according to sense has been helpful in one 
respect : it confirms the result obtained from the scrutiny of grammatical 
stress, — viz. that there is no evidence of a uniform, consistent division 
into larger units, or that the tetrasyllable foot is not in systematic use. There is, 
no doubt, a tendency to use it, but it does not develop into a stereotyped 
formula and has no clearly defined limits or position : the tetrasyllabic foot, 
together with its variations and combinations, appears only as an overtone 
beyond the disyllabic foot. It serves only to subordinate all four syllables 
to a s i n g l e  main stress and to compensate for the absence of the stress 
in the second part of the foot, which is, in fact, an independent, disyllabic 
metrical unit.

The division of feet occasionally varies within the same stanza. See, 
e. g., in addition to those quoted above :

mkhas-pa \ Ses -rab-ky is bsrun-na 
dgra-bo | mail yati \ ga-la chugs 
'phags-rkyal-gyi ni \ bram-ze’i bu 
geig-pus I dgra-bo’i | chogs kun boom

The first line admits only of the division 2 | 5, the third line only 4 | 3, while 
the second and fourth lines may be scanned either way, though 4 | 3 seems better 
in the second line and 2 | 5 in the fourth line.4

The character of the Tibetan language explains why the tetrasyllabic 
foot could not develop into a fundamental unit. This language does not possess 
tetrasyllabic words (suitable to make a single foot). Tibetan words usually 
consist of two syllables, less frequently of three, sometimes of one ; words 
comprising four or more syllables are very rare. A word may be defined as 
the unit joined by a common stress, consisting of a stem and the endings 
or suffixes adjoined to it.

A different view on the number of syllables in a foot is held by Beckh 
who believes that the Tibetan translation of the Meghaduta ’’auf einem

4 The division 2 | 5 sounds rhythmically alien to languages accustomed to accentual 
versification, the reason being that the first foot is shorter than those following it. T he  
length of feet is not necessarily equal within the line, but the longer foot usually precedes 
the shorter. Most frequently the shorter foot, regarded as truncated, occurs at the end 
of the line, or in the middle, before the caesura. In  Hungarian poetry this regularity 
has been defined by L. Vargyas as the ’’law o f progressive retardation” . (A  m agyar  
vers  ritm usa  [The R ythm  of the Hungarian Verse] Budapest 1952. pp. 190—195.) The 
Hungarian Alexandrine is divided, for instance, in the following way : 4 | 2 || 4 j 2.
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t r o c h ä i s c h e n 5 R h y t h m u s  beruht, und zwar hat es, wie ins­
besondere manche der in § 55 angeführten rhythmischen Wortwiederholungen 
nahelegen, den Anschein, dass immer zwei Trochäen zusammen einen Vers­
fuss bilden, indem eine der beiden betonten Silben, und zwar nicht immer 
notwendig die erste, den Hauptton trägt” (op. cit., pp. 54—55). The formula 
suggested by Beckh is -u-u or -u-u. § 55, to which he refers, cites turns of 
phrase like : khyod-kyi rgyal-po mchog-ni rgyal-po or : dmar-ba’i ’od-kyis 
dmar-ba’i chu-skyes, i. e. two successive tetrasyllable units with an identical 
or similar turn at the beginning or end. In our opinion, the phenomenon 
referred to represents only a trick of style, not a metrical formula ; such 
parallelism may occur in a disyllabic foot quite as easily as in a tetrasyllable. 
Beckh’s view is probably influenced by classical prosody, which merges two 
trochees or iambics into a foot. But the ’’trochee” based on stress (i. e. a di­
syllabic foot with falling rhythm) has nothing in common with a trochee 
based on quantity. Two equally strong stresses within one and the same 
foot would be very unusual in accentual versification : they would split 
the foot into two feet. A secondary stress is permissible, but it is hardly 
conceivable that in a Tibetan foot the stress should fall on the third syllable, 
with the first syllable carrying only a secondary stress. Even if we assume 
the existence of a tetrasyllabic foot, the latter would still be characterized, 
as the examples quoted show, by a falling rhythm, just as are the disyllabic 
feet. A rising rhythm would be possible only if  a syntagma could begin with 
two unstressed syllables followed by a third, stressed syllable, as, e. g., in 
Middle Latin : genitóri genitóque о о — о | о о — и. The fact is, however, that 
in Tibetan the first syllable of any sentence is always stressed.

Beckh observed in connection with a line of nineteen syllables that 
each two of the disyllabic units merge into a tetrasyllabic foot. It seems, 
in fact, that in longer lines the tendency to use tetrasyllabic feet is stronger.

So far we have examined lines containing 7, 9, 11, etc. — i. e. an odd 
number of syllables. The division of such lines into feet always follows the 
above pattern. It is a very striking fact, however, that lines with an even number 
of syllables (such lines are, hy the way, disproportionately rare) cannot be 
divided into feet in this manner. — Of the lines containing an even number 
of syllables the most frequent is the octosyllabic. Sometimes we come across 
a decasyllabic line, while the hexasyllabic and the dodecasyllahic lines occur 
only sporadically.

Occasionally, we find octosyllabic lines composed of regular disyllabic 
feet, such as :

5 Speaking o f  the word trochee Beckh remarks that he naturally understands 
it  to mean the alternation, not of long and short, hut of stressed and unstressed syllables.
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chós-daii I chós-min \ Ses-par | mnám-zin, 
or : nágs-dan | Jchyím-na | byáii-chub | gnus med.

Such lines occur however, only from time to time, interposed between 
lines of a different structure (in seven or nine-syllable verse). But most of these 
interposed lines and all connected octosyllabic poetry follows another kind 
of rhythm. The following lines, for instance, cannot possibly be scanned in 
this way :

Sin-tu \ sdúg-bsnal- \ las ’gro- \ la min 
or : sprín dkar- j po Min- | ba’i Sar- | phyogs-na

(We have put in Roman letters those places where, in the event of such a, 
rhythmic division, the metrical accent would fall on grammatically unstressed 
elements, such as endings, suffixes, second parts of compounds.)

Since these lines cannot be divided into disyllabic falling feet, it would 
be an obvious expedient to try the rising rhythm. The last-named example, 
might be scanned as follows :

sprin dkár- I po MAh- | bai Mr | phyogs-na

This would yield the following formula for the line :

x x | x x | x x | x x

Should we insist only that grammatical and metrical stress must coincide 
such a division, as that suggested above, would seem satisfactory. Nevertheless 
the line cannot be described as a ’’stressed iambic” with rising rhythm, because 
in this case the end of the foot would, in every instance, split a word in two, 
so that one would have to pause in the middle of the word, instead of at the 
end. (The end of a metrical foot implies a break in the continuity of speech.) 
In Tibetan versification, as, e. g., in Hungarian, the end of a word coincides 
with the end of the metrical foot : this has been shown clearly by the metrical 
division of lines with seven, nine, etc. syllables. Versification based on stress 
does not differ from metre based on quantity only because it rests on the 
alternation not of long and short, but of (grammatically) stressed and un­
stressed syllables ; another point of difference is that, while in versification 
based on quantity the end of the metrical unit (i. e. the foot) may fall and 
is frequently required to fall, in the middle of a word, in accentual versification 
every foot starts with the beginning of a new word. (This is another reason 
why the term ’’stressed trochee” is inaccurate.) This is all due to the nature 
of Tibetan stress, which never falls in the middle of a word, — as contrasted 
for example, with Middle Latin stress, which may stand in the middle of a 
word. For this very reason the end of a word need not coincide with the end 
of a foot in Middle Latin verse based on stress.
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The very beginning of the line militates against scansion on the basis 
of a rising rhythm : in the event of such a rhythm the first syllable would 
have to be unstressed, a phenomenon unknown in Tibetan : sin-tú | sdug-bshal-1 
las 'gró- I la min.

It would make matters easier if we were to regard the first syllable 
as an incomplete foot at the beginning of the line. There is, however, no 
justification for such a view : the first syllable is an integral part of the line. 
Such incomplete feet are admissible only if they represent an incidental addition 
of one or two syllables at the beginning of the line, compared with the metrical 
scheme of the rest of the poem. This occurs in the case of certain exclamatory 
words or phrases like the following :

He задёрживай, прошу,
Я  I новый год встречать спешу,

where the rhythm of the first line runs throughout the verse, with the un­
stressed Я only once added at the beginning of the line :

— x x £ x x x x

In most octosyllabic lines a word comes to an end after the third syllable, 
with regular falling rhythm from the fourth syllable onwards :

sprin dlcar-po | Idiii-ba’i  | Sár-phyogs- i nà

X  X  X  I X  X  I X  X

The most obvious conjecture would therefore be to assume a trisyllabic 
foot at the beginning of the line, followed by disyllabic feet in the usual way. 
One might also propose to divide this initial trisyllabic foot by stressing both 
the first and the second syllable : sprin dkár-ро j etc., or : dé bár-du \ séms-la | 
bzág-bya- : ni. Normally this is possible, but one also comes across lines, like 
the one quoted above — ëin-tu sdug | etc. — where the syllable -tu cannot be 
stressed ; this applying also to the line : bdé-ba’i de j nid-ni \ bral-gyur ziii, 
where -ba’i is, again, unaccented.

The trisyllabic foot with the scheme x x x is very unusual in Tibetan ; 
it is met with, however, occasionally also outside the octosyllabic line. What 
we have in mind here is not the last foot of the heptasyllabic line, but an 
infrequent metre, the hexasyllabic line which usually consists of regular 
trisyllabic feet :

spú btogs-pas \ gról ’gyur-na 
or : chi-ba’i chan | ’byúh-ba g ah
or : byáh ’brog-ni \ ’bróh Sa’i rkyen

yúl-gi-ni I dbús mthil-du
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The above examples of the decasyllabic line show the same rhythmic scheme 
as the octosyllabic line. But some of the decasyllabic lines show a different 
pattern :

ch u l-k h r im s- ld à n -р а  j grágs ’ gyur-ba  j bdé-ba thob

It is perhaps no mere chance that the first four syllables are closely connected, 
forming rather a tetrasyllabic than a disyllabic foot. Thus, the feet reveal 
a tendency towards ’’progressive retardation”, a longer foot being followed 
by a shorter one, instead of disyllabic feet being interrupted by a foot of 
three syllables ; the metrical scheme is 4 | 3 | 3, and not 2 | 2 | 3 j 2 -f- 1.

The dodecasyllabic line may be also scanned in different ways. The 
following line, for instance, consists throughout of trisyllabic feet :

m d á ’-rgyal n i  \ d rú m -b u  z ig  | rgód-lcyi n i  j ’dáb-chags kya n

The next line, however, clearly follows another pattern, though we are unable 
to scan it :

m u  ’p a n s  n i  ’p h u r  m y i  m a  k y e n  bas k y i  n i  bcu r u

We have not succeeded in finding any other authentic examples of the dodeca­
syllabic line.6 7

Poucha gives only two examples of the fourteener ; on the basis of these 
the rhythm of the line cannot be determined with absolute certainty.

la  g lad la  n i  rva  ’p a n  y a n  snog c in  n i  n u g  m y i  m a  kyen  
and des n i  ’dod p a  la s  g za n  sra s k y i  Ыо y i  nes gzigs т а  g y m ?

Of the lines containing an even number of syllables, so far as we know, 
not a single line is longer than the fourteener, i. e. containing 16, 18, etc. 
syllables. Actually, lines with 10, 12, and 14 syllables are so rare that one 
is inclined to suspect a corruption of the text or the presence of a defective 
line. Such a widespread neglect of lines with an even number of syllables 
is a striking phenomenon. Even if we come across such, generally speaking, 
they do not follow the usual disyllabic scheme but begin with a trisyllabic

6 Poucha (op. c it ., p . 224) quotes the following line : ii-ltar lha-dan lha-dan-m in ma 
lu s  sans-rgyas m jod. I t  is d ifficu lt to  scan th is line in such a form. T he tex t is, however, 
p robab ly  corrupt : w e suggest am ending lha-dan lha-dan-m in  (~  Skt. surasurd) to  
lha -dan  Uia-min (cf. 6hos-dah Bios m in  ~  Skt. dharm adharma), w hich w ould make the line 
a  regular hendecasyllabic.

7 In  connection w ith  the lines o f  tw elve and fourteen syllab les quoted above 
w e m ust point out th at it  is questionable w hether we have to  do w ith  m etrical tex ts . 
T he lines were found am ong Turfan fragm ents ; in  the four-line passage on the page in 
q u estion  the beginning o f  the lines is m issing, so that even the length  o f  the lines and  
th e  num ber o f syllables are doubtful. The non-m etrical character o f  the lines seem s 
to  b e indicated b y  th e  fact th at a  few  fragm ents, defin itely  o f  a non-m etrical character, 
probably  related to  or connected w ith  th e  passages quoted above, have been found on 
other pages. The fragm ents were published by  Francke, Tibetische H andschriftenfunde, 
a u s  T u rfa n , in SPA W  P hil.-hist. K l. 1924, p. 9. and ibid. 1928, pp. 110, 112.
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foot. The cause of this regularity must probably be sought in the ending of 
the line : a disyllabic foot of the type of ± x hardly ever occurs at the end 
of the line. This makes one conclude that the Tibetan poet does not wish to 
end the line with an unstressed syllable : syllables grammatically unstressed 
are given a metrical accent at the end of the line, in the manner described 
above ; in this case both syllables in the disyllabic foot at the end of the 
line would receive a stress : | x x. It is precisely in order to avoid the juxta­
position of two stressed syllables that the Tibetan poet ends his line with an 
incomplete foot : . . . x x | x

An examination of the history of verse would probably give us a deeper 
insight into the rhythm of Tibetan poetry. But to undertake such an examina­
tion, much preliminary spade-work remains to be done. All our desire is to 
draw attention to an interesting fact. The hexasyllabic line, which seems 
very rare in classical Tibetan literature, is the commonest, perhaps the only, 
metre in the oldest texts. There are long poems (songs?) written in pure hexa- 
syllabics the peculiar feature of which is that the third syllable of every 
line consists of the word ni.8 It is possible that the clue must be sought in 
some characteristic of the popular art of poetic recital.

*
In the above we have confined our inquiry to classical Tibetan verse 

without covering the material supplied by modern dialects. Modern poetry, 
as my friend G. Uray informs me on the basis of his observations, abounds 
also in verses of a different metrical structure.

8 See Bacot-Thom as-Toussaint, D ocum ents de Touen-H ouang relatifs à l'histoire  
d u  T ibe t. Paris 1948, pp. 108, 119.
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И. Векерди

ПРИМЕЧАНИЯ К ТИБЕТСКОЙ МЕТРИКЕ

При исследовании ритмических особенностей тибетского стихосложения класси­
ческой поэзии мы пришли к заключению, что классическое тибетское стихосложение, 
являющееся тоническим, т. е. основанным на чередовании не долгих и кратких, а удар­
ных и неударных слогов (как это известно из статей Бека и др.) —  содержит, как правило, 
двухсложные такты (»стопы«, по выражению, заимствованному у античной метрики) 
с падающей интонацией ; четырехсложного такта, как основной единицы стиха не суще­
ствует, заметна лишь тенденция к соединению двух тактов (двухсложных). Гораздо 
реж е встречается трехложный такт, со схемой х х х ,  почти исключительно в шестислож­
ных стихах или в роли последнего такта других стихов, но в этом случае скорее допу­
скается деление на один полный и один неполный такт : х х / х С .

Это основная схема тибетского стихосложения, но исключением являются вось­
мисложные стихи. Они начинаются с трехложного такта, а не обычного типа Л х  х  ; 
в первом такте восьмисложного стиха ударение падает и на первый, и на второй слоги : 
х х х ;  начиная с четвертого слога, следуют правильные двухсложные такты.

Интересно, что стихи, содержащие нечетное число слогов (7, 9, 11, и т. д. до 21), 
гораздо более распространены, чем четные (6, 8, 10) и, кроме того, они состоят всегда из 
правильных двухсложных тактов, в то время как четные проявляют некоторые исклю­
чения. Следует заметить, что древнейшие стихотворные памятники тибетской литературы 
написаны именно шестисложными стихами, и подобные метрические формы пользуются 
большой популярностью и в современном устном народном творчестве.



A PROPOS DE L’ÉCRITURE MANDCHOUE
Par

LO UIS LIG ETI

L’écriture mandchoue n’est qu’une adaptation de l’écriture mongole 
dont les amphibologies ont été, au moyen de signes diacritiques, complète­
ment éliminés ; elle est donc par rapport à son modèle mongol une écriture 
parfaite, aussi sa translitération ne présente-t-elle aucune difficulté.1 Telle 
a été dès l’abord l ’opinion généralement reçue sur l ’écriture mandchoue et 
c’est aujourd’hui encore l’opinion régnant non seulement parmi les spécialis­
tes des domaines apparentés, mais encore parmi ceux de la philologie mandchoue 
proprement dite. En effet, le système simple et commode de H. C. v. d. Gabe- 
lentz a trouvé jusqu’à nos jours des adeptes fervants. Bien plus, d’éminents 
mongolisants, comme M. E. Haenisch, ont dernièrement tenté d’appliquer ce 
système à la transcription du mongol, ancien et moderne. Et si l’on tenait 
compte du fait que depuis la révolution chinoise qui a renversé la dynastie 
mandchoue des Ts’ing, l’intérêt pour les études mandchoues a plutôt régressé, 
il serait permis de supposer que parmi le petit nombre de spécialistes, cette 
question qui ne prête à aucune controverse, ne pouvait être remise à l ’ordre 
du jour.

Il en est pourtant tout autrement. P. Schmidt (C h in esisch e  E lem en te  im  
M a n d sc h u , dans A s ia  M a jo r  VII, 1932, cf. surtout pp. 577 — 591) et S. M. 
Shirokogoroff (R e a d in g  a n d  tra n slite ra tio n  o f M a n c h u  L i t . ,  dans R o c zn ik  O rjen- 
ta lis ty c zn y  X, 1934, pp. 122 — 130), au cours de leurs recherches sur d’autres 
questions, ont formulé des opinions bien singulières d’après lesquelles un bon 
nombre de problèmes, et non des moins importants en ce qui concerne l’écri­
ture mandchoue et son interprétation ne sont toujours pas résolus. Tout 
récemment M. D. Sinor (L a  tra n sc r ip tio n  d u  m a n d jo u , dans J o u r n . A s .  1949, 
pp. 261 — 272), dans un article de but plutôt pratique, a repris, dans le même 
sens, la discussion de certains problèmes de l’écriture mandchoue.

Certes, ces trois auteurs ont émi des opinions qui, par rapport à celles de 
leurs prédécesseurs, peuvent être considérées à la fois comme nouvelles et 
définitives. Mais, en même temps, les mêmes auteurs (surtout P. Schmidt et à 
sa suite M. Sinor) ont malheureusement repris une erreur ancienne, celle de la 
théorie formulée sur le caractère prétendu syllabique de l’écriture mandchoue, 
réfutée il y  a quelque cinquante ans. La réfutation de cette théorie erronée et
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surannée ne mériterait certainement plus d’être entreprise, mais un nouvel 
examen de l’ensemble des problèmes posés par cette écriture, promet toujours 
d’apporter des résultats non dépourvus d’importance, intéressant tant l’intér- 
prétation de l’écriture mandchoue elle-même que l’histoire générale de l’écri­
ture.

Avant tout, sans aucun doute il n’est pas permis de partir de la thèse 
simpliste selon laquelle la dépendance entre les deux écritures mandchoue et 
mongole est tellement évidente qu’on peut même expliquer l’écriture mand­
choue actuelle en partant de l ’écriture mongole d’aujourd’hui. On ne peut 
aboutir à des résultats sûrs et satisfaisants qu’en élucidant deux séries de 
faits : 1° quels ont été les étapes successives du développement de l’écriture 
mandchoue à partir de l’écriture mongole contemporaine? 2° d’après quels 
principes, quelles règles, les modifications bien connues de l’écriture mandchoue 
ont-elles pu être réalisées?

Mais avant d’entreprendre la discussion de ces questions, il convient 
d’insister sur un fait important. L ’apparition de l ’écriture chez un peuple est 
toujours conditionné par l’évolution économique et politique et l’écriture 
provoque en général un grand changement dans l ’évolution de cette langue. 
«Le développement ultérieur de la production, l’apparition des classes, l’appa­
rition de l’écriture, la naissance d’un État qui avait besoin, pour son adminis­
tration, d’une correspondance plus ou moins ordonnée, le développement du 
commerce qui avait encore plus besoin d’une correspondance ordonnée. . . 
tous ces faits apportèrent de grands changements dans l’évolution de la langue.» 
(Staline, A propos du marxisme en linguistique, Les Éditions de la Nouvelle 
Critique, Paris, p. 32.)

Or, il est notoire que l’introduction de l’écriture chez les Mandchous fut 
nécessitée, avant tout, par la formation de l’état mandchou.

D’abord, selon leur tradition historique, les Mandchous se sont servi de 
l’écriture mongole sans y apporter de changement notable. Bien plus, les 
messages et les proclamations furent rédigés non seulement en écriture mongole, 
mais encore en langue mongole. Ce n’est qu’en 1599 que l’empereur T’ai-tsou 
( =  Nur^aci) donna l’ordre à Erdeni baqsi et à Gagai jaryôci de créer une 
écriture propre à reproduire l’idiome mandchou. Les deux lettrés, experts 
reconnus en langue et en écriture mongoles et chinoises, essayèrent d’abord 
de maintenir le mongol comme langue diplomatique, mais finalement obligés 
de céder à l’ordre impérial, ils s’acquittèrent de leur mission. L’œuvre fut 
achevé par Erdeni baqsi seul son collègue Gagai jaryôci ayant été disgracié 
et exécuté au cours de la même année (1599).2

Comment Erdeni baqsi a-t-il accompli sa tâche? M. Fang Tchao-ying 
suppose, d’ailleurs sans préciser ses sources, que la réforme d’Erdeni baqsi 
aurait remplacé l’écriture mongole jusqu’alors en usage par l ’alphabet jou- 
tchen.3 Il est vrai que sous les Ming on connaissait encore l’ancienne («petite»)
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écriture jou-tchen, mais rien ne nous permet de supposer que ce fut cette 
écriture qu’introduisit Erdeni baqsi. Il est très probable qu’il ne s’agit là que 
d’un simple la p su s , dû au fait qu’à l ’origine les Mandchous s’appelaient eux- 
mêmes Jou-tchen, c’est-à-dire jü rc e n  ou plus tard, sous les Ming, ju S e n  ; aussi 
leur dynastie était-elle désignée d’abord par le nom K i n  ou H e o u  K i n  (ma. 
A i s i n )  et ce n’est que plus tard, en 1636, que ce nom fut changé en T  s ’in g .

A part M. Fang Tchao-ying personne n’a eu jusqu’ici l’idée de supposer 
qu’il s’agissait d’une autre écriture que celle des Mongols. Le seul point sur 
lequel, dans une certaine mesure, on a hésité, était de savoir si Erdeni baqsi 
avait introduit quelques changements dans l’écriture mongole pour la rendre 
plus propre à reproduire la parole mandchoue. Mais sur cette question encore 
la majorité des spécialistes, comme B. Läufer et après lui tout récemment 
M. W. Fuchs, ont adopté un parti pleinement négatif.4

Pour distinguer de sa forme actuelle cette première variante de l’écriture 
mandchoue, attribuée à Erdeni baqsi, elle a été nommée par les philologues 
indigènes «écriture sans point et sans cercle» ( to n g k i fu g a  aqô x e rg e n ). Néan­
moins, cette écriture n’a eu cours que pendant un laps de temps assez court, 
jusqu’en 1632 environ. Dès lors on doit donc compter sur un nombre relative- 
ments restreint et de caractère peu varié de documents de cette sorte.

Pendant longtemps, la source principale de nos connaissances sur cette 
écriture a été le fameux T o n g k i fu q a  aqô xergen-i b itxe  (  =  T F A X B ) , rédigé 
sur l’ordre de K ’ien-long en 1741 par Ortai et [1] Siu Yuan-mong. Ils ont basé 
leur travail sur les [2] lao-tang, «actes anciens» des archives nationales. L’ou­
vrage ne fut jamais imprimé, aussi les orientalistes ne Font-ils connu que 
d’après un manuscrit splendide, composé de quatre p e n  (d e b te lin ) , conservé 
à la Bibliothèque Nationale de Paris. Une heureuse découverte, a mis à jour 
dernièrement un deuxième exemplaire à Moukden et un troisième dans le [3] 
C he-lou  ta -k ’ou, au Palais de Pékin.5

Cependant, le T  F  A X B ,  il faut le dire, n’a guère trouvé écho parmi les 
spécialistes. Les comptes rendus même les plus récents laissent percer une 
certaine déception à son égard.

En effet, si l ’on considère cet ouvrage du point de vue du vocabulaire 
pour y chercher des mots qui ne soient pas enregistrés dans les grands diction­
naires, le résultat est bien pauvre. Mais il ne faut pas oublier que le but d’Ortai 
et de Siu Yuan-mong n’était nullement de réunir des mots rares dans leur 
ouvrage,6 bien qu’ils aient rangé leurs matériaux sous forme de vocabulaire. 
Les deux lettrés s’étaient efforcés uniquement de fixer, d’expliquer, à l’aide de la 
nouvelle écriture mandchoue, dépourvue d’amphibologies, les mots difficile­
ment déchiffrables et susceptibles de provoquer des équivoques employés

[1] [2) m [з] Im #
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dans les «actes anciens», écrits sans point et sans cercle. Ils se proposaient de 
venir à l’aide de ceux qui voudraient étudier les lao-tang. Il s’en suit que tout 
ce qu’on peut tirer de leur ouvrage, du point de vue des particularités phonéti­
ques, morphologiques, voire même orthographiques, n ’est que d’ordre secon­
daire.

La seule réserve légitime qu’on pourrait faire au sujet du T  F A X  B, c’est 
la question de savoir si les anciennes graphies relevées dans cet ouvrage sont 
authentiques? Il est notoire que sous K ’ien-long on ne s’était pas contenté de 
collectionner passionnément tout ce qui était ancien, mais que, souvent, on a 
fabriqué, avec un zèle dépourvu de critique et de bon sens, des antiquités 
apocryphes.

Or, sous ce rapport nous n’avons aucune raison de douter de l’autenti- 
cité des informations fournies par le T F A X B , car ces informations se laissent 
désormais contrôler.

Depuis peu, en effet, on a découvert les lao -tang  qui ont servi de base à 
l ’ouvrage d’Ortai. On a d’abord retrouvé les copies des actes originaux, faites 
au temps de K ’ien-long, entre 1775 et 1778. Les dimensions mêmes de ces 
copies ne sont pas insignifiantes, chaque exemplaire ne comprend pas moins 
de 180 fascicules ( p e n )  ; originairement on en avait préparé sept exemplaires 
dont six restaient à Pékin et le septième fut transporté à Moukden. Dernièrement, 
plusieurs copies photographiques de l’exemplaire de Moukden ont été prépa­
rées pour des collections japonaises. Quant à leur sujet, ce sont les documents 
officiels qui se rapportent au règne de T’ai-tsou et à celui de T’ai-tsong, c’est-à- 
dire aux années s’écoulant entre 1607 et 1637. Toutefois, l’original dont se 
servaient les copistes devait être, dans une certaine mesure, détérioré ou 
tronqué puisque, sans tenir compte de lacunes de moindre importance, les 
années 1622—1623 et 1633—1636 font entièrement défaut. La matière de la 
copie peut être divisée en deux parties suivant que l’acte original a été rédigé 
en écriture ancienne ( tongki fuqa  aqô xergen -i dangse)  ou en écriture nouvelle 
(tonglci fu q a  sinda% a xergen-i dangse). Ajoutons que la copie des actes en 
écriture ancienne n ’était pas toujours exécutée avec tout le soin désirable 
et que parfois même on transcrivait le texte ancien en écriture nouvelle.

Par la suite, on découvrit en 1931, au Palais de Pékin, les originaux 
mêmes de ces copies. On en a retrouvé dans le C he-lou  ta -k ’ou  37 volumes 
(d e b te lin ) , néanmoins ces textes présentent quelques remaniements exécutés 
en 1741, la même année pendant laquelle Ortai et Siu Yuan-mong rédigèrent 
leur ouvrage. Enfin, en 1935 on découvrait encore trois debtelin  qui diffé­
raient complètement des autres par la forme et l’étendue et qui n’ont subi 
aucun remaniement au temps de K ’ien-long.7

Il va sans dire que pour les recherches sur l’histoire de l’écriture mand­
choue ce n’est que ce dernier groupe qui est utilisable sans réserve. Les autres 
originaux, remaniés, sont d’avance sujets à caution et ne peuvent être utilisés
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que dans la mesure où l’ancienne graphie est reconnaissable sous les correc­
tions. Sous ce rapport évidemment, les copies modernisées, exécutées sous 
K ’ien-long ne peuvent pas du tout ou guère entrer en ligne de compte.

Ces dernières années, on parvint d’ailleurs à enrichir aussi les autres 
vestiges de l’ancienne écriture mandchoue. J ’entends les quelques documents 
épigraphiques (ainsi l’nscription de Nieou-tchouang de 1621, celle de Leao- 
yang de 1630), les légendes sur les sceaux et des monnaies de l’époque de 
Nur/aoi, etc.8 Certes, ces documents ne sont considérables ni par leur nombre 
ni par leur étendue, ils constituent pourtant avec les lao-tang une source d’une 
valeur inestimable pour l’étude de l’ancienne écriture mandchoue.

En fin de compte, tous ces documents viennent à l’appui de l ’authenticité 
du T F A X  B. En effet, cet ouvrage, du moins dans son ensemble, doit être 
toujours considéré comme un instrument de travail important et digne de foi, 
qui restera indispensable tant que la publication en fac-similé des «actes an­
ciens» ou une étude sérieuse bien documentée, pourra remplacer convenable­
ment l ’œuvre d’Ortai.

Or, en tenant compte des matériaux actuellement à notre disposition, 
on peut dès à présent avancer certaines remarques à propos de l’ancienne 
écriture mandchoue.

Cette écriture a d’abord été entièrement identique à l ’écriture mongole 
de l’époque. Cependant, dès cette première étape de son histoire, l’ancienne 
écriture mandchoue n’est pas demeurée invariable ; bientôt y apparurent, 
encore que sporadiquement, les premières modifications de certaines lettres et 
les premiers signes diacritiques. Pour les modifications, on peut rappeler la 
forme actuelle de la lettre / (fonde, fonjici, II, 336), pour les signes diacriti­
ques le cercle (fuqa), à cette différence près que, contrairement à l’usage actuel, 
il se colle complètement sur le signe de la consonne ; ce signe diacritique 
donne à q la valeur de /  (xafan I, 13a) ainsi qu’à b la valeur de / (yafukiycifi, 
ibid.).

Quant aux modifications et aux signes diacritiques, pour le moment 
nous sommes contraints de nous appuyer presque uniquement sur le témoi­
gnage du T F A X B .  Mais, cette fois encore, l’authenticité des données du 
T F A X B  ne peut être contestée. Le travail de copie des «actes anciens» a com­
mencé après la rédaction de cet ouvrage, Ortai n’a donc pu travailler que sur 
les anciens documents originaux. Il est vrai que la rédaction du T F A X B  date 
de 1741, l’année même où l’on s’est mis à corriger les «actes anciens». Ces 
corrections ne pouvaient pourtant influencer Ortai (si même il les a connus, 
ce qui reste encore à prouver), puisque justement il a pris à tâche d’interpré­
ter les graphies incompréhensibles ou amphibologiques de l’ancienne écriture. 
La valeur documentaire de l’ouvrage d’Ortai est soutenue encore par un autre 
fait important : son texte contient des variantes de caractères inconnues aussi 
bien en mongol qu’en mandchou moderne. Ces variantes ne peuvent certaine- 7

7 Acta Orientalia II/2—3
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ment provenir que des «actes anciens» authentiques. Rappelons, à titre 
d’exemple, ce caractère singulier, quelque peu semblable au signe du к palatal 
avec cette différence que sa hampe supérieure gauche est légèrement recour­
bée en crochet ; pour le distinguer du w  actuel transcrivons-le par v. Ce der­
nier caractère, seul ou combiné avec un cercle, a la valeur de / (cf. tefi I, 296, 
bargiyafi II, 16a, alanjifi I, 2a).

Dans la préface du TF  АХ  B, Ortai reproduit ces mots de l’ordre impérial : 
«l’écriture mandchoue (d’aujourd’hui) dérive de l’écriture sans point et sans 
cercle» (manju bitxe. daci tongki juqa aqô xergen-ci deribuxengge, I, Préface 16). 
Ce serait donc une erreur de perdre de vue ce fait quand on examine la forma­
tion de certains éléments de l’écriture mandchoue actuelle. On ne peut mettre 
en doute que D a/ai, lorsqu’il s’apprêtait à réformer l’écriture mandchoue, en 
1632,9 n’avait pas choisi pour point de départ l’écriture mongole, mais bien une 
variante de celle-ci, variante modifiée qui, à son époque, était déjà employée 
pour transcrire la langue mandchoue.

En effet, certains éléments de la réforme de D a/ai se laissent découvrir 
dans ce qu’on peut considérer comme la première phase de l’écriture mand­
choue, dans l’écriture sans point et sans cercle. La réforme elle-même n’est autre 
chose qu’un développement et une mise en système raisonnée des éléments qui 
se retrouvent déjà dans ces antécédents. Cependant, il est non moins certain 
que dans cette nouvelle écriture il faut compter avec des solutions et des 
règles entièrement neuves. Une partie de ces innovations paraît avoir été 
trouvée par D a/ai lui-même, d’autres, beaucoup moins nombreuses, sont 
puisées dans des sources qu’il serait à l ’heure actuelle assez malaisé de préciser.

Pour aborder les principaux problèmes de l’écriture mandchoue, il faut 
d’abord examiner la question de l’alphabet mandchou qui, d’après la tradition, 
est également l ’œuvre de Daxai. Quoi qu’il en soit, il est certain que l ’alpha­
bet sous sa forme actuelle ne peut être plus ancien que l’écriture nouvelle 
elle-même.

Cet alphabet, le juwan juive uju bitxe, en chinois [4] che-eul tseu-t’eou, n ’est 
pas un alphabet à proprement parler, mais une sorte de syllabaire ne contenant 
pas moins de 1441 graphies syllabiques. Ce syllabaire, comme on sait, se 
divise en 12 classes dont la première comprend les voyelles et les syllabes 
ouvertes à initiale consonantique, la deuxième, les syllabes finissant par les 
diphtongues à finale y ( — i). Les finales de syllabes des autres classes sont les 
suivantes : 3e r, 4e n, 5e ng, 6e q et k, 7e s, 8e t, 9e 6, 10e о ( =  diphtongues 
finissant par y ) ,  11e l, 12e m. A titre d’exemple, voici les syllabes à initiale 
j- à travers les 12 classes : 1° ja, je, ji, jo, ju, jó ; 2° jai, jei, jii, joi, ju i, jôi ; 
3° jár, jer, jir, jor, jur, jôr ; 4° jan, jen, jin, jón, jun, jón ; 5° jang, jeng, jing,

[4] f i l
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jong, jung, jông), 6° jaq, jek (chez Zakharov jeq est une faute d’impression), 
in , joq, juq, jôk ; 7° jas, jes, jis, jos, jus, jôs ; 8° jat, jet, jit, jót, jut, jôt ; 9° 
jab, jeb, jib, job, jub, jôb ; 10° jao, jeo, jio, joo, juo, jôo ; 11° jal, jel, jil, jol, 
jul, jol ; 12° jam, jem, jim, jóm, jum, jôm. Le syllabaire complet se trouve repro­
duit, pour ne mentionner que la publication la plus accessible, dans le grand 
Dictionnaire mandchou-russe de Zakharov (pp. 3—14).

Dans la lexicographie et dans les grammaires indigènes, l’emploi de cet 
«alphabet syllabique» est général sinon exclusif. C’est là que cette conception 
singulière de l’écriture mandchoue a été empruntée par quelques mandchoui- 
sants du siècle dernier, ainsi par Orlov et par Zakharov, tous brillants connais­
seurs de la grammaire mandchoue indigène.10 Or, Zakharov ne s’est pas contenté 
d’adopter la thèse traditionelle, mais illusoire formulée sur le caractère syllabi­
que de l’écriture mandchoue, mais il a encore essayé de la soutenir par les 
arguments suivants:

1° Un seul et même signe diacritique, comme le point (tongki), peut 
avoir dans cette écriture plusieurs fonctions essentiellement différentes l’une 
de l’autre (a : e, о : и et en même temps к : g, t : d).

2° La même consonne est notée par deux caractères différents selon la 
voyelle qui la suit (fa, fe ; fi, fo, fu).

3° Si l’écriture mandchoue n’était pas syllabique, on n’aurait point 
besoin de recourir à des lettres à triple forme selon qu’elles figurent au commen­
cement, au milieu ou à la fin des mots.

4° Si l’écriture était vraiment alphabétique, on n’aurait nullement besoin 
des classes 3—12 comprenant des syllabes à finale consonantique.

5° On écrit biya, biye, kiya, kiye etc., alors que les formes plus simples 
bya, bye, kya, kye, représentant d’ailleurs la prononciation réelle, réponderaient 
mieux aux principes d’une écriture alphabétique.

6° C’est en se basant sur l’écriture syllabique que Da^ai a créé les sylla­
bes spéciales servant à la transcription des mots chinois (tulergi xergen).

7° Les Mandchous eux-mêmes n’ont jamais songé à ce que leur écriture 
ne soit pas syllabique, mais alphabétique.

Les arguments de Zakharov sont tellement faibles qu’ils ne demandent pas 
désormais à être réfutés. D ’ailleurs, il serait injuste, après tant d’années, d’en 
savoir mauvais gré à ce grand savant qu’était Zakharov, surtout si l’on tient 
compte du fait qu’en son temps on était très mal renseigné sur l’histoire de l’écri­
ture mongole et qu’on ignorait encore presque tout des écritures ouigoure et 
sogdienne. Toujours est-il que les orientalistes ont depuis longtemps abandonné 
la théorie du caractère syllabique de l’écriture mandchoue et qu’on ne peut 
plus contester que l’écriture mandchoue est aussi alphabétique que l’écriture 
mongole ou ouigoure.11 Revenir aujourd’hui à l’ancienne théorie syllabique 
c’est faire un grand pas en arrière.

7*
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On ne peut pourtant pas ne pas admettre que l’écriture mandchoue, en 
tant que système alphabétique, et son étude, n’offrent pas certaines difficultés. 
Ces difficultés ont autrefois amené Zakharov à adopter la théorie indigène et 
ont encore récemment empêché M. Sinor de voir clair quant aux problèmes 
essentiels de l’écriture mandchoue dans son effort pour faire revivre, sur les pas de 
P. Schmidt,12 l’ancienne théorie syllabique. Or, ces difficultés, ainsi que nous 
allons le voir plus loin, résultent des principes mêmes de la création de l’écriture 
mandchoue moderne.

L’écriture mandchoue n’est décidément pas une écriture syllabique. En 
effet, on doit considérer comme écritures syllabiques celles qui, ainsi que les 
капа japonais ou une bonne partie des caractères de la «petite écriture» jou- 
tchen, sont formées de signes de syllabes qui ne comportent aucune indication 
graphique quant aux éléments phonétiques dont se compose la syllabe et qui 
symbolisent ces éléments d’une façon générale.13 Or, en ce qui concerne les 
graphies syllabiques mandchoues, elles sont fabriquées artificiellement de 
lettres isolées et bien distinctes.

Il y a plus : graphiquement, les syllabes mandchoues ne sont pas dis­
sociées et, une fois écrites, il n’est pas moins difficile de les distinguer les unes 
des autres dans le corps du mot, qu’à isoler les lettres dont se trouve formée 
la syllabe. Par conséquent, on ne peut même pas dégager de l’écriture mand­
choue les caractéristiques de ce qu’on pourrait appeler une orthographe 
syllabique telle qu’elle nous est familière dans certains systèmes d’écriture. 
C’est ainsi que les écritures coréenne, tibétaine, ’phags-pa etc., tout en étant 
composées de lettres isolées, orthographient leurs mots conformément au 
système syllabique.

Mais il s’agit là de toute autre chose. Ce qui-est syllabique, ce n’est 
point l’écriture mandchoue, mais l’alphabet créé par les grammairiens mand­
chous afin de faciliter l’apprentissage de leur écriture. Il n’y a là rien de surpre­
nant. Seulement on ne doit pas se faire illusion sur un point important : en ce 
qui concerne les écritures orientales, l ’écriture elle-même et l’alphabet, en 
tant que l’ensemble des signes graphiques basé sur cette écriture, élaboré par 
les lettrés indigènes, ne présentent pas forcément le même système.

A titre d’exemple, considérons l’écriture mongole, modèle de l’écriture 
mandchoue. Selon le Hor chos byuhli qui suit ici des sources mongoles, l’alpha­
bet de Chos-kyi ’od-zer était composé de 98 lettres. Le Jirüken-ü tolta et le 
Mongyol üsüg-ün yosun-i sayitur nomlaysan kelen-ü cimeg n’ont enregistré pas 
moins de 136 lettres. Dans un autre ouvrage mongol, le Mongyol üsüg-ün 
jirum-i salyaysan bicig,lb nous pouvons en compter 127. Il va de soi qu’il s’agit 
dans tous ces cas, non pas des lettres, mais toujours des syllabes.

L’alphabet mongol indigène est donc, lui aussi, syllabique.16 Par ailleurs, 
cet alphabet ne tient compte que des premières syllabes, laissant de côté les 
syllabes du milieu et de la fin des mots. Mais il en est de même quant à l’alpha-
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bet mandchou. Aussi les 1441 graphies syllabiques rangées sous les 12 classes 
représentent-elles uniquement des syllabes initiales. Ainsi, par exemple, le 
Tongki fuqa aqô xergen-i bitxe, disposé selon les juwan juwe щ и-i bitxe, sous la 
rubrique ba, nous offre bánivá, banuyôSaci, baya, bayjmaraqôn, bayabu, baya-de, 
bayaci, bayafi, bayangge-ci, bayambio, ba bade, babe, baSame, bata-de, badarafi, 
badarabufi, etc. Dans tous ces mots, la syllabe ba se trouve en effet sans excep­
tion placée au début des mots. On sait d’ailleurs qu’une grande partie des 1441 
syllabes ne sont que des combinaisons fictives, inconnues aussi bien dans les 
mots mandchous proprement dits que dans les transcriptions mandchoues des 
mots étrangers. Il est toutefois intéressant de faire remarquer que le TF  A X E  
fait figurer même les syllabes fictives comme mots rubriques, mais laisse vides 
leurs colonnes respectives lorsque la syllabe est inconnue au début, bien qu’elle 
soit d’usage courant au milieu des mots. C’est ainsi que les colonnes pour les 
exemples des syllabes res et lis sont laissées vides parce que ces syllabes ne 
s’emploient pas au début, tout en étant assez fréquentes au milieu des mots 
mandchous (nenggeresxun, julisxôn, etc.).

Cependant, les grammairiens mandchous n’en sont point restés là. Ainsi, 
par exemple, le [5] Ts’ing wen k’i mong reflète déjà une nouvelle conception de 
l’alphabet indigène. Cet ouvrage ne se borne plus à enregistrer les seules syl­
labes initiales, mais il tient compte, dans une proportion égale, des syllabes 
écrites au début, au milieu et à la fin des mots (darama, adaki, budx, ch. 1, 
f. 5a ; etc.). Il est toutefois assez curieux de voir que cette innovation remar­
quable n’est réalisée que dans la l ère classe et que, d’autre part, en dépit de la 
différence qui existe entre les formes initiale et médiane d’une même lettre, 
toutes les variantes graphiques de la syllabe se trouvent rangées sous une 
seule et même syllabe initiale.

Néanmoins, les alphabets indigènes mongol et mandchou se séparent 
l’un de l’autre sur un point très important : le premier ne comprend que des 
syllabes à finale vocalique (et bien entendu les voyelles elles-mêmes) ainsi que 
des syllabes finissant en diphtongues à i  ou n, alors que le second contient 
encore, par surcroît, des syllabes à finale consonantique. Tout en admettant 
que l’auteur de l’alphabet mandchou ait bien pu connaître l ’alphabet mongol 
qui, lui aussi, était syllabique, on ne peut guère songer à faire directement 
provenir l’alphabet mandchou de ce dernier. La difficulté vient de ce que les 
additions de l ’alphabet mandchou ne peuvent pas être expliquées simplement 
comme un développement, un élargissement de l’alphabet mongol. Mais com­
ment expliquer alors les additions de l’alphabet mandchou indigène? Il me 
paraît à peu près certain qu’il faut compter avec une écriture étrangère, autre
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que mongole, qui a donné à I)a/ai l’idée d’adopter, dans son alphabet, les 
syllabes à finale consonantique.

Toutefois il serait encore assez difficile, sinon impossible, de déterminer 
avec précision la source immédiate de ces additions. On pourrait, à la rigueur, 
risquer deux hypothèses dès à présent.

Tout d’abord on pourrait songer à l ’influence de l’écriture coréenne. On 
connaît assez bien les liens étroits qui, au point de vue langue et civilisation, 
ont uni Mandchous et Coréens au tournant des XVIe et XVIIe siècles, il n’est donc 
pas impossible que l ’écriture coréenne, avec son orthographe syllabique, n ’ait 
point été inconnue de l ’auteur de l’alphabet mandchou. Or, les syllabes coréennes 
comportent, comme finale, soit une voyelle (ou une diphtongue), soit une conson­
ne. On ne peut pourtant pas dissimuler la difficulté provoquée par le fait que 
l ’écriture coréeenne ignore l’alphabet syllabique. (Cf. Ch. Haguenauer, dans Les 
langues du monde*, Paris 1952, p. 434.)

L’autre hypothèse est suggérée par l ’écriture jou-tchen. A l’époque où 
s ’est formé l’alphabet mandchou, on connaissait encore la « petite écriture» jou- 
tchen. Elle était enseignée tant en Chine qu’en Corée dans les Bureaux des 
Traducteurs. Cette écriture possédait, outre les caractères idéographiques, tout 
un système de caractères syllabiques, servant à écrire les mots jou-tchen, 
dissociés en syllabes à finale vocalique et consonantique.

Que certains orientalistes n’aient pas reconnu le caractère essentielle­
ment différent de l ’écriture et de l ’alphabet mandchous et qu’ils aient expliqué 
l ’écriture mandchoue, en partant de l ’alphabet indigène, comme syllabique, 
cela paraît être dû encore à une raison spéciale. C’est que dans l’écriture mand­
choue la valeur de certains signes se trouve définie par le signe précédent ou 
suivant. Ainsi, pour ne citer que l’exemple le plus connu, le signe w ne conserve 
sa valeur phonétique w qu’avant a et e, alors qu’avant i, o, u, il se lit /.

11 ne faut pourtant pas oublier que les combinaisons de cet ordre ne 
constituent décidément pas un argument en faveur du caractère syllabique 
d’une écriture. Dans les écritures mongole et ouigoure des faits analogues sont 
bien connus, tant au point de vue graphique que phonétique. Pour la graphie, 
rappelons les combinaisons bo et ko (k étant palatal) des écritures mongole et 
ouigoure, où les signes b et o, ainsi que A: et о ne sont pas simplement liés, mais 
en quelque sorte soudés les uns aux autres. Ce sont là évidemment de simples 
ligatures, bien familières à tant d’autres écritures orientales. Au point de vue 
phonétique, signalons que, par exemple, la valeur a ou e du signe a des écri­
tures mongole et ouigoure peut être conditionnée par le signe de consonne 
précédent, suivant qu’il est q ou k. Et pourtant il n’est venu à l’idée de personne, 
malgré ces «irrégularités», de contester le caractère alphabétique des écritures 
mongole et ouigoure. (D’ailleurs, la double entente du signe mandchou w 
s ’explique, ainsi qu’on verra plus loin, beaucoup plus simplement qu’on ne 
Га admis jusqu’ici.)
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De toute évidence, Day ai devait bien connaître cette particularité de 
l ’écriture mongole qui consistait à préciser, le cas échéant, un signe quelconque 
au moyen des signes voisins ; il l ’a même considérablement développé pour en 
faire un instrument utile de sa réforme.

Du reste, il importe de faire remarquer que dans l ’écriture mandchoue 
réformée, ce sont toujours deux signes successifs (signe de voyelle -f- consonne, ou 
inversement) qui ont un renvoi à la leçon de l’un d’entre eux et que le troisième 
signe de la syllabe y reste toujours hors de jeu.

Et ici je dois insister sur un fait extrêmement important. Dayai pou­
vait résoudre le problème de la réforme de l’écriture mongole ou, en d’autres 
termes, celui de la création de l’écriture mandchoue proprement dite, de deux 
manières : faire disparaître, systématiquement, d’après une conception logi­
que et cohérente, les amphibologies de l ’écriture mongole, ou bien les éliminer 
de façon à supprimer l’amphibologie cas pour cas, par un traitement pour 
ainsi dire local. Day ai a rejeté la première possibilité et a choisi la seconde. 
Voilà l’idée essentielle de sa réforme et si l’on en tient suffisamment compte, 
les contradictions apparentes se résolvent d’elles-mêmes et les modifications 
incompréhensibles trouvent facilement leur explication.

Day ai a appliqué son singulier procédé de supprimer cas pour cas les 
amphibologies soulevées par les signes polyphones mongols, avec un soin 
pénible et “toujours de façon à ce que les solutions réformistes ne puissent pas 
provoquer de nouvelles amphibologies. C’est ainsi que s’expliquent les détours 
souvent capricieux de ses solutions nouvelles.

Pour supprimer les amphibologies de l’écriture mongole, Dayai s’est, aidé 
des signes diacritiques, le «point» (tongki) et le «cercle» (fuqa). Cependant, il 
ne s’est point servi mécaniquement de ces instruments de précision. Avant de les 
appliquer, il a soigneusement écarté tout ce qui aurait pu constituer une nouvelle 
source d’incertitude et d’équivoque. Avant tout, on voit bien que Day ai a 
cherché à ne mettre les signes diacritiques qu’à droite des caractères, de ce 
côté donc qui, de son temps, était laissé complètement vide. Aussi a-t-il soumis 
leur emploi à certaines restrictions qui, après un examen soigneux de l’écriture 
mandchoue actuelle peuvent être résumées à peu près comme suit :

1° On ne doit pourvoir une lettre d’un point ou d’un cercle qu’au cas où 
l ’emploi des signes diacritiques ne prête pas à confusion même dans une graphie 
imparfaitement soignée, quand ces signes diacritiques se déplacent facilement 
à côté de la lettre précédente ou suivante.

2° Il n’est permis de mettre un signe diacritique dans une seule et même 
syllabe, du même côté, qu’auprès de l ’une des lettres successives.

Dans quelques cas, il fallait pourtant, malgré les défenses ci-précisées, 
recourir à l ’emploi des signes diacritiques. Alors Dayai s’est tiré d’affaire en 
modifiant la forme de l’une des lettres ou bien en la remplaçant par un autre. 
Ces nouvelles mesures de précaution, dont il sera question après, ont trompé
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beaucoup d’orientalistes et les ont amené à expliquer d’une manière erronée 
un grand nombre de lettres. En même temps, on comprend sans peine que ces 
nouvelles solutions aient encore renforcé, dans quelques cas, la connexion de 
deux lettres mandchoues voisines, et cela d’une manière sensiblement plus 
forte que dans l’écriture mongole.

Si l’on cherche maintenant à se reconstituer les principaux problèmes 
que Da^ai devait résoudre pour mener à bonne fin sa réforme, voici comment 
les choses se présentent. Son but principal était d’éliminer les lettres à double 
entente de l’ancienne écriture. Or, il y  avait un certain nombre de signe qui ne 
présentaient aucune amphibologie, il les a tous maintenu. Ce qui restait des 
anciens signes, c’étaient des signes polyphones qui, tels quels, ne pouvaient plus 
être utilisés. C’est là qu’il fallait, à proprement parler, procéder à la réforme. 
Tout d’abord, Da#ai a gardé ces signes mêmes, sous leurs formes originales 
respectives, seulement il a cherché à attribuer à chacun d’eux une seule accep­
tion phonétique. Pour assurer les autres valeurs phonétiques des anciens signes 
polyphones, il a recouru à l’emploi des signes diacritiques, le point et le cercle. 
(Chose curieuse, les valeurs phonétique restées ainsi sans signes propres ont 
toujours été fixées, au moyen de modifications graphiques, sur les anciens 
signes polyphones.) Mais les signes diacritiques, à eux seuls, ne suffisaient point 
pour éliminer, en dotant chaque son d’un signe spécial, toutes les amphibolo­
gies. Da^ai s’est donc vu contraint d’user encore d’autres expédients. Parmi 
ces derniers, on doit rappeler, comme les plus importants, les modifications de 
certains signes anciens, l’introduction de quelques variantes graphiques 
empruntées à l’écriture mandchoue précédent la réforme et même peut-être, 
l’invention de quelques signes nouveaux, etc. Finalement, on devait encore 
établir certaines graphies, indispensables à la transcription des mots chinois 
(tulergi xergen).

i)a/ai a réussi dans sa réforme. Les raisons qui l’ont guidé dans sa 
tâche n’intéressaient guère ceux qui se sont servis de cette écriture. Mais si 
l ’on cherche aujourd’hui à se former une idée juste de l’écriture mandchoue, 
il importe, tout en tenant compte des antécédents de la réforme, d’examiner 
ces raisons cachées et d’élucider les procédés réformistes auxquels l’écriture 
mandchoue doit sa forme actuelle. C’est ce que nous avons tenté de faire dans 
ce qui a été exposé plus haut.

Pour des raisons pratiques, nous allons entreprendre dans ce qui suit, 
l’interprétation des signes mandchous non pas dans l’ordre traditionnel 
(signes de voyelle, signes de consonne), mais par groupes, selon les problèmes 
communs que soulèvent ces signes.

Quant à la transcription du mandchou, proposée dans le corps de ce 
travail, je me suis conformé, dans la mesure du possible, à la transcription 
conventionnelle du mongol écrit. La transcription mandchoue que je vais 
proposer est au fond une translitération. Là où la translitération était impos­
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sible par la nature des choses, comme dans les cas de te, tu, fi, fo, fu, %, etc., 
je me suis contenté d’une interprétation.

Les anciens signes.

Les signes i, n, b, l, m, r, ng ne présentent aucune particularité. Graphi* 
quement, ils sont identiques aux signes correspondants de l’écriture mongole 
et à ceux de l’écriture mandchoue précédant la réforme. Aussi leur transcrip­
tion ne suscite-t-elle aucun problème. Au point de vue phonétique, il n’y  a là 
non plus rien à signaler. A propos du signe 6, notons toutefois qu’en mandchou, 
à ce qu’il paraît, les explosives et les affriquées étaient plus ou moins aspirées 
et les sonores, à l’initiale et à la fin des mots, représentaient à la rigueur des 
sourdes faibles, tout comme en mongol.

Quelques signes n ’ont été empruntés par Da^ai à l’ancienne écriture que 
sous l’une des formes qu’ils ont suivant leur position. Ces signes sont les 
suivants : a, e, c, tous trois à l’initiale ; t, sous deux formes dont l’une à la fin 
des syllabes, l’autre à la fin des mots. Il n’y a que quelques remarques pho­
nétiques à faire à leur propos.

La qualité de la voyelle notée par le signe e a été longtemps discutée.17 
D’anciens savants russes (Orlov, Zakharov) l’ont expliqué tantôt comme э, 
tantôt, après certaines consonnes, comme о (bebereke =  боборэкэ, medert 
модэри, fe =  фо, meni — мони, beye-be =  бэебо). D’autres encore ont cherché à 
identifier cette voyelle, surtout dans les textes de langue parlée, à ы, voire 
même à ö ; c’est cette dernière interprétation qu’a adopté P. Schmidt qui 
voulait y  voir un »ö très ouvert«. Mais tout bien pesé, il paraît que la voyelle 
e a en mandchou à peu près le même timbre qu’en dahour ou en solon, où 
cette voyelle est définie par les phonéticiens comme high/mid-out back-wide, 
voyelle plus ou moins labialisée.18 On transcrit normalement cette voyelle 
comme e, dans notre transcription philologique j’ai maintenu évidemment pour 
ce signe, la translitération e.

Quant à la consonne notée par le signe c, c’est une affriquée sourde, 
plus ou moins aspirée, ainsi qu’on vient de le dire.

A la fin des mots, t ne figure, ainsi que toutes les autres consonnes 
exceptées n, que dans la transcription des noms étrangers, le plus souvent 
mongols : Asot, Bayot, Jarut, etc. (Sous ce rapport même les onomatopées, 
qui pour quelques consonnes font une exception, sont hors de cause pour la 
finale t.) En revanche, l ’autre graphie de t, celle à la fin des syllabes (fermées), 
est assez commune dans les mots mandchous. Cependant, on ne peut guère 
proposer cette fois une interprétation phonétique qui soit valable pour tous les 
cas. La consonne représentée par cette graphie paraît avoir, dans certaines 
positions, la valeur d’une explosive sourde faible (uttu, tuttu, etc.), la trans-
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cription t semble alors quelque peu trompeuse ; aussi la transcription mongole, 
en position analogue, exige-t-elle d. Dans d’autres positions (devant x, /) , on 
peut compter avec une explosive sourde aspirée, c’est du moins ce que nous 
suggère la transcription chinoise qui rend, par exemple, le groupe de con­
sonnes tx du mot bitxe par f . Dans tous ces cas, j’ai suivi la transcription 
mandchoue traditionnelle en adoptant uniformément t.

L’acception phonétique des anciennes lettres polyphones maintenues par 
Da%ai offre un aspect assez varié. Il est vrai qu’il a assigné à chacune de ces 
lettres une seule valeur phonétique, mais cette règle ne pouvait être observée 
rigoureusement, en toute position, avant et après n’importe quelle autre 
lettre. En voici les cas plus ou moins réguliers : l’ancienne lettre polyphone 
q : y : X est réservée toujours pour la seule consonne q, de même s : J pour s,  
y  : ] initiale pour j, c : j médiane pour c. Les exceptions ne sont pas moins 
intéressantes : la lettre a : e, au milieu et à la fin des mots, sert à désigner 
désormais a, sauf si elle est précédée des signes к et t ; о : и  est réservée à o, 
à l ’exception de к et t précédents ; к : g : x vaut k, exceptée a et о suivants ; 
t : d  est t, exceptés e et и suivants ; w : f  a la valeur de w, mais seulement 
avant a et e.

En fin de compte les graphies de toutes les anciennes lettres polyphones 
ont été sauvées, aussi certaines de leurs anciennes valeurs phonétiques ont- 
elles été gardées. Quant aux autres signes et aux autres valeurs non représen­
tées ici, il en sera question plus loin.

A propos des anciennes lettres polyphones, il reste encore une question 
à envisager, à savoir le problème soulevé par les signes g et A; et qui regarde à la 
fois leur transcription et leur interprétation phonétique. J ’ai adopté, pour ces 
lettres, les translitérations q et к (de même j’ai distingué y et g ainsi que /  et 
x, les uns des autres), car le mandchou emploie ces lettres selon des règles fixes, 
en les distinguant très nettement entre elles. La précision philologique nous 
obligerait à en faire autant même au cas où la raison de ces graphies doubles, 
pour le moment, nous échapperait. Mais il n ’en est rien. La différence entre les 
deux séries de consonnes q (y, %) k(g, x) a été désignée comme vélaire^  
palatale déjà par les mandchouisants russes qui connaissaient fort bien la 
prononciation du mandchou vivant. (Cf. Orlov, Грамматика, § 20 : Zakharov, 
Грамматика, § 26,9 ; Zakharov, Словарь, pp. 54 — 55.) Mais les grammairiens 
mandchous eux-mêmes ont également tenu compte de cette distinction. 
A ce propos, on n’a qu’à se référer à ce passage intéressant, tiré du Man]и 
niqan fe gisun-be jofoyo aêabuya bitxe19 que P. Schmidt, Asia Major VII, 581, 
a relevé et qui se lit dans sa traduction comme suit : «Die zwei Silben qô et qa 
sind nach dem Tone der Aussprache (mudan-i urgen)  schwer (u]en) und 
werden in der Kehle (bilya-de) hervorgebracht. . . Werden sie nach dem 
Gaumen (xexeri) versetzt fgmibufi)  und deutlich ausgesprochen (cira gisureci), 
so entstehen ku und ica».
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Les signes affectés d’un point.

L’écriture mongole ignore le «point» (tongki) entant que signe diacriti­
que, pourtant on ne peut guère attribuer son invention à Da/ai. Suivant le 
témoignage du T F A X B , il semble qu’il était en usage dès avant la réforme, 
bien que très rarement et nullement d’après des règles arrêtées. Les recoupe­
ments que j’ai réunis à ce sujet nous permettant de conclure que le point 
servait à déterminer dès cette époque les leçons e et u : mujileni (mujilen-i, 
I, 376), geterembuxe-de (le point auprès du dernier e, I, 44a), fuu-i (auprès du 
premier и, I, 516), ji  yôi yafan (auprès de 6, I, 556), fung (III, 106), yebeke 
(auprès des premier et deuxième e, yebke, IV, 7a). Toutefois on ne peut pas se 
former une idée définitive sur ce point, sans connaître suffisamment ce que les 
lao-tang ont à cet égard. Il paraît pourtant évident d’ores et déjà que le mérite 
de Da/ai a été plutôt de reconnaître la valeur pratique du point en tant que 
signe diacritique et de lui assigner un rôle important dans sa réforme.

Da/ai s’est servi du point pour assurer la leçon exempte d’amphibo­
logies de plusieurs signes : e, u, y ( =  g,), g, g, d. Dans le choix de ces signes, on ne 
peut évidemment découvrir aucun principe phonétique. Mais il n’y a là rien 
de surprenant, si l’on tient compte de la méthode singulière dont Da/ai s’est 
servi dans l’emploi des signes diacritiques.

Mais pour mieux comprendre les choses, considérons les signes eux- 
mêmes, affectés d’un point.

Comme nous l ’avons vu, l’ancien signe polyphone a : e, au milieu et à 
la fin des mots, a été réservé par D a/ai pour la voyelle a. Ce même signe, dans 
les mêmes positions, suivi d’un point à droite, devait désigner désormais la 
voyelle e. C’est de la même façon que le signe o, issu de l ’ancien signe polyphone 
■о : u, a pris, par l’addition d’un point, la valeur de u. Et en effet, le point 
indiquant les voyelles e et u s’acquittait très bien de sa fonction dans la majo­
rité des cas : ne, be, se, le, me, ce, re, nu, bu, su, lu, mu, eu, ru, etc. L’emploi du 
point ne faisait pas de difficulté tant qu’il ne se heurtait pas à l ’un des princi­
pes de D a/ai qui défendait d’ajouter un signe diacritique auprès de deux 
lettres successives, du même côté, dans une seule et même syllabe. Et il y  avait 
sinon beaucoup, du moins un certain nombre de ces rencontres fâcheuses.

Une partie des difficultés venait précisément de ce que le point ne 
servait pas exclusivement à noter, comme un nouveau moyen graphique, 
certaines voyelles (e, u), mais encore la sonorité de quelques consonnes (y,
g, d).

Ainsi, par exemple, les signes des gutturales sonores y et g se formaient 
de q et k, au moyen d’un point. Or, les difficultés se présentaient dès que 
ceux-ci devaient être suivis des signes e et u, définis selon la nouvelle écriture, 
eux aussi, par un point. Il est vrai, en mandchou les gutturales vélaires ne sont 
combinées qu’avec des voyelles postérieures, et les palatales avec des voyelles
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antérieures. Un certain nombre de rencontres indésirables des signes diacriti­
ques a été ainsi a priori éliminé, mais il n’en est pas moins resté quelques cas 
difficiles.

Examinons d’abord la série des palatales. Elle est particulièrement 
intéressante car, Ici et gi exceptés, le reste des combinaisons avec une voyelle est 
irrégulier.

Si l’on voulait écrire, d’après les règles, la combinaison des signes k + e , 
on devrait mettre un point auprès du signe de la voyelle e ; jusque là il n’y  
a pas grand’chose à redire.20 Mais dès qu’on veut combiner g avec e, non seule­
ment le signe de e, mais encore celui de g devrait être muni d’un point. D’après 
les règles, cela ne pouvait plus se faire. Da^ai s’est tiré d’affaire en suppri­
mant dans les deux cas le point du signe e, c’est-à-dire qu’il écrivait k-\-a 
et g-\-a pour assurer les leçons ke et ge, ce qu’il pouvait faire d ’autant mieux 
qu’en mandchou les consonnes к et g ne pouvaient être suivies de la voyelle a. 
C’est ce que nous avons d’ailleurs aussi en mongol. Aussi la graphie к : g-\-a, 
dans l’écriture mongole, se lisait-elle ke : ge, le signe de la voyelle y  représentait 
donc, également sans équivoque, la valeur e.

Cependant on ne pouvait pas se passer entièrement des graphies ka et 
да. Elles étaient en effet indispensables dans la transcription mandchoue des 
mots étrangers. I)a/ai a résolu ce problème avec une facilité frappante. Avee 
le signe de la voyelle a, il n ’y avait plus rien à faire, car ce signe, après к et g, 
avait déjà été retenu, contre les règles, pour la voyelle e. Il ne restait done 
qu’un seul moyen pour restituer la leçon originale du signe a, c’était d’indi­
quer la leçon voulue sur le signe de la consonne précédente. Or, l ’expédient tout 
fait était offert dans l’écriture ghalik de l’écriture mongole. Il se peut fort bien 
que c’est bien là que Da#ai a pris la variante graphique du к qui lui était 
nécessaire. Toutefois il reste à voir si cette variante n’était pas connue déjà de 
l’écriture mandchoue précédant la réforme. Toujours est-il que le T F A X  B 
n ’offre aucune variante graphique rappelant la forme ghalik du k.

La graphie ka une fois acquise, la leçon да s’offrait sans difficulté par 
l’apposition d’un point à droite du signe a.

Pour ces deux signes, figurant dans la transcription de Gabelentz comme 
к’ et g’21, j’ai adopté, conformément au principe de la translitération, les trans­
criptions к et g. Il faut pourtant faire remarquer que la valeur phonétique de 
cette transcription est tout simplement ka et да, donc consonnes palatales 
suivies de voyelle postérieure.

La combinaison de к et g avec и aurait amené des difficultés pareilles à 
celles qui se sont produites à propos de e. Ici le problème s’est compliqué encore 
du fait que la combinaison k-\-o était une ligature. Si l’on avait tenu à noter 
и  en toute position, sans exception, à l’aide d’un point, il eut donc fallu mettre 
le point auprès d’une ligature. Mais cela eut été un procédé bien manqué, car 
on aurait toujours pu se demander si le point était là pour marquer la leçon
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u  ou bien pour faire lire к comme g. Mais ce n ’est pas tout. Si l’on avait voulu 
écrire gu, sans se soucier des difficultés, on aurait dû placer deux points auprès 
d ’une seule ligature.

La difficulté était, cette fois encore, facile à trancher. On n’avait qu’à 
recourir à la combinaison ko qui dans les mots mandchous, restait inemployée, 
puisqu’en mandchou ko <  *kô a donné de bonne heure ku<*k\i ou, plus 
rarement, fcc.22 C’était en effet une solution satisfaisante qui avait en même 
temps l’avantage de fournir une graphie dont on pouvait former tout réguliè­
rement, au moyen d’un point, la leçon gu.

Les combinaisons ko et go exigées par la transcription des mots étran­
gers furent assurées d’une manière qui rappelle celle de ka et de да exposée 
plus haut. On a maintenu la ligature réservée à la leçon ku, seulement on y  a 
substitué le signe ghalik к à l’élément к de la ligature. La ligature ko, affectée 
d’un point, a assuré normalement la leçon go. Comme transcription de ces 
combinaisons graphiques, par analogie avec ka et да, j’ai adopté ko et go.

Quant aux signes des gutturales vélaires, il n’y avait pas de difficulté si 
q était suivi des signes a et o. Aussi l’emploi du point n’a-t-il pas rencontré 
d’obstacles, qa et yo ont fourni, avec un q affecté d’un point, régulièrement ya 
et yo. Mais du moment où il fallait combiner les signes q et y avec u, c’est-à-dire 
avec un signe muni d’un point, on se trouvait, une fois de plus, en présence des 
difficultés. C’est que, pour avoir la leçon yu, on devrait ajouter, si l’on s’en 
tenait aux règles, un point et à q et à o, c’est-à-dire auprès de chacune des deux 
lettres voisines. Le point n’apporterait pas moins d’équivoque, même si l ’on 
écrivait qu. Il est vrai qu’en ce cas on n’aurait à mettre qu’un seul point, mais il 
suffirait du moindre déplacement du point pour changer la leçon qu en yo.

Da^ai, pour éliminer ces inconvénients, a cherché un nouvel expédient. 
Il a en effet fini par trouver un signe spécial pour u, ce qui le dispensait de se 
servir du point deux fois dans la même syllabe et ce qui permettait, en même 
temps, sans prêter à confusion, la notation de yu, au moyen d’un point. Cette 
lettre qui par sa forme se rapproche du signe polyphone ö : ü mongol (donc 
waw-\-yod), a déconcerté presque tous ceux qui ont cherché à l’expliquer. On a 
transcrit ô  (Gabelentz), û  (Zakharov, Haneda), ü  (Schmidt), û  (Eminent 
Chinese, Sinor). On a interprété o long (=  ô), u long ( =  и), u ouvert, ü, une 
voyelle entre o et u,o  d’un timbre spécial,23 sans songer à ce qu’elle représentait 
-en réalité : une simple variante du signe u employé après q, y, y, introduit pour 
sortir de la difficulté qui résultait de la rencontre fâcheuse des nouveaux 
signes diacritiques. Si l’on tient compte de ce fait, on peut accepter indifférem­
ment l’une ou l’autre des transcriptions proposées, en ce sens toutes sont 
utilisables. Pour ma part, j’ai opté pour ô, transcription vulgarisée par 
Gabelentz.

En partant de l’écriture mandchoue actuelle on ne pourrait guère décou­
vrir comment Da/ai parvint jadis à se fixer sur cette lettre singulière. A cet
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égard l’alphabet mongol d’aujourd’hui ne peut nous fournir aucun renseigne­
ment, bien que, en fin de compte, se soit là qu’on trouve l’origine de cette 
lettre, ainsi que plusieurs spécialistes l’ont déjà montré.24 Cependant, il ne peut 
faire aucun doute que ce n’est pas Da%ai qui a inventé cette lettre et que ce 
n’est pas directement à l’écriture mongole que D a/ai l’a emprunté. Cette 
forme graphique remonte, avec tant d'autres éléments de la réforme, à l ’usage 
flottant et encore non réglé de l’écriture mandchoue précédant la réforme.

A ce sujet, un renseignement plus précis nous est fourni cette fois encore 
par le T F A X B . Sur le témoignage de cet ouvrage il semble que l’usage de & 
fut très répandu dans les «actes anciens».25 On comprend sans peine que, ici 
encore, dans l’emploi de ce signe aucune règle fixe ne peut être découverte.

Tout d’abord, le T F A X B  montre bien que Го mandchou a dû réellement 
provenir de la lettre ö : ü mongole. C’est qu’on trouve en nombre considérable, 
dans cet ouvrage, des mots où Го sert à désigner une voyelle palatale, une 
sorte de tt ; dans les mêmes conditions l’orthographe mongole se servait de 
cette même lettre.

Le groupe le plus intéressant de nos exemples tirés du T F A X B  est 
peut-être celui où I’d se trouve au début des mots. (Pour des raisons prati­
ques, je donnerais les mots cités, en gardant inchangé seulement I’d, selon 
l’ortographe nouvelle.)

ônenggi (unenggi), I, 8a 
ôlebu (ulebu-), I, 86 
ôlebuxe (ulebu-), ibid. 
orne (ume), ibid. 
ômusi (umesi), ibid.

ômesixun (umusuxun), I, 86 
ômisun (umiyesun), I, 9a 
ôcederi (uce deri), ibid. 
ôjixe (u ji-), ibid. 
ôxeri (uxeri), ibid.

Ce qui est très important au point de vue de l’influence exercée par 
l’orthographe mongole sur l’orthographe mandchoue de cette époque, c’est 
que l ’emploi de Гб, dans les mots de la série palatale, ne paraît pas avoir été 
conditionné par le signe de consonne précédent ; nous trouvons quelques 
exemples avec 6 en première syllabe après presque toutes les initiales conso- 
nantiques. (Il est d’ailleurs assez intéressant de voir que dans le T F A X B  
Гб apparaît pour ainsi dire exclusivement dans la première syllabe.)

kôbun (kubun), I, -17« 
kômun (kumun), I, 476 
kôrume (kurume), ibid. 
kören (kuren), ibid. 
gôrun (gurun), I, 48a 
gór gu (gurgu), II, 226 
xôtu (xutu), I, 486

côse (cuse), I, 39a 
jóken (juSen), I, 41a 
jólesi (julesi), ibid. 
tôle (tule), I, 32a 
tóleri ( tuleri) , ibid.
tôlergi (tulergi), ibid. 
tómén (turnen), ibid.
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xô le  (x u le ) , ibid. 
x ô k u n  ( х и к и п ) ,  I, 49a 
nőre (n u r e ) , I, l ia  
bôcexe (b u ce -), I, 196 
bô leku  (b u lé k u ) , ibid. 
sôxe  ( s u x e ) , I, 24a 
m ôse (m u s e ) , I, 37a 
m ôtem bi (m u te - ) , ibid. 
ô w e s ix u n  (w e s ix u n ) ,  I, 536 
ôw exe (w e x e ), I, 54a 
ôw eri (w e r i) , ibid.

tôcifi (tuci-), I, 326 
tôfi (tô- !), I, 33a 
dôbe (dube), I, 34a 
dôleme (duleme), ibid. 
dôlefi (dule-), ibid. 
dôlin (dulin), I, 346 
dórimé (duri-), ibid. 
fôdexe (fude-), I, 52a 
fôlexun (fulexun), I, 526 
fôlenggi (fulenggi), ibid. 
fôlu (fulu), ibid.

Le signe ô devait donc représenter d'abord une voyelle antérieure en 
mandchou. C’est en faveur de cette présomption que paraît militer, entre autres, 
le fait même que dans l’ancienne orthographe mandchoue le signe ô ne figure, 
ainsi qu’on vient de le voir, que dans la première syllabe, ce qui est en accord 
parfait avec l’usage mongol. Or, d’après les règles de l’orthographe mongole, ce 
signe, polyphone en mongol, sert à désigner, sous sa forme graphique p le in e  
(w a w -\-y o d )  réservée à la première syllabe, les voyelles antérieures ö et û.

Mais abstraction faite de ces considérations orthographiques qui, évidem­
ment, ne pourraient constituer qu’une preuve indirecte, la question de la 
voyelle ü  en mandchou s’est posée à d’autres propos. Il est vrai que l’écriture 
mandchoue actuelle ne possède pas de signe spécial pour cette voyelle, 
elle est notée par le signe и  qui, en même temps, sert à la notation de la voyelle 
postérieure u . Mais Orlov (Грамматика, § 7) dont la grammaire a le grand 
mérite de s’appuyer, quant à la prononciation, sur la langue parlée, n’a pas 
manqué de préciser que la lettre u , dans les mots de la série palatale, avait la 
valeur ü  : uce =  üce, u rk e n  =  ü rk e n , u m u x u n  =  ü m ü x ü n , tu b ix e  =  tü b ixe ,26 
Par ailleurs, l’existence de la voyelle ü  en ancien mandchou se trouve confirmée 
par le témoignage des langues apparentées les plus proches qui, elles aussi, 
emploient de nos jours cette voyelle, soit inchangée, soit sous la  forme de l’un 
de ses dérivés.

Du reste, la voyelle ü  en mandchou a dû donner de bonne heure û , 
comme ce fut le cas dans la majorité des dialectes mongols d ’aujourd’hui où 
nous trouvons, en face de l ’ancien ü , une voyelle high-out back-w ide-round , 
transcrite généralement par w  ( û  pour nous).

Toutefois, les vestiges de l’ancienne divergence u jü  subsistent de nos 
jours dans la formation des mots, dans la conjugaison, etc. où les suffixes et les 
désinences s’ajoutent aux mots, conformément à l’état ancien, sous leurs 
formes à vocalisme antérieur ou postérieur respectives: b u d u n  ’sot’ >  budu-qan  
’un peu sot’ (voir mong. b id a yu , HSM budaw u, cf. Cleaves : H J A S  XI, p. 127) ; 
b u rn -  ’couvrir, recouvrir’ >  b u ru -x u n  ’sombre’ (cf. mong. b ü r i-  id.); m u -
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’souffrir de la faim’ )> u ru -xe , perf.; b u li-  ’siroter’ >- buli-qa , b u li-ya , perf. 
Cependant, dans un certain nombre de mots, l’état phonétique ancien s’est 
déjà embrouillé: fu lu  ’trop’>  fu lu -q a n  ’un peu trop’, bien que la forme propre 
du mot sait * fü lü  (voir mong. ü legü , HSM hü le’ü  ’restant, en surplus’ cf. 
Pelliot, dans J o u r n . A s .  1925 I, 236—237). Il est intéressant de remar­
quer que l’effacement de la qualité originale de la voyelle s’est également 
produit en sens inverse. Ainsi le suffixe du nom de futur (-ra , -re, -ro ) se 
présente généralement, après u , sous la forme -re au cas même où le signe и  
désignait franchement un и  postérieur. Cela revient à dire que l’ancien й>м , 
en mandchou, paraît avoir pris un caractère neutre tout aussi bien que Гг, 
c’est-à-dire qu’il peut figurer indifféremment dans les mots à vocalisme 
antérieur et postérieur.

Nous avons donc toutes les raisons de supposer que I’d était interprété, 
du moins en partie, dans l’ancienne écriture mandchoue, comme une voyelle 
palatale. Il n’en reste pas moins que dans les «actes anciens» cette lettre a été 
employée dans des mots à vocalisme postérieur. Certes, les exemples rentrant 
dans cette catégorie sont moins nombreux que ceux à voyelles antérieures, mais 
ils sont trop nombreux pour ne pas tenir compte ici de leur singulière ortho­
graphe. En voici quelques recoupements, relevés dans le T F A X B  :

ôqame (u q a -) , I, Sa 
ô sin  ( u s in ) ,  ibid. 
ôsabuya  (u S a b u -) , ibid. 
ólam é (u la - ) , I, 86 
ôlan  (u la n ) ,  ibid. 
ólai ( n ia i ) ,  ibid. 
ôcarafi (u c a ra -) , I, 9a 
ô ju la ya  ( u ju la - ) ,  ibid. 
yô n ic i ( y ô n i- ) ,  I, 15a 
y ô n in  ( y ô n in ) ,  ibid.

yôn im e ( y ô n i - ) ,  I, 15a 
yôsun  ( y ô s u n ) , I, 156 
yolya  ( y ô ly a ) ,  IV, 226 
pose ( p u s e ) ,  I, 21a 
sôla ( s u la ) ,  I, 236 
tôsa ( tu s a ) ,  I, 316 
tôtaya ( tu ta - ) ,  I, 32a 
m ôdan ( m u d a n ) ,  I, 37a 
fô siya  ( f u s i - ) ,  I, 52a 
fôta ( fu ta ) ,  ibid.

Day ai en supprimant le désordre orthographique des «actes anciens», 
a éliminé, dans les deux séries antérieure et postérieure, l ’emploi de la lettre 6, 
un emploi au fond contradictoire. Il me paraît pourtant bien probable que 
ce fut l’emploi irrégulier du signe о attesté dans les mots à voyelles postérieures 
qui a pu donner l’idée à Day ai d’emprunter ce signe comme une variante 
de Vu, nécessitée par les signes des gutturales vélaires g et y, à cette différence 
toutefois que désormais son emploi n ’était plus limité à la première syllabe.

Par ailleurs, il convient de faire remarquer que dans l’orthographe 
mandchoue actuelle nous sommes en présence de quelques cas déconcertants 
où, toujours en première syllabe, le signe 6 s’écrit après des signes de consonnes 
autres que g et y (y ) . Ces mots, d ’une orthographe qu’on peut considérer comme 
isolée, sont les suivants :
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ôlen  ’chambre, logement’ ; variante orthographique : ólen  ; cf. kaim. ö lt 
’Hausgeräte, Eigentum’ (Ramst., K a im . W b ., 2946);

ölet ’Ölöt, nom de tribu mongol’ ; cf. mong. ögeled, ord. ölöt, chez les 
Dahours j’ai entendu ce nom comme ueleü ;

ôn  cecike ’bécasse grise’ ; var. orth. on  cec ike;
ôren  ’idole, figurine de divinité chamaniste ; mânes’; var. orth. o ren ;  
bôrtu gara  ’cheval gris sombre’; cf. mong. (HSM) börte ’gris bleu’; 
m ô nggu  ’nid d’hirondelle (nourriture)’; 
sôna  ’ficelle, corde’;
Sôrgeku  ’fuseau’ ; var. orth. S u rg eku ;
Sôngge ’excellent’ ; cf. Sungke  ’cultivé’ (Sungge  id.) Su- ’être cultivé’; 
tô- ’frapper, battre ; battre le blé’ (perf. tô x e ), d’où : tô k u  ’battoir du 

fléau, gourdin’;
dóri- ’enclaver, fendre avec un coin’.
Tous ces mots, on le voit bien, offrent des voyelles antérieures, à l’excep­

tion d’un seul (sô n a )  qui en a des postérieures.27 A mon avis, il serait bien 
inutile de chercher derrière l ’orthographe aberrante de ces mots, quelques 
causes cachées ; là il ne peut être question que de la conservation, en des cas 
sporadiques, de l’orthographe ancienne. La conservation de l ’orthographe 
ancienne dans ces mots a été grandement favorisée, comme Orlov (Грамматика, 
p. 5) l’avait déjà supposé, pour que de cette façon l’orthographe permette de 
distinguer un certain nombre de mots homonymes. En effet, à la plupart des 
mots cités ci-dessus on peut opposer un homonyme, orthographié avec и 
normal : u le n  ’rigole d’écoulement’; u n  ’porcherie, toit de chaume’ ; m e n  
’fruit’ ; m u n g k u  (?) ’poissons gelés’ ; su n a  ’taon’ (cf. cependant mong., turc 
so n a , sono, id. ; Ligeti : A c ta  O rien t. H u n g . I, 354—355, Mostaert : H J  A S  
XIV, 379); Surge- ’trembler, avoir peur’ ; tu -  (dans l’expression : u lg iy a n  tu -  
’aller à la chasse au sanglier’) ; d u r i-  ’rapiner, vaincre’. Sous ce rapport seul 
Sôngge semble faire exception, car, en face de lui, Sungge, id., n’est qu’une 
simple variante orthographique. Le maintien de l’orthographe Sôngge est 
éventuellement motivée par la forme Sungke, passé, respectivement participe 
passé du verbe Su-.

Une dernière question se pose à propos de ces mots d’orthographe aber­
rante : les signes ô et u , dans les mots envisagés, sont-ils des homophones? 
Si l’on tient compte de ce que le signe и sert généralement à désigner à la fois 
les voyelles и postérieure et ù antérieure, on peut répondre sans hésiter par 
l’affirmative. En ce sens, sô n a  et su n a  d’une part, dôri- et d u r i-  de l’autre, 
sont donc des homophones parfaits. On peut toutefois se demander si, dans les 
orthographes telles que ôlet, bôrtu, l ’orthographe mongole n’avait pas sa part 
à jouer? La question n’est pas sans importance, car si oui, cela reviendrait à 
dire que le signe ô pourrait être expliquer aussi bien comme ö > ö .28 Or, cette 
interprétation ne me paraît acceptable que pour ôlet (dénonçant aussi l’origine

8  Acta Orientalia II/2—3
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étrangère par sa finale) et pour quelques autres mots de date récente. La 
graphie bôrtu  et presque toutes les autres, restées sans orthographe homophone, 
remontent certainement à l’ancienne orthographe et, quel que fût le timbre 
original de leur ô, elles ont représenté plus tard les leçons ù len , b û rtù , etc.

En fin de compte, de deux signes mongols, (q , y )  dont chacun avait deux 
leçons, Da#ai créa, à l ’aide du point (tong lc i) et du signe auxiliaire ô, quatre 
signes (q , y ,  k , g ) .

L’examen des signes réformés t et d , établis sur l ’ancien signe polyphone 
t : d , nous révèle au fond les mêmes procédés que ceux qui ont permis à Da^ai 
de fixer les nouveaux signes pour les gutturales.

Cette fois encore Da/ai a d’abord recouru au point. En effet, le signe t, 
affecté d’un point, a donné d  avant a , о et, dans les mots étrangers, avant i . 
Les combinaisons graphiques da, do, d i  se présentaient donc à tout point régu­
lières. Mais il n’en était pas de même des autres combinaisons. Pour écrire de 
et d u  on aurait dû mettre, à l’intérieur d’une même syllabe, un point auprès 
de deux lettres voisines. De même, te et tu , par leurs points établissant les 
leçons e et u , se seraient laisser confondre, dans une graphie négligente, avec 
d a  et do, munis des mêmes signes diacritiques.

Bref, le signe t, à lui seul, présentait toutes les difficultés que les signes 
q e t  к  ( y  e t  g ) ,  pris ensemble, ont opposées à l’emploi du point diacritique. 
Pour remédier à cet inconvénient, on s’est trouvé devant l’alternative de 
remplacer, par des signes sans équivoque, soit les signes des voyelles e et u , 
soit le signe de la consonne t ( d ) .  Or, Da^ai a refusé la première possibilité 
et il a adopté la seconde. Quant aux détails, voici comment il a procédé. Tout 
d’abord, il a maintenu, avant a, o, i , l’ancienne forme du signe t mongol ; 
appelons-la brièvement tv  Ensuite, avant e et u , il a fait appel à une variante 
spéciale de ce signe, à celui, qui nous est bien connu, de l’écriture mandchoue 
actuelle soit notre i2.29

Le signe t2 se retrouve déjà une fois de plus, dans les «actes anciens». 
Il est toutefois intéressant de voir que dans le T F A X B ,  le signe t2 n’est employé 
qu’avant e et u , encore que, en pareille position, le tx figure assez fréquemment. 
En outre, dans le même ouvrage, le signe t2 ne se trouve écrit qu’au début 
des mots ; au milieu, c’est toujours le signe t : d  mongol, sous sa forme médiane 
usuelle, qui est utilisé. Néanmoins, l ’ancien signe t2 sert à désigner aussi bien 
t que d. Mais en voici quelques exemples, d’après le T F A X B .

t2enexebi ( te n e - ) , I, 286 
t2ebuk i ( te b u -) , ibid. 
t2eten dere ( te ten d ere ), I, 29a 
t2ubade ( tu b á d é ) , I, 286 
t2u ta fi  ( tu ta - ) ,  I, 32a 
t2ule ( tu le ) , I, 32a

t2eduxe ( d ed u -) , I, 296 
t2edunci (d e d u n -c i) , ibid. 
t2erib u fi (d e r ib u fi) , I, 30a 
t2ub im b i ( d v b i - ) ,  I, 30a 
t2ulem e (d u le m e ) , ibid. 
t2u lim b a i (d u lim b a - i) , I, 346.
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Le signe t2 une fois adopté, la solution définitive de toutes les difficultés 
s’offrait toute seule. Après t2, sans recourir au point, on a attribué au signe a  la 
valeur e, de même que, toujours après t2, le signe о a été réservé, sans risque de 
confusion, pour la leçon u . Pour le reste, à l ’aide du signe t2 affecté d’un point, 
on a pu transformer, en bonne règle, t2 a  (  =  te ) en de et t2 +  о ( =  t u )  
en du .

Les signes affectés d’un cercle ( fu q a ).

L’emploi du cercle en tant que signe diacritique n’appartient pas non 
plus aux inventions personnelles de Da^ai. Ce signe diacritique, lui aussi, est 
attesté dès les «actes anciens».

Suivant le témoignage du T F A X B , on se servait du cercle, dans l ’an­
cienne écriture mandchoue, surtout pour déterminer la leçon / et cela de deux 
manières. Dans certains mots, le cercle se trouve joint, pour désigner, /  à 
l’ancien signe v, tombé en désuétude depuis (pour le signe v, affecté d’un 
cercle, je propose la transcription v ’) ; à ce propos j’ai indiqué quelques 
exemples plus haut (cf. p. 240). Dans d’autres cas, c’est le signe 6 qui est combiné 
avec le cercle pour noter /  (soit 6’); is e b u fi  (I, 6a), u ju la f i  (I, 9a), f is a  (I, 51a), 
f i la i  (I, 516). Cependant, il semble que les signes v ’ et 6’ aient été limités, dans 
les anciens documents, à la notation de /  devant i.

Da^ai n’a pas repris cet emploi du cercle, que rien ne nécessitait d’ailleurs. 
11 a pourtant assigné au cercle, dans sa nouvelle écriture, un rôle assez impor­
tant, toutefois beaucoup plus restreint que celui du point. Le cercle appliqué 
aux signes q et k, servait désormais à noter les consonnes y  et x  si fréquentes en 
mandchou. Mais, à ce qu’il paraît, même cette fonction du cercle ne présentait 
pas une innovation. Nous trouvons en effet dans le T F A X B  des mots tels que 
yô lya i (IV, 226), x e n d u c i (II, 316), x in g  (III, 86), etc., où y  et x  sont figurés 
par les signes q e t  к  effectés d’un cercle.

Lorsqu’il s’agit de déterminer les étapes successives de la réforme, nous 
nous trouvons évidemment dans l’incertitude ; à ce sujet nous ne possédons 
pas d’informations formelles tirées des textes chinois, aussi l’écriture 
mandchoue ne nous fournit-elle guère de renseignements nécessaires. Cette 
fois pourtant il y  a lieu de présumer que ce sont les règles de l’emploi du 
point qui ont été d’abord arrêtées et c’est ensuite qu’on en est venu à 
définir le rôle du cercle. Car, alors que l’introduction du point .a soulevé 
tant de problèmes, celle du cercle n’en a posé aucun. En effet qa, qo, 
qô, k i ,  ke , k u , écrits avec q respectivement k, affectés d’un cercle, ont 
donné y a , yo , yô  (== y u ) ,  x i ,  xe , x u , sans aucune difficulté nouvelle. On en 
arriva même à combiner le cercle avec le signe k , dans k a  et ko, ce qui a fourni 
les leçons théoriques x a  et xo, inutiles au fond, tant pour le mandchou que 
pour la transcription des mots étrangers.30

8 *
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A ce propos, il convient de rappeler encore un emploi du cercle, celui 
combiné avec les signes c et jf, nécessité par la transcription des mots chinois ; 
j ’y  reviendrai plus loin.

Les signes «nouveaux».

Les signes «nouveaux», à l ’exception d’un seul peut-être, ne sont que les 
modifications des signes anciens ; ils ne peuvent être considérés nullement 
comme des signes entièrement neufs. Il semble que les modifications elles- 
mêmes ne sont pas nouvelles ; la plupart d’entre elles se retrouvent déjà dès 
avant la réforme dans l’ancienne écriture mandchoue, tout au moins sporadi­
quement et comme simples variantes.

C’est parmi les signes «nouveaux» qu’on doit ranger sans doute le y .  
On sait que l ’écriture mongole possédait, en position initiale, un signe poly­
phone y  : j et que ce même signe, sous sa forme originale, a été réservé, au 
cours de la réforme de l’écriture mandchoue, pour j, ainsi qu’il en a été ques­
tion plus haut. Pour écrire y , Da/ai s’est fixé sur une variante du même signe, 
qui n’est autre que la forme actuelle de cette lettre mandchoue. Cette variante 
paraît avoir eu cours déjà, quoique très rarement, dans les «actes anciens». 
Du moins, dans le T  F A X  B , on peut relever les graphies telles que y a y -a  ( y a y a ,  
I, 426), y a y a c i (y a y a -c i , ibid.), yo rd o /o  (y o rd o -, II, 216), y ô n g p in g  (III, 8a). 
Cependant, il n’en reste pas moins certain que dans les anciens documents 
l’emploi du signe polyphone y  : j  était beaucup plus répandu, sinon général : 
y a b u k i (ya b u -, I, 42a), y a li  (ibid.), y a m u n  (I, 426), y a ru m e  (y a rn -, ibid.).31

Quant à la forme médiane du signe y  : j, elle ne prêtait pas à équivoque 
dans l’écriture mongole, elle se lisait exclusivement comme y . Cependant 
Da%ai n’a su que faire du y  médian mongol car, pour lui, ce signe représentait 
déjà, à l’initiale, un j. Pour ne pas alourdir inutilement son écriture réformée, 
il a donc maintenu la forme graphique de son y  initial tel quel, comme forme 
médiane aussi. Par ailleurs, l ’écriture mongole offrait, pour le j  médian, un 
signe spécial encore dépourvu d’amphibologie, qu’on serait amené à rap­
procher sans hésiter du j  médian de l’écriture mandchoue actuelle. Mais, il 
faut le dire, ce rapporchement pour engageant qu’il paraisse, ne va pas de soi.

En effet, pendant longtemps, l’écriture mongole ne distinguait pas c e t  j  
médians l ’un de l ’autre ; autrement dit, ce signe, lui aussi, se classait d’abord 
parmi les- signes polyphones. Or, il avait deux variantes dont chacune servait à 
noter indifféremment, à elle seule, les c e t  j  médians. L’une de ces variantes, 
identique au c médian actuel, était en usage sortout à la fin des Ming et au 
début des Ts’ing ; c’est cette forme graphique que reflètent encore certains 
manuscrits de date récente et un bon nombre de xylographes, entre autres, 
le Kanjur mongol imprimé tout entier. L’autre variante du signe c : j rappelle, 
en quelque sorte, la jorm e du j médian d’aujourd’hui; elle est attestée, sous les
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Yuan et au début des Ming, dans toute une série de documents. Signalons-en, 
à titre d’exemples, les suivants : l’inscription de 1362 (H J A S  XII), les lettres 
d’Aryun et d’Oljeitü (D o c u m e n ts  de l ’époque m o n g o le ), les poésies mongoles 
écrites sur l’écorce de bouleau (Советское Востоковедение, II), documents 
mongols retrouvés à Olon-sume (T ö h ö  gakuhô  XI), etc.

Or, ces deux variantes graphiques s’expliquent par l’écriture ouigoure où 
elles coexistaient du moins à partir des Yuan. A l’heure actuelle il est encore 
difficile de dire à quel moment elles ont été différenciées dans l’écriture mongole, 
l’une en c, l’autre en j. Toutefois il est intéressant de faire remarquer que dans 
l ’écriture kalmouck (oïrate) il se passe précisément l’inverse de ce que nous 
avons dans l’écriture mongole actuelle : là, c’est le c médian mongol qui sert à 
désigner j  ( z  avant les voyelles autres que i ) ,  de même que le j  mongol y  est 
pour c (c , sauf avant i ) .

Quoiqu’il en soit, dans le T  F A X  B  on trouve, en règle générale, j  médian 
pour noter aussi bien c que j :

i je  (ice , I, 7a) 
i j i  ( ic i , ibid.) 
n i ju k e  (n ic u x e , I, 10a) 
q a ru la ji (qaru lac i, I, 116) 
b u je k i (bucek i, I, 19a) 
ta j ib u k i  ( ta c ib u k i, I, 266) 
b i ja j i  (b ija c i, I, 18a)

ô)i ( u ) i ,  I, 9a) 
s a jin  ( Sa]in , I, 25a) 
gejurere (ge ju re-, I, 44a) 
gijo  (g i jeo , I, 46a) 
w ejergi ( fe jerg i, I, 51a) 
d e jim e  (d e ijim e , II, 66) 
n io ji  (n io i  j ï ,  II, 136)

La variante c, dans cet ouvrage, est encore extrêmement rare, mais elle 
est attestée, elle aussi, dans quelques mots : u w eicubure  (w e iju b u - , II, 12a), 
su n c a i (su n ja -i, II, 276), etc.

Somme toute, les signes c et j  médians de l’écriture mandchoue doivent 
leur forme et leur fonction à la réforme de Da/ai.

La forme actuelle de /, variante graphique du signe w , a été établie 
également au cours de la réforme. Son usage ne se généralisa pourtant pas en 
toute position. Bien au contraire, on s’en servait seulement si elle était suivie 
de a ou de e ; dans les autres positions, on a maintenu, pour noter /, l’ancien 
signe w . On ne comprend ce procédé irrégulier que si l’on tient compte de l ’em­
ploi que le signe w a trouvé dans l ’écriture mongole, à laquelle remonte en 
dernière analyse le signe mandchou w  ; par ailleurs, le signe ouigour corres­
pondant nous fournit à cet égard des renseignements semblables.32

Or, dans les écritures mongole et ouigoure, le signe w, ne se rencontrant 
que dans la transcription des mots étrangers, surtout chinois, sert à désigner w  
et / indifféremment ; autrement dit, dans les deux écritures le signe w  : f  est 
polyphone. Dans l’écriture mongole, la valeur w  est très bien attestée dans
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une série de noms communs : w ara  ’tuile’ (ma. w ase, chin. [6] w a ) , w ang  
’prince’ (ma. id., chin. [7] w a n g ) , etc. (pour d’autres recoupements voir 
le dictionnaire de Kowalewski). Mais elle est surtout représentée dans les 
noms de personne, noms de charge, etc. des ouvrages traduits du chinois. 
La leçon / du même signe est non moins bien assurée en écriture mon­
gole. Rappelons seulement le nom bien connu du roman S a n  kouo  tche, 
celui du fameux W a n g  F e i (Pozdneev, Монгольская хрестоматия, p. 331) 
ou encore les quelques noms chinois de l’inscription de 1362 : W a n  yang  
g ü n  w uSin , lire F a n  ya n g  g ü n  fu ë in ,  lem w angsi, lire lem fa n g si, da iw u , 
lire d a ifu , etc. (F. W. Cleaves : H J A S  XII, pp. 81 — 82). Les recoupements 
ouigours sont moins abondants, mais suffisamment instructifs : waibaë,
w a p x u a k i ,  lire fa b x u a k i  (Bang-Gabain, A n a l. In d e x , p. 53) ; w acir, w axëig , 
w a y d u r i ,  w ap  lire fa b , w a p ë i lire fabSi, etc. (Gabain, A lt tü r k .  G ram m ., p. 350).

Dans l ’ancienne écriture mandchoue d’avant la réforme, le signe w  
apparaît lui aussi encore nettement comme polyphone, désignant tout aussi 
bien w  que /, sans considération de la voyelle suivante. En voici quelques 
exemples, d’après le T F A X B  :

w a  : w a q a la fi (w aqa la -, I, 53a), w a sim b u x a  (w a s im b u -, ibid.), w aci 
( w a -, ibid.), w a ru c i (w a rn - , I, 536) 

we : weme (w e -, I, 536)
fa  : waqôri ( fa q ô r i, I, 50a), w a ca m b i (faca-, ibid.), w a w u n  ( fa fu n ,  I, 506), 

w a rx ô n  (fa rxô n , II, 23a)
je  : w esin  ( fe s in ,  I, 506), w ejerg i ( fe jerg i, I, 51a), werede (fere-de, ibid.), 

w ergecuke (fe rg u w ecu ke , II, 23a) 
f i  : w id e fi ( f id e - ,  I, 51a) 
fo  : w oxolon (fo x o lo n , I, 516)
fu  : w u n ixe  ( fu n iy e x e , I, 52a), w ulexe  (fu lexe , I, 526).
Il appartenait maintenant à D a/ai d’éliminer l’amphibologie qui résul­

tait du signe polyphone w  : f . La solution la plus simple eût été sans doute de 
maintenir l’ancien signe en valeur de w  et de créer un nouveau signe pour /. 
Et pourtant ce n’est pas ce qui s’est produit dans le cas présent. Cette fois 
encore, Da/ai ne cherchait point à se conformer à un système cohérent et 
logique, mais il se bornait, à retrancher les problèmes soulevés par les amphi­
bologies cas pour cas, toujours de façon à les isoler les uns des autres.

C’est dans cet ordre d’idées que Da^ai a tout d’abord gardé inchangée la 
forme du signe w  : f  et lui a assigné l ’une de ses valeurs phonétiques tradition­
nelles, celle de w . Néanmoins dans cette fonction ce signe ne répondait à un 
besoin réel qu’avant les voyelles a  et e, car dans les autres positions, et le 
mandchou et le chinois-des Ming ignorait complètement le w . La conséquence

|6] k, m i
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en était que dans les positions avant i , о, и  le même signe demeurait sans ris­
que de confusion disponible рощ- d’autres fins. Et en effet, Da^ai n’a pas 
manqué de conférer au signe w , avant les trois voyelles, la valeur phonétique /.

Mais tous ces faits permettent de constater que l’ancien signe w  : f , 
même après la réforme, n’a pas perdu son caractère polyphone. Et ce cas, pour 
surprenant qu’il paraisse, ne constitue pas une exception unique. Ainsi 
qu’il en a été question, l’ancien signe a  : e tout en ayant normalement la 
valeur a, s’il est précédé soit de к  (g ) ,  soit de t ( d )  ; de même, l’ancien signe 
о : и  réservé généralement pour o, se lit après к  (g )  et t ( d )  comme u . Il s’en 
suit qu’on ne saurait affirmer que Da^ai s’opposait par principe à la poly­
phonie des signes et qu’il cherchait à tous prix à l’éliminer. Ce qui lui importait 
c’était d’éliminer l’amphibologie des signes et cela par tous les moyens. Par 
ailleurs, c’est ce qui nous fait comprendre cet autre phénomène par lequel 
dans l’écriture nouvelle un seul et même son se trouve fixé au moyen de plu­
sieurs signes : la voyelle postérieure и  par les signes и  et d, les consonnes к  ( g )  
et t ( d )  par k ( g )  et k ( g )  ainsi que par t1( d 1)  et t2( d 2)  respectivement, etc. 
Dans ces conditions la diversité qui se laisse observer dans l’emploi d’un seul 
et même signe diacritique n’est évidemment pas pour surprendre.

Enfin, le signe w  : /, tel qu’il a été fixé par I)a/ai, donc polyphone, mais 
exempt d’amphibologies, ne pouvait pas assurer à lui seul la leçon / dans toutes 
les positions ; pour noter cette consonne avant a  et e, il fallait trouver un 
nouveau signe. Or, ce signe, une modification graphique du w  : f  se trouve déjà 
attesté, sous sa forme actuelle, dans les «actes anciens», où nous avons, selon 
le témoignage du T F A X B  : fa land -e  ( fa la n -d e , I, 50a), a fa m e  (a fa -, I, 3a), 
fetexengge (fe te - , I, 506), fe k s ik i  ( fe k s i- , III, 23a), Sont très intéressants par 
leur orthographe aberrante : fonde ( fo n -d e , II, 336), fo n jic i  ( fo n ji- , ibid.), 
etc.

Toutefois, dans l’ancienne écriture, la notation de /  était, par rapport à 
celle d’aujourd’hui, plus compliquée ou, si l’on veut, plus variée. Nous avons 
vu que dans cette même fonction aussi, les signes v et v’ ont été employés, on 
peut y ajouter le signe 6 qui suivi de i, d’après le T F A X B  peut également 
désigner un /  : bisade ( fisa -d e , I, 51a), b is ix e , ( f is ix e ,  ibid.), bila  ( f i la , I, 516), 
b icam e ( f ic a - , ibid.), arabi ( a r a f i , I, 3a).33

Au point de vue l’écriture mandchoue, on doit considérer le signe q, 
s’écrivant à la fin d’une syllabe, comme une simple variante graphique. Ce 
signe qui se distingue de la forme normale du q par deux petits points mis à 
gauche, est bien connu de l’écriture mongole où il était d’abord une variante 
du q (orthographe ouigoure), plus tard du y . Il est vrai que le q mandchou 
répondait à une sourde faible, pourtant ce n’est pas ce caractère de sourde 
faible qui a motivé l’emploi des signes diacritiques : aussi le signe k , en fin de 
syllabes, ayant la même valeur phonétique de sourde faible (avec toutefois 
cette différence que l’une était une gutturale vélaire, l ’autre une gutturale
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palatale), n’était-il muni d’aucun signe diacritique. Il est évident que l’intro­
duction du signe q était uniquement requise pour éliminer une amphibologie ; 
en effet, en cette position le q sans points diacritiques aurait pu aussi suggérer 
la leçon na.

Le signe p  actuel, avant la réforme, était représenté par 6. Cette ortho­
graphe qui phonétiquement n’était qu’une approximation, paraît avoir été 
dans les «actes anciens» assez générale, ainsi que l’usage du T F A X  B  nous 
permet d’en conclure : bileme (pile-, I, 206), bijan (pijan, ibid.), böse (puse, 
I, 21a), buseli (puseli, ibid.), etc.

Le signe p, introduit sous sa forme actuelle par Da^ai, n’est qu’une 
variante graphique du 6. Quant à son origine, je ne saurais la préciser suffisam­
ment pour le moment. En tout cas, il s ’explique mal comme un emprunt 
fait à l ’écriture ghalik. Toujours est-il que le p  actuel apparaît dès les «actes 
anciens» : pusenoyo (puse noyo, I, 21a), pailui uwexei (pailu-i wexe-i, II, 
46), pancan (II, 266), pengduwan (III, 3a), etc.

Au point de vue phonétique, le signe p  représente une explosive bilabiale 
sourde, aspirée. Le caractère d’aspirée de cette consonne se trouve confirmé, 
une fois de plus, et par les recherches faites sur le mandchou parlé,34 et par les 
mots empruntés au chinois : pailu ’arc de triomphe’ (chin. [8] p ’ai-leou), pan  
guwan ’juge’ (chin. [9] p ’an-kouan), pinggu ’pomme’ (chin. [10] рЧп-коио), 
pusa ’Bouddha’ (chin. [11] p’ou-sa), etc.

Par rapport à son correspondant mongol, la lettre mandchoue S a bien 
l ’air d’un signe nouveau. A vrai dire, on ne voit pas bien pour quelle raison on 
dut recourir à cette lettre ou plutôt variante, alors que le mongol disposait 
d’un signe exempt d’amphibologie pour S. Il serait toutefois très tentant de 
supposer que le nouveau signe mandchou fut créé et introduit par Da^ai 
afin de rendre libre le côté droit pour ses signes diacritiques nouveaux. En 
effet, les deux petits traits du S mongol sont tracés à droite, par contre le 
petit trait oblique du S mandchou se trouve à gauche.

Or, il n’en est rien. Avant la réforme, l ’écriture mandchoue ignorait la 
lettre mongole S d’aujourd’hui avec ses deux petits traits à droite. Et il est inté­
ressant de voir qu’à la même époque l’écriture mongole, elle non plus, ne se 
servait pas de sa lettre S actuelle, mais, pour noter S, elle employait le signe 
polyphone s : A35 C’est l’usage orthographique mongol que reflète le T F A X B  
dans un nombre considérable de mots, surtout avant a : sayôn (üayßn, I, 
246), saban (Saban, ibid.), san dông (San dung, II, 276), sangname (Sangna-, 
III, 4a), sexun (Sexun, I, 25a), serime (Seri-, ibid.).

Mais en même temps, avant d’autres voyelles que a, l ’ancienne ortho­
graphe mandchoue fait figurer si en fonction de S. Cette ortho-
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graphe est extrêmement intéressante, car elle montre bien que la grapüie si 
devait en effet représenter la prononciation Si pendant longtemps contestée. 
En tout état de cause, dans les mots suivants du T F A X B , la graphie si s’ex­
plique simplement comme S : sierime (Seri-, I, 25a), siolome (Solo-, I, 256), 
siuban (Suban, ibid.), siumin (Sumin, ibid.), siurdeme (Surde-, II, 18a), siun (Sun 
II, 28a), siulxe (Sulxe, IV, 24a), etc.36

Quant à la forme actuelle du S mandchou, son origine est à présent 
rien moins que certaine. Dans le T F A X B  elle apparaît comme variante très 
sporadiquement (cf. par exemple, Sun, II, 28a). Toutefois pour voir clair à 
ce sujet, il faudrait posséder des matériaux beaucoup plus riches que nous 
n’en possédons aujourd’hui.

L’introduction des autres lettres «nouvelles» fut nécessitée par la trans­
cription des mots étrangers, surtout chinois.

Les signes c et g servant à la transcription des affriquées chinoises ts’ 
et ts ( =  d z )  sont des signes spécifiquement «chinois» : cun ’le dixième d’un 
pied’ [12] ts’ouen), eu ’vinaigre’ ( ~  [13] ts’ou), cai jung ’tailleur’ (~ [1 4 ]  
ts’ai-fong), geng sun ’petit-fils en deuxième génération’ ( ~  [15] tseng-souen), 
etc. Quant à la valeur phonétique exacte de ces signes, on a été à leur sujet 
longtemps dans l ’incertitude ; aussi la transcription de Gabelentz en était- 
elle un peu responsable en rendant, à tort, ces deux signes par z’ et z.

On constate tout d’abord que les deux signes mandchous n’ont rien à 
voir avec les lettres ghalik c et g : l’un et l’autre sont les modifications du 
signe s.

Il y a plus. D ’après le témoignage du T F A X B , dans les «actes anciens» 
le ts’ et le ts chinois sont transcrits par s : suyisan tun (gui san tun, 11,126), 
sungbingguwan (gung bing guwan, III, lia ), sanjan (canjiyang, II, 396), son 
%uwa de (cun yôwa de, II, 35a), sangguwan (cang guwan, III, 106).

Sans entreprendre ici la discussion de la question dans toute son ampleur, 
je tiens à insister sur le fait que cette orthographe, à première vue surprenante, 
répond à un ancien état phonétique différent de celui d’aujourd’hui. En effet, 
on trouve, de façon à ne laisser subsister aucun doute, que le ts’ et le ts chinois, 
à l ’initiale et suivis d’une voyelle principale non yodisée,37 étaient représentés, 
sous les Ming, par s. Les anciens emprunts chinois du mandchou offrent en 
pareille position le même traitement.38

Dans ces conditions il n’est pas difficile de comprendre que les signes c et 
g ne soient pas attestés dans l’ancienne écriture et qu’ils ont dû être formés 
au cours de la réforme, très probablement par Da%ai lui-même. Aussi s’expli­
que-t-il sans peine pourquoi c et g sont formés sur le signe s.

[■2] i  [13| $  [14] [15] f  £
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Le signe nouveau z  servant à la transcription des mots chinois ne peut 
être identifié avec le signe ghalik correspondant et, à plus forte raison, avec 
aucun signe de l’alphabet mongol proprement dit. Il se peut pourtant fort bien 
que cette fois encore nous ayons affaire à une modification graphique, une 
modification remontant éventuellement au signe y  : j> mongol. Quoiqu’il en 
soit, dans les documents de l’ancienne écriture mandchoue je n’ai à signaler, 
pour le moment, aucun recoupement sûr, comprenant cette variante.

Notation de la voyelle t dans la transcription des mots chinois.

Le chinois moderne, dans la majorité des dialectes mandarins, offre 
deux voyelles de timbre ï. L’une d’elles est définie par M. Karlgren (Phon, 
chin., p. 295) comme «une voyelle apico-gingivale, haute, tendue, délabialisée 
ou à l’ouverture labiale large» ; elle est figurée, dans le système de transcrip­
tion de M. Karlgren, par p L’autre, toujours selon M. Karlgren (loc. laud.) 
est «une voyelle apico-alvéolaire, haute, tendue, délabialisée ou à l’ouverture 
labiale large» ; celle-ci est transcrite, dans le système de M. Karlgren par 
Les deux voyelles se trouvant exclusivement à la finale sont, d’après M. Karl­
gren, de timbre similaire mais d’articulation différente ; elles sont, quant à 
l ’effet acoustique, très proche du ы russe . C’est pourquoi il est d’avis que dans 
un système grossier, on peut les rendre l’une et l ’autre par ï, transcription 
conventionelle du ы russe.

La finale [, après les initiales s, ts, ts’ (et jdz’, dans l’ancien chinois) 
s’est formée de bonne heure en chinois : elle est attestée à partir des T’ang. 
Son développement après d’autres initiales date d’une époque beaucoup plus 
récente. Elle fait son apparition, après certaines initiales, dans l’ancien man­
darin sous les Song, pour aboutir, à travers des types de plus en plus variés du 
moyen mandarin, à l ’état actuel. Aujourd’hui, dans certains dialectes manda­
rins du Nord, entre autres dans celui de Pékin, cette finale se trouve représen­
tée uniformément par j, au h'ai Ic’eou, après les initiales ts, t s ’, s et z, comme 
l ’aboutissement des finales de l’ancienne rime tche ainsi que d’une partie des 
finales de la rime Mai.

D ’après les recherches que j’ai faites à ce sujet, il paraît que c’est dans la 
première moitié du XVIIe siècle au plus tôt que le développement de cette 
finale devait aboutir à l’état actuel.

Au cours de la réforme il fallait donc pourvoir à la notation de la voyelle 
chinoise ï, éventuellement à celle de ses deux variantes. Les écritures mongole 
et mandchoue ne disposaient que d’un seul signe i, signe de Г i «neutre» qui 
représentait en réalité une voyelle antérieure et qui, dès lors, n’était point 
propre à transcrire, tel quel, la voyelle ï des mots chinois. Ici encore, Da/ai 
ne songeait pas à une réforme radicale, mais il s ’acquitta de sa tâche en 
recourant à des solutions auxiliaires. Il n’a point construit pour lés deux
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-variantes de Гг des signes spéciaux. Il s’est efforcé, ainsi que nous l ’avons 
déjà vu maintes fois, de marquer tantôt sur le signe de la consonne, tantôt 
sur le signe de la voyelle la qualité postérieure de Гг, en se servant des 
possibilités graphiques, jusqu’alors inexploitées, que l’écriture mandchoue lui 
offrait encore sous la forme de combinaisons diverses. Ses efforts, en tout 
«as, ont été grandement facilités par le fait qu’il n ’avait à faire qu’à un 
nombre restreint de types de mots chinois finissant en ï. C’étaient les 
suivants : si, tsï, ts’ï d’une part, et tsï, ts’ï, sï, zi de l ’autre, ou encore, figurés 
d’après la transcription mandchoue, si, gï, ci et jï, ci, Si, zi.

Étant donné que Day ai s’est décidé à noter Гг chinois non pas au moyen 
d’un signe spécial, mais par voie indirecte, il y a lieu de se demander : sommes- 
nous à même, dans ces conditions, d’établir si l’auteur de la nouvelle écriture 
mandchoue c’est contenté de distinguer, à l’aide de ses expédients indirects, 
les deux variantes de la voyelle г ? Sous ce rapport il est toutefois intéressant de 
signaler que l’écriture ’phags-pa, dans sa transcription de l’ancien mandarin, 
ne fait aucune distinction entre les deux variantes, l ’une et l’autre y sont 
rendues par г, ou, plus exactement par hi, combinaison graphique usuelle 
faisant office de г. Mais si l’on considère maintenant que Day ai. dans la nota­
tion de Г г des trois premiers types de mots (sï, tsï, ts’ï )  ne se sert jamais du 
signe г proprement dit, en revanche, pour noter Гг des quatre types de mots 
du second groupe (tsï, ts’ï, sï, gï), il l’a toujours utilisé. Il est permis de sup­
poser que Dayai s’est en effet rendu compte de la différence que les deux 
variantes de Гг chinois représentaient et qu’il cherchait à faire ressortir cette 
différence à l’aide de ses procédés indirects. Pour ma part, ces réflexions faites, 
je ne distingue pas dans mon système de transcription, les deux variantes 
l’une de l ’autre. Je les transcris uniformément par г, aussi bien pour des raisons 
typographiques que pour pouvoir insérer ce signe sans difficulté dans le système 
de la transcription conventionnelle du mandchou.

Quant à la forme graphique des groupes de signes sï, cï et gï, les deux 
premiers ont été construits sur le même principe. Comme on sait, les groupes 
de signes sï et cï sont composés des éléments suivants : le signe s (respective­
ment c), suivi du signe a et entre les deux se trouve apposé un signe diacri­
tique en forme d’une pointe de flèche dont le tranchant s’appuie sur l ’axe 
vertical de l’écriture. En analysant ce groupe de signes, il ne me paraît pas 
admissible de supposer que Va final, dans cette combinaison, présente en effet 
la valeur d’une voyelle, une voyelle dont le timbre serait spécifié au moyen 
du signe diacritique. A mon avis, les groupes de signes s’expliquent tout 
autrement.

Les signes sa et ca peuvent en effet se décomposer en signes de consonne 
et en signes de voyelle, mais il ne faut pas oublier que ces signes, sous cette 
même forme, font partie de l’alphabet mandchou où ils figurent en même 
temps comme signes des consonnes seules, pour ainsi dire à l’état isolé. Certes,
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cette double fonction des signes de consonne paraissait ambigüe même aux 
yeux des lettrés indigènes, c’est pourquoi D a/ai a recouru à l’emploi du signe 
diacritique. Le signe diacritique, dans ce cas, n’a d’autre fonction que de 
rappeler que les signes de consonne sa et ca sont à interpréter comme conson­
nes isolées (s, c) , sans la voyelle inhérente a, suggérée par la forme graphique.

Au premier abord, il est assez déconcertant de voir que dans le groupe de 
signes gï, la notation de Гг se fait tout autrement que dans si et ci bien que le 
timbre de Гг soit le même dans les trois cas. Cependant cette anomalie de la 
notation n’est qu’apparente. C’est que le groupe de signes gi exprime au fond, 
avec d’autres moyens graphiques, la même chose que si et ci : en fin de compte, 
ici encore nous avons affaire à un signe de consonne isolée, sans aucune 
voyelle suivante. Le cas du gï montre d’ailleurs clairement que Da/ai ne se 
souciait pas de faire montre d’esprit de suite, même alors que rien ne s’y  
opposait.

Parmi les quatre cas représentant la deuxième variante de Гг chinois, 
les deux premiers, notamment jï  et ci, sont basés quant à la notation de la 
voyelle sur le même principe. Les signes j, respectivement c sont suivis du 
signe i, sous sa forme finale ; entre les deux signes c’est le cercle (fuqa), mis à 
droite, qui indique le timbre spécial de la voyelle.

Le cercle, sans doute pour des raisons techniques, se rappoche nette­
ment du signe de la consonne, surtout dans le cas du signe c, ce qui a amené 
certains spécialistes à supposer que le signe diacritique sert, ici encore, à noter 
le timbre spécial de la consonne. Aussi P. Schmidt, dans Asia Major VII, 586, 
s ’est-il rangé à l ’avis des anciens philologues en admettant que le cercle se 
rapporte au signe de la consonne et qu’il y assume le rôle d’indicateur, malgré 
Гг suivant, de la valeur franchement c ou j des signes respectifs. Par ailleurs, 
cette interprétation erronée s’est réclamée de l ’opinion de ceux qui veulent que 
les groupes de signes j i  et ci sans cercle, représentent les prononciations gi 
et ci. En faveur de cette dernière opinion, P. Schmidt, de son côté, a invoqué le 
témoignage de ses propres observations, en assurant que dans les dialectes 
mongols méridionaux et dans le chinois de la Mandchourie du Sud j et c, 
suivi de i, seraient prononcé g et c. Cette prononciation spéciale, à son avis, 
s’expliquerait dans les langues mongole, chinoise et mandchoue par l’influ­
ence de l’ancienne population paléoasiatique de ces régions.

En ce qui concerne certaines langues mandchoues-tongouses, comme 
l ’orotche 6u le néghidal, j ’admets volontiers que là il y  a vraiment lieu de 
parler d’une influence paléoasiatique,39 mais je tiens absolument pour invrai­
semblable qu’on puisse de cette façon expliquer les prétendues prononciations 
gi et ci. Tout au moins il est sûr que l’interprétation proposés par P. Schmidt, 
si l ’on prend au pied de la lettre ce qu’il dit sur les prononciations gi et ci 
dans les dialectes méridionaux du mongol, est au plus haut degré sujette à 
caution. C’est que d’après les observations que j’ai faites sur place entre 1928-
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et 1931, il ne saurait être question, dans le mongol de ces régions-là, d’une 
prononciation g i ( c i)  en face de ) i  ( c i )  du mongol commun. Bien au contraire, 
dans les dialectes mongols méridionaux, on prononce j (à la rigueur une 
sourde faible) et c aspiré : l’un et l ’autre sont, bien entendu, plus ou 
moins palatalisés sous l ’influence de Гг suivant, ainsi que dans la plupart 
des dialectes mongols d’aujourd’hui. A cet égard, même le dialecte khartchine 
fortement sinisé ne fait point exception, bien que parmi les sujets parlants de 
ce dialecte le nombre des bilingues soit extrêmement grand ; dans ce dialecte 
encore, en position avant i , je n’ai entendu que tS ( né)  et tS ' très palatalisés.

Quant au chinois, les choses se présentent un peu autrement. Ici, j ’en­
tends les dialectes mandarins du Nord, on ne peut parler de mots du type ji  
et c i qu’avec une approximation grossière. Pour autant que l’initiale soit 
effectivement j  ou c, les deux affriquées doivent être supradentales, la finale i  
qui les suit étant toujours de caractère postérieur (ï). Dans le dialecte de Pékin, 
selon B. Karlgren, P h o n , ch in ., p. 279, la première de ces initiales est «une 
affriquée apico-prépalatale, sourde, dont le t  a l ’articulation faible» ; la deu­
xième est une «affriquée aspirée, sourde, apico-prépalatale, dont le t a l’arti­
culation forte».

Ce n’est certainement pas à ce type d’initiales qu’a songé P. Schmidt, 
mais à celui qui s’est développé relativement assez tard, d’anciens ts i ( t s ’i )  
et k i  ( P i )  ; dans les transcriptions chinoises des Ming ces initiales sont encore 
entièrement inconnues. Après ce type d’initiales, le caractère palatal de l ’t 
s’est conservé jusqu’à nos jours, alors que les anciennes initiales ts et к  ont 
donné partout une affriquée fortement palatalisée ( d'é, avec une sourde faible 
dans son premier élém ent/ Les anciennes initiales ts ’ et ¥  ont également 
abouti à une consonne très palatalisée en même temps qu’aspirée ( t s ') . Dans 
le dialecte de Pékin, selon B. Karlgren, op . c il., pp. 284, 286, la première de ces 
initiales est «une affriquée dorso-alvéolaire, orale, sourde ; c’est le ч russe, le 
к  suédois dans k il, le c italien dans città , à cette exception près que t  a l’articu­
lation faible» ; la seconde est une «affriquée aspirée, dorso-alvéolaire, sourde, 
dont le i  a l’articulation forte».

Je crois pourtant qu’au fond P. Schmidt était dans la bonne voie et 
qu’il ne s’agit là que d’un malentendu. Il est vrai que, sans le vouloir, lui 
aussi a contribué à augmenter ce malentendu. P. Schmidt était, pour ses 
connaissances chinoises et mandchoues, élève de l’école russe. Dès sa jeunesse il 
s’est familiarisé avec les transcriptions russes цзи (auparavant дзи) et ци pour 
ts i ( k i )  >■ t s i  et ts ’i  ( k ’i )  >> t s i .  Ces transcriptions sont au fond bien défen­
dables car, dans le système conventionnel russe elles désignent, dans l ’un et 
l’autre cas, une initiale fortement palatalisée. Mais du moment que quelqu’un 
se met à les translitérer en un système de transcription non russe, et à plus 
forte raison en un système phonétique ayant la prétention d’être plus 
ou moins précis, il sera infailliblement exposé à se tromper ou à
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induire en erreur. Or, en tenant compte des principes de la transcription 
russe conventionnelle on ne peut rien objecter à Orlov ou à Zakharov 
quand ils ont transcrit ji  et ci mandchous par цзи et ци. Cette 
transcription est sans doute exacte et ne laisse rien à désirer lorsqu’il 
s ’agit de la prononciation pékinoise du mandchou : c’est en effet de cette 
façon que, dans les grandes villes chinoises (surtout à Pékin), les couches 
sociales mandchoues sinisées ont prononcé, à la chinoise, les affriquées j  et c, 
si elles étaient suivies de i.

C’est une autre question que de savoir à quel point la prononciation 
fortement palatalisée (avant i)  du j et c, rappelant de très près la prononcia­
tion des affriquées tà et ts’ chinoises, était caractéristique du mandchou et à 
quel point elle était ancienne. Étant donné que le mandchou, à l’heure actuelle,, 
est pratiquement une langue morte, cette question est difficile à résoudre. 
Ce qui est toujours intéressant, c’est que dans le jou-tchen tardif, les com­
binaisons phonétiques p  et ci font défaut. Dans un certain nombre de mots, 
les vocabulaires sino-joutchen des Ming connaissent bien j i  et ci : jilayin  
’compassion’ (n° 734) ~  ma. jüan, jilaqan (pour le suffixe jou-tchen, cf. ma. 
tolxin ’rêve’) <  jila- ’avoir compassion pour qn.’ ; jiya  ’monnaie, argentr 
(n° 262) ~  ma. jiya, id.; jiryon ’douze’ (n° 647) ~  ma. joryon<* jiryon ; elei 
’envoyé’ (n° 280) ~  ma. elei ; foci ’bas, chaussette’ (n° 556) ~  ma. fomoci, foji 
(Bureau des Traducteurs). Cependant dans la majorité des cas, les mêmes voca­
bulaires sino-joutchen ont di et ti en face du mandchou jie  t ci: di- ’venir’ (n° 
712) ma. ji-; dirya- ’se réjouir’ (n° 383) ~  ma. jirya-; medige ’message, am­
bassade’ (n° 483) ~  ma. mejige; yamdiyun ’soir’ (n° 98) ~  ma. yamji (Bureau 
des Traducteurs) ; tiqu ’poule’ (186) ~  ma. coqo<*ciqo; timari ’de bonne heu­
re, le matin’ (12a) ~  ma. cimari ; tir gu ’coussin’ (26a) ma. cirku; yoti- ’tirer, 
tirer à soi’ (34a) ~  ma. yoci- ; yuti ’puits’ (66) ~  ma. yôcin (Bureau des Inter­
prètes) ; pour d’autres exemples du ma. ji< j*di, voir P. Schmidt : Asia
Major VII, 585 — 586. (Pour le traitement semblable du mongol, cf. B. Vladi- 
mircov, Сравнительная грамматика, pp. 396, 405.) L’évolution ji<C*di, ci<j*ti, 
en mandchou, a pu se faire, évidemment, par l’étape dfi et respectivement ti, 
étape qui se trouve représentée de nos jours dans les langues apparentées les 
plus proches du mandchou, ainsi en nanaï (golde) ; cf. T. I. Petrova, Краткий 
нанайско-русский словарь. Учпедгиз, Moskva—Leningrad 1935, р. 8.

Du fait que le chinois transcrit, en règle générale, ji  et ci mandchous par 
les caractères chinois offrant les prononciations tsi (Ici) et ts’i (k’i) , je n’ose­
rais pas en conclure que ji  et ci mandchous ont été réellement prononcés comme 
p  et ci. Il est très curieux de voir que les trancripteurs chinois ont procédé de 
la même façon quand ils se trouvaient en présence de j i  et ci mongols : [16j
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a-tsi-eul-ka, lire ajirya ’étalon’ (Yuan ehe y и kie, ch. IV, 23a) ; [17] tsi-la- 
kouen, lire cilayun ’pierre’ (op. cit., ch. II, 56).;. [18] ki-mi-sseu, lire jim is  
’fruit’ (Souei cheng, ch. II, p. 48) ; [19] ts’i-ts’in, lire cicin ’sage, intelligent’ 
(op. cit., I l, 30). Or, à mon avis, il ne peut faire aucun doute que, dans les mots 
mongols, les caractères chinois tsi ( ki), ts’i, ts’in  ne sont employés que par 
substitution pour désigner, avant i, tS ( d z )  et t.S' assez fortement palatalisés. 
Et il se peut fort bien que les caractères chinois tsi (ki) et ts’i (k’i), dans la 
transcription des mots mandchous sont à interpréter de la même manière 
que dans les mots mongols.40 Mais quelque soit l’explication phonétique, à 
leur nuance près, des groupes de signes mandchous ji  et ci, elle représente un 
problème spécifiquement mandchou qui ne regarde en rien l’interprétation des 
groupes de signes jï  et ci, munis d’un cercle.

Par ailleurs, on doit faire remarquer qu’un fait très important a échappé 
à l’attention de la plupart des philologues, ou du moins qu’ils ne lui ont pas 
attribué assez d’importance, C’est que ji  et ci affectés d’un cercle ne s’écrivent 
que dans les mots chinois, jamais en mots mandchous proprement dits. 
Il s’en suit que ces groupes de signes devaient désigner une combinaison 
phonétique que le mandchou ignorait complètement, mais qui, par contre, 
était caractéristique du chinois ; c’est en effet ce qu’on peut affirmer à 
propos de l’initiale affriquée supradentale, suivie d’une finale i de caractère 
postérieur.

Cela veut dire, en d’autres termes, que les transcriptions, respectivement 
interprétations gi, ci, ji, ci, proposées précédemment par plusieurs philologues, 
ne sont pas défendables et qu’il convient de les substituer par ji, ci, jï, ci. 
En ce qui concerne l’interprétation de jï  et de ci, il paraît que, dernièrement, 
seul M. Haneda Thru a vu clair. Du moins c’est ce que nous laisse entrevoir 
la transcription jy, cy introduite par lui et adoptée par ses élèves.

Les groupes de signes si et Si ont été, eux aussi, la source de semblables 
malentendus. Ici encore, en général, on a cherché à établir la différence entre 
les deux graphies, dans les initiales seules, tout en laissant de côté les voyelles 
finales.

Il est vrai que dans l’écriture mongole l ’orthographe si s’explique nette­
ment comme Si, mais cette circonstance n’a fait que confondre les anciens 
philologues, puisque, en adoptant cette interprétation, l ’orthographe Si, par 
son S, leur eût paru incompréhensible. D ’aucuns, comme P. Schmidt, dans 
Asia Major VII, 587 — 588, se sont efforcés de surmonter ces difficultés en 
admettant que le groupe de signes si, d’après le témoignage des dialectes 
mandchous méridionaux sur lesquels le mandchou écrit est basé, serait à 
expliquer nettement comme s + i ,  bien que la prononciation réelle, en mandchou

[17] [18]
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littéraire, en est tan tôt s i ,  tantôt Si (la prononciation générale Si serait, à son 
avis, une caractéristique des dialectes mandchous du Nord). Dans ces condi­
tions, le groupe de signes Si demeurait pratiquement superflu dans la notation 
des mots mandchous proprement dits, e t s’il a été incorporé quand même 
dans l’alphabet mandchou, c’est qu’il était réservé à la transcription des mots 
étrangers. Cependant, l ’argumentation de P. Schmidt ne paraît pas avoir 
convaincu tout le monde.

A mon avis, à propos du groupe de signes si, nous avons à envisager deux 
questions bien distinctes : 1° comment ce groupe de signes était-il prononcé 
à l’époque de la réforme? 2° quels changements sont survenus dans sa pro­
nonciation après la réforme?

Quant à la première question, il faut, avant tout, attribuer une grande 
importance au fait que le jou-tchen des Ming ignorait complètement la com­
binaison phonétique s i ,  et qu’il offrait uniformément en toute position Si : 
SiSi ’noisette’ (n° 128) ~ m a . s is i ; S iri ’cuivre’ (n° 573) ~  ma. s ir i  ; singer  
’souris, rat’ (n° 149) ^  ma. singgeri ; s i l iy i  ’fiel, bile’ (n° 516)~m a. s i l x i ; 
jjuleSi ’est’ (n° 590) ~  ma. j\ulesi; ja rS i ’pièce’ (49a) ~  ma. fa r s i  ; u S iya  ’étoile’ 
(la) ma. u s iy a ; y u S i ’trente’ (48a) ~  ma. y ô s in ; etc. A l’époque de la réforme, 
l ’orthographe mongole s i  répondait déjà sûrement à une prononciation Si ; 
elle s’est d’ailleurs généralisée dans ce sens au moins à partir du début des 
Ming (cf. H isto ire  secrète des M ongols, les vocabulaires sino-mongols des Ming, 
les gloses mongoles du Y u a n  d ie , etc.).

Quant aux documents mandchous eux-mêmes, leur témoignage à ce 
sujet, est non moins unanime. Ainsi qu’il en a déjà été question, dans l’ortho­
graphe des lao-tang, les formes graphiques sie, sio , s iu , en position initiale, 
servaient à rendre les leçons Se, So, Su, Cet usage orthographique prenait 
évidemment en considération que la graphie s i se lisait normalement Si. 
En outre, c’est l’interprétation s i de l’orthographe s i qui nous fait comprendre, 
en mandchou, les couples de mots tels que s im y a n  ’cornet à poudre de 
’chasse’ ~  S u m ya n ; s id u -  ’couper (les ongles)’ ~  Sudu-; s im x u n  ’doigt’ ~  Sum - 
x u n  ; etc. D ’ailleurs ce dernier phénomène a été rappelé, dans le travail au­
trement très intéressant de P. Schmidt, ainsi que le fait que dans les anciennes 
transcriptions chinoises le mandchou s i se trouve transcrit systématiquement 
par ehe ( =  S i): p i - t ’ie-che  ~  ma. b itxesi ; ha-che-m a  ~  ma. yasirna; che-m en ~  
ma. s im u n  ; etc.

En ce qui concerne la première question, on doit évidemment laisser de 
côté la conclusion par ailleurs fort discutable de P. Schmidt. Selon cette 
conclusion, fondée sur le témoignage du nanaï (golde), le Si mandchou se 
laisserait ramener à si.41 L’analogie mongole, elle aussi, est dans ce cas peu 
probante, et du point de vue de cette question il est complètement indifférent 
que le si du mongol actuel remonte en effet à s i (cf. Б. Я. Владимирцов, 
Сравнительная грамматика, p. 374).
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La deuxième question paraît un peu plus compliquée. D ’après les gram­
maires sino-mandchoues, la prononciation de l’orthographe si était en mots 
monosyllabiques si, en mots polysyllabiques, au commencement du mot, Si 
et si, à l’intérieur et à la fin du mot Si (cf. T s’ing wen k’i mong I, 4a, 146, 166, 
etc.). Au fond, cette règle est formulée déjà chez Orlov (Грамматика, 
p. 16, § 22) et chez Zakharov (Грамматика, §26, 11, Словарь, pp. 56—57). 
Zakharov va encore plus loin en précisant que la graphie si doit être 
lue Si surtout au commencement des mots comprenant l ’une des conson­
nes n, m, s ; il ajoute pourtant qu’à cet égard les catégoriques manquent et 
que seul l’usage peut montrer la prononciation juste. Dans son dictionnaire 
(cf, p. 591, note) Zakharov, de sa part, indique soigneusement les cas où il 
faut tenir compte de la leçon Si.

En tout cas, la remarque de Zakharov a porté sur le fond des choses, 
en soulignant qu’au commencement du mot, pour les leçons si et si, il n’y avait 
aucune règle fixe. Il me semble que sous ce rapport la pratique ne devait pas 
manquer d’incertitudes, du moins le témoignage de certains ouvrages sino- 
mandchous nous permet de faire cette observation. Rappelons à ce propos, à 
titre d’exemple, le Leao che yu leie ( =  L) et le K in  che yu kie ( =  K) où les mots 
mandchous en écriture mandchoue sont glosés à la fois en transcription 
chinoise et en fan-ts’ie. Voici quelques cas où la transcription chinoise 
offre la leçon si en face de si, leçon de Zakharov (=  Z) : sibke ’aspe, 
dévidoir’ (L IX, 96) ~  Z sibke ; èimeli ’abandonné, pauvre’ (L IV, 66) ~  Z 
simeli ; sisin ’glouton, grand mangeur’ (К XI, 22a)~Z sisin, mais sisingya ; 
sirdan ’espèce de flèche’ (L III, 26, К  XII, 246) r~> Z sirdan.

Il est intéressant de voir que même dans ces ouvrages chinois un certain 
flottement se laisse observer : silun ’lynx’ (L IV, 7a, VII, 96) ~  Шип (L IX, 106, 
К  X, 10a) ^  Z silun ; siqô ’la partie intérieure du carquois’ (L VII, 96) ^  siqô 
(К I, 36, XI, 9a) ~  Z siqô ; silmen ’épervier’ (L II, 1 lb)~éilmen  (К XII, 126) ~  
mandchou du Nord mimen (P. Schmidt : A M  VII, 687)^jou-tchen des Ming 
sulmu (n° 156) Z silmen. Et ce qui est plus curieux encore, c’est que ces 
mêmes ouvrages, en interprétant les mots mongols donnés en écriture mand­
choue, offrent comme prononciation dans leurs transcriptions chinoises, avec 
le même flottement, tantôt si, tantôt si: sine ~ ’neuf, récent’ (L IV, 86)~éine 
(LIX, 4a, К  VI, 4a) ; sira ’jaune’ (L VII, 19a, К  XII, 226, 23a) ~  sira (L I, 
12a, IV, 2a); sisi ’sorgho’ (LIV, 9a) ~ s i í i  (L IX, 106) ; etc.

En outre, la transcription chinoise suggère dans certains mots mongols 
exclusivement la leçon si, dans d’autres la leçon Si : Sidü ’dent’ (L VI, 36, 
VIII, 1 la) ; Sidar ’proche, celui qui vit dans l’intimité d’une personne de haut 
rang’ (L V, 26, К  VI, 46); siltayan ’cause’ (К IX, 13a); sime ’suc, jus, sève’ 
(L VIr 7a, К  II, 86, VI, 6a) ; etc.

Quant à l’interprétation de l’orthographe si de l ’écriture mandchoue, 
on observera une différence remarquable selon que la graphie si est glosée en
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transcription chinoise ou en fan-ts’ie. Dans les transcriptions chinoises, pour 
indiquer la leçon Si (mandchoue et mongole) on se sert du caractère [20] ehe ; 
pour rendre la syllabe si, c’est le caractère [21] si qui est en usage. Par contre, 
il est fort intéressant de voir que dans les gloses en fan-ts’ie, parallèles aux 
transcriptions chinoises, ce flottement disparaît. Là, c’est le caractère [22] 
si qui est employé uniquement, qu’il s’agisse de Si ou de si, et cela indifférem­
ment dans les mots mandchous ou mongols. Hâtons-nous de le dire, cette 
différence n’a rien à voir avec la prononciation réelle de l’orthographe si.42

Il n’en reste pas moins que la diversité dans la notation des transcrip­
tions chinoises présente, du moins apparemment, un problème épineux.

Or, dans les mots mongols, la leçon si est aussi incompréhensible que le 
flottement si : Si, ce qui donne à penser que la solution en doit être cherchée 
ailleurs, que les faits analogues du mandchou doivent s’interpréter moins 
mécaniquement et que c’est plutôt la transcription chinoise qui demande une 
interprétation plus précise.

En effet, si, dans la transcription des caractères chinois envisagés, est en 
réalité une notation historique qui ne répondait plus à la prononciation du 
chinois du Nord des Ts’ing. Les mots chinois si, qui avait effectivement cette 
prononciation en moyen mandarin, se sont confondus, dès le XVIIe siècle, avec 
les mots hi du moyen mandarin et se présentaient, unis à ces derniers, avec 
l’initiale très palatalisée, sous la forme de si, respectivement ÿ_i. Cette initiale, 
selon les observations de Karlgren, Phon, chin., 281, représente dans le dia­
lecte de Pékin une «fricative dorso-prépalatale, orale, sourde, le ich-laut 
allemand».

Cette initiale spéciale du chinois s’est introduite peu à peu dans les 
dialectes mandchous exposés à l’influence chinoise et là elle a commencé à 
apparaître même à la place de l’ancien xi mandchou. Déjà Orlov (op. eit., 
p. 16) signale des prononciations de la langue mandchoue parlée comme sibsu 
(ma. lit. xïbsu), ulsizun (ma. lit. ulxisun), etc. Bien entendu, si ( =  si, ÿ i) 
se présentait, parmi les Mandchous, dans la langue de ceux qui avaient une 
prononciation fortement sinisée et qui prononçaient, entre autres, ji  e t ci à la 
place de gi et Ici mandchous. Il faut remarquer que ce phénomène, quoique 
sporadiquement, fait son apparition en mandchou écrit même, parfois en sens 
inverse, cf. silxir^xïlxi, dobixi^dobisi, etc.

En tenant compte de tous les détails du problème, on peut résumer les 
choses comme suit. A l’époque de la réforme, la graphie si a répondu, en toute 
position, à la prononciation Si. Cet état primitif s’est conservé dans les dialectes 
du Nord jusqu’aux temps modernes. L’initiale Si mandchoue, elle aussi, devait 
d’abord être quelque peu palatalisée, comme celle du mongol. Plus tard,

[ 20] ÿ [ 21 ] № [ 22]
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surtout à l’initiale, le processus de palatalisation a progressé pour aboutir 
finalement, sous l’influence chinoise, à la prononciation si, ÿi. La mesure de la 
palatalisation n’était pas la même dans tous les mots et dans toutes les posi­
tions phonétiques ; dans l’un et l’autre cas, elle devait encore rappeler l ’im­
pression acoustique de Si. A l’intérieur du mot et, surtout, en dernière syllabe, 
le Si mandchou s’est montré beaucoup plus conservateur : ici le processus de 
palatalisation n’a commencé qu’à peine ; aussi son effet ne fut-il sensible que 
dans des cas relativement peu nombreux.

Da/ai, en fixant la nouvelle écriture, pouvait donc, sans risque d’amphi­
bologie, emprunter la graphie si mongole pour rendre la prononciation Si du 
mandchou, puisque cette graphie, à son époque, avait déjà, pour le mongol, 
la valeur de Si. Dans notre transcription du mandchou, en nous conformant 
ici encore à la transcription mongole conventionnelle, nous avons maintenu la 
translitération si.

L’adoption de la graphie si ne présentait donc, par rapport à l’ancien 
état de choses, ni un changement quelconque ni une innovation. La tâche 
proprement dite, à cet égard, était d’assurer íme graphie susceptible de rendre 
le Si (à la rigueur sï) chinois. Or, cela n’offrait aucune difficulté, car la pronon­
ciation Si était représentée par la graphie si; la graphie Si, restée inemployée, 
pouvait être réservée par Day ai pour cette prononciation, d’autant plus 
que ce n’était pas le premier cas où il désignait le caractère d’une voyelle 
non pas sur le signe de la voyelle même, mais sur celui de la consonne 
précédente.

Insistons cette fois encore sur le fait que la graphie Si mandchoue ( =  Sï) 
ne s’emploie que dans le chinois. Il n’est pas sans intérêt de noter qu’Orlov, 
Грамматика, § 34, note 2, avait déjà rappelé que la graphie Si se pronon­
çait шы : Si yôwang =  Шы-хуан, X iya xeo Si =  Хя-хэо-шы.

Enfin, pour écrire les mots chinois zi ( =  zi), la graphie si s’offrait d’elle- 
même ; c’est que le s initial, qui était d’ailleurs inconnu dans les mots mand­
chous proprement dits, était à même d’indiquer le timbre spécial, vélaire de la 
finale г.43 La graphie si pouvait être retenue pour fixer la prononciation si au 
même titre que la graphie Si pour assurer la leçon Sï. Dans ce cas le problème 
était d’autant plus simple qu’au temps de la réforme le chinois n’avait plus 
de mots du type zi ( =  zi). On n’avait donc plus besoin de réserver une graphie 
à ce dernier type.

Les graphies des diphtongues mandchoues ne soulèvent aucun problème 
qui soit intéressant au point de vue de la réforme de l ’écriture. Les autres 
problèmes des diphtongues posés par la nouvelle écriture sont forcément très 
intéressants, mais ils ne regardent que l’orthographe et l’orthoépie dont l’exposé 
dépasserait les cadres du présent travail. Nous pouvons en dire autant en ce 
qui concerne la transcription des mots chinois, avec cette différence qu’ici ce

9*
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sont les points de vue de la phonétique historique et de la dialectologie chinoi­
ses qui se présentent en premier plan.

Pour des raisons techniques, nous donnons les signes mandchous dans un 
tableau synoptique à la fin de notre travail. Ce tableau est construit sur la 
première des 12 classes de l’alphabet mandchou traditionnel. Des syllabes 
finissant par une voyelle et qui appartiennent à cette classe, nous n ’avons 
relevé que celles qui présentaient, du point de vue de l ’interprétation, une 
difficulté quelconques et qui pour cette raison demandaient un examen plus 
ou moins détaillé. Notre tableau indique en même temps les transcriptions les 
plus importantes du mandchou, en nous servant des abréviations suivantes : 
G =  Gabelentz, Z =  Zakharov, H =  Haneda, S =  Schmidt, L =  transcrip­
tion proposée par l’auteur.

NOTES

1. H . Jensen, D ie S ch rift in  Vergangenheit u n d  Gegenwart2 (Hamburg 1935), p . 
293, est dans l ’erreur lorsqu’il veu t restreindre la précision de l ’écriture m andchoue 
au x  seuls signes de voyelles. — Parm i les ouvrages les plus im portants sur l ’écriture 
m andchoue rappelons les su ivants : L. Langiès, A lphabet m antchou, rédigé d 'après le 
syllabaire et le d ictionnaire universel de cette langue3, Paris 1807 (cf. H . Cordier, B ibi. S in .2, 
co l. 2753). A. W ylie, A  discussion of the origin of the M anchus an d  their written character, 
d ans Chinese Researches IV , Shanghai 1897. А . Позднеев, Разискание в области воп­
роса о происхождении и развитии маньчжурского алфавита, dans Известия Восточного 
Института II, Владивосток 1901, рр. 118 —140. Sur ce dernier ouvrage très im portant 
qu e je n ’ai pu, m oi non  plus, consulter e t  qui com prend un exam en critique des ouvrages 
précédents d ’A m yot, de L anglès, de K laproth, cf. B . Läufer, S k iz ze  der m anjurischen  
Litera tur, dans K eleti Szem le  I X  (Budapest 1908), p . 6 et А . В . Гребенщиков, Маньч­
журы, их язык и письменность, Владивосток 1912, р. 56 et su iv . Parmi les travaux  
récents il convient de faire é ta t de celui de M. L i T ô-k’i, sur «Les origines et Vévolution de la 
langue mandchoue» (en chinois), paru dans B u lle tin  N a t. L ibr. P ek in g , Vol. V , №  6 ; 
ce travail m ’est m alheureusem ent resté inaccessible. Les ouvrages de synthèse sur l ’h is­
to ire de l ’écriture s ’appuyent généralem ent sur ce qui a été  exposé par B . Läufer dans son  
travail cité plus haut. D ’une façon singulière, plusieurs savants, a insi Jensen, loc. laud., 
o n t m al lu ce que Läufer a va it d it sur les 32 alphabets pseudo-antiques composés sur 
l ’in itiative de K ’ien-long. D . D iringer, The alphabet, a  key to the h is to ry  o f m a n k in d 2 
(London—N ew  Y ork 1949), p . 319, se trom pe en  affirm ant que l ’écriture m andchoue 
actuelle ne serait autre chose qu’un  résultat de la  révision de 1748 où K ’ien-long aurait 
choisi cette mêm e écriture parmi les 32 typ es d ’écriture ex istan t précédem m ent, en vue de 
la  faire employer à l ’avenir pour écrire la langue mandchoue.

2. B . Läufer, Sk izze  der m anjurischen L iteratur, p. 4. Selon Läufer les créateurs 
de la première phase de l ’écriture m andchoue auraient été E rd e n i-B a k s i et Gagai Carduci. 
C arduci (ÖarduSi pour nous) est un lapsus pour .Jaryôéi ; cf. W . Fuchs, Beiträge zur  
m andjurischen Bibliographie u n d  L itera tur, Tokyo 1936, p . 49, n ote 3. Le m ot jaryôci est 
d ’ailleurs d’origine m ongole, ayan t le sens de ’juge’ ; aux premiers tem ps de la  dynastie  
m andchoue il éta it souvent em ployé comm e nom  de charge, ajouté à des noms de person­
nes, cf.La&toi 'jaryôci, J iyongdon  jaryôéi, etc. L ’institution  de jaryôSi exista it par ailleurs 
dans le régime féodal m ongol de l ’époque et avec la mêm e fonction  que celle des M and­
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chous. Sur l ’institution  m ongole de far y и  ’tribunal’, cf. B . V ladim irtsov, L e régime social 
des M ongols, Paris 1948, p . 210. A  propos de l ’introduction de l ’écriture m ongole chez les 
Mandchous voir E . H auer, H uang-ts 'ing  k 'a i-kuo  fang-lüeh, die G ründung des m a n d ­
schurischen Kaiserreiches, Berlin — Leipzig 1926, pp. 31 — 32. E n  ce qui concerne l ’app li­
cation de l ’écriture m ongole à la  langue m andchoue, le tém oignage du tex te  chinois ne  
m érite aucune créance lorsqu’il attribue l’introduction de cette  écriture à T ’ai-tsou m êm e. 
Le [1] T  a i ts 'ing  t'a i tsou kao houang ti  cheng h iu n  (à propos de ce dernier voir Läufer, 
Skizze , 26, U nion Catalogue, p. 5 [192 : 8], surtout les rem arques critiques de Fuchs, 
Beiträge, 47) attribue l ’introduction de l ’écriture égalem ent à ï ’ai-tsou. T out cela, n a tu ­
rellem ent, n ’est qu’un  encensem ent de la dynastie au pouvoir et Hauer, op. cit., p. 622, 
est en  tou t cas dans l’erreur quand, sur la foi des deux tex tes  chinois, il sem ble douter de 
ce qui a  été dit à ce su jet par Läufer. L ’opinion seule adm issible est formulée par George 
A. K ennedy, dans E m in e n t Chinese of the C h'inç period, éd. par A . W. H um m el, W ashing­
ton  1 948 ,1, pp. 225 — 226, s. v . E rdeni. N ous pouvons considérer comm e la source au then­
tique de nos connaissances sur la première réforme de l’écriture le tex te  du [2] T 'a i  tsou  
ehe lou  rédigé d’après les «actes anciens» m andchous contem porains, tex te  qui au cours des  
tem ps a subi plusieurs rem aniem ents ; cf. à ce propos W . F uchs, Beiträge, pp. 58 — 64. 
U ne de ces variantes, celle rédigée en 8 k iuan , fut publiée en  1938 à K yoto par Im anishi 
Shunjü en  mandchou e t en  chinois (M a n )u - i yargiyan qooli, M a n  tcheou ehe lo u ). L e tex te  
chinois publié au bas de page par M. Im anishi ne couvre pas exactem ent la rédaction  
m andchoue qui à l’air d ’être plus ancienne et plus authentique. V oici com m ent ce tex te  
nous relate l ’introduction de l’écriture m ongole chez les M andchous : Ju w e  biya-de. 
ta iju  sure belle m ongyo bitxe-be qôbulime. m a n jú  g isun-i a ra k i seci. erdeni baqsi. gagai 
faryôëi xendum e. be m ongyoi bitxe-be taëiya  daxam e sam bi dere. fulgeëi fixe  bitxe-be te 
adarame qôbulibumbi sem e m aram e gisureëi tai^u sure beile xendum e. n iqan gurun-i bitxe-be 
XÔlaci. n iqan  bitxe sara n iya lm a  sarqô n iya lm a  дети u lx im b i. mongyo gurun -i bitxe-be 
XÔlaëi. bitxe sarqô n iya lm a  in u  дети u lx im b i qai. m usei bitxe-be mongyorome xôlaëi. m usei 
gurun-i bitxe sarqô n iya lm a  ulxiraqô qai. m use i gurun-i g isu n -i araëi adarame m angya. 
encu  m ongyo gurun-i g isu n  adarame fa  seme xenduëi gagai ?aryôëi. erdeni baqsi ' abum e. 
m usei gurun-i g isun-i araëi. sa in  m u fangya . qôbulime arara-be m en i dolo baxanaraqô o fi 
m aram bi dere. taijyu sure beile xendum e. a sere xergen ara. a -i fe file  m a sindaëi am a waqao. 
e sere xergen ara. e-i fe file  m e sindaëi eme waqao. m in i dolo yônim e w a jixa . suwe агат е ombi 
qai seme, em xun m aram e mongyorome xôlara bitxe-be m a n fu  g isu n -i qôbulibuxa. tereëi 
taijfU sure beile m a n fu  bitxe-be fu k fin  deribufi m a n fu  gurun-de selgiyexe. Ce tex te , dans sa  
première partie anecdotique, est identique en  gros à la variante que fournit sur cet 
événem ent le [3] H ouang ts 'in g  k 'a i kouo fang lio (cf. Hauer, loc. laud.) ; dans sa dernière 
partie cependant, précisém ent à propos de l ’écriture m andchoue, il offre un détail nouveau. 
Ce détail consacré à l ’orthographe de am a  et eme en m andchou, doit être naturellem ent 
interprété, en  écriture m ongole, comm e étant suffisant pour faire la d istinction entre les 
initiales a  et e pour que la  m êm e graphie m a (m e)  jointe à l ’une de ces in itiales donne pour 
résultat so it ama, soit eme.

3. E m in en t Chinese o f the C h'ing period I, p. 596, s. v . N urhaci.
4. B . Läufer, S k izze , p. 5, note 1 ; W . Fuchs, Beiträge, p. 49, note 4.
5. Cet ouvrage a é té  m entionné pour la  première fois par L . Langlès, A lphabet 

m antchou,3 p. 59, note, e t  à  sa suite par A . W ylie, op. cit., p. 263. Mais c’est A . Pozdneev, 
op. cit., qui a fait connaître le  premier le contenu de ce m anuscrit intéressant (cf. les 
passages cités par B . L äufer et par A . V . Grebenscikov). D ernièrem ent W . F uchs (B e i-
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träge, pp. 52 — 57) a donné une bonne vue d ’ensem ble sur le T ongki fuga  aqô xergen-i 
bitxe  en publiant en  m êm e tem ps la préface m andchoue de cet ouvrage, su ivie d ’une tra ­
d uction . Ce m êm e auteur nous donne un com pte rendu détaillé des deux autres exem plai­
res nouvellem ent découverts de cet ouvrage. I l est intéressant de noter que le manuscrit 
d e M oukden sur lequel s ’appuie le com pte rendu de M. Fuchs est en  réalité identique à  
l ’exem plaire de Paris. Ce dernier m anuscrit n ’est pas de trois pen, com m e Läufer (Skizze , 
p . 6) e t  M. Fuchs (op. eit., p. 52) l ’on t supposé, m ais, de m êm e que l’exem plaire de Mouk­
den, il est lui aussi constitué de quatre pen. E n com parant le tex te  de la  préface dans les 
d eu x  m anuscrits on ne peut signaler que quelques variantes peu im portantes et celles-ci 
encore, pour la plupart, ne son t que des variantes orthographiques. Ainsi 
dans l’exem plaire de Paris, à  plusieurs reprises, Гг du g én it if  est ajouté 
au  m ot, alors que celui de M oukden l ’écrit séparém ent ; le  m anuscrit de 
P aris donne toujours dangse au lieu de dangze ; enfin , Г interponction présente 
égalem ent quelques flottem ents. E n  vo ic i quelques variantes qui m éritent d’être signa­
lé e s  : M ilan , P  ila c i (ligne 1, dans l’éd ition  Fuchs) ; M wesimbuxengge, P  wesimburengge 
(ligne 2) ; M asaraburangge, P  asaraburengge (ligne 17) ; M xeoian, P  %ooàan. Il se peut 
pourtant fort bien qu’une partie de ces variantes ne soient que de sim ples fautes d’im ­
pression  dans le tex te  publie par M. Fuchs.

6. D u reste, on connaît bien des dictionnaires de ce genre, provenant probablem ent 
de l’époque K ’ien-long. Le plus im portant est sans doute le Y arg iyan  qooli-Si tukiyem e  
tuSibuxe fe m a n ju  g isun -i bitxe dont le titre chinois exact est inconnu ou pour le m om ent 
d outeux . Ce dictionnaire, composé de 14 pen  en  langue m andchoue, com prend des m ots 
vieillis e t rares, recueillis dans le [4] Che lou (Y a rg iy a n  qooli )  des deux premiers empereurs 
m andchous (T’ai tsou  et T ’ai tsong). Cf. P . G. v. Möllendorff, E ssay on M anchu  literature 
( J o u m . of the C hina B r. of the R . A s . Soc. X X IV , 1889), №  13 ; Li T eh Ch’i —Y u Daw- 
chyuan, U nion catalogue of M anchu  books in  the N a tiona l L ibrary of P e ip in g  and the L ib ­
ra ry  of the Palace M useum  (Pékin 1933), p . 42 ; W . Fuchs, N eues M a teria l zur m andschu­
rischen L iteratur aus P ekinger B ibliotheken, dans A s ia  M a jor  V II, p. 474 ; E . Hauer, E in  
T h esa u ru s der M andschusprache : A s ia  M a jor  V II, p . 632 ; P. Schm idt, Chinesische 
E lem ente, p. 598 ; W . Fuchs, Beiträge, pp. 84 — 85.

7. L’histoire détaillée de la  découverte de ces m anuscrits a  é té  exposée par M. W . 
F uchs (op. cit., pp. 49 — 52). On a retrouvé d’abord, en  1905, l’exem plaire de Moukden ; 
tou tefo is le com pte rendu publié à  ce su jet par N aito  Torajim  qui a  repéré cet exemplaire, 
n e date que de 1912. L ’exem plaire de M oukden est d ’ailleurs une copie provenant de 
l ’époque K ’ien-long. Xaitfi a découvert plus tard une partie mêm e des originaux. A  propos 
des copies de P ékin  voir le travail im portant de П. И. Воробьев, Новые данные о 
происхождении и развитии маньчжурской письменности, dans Записки Института 
Востоковедения Академии Н аук СССР V  (1935), 115— 136. P . I. V orobyev a connu, dès 
1923, une portion considérable des copies de Pékin dans la  collection privée d ’un érudit 
chinois d’origine m andchoue à P ékin . Le spécim en publié par M. V orobyev répond assez 
bien  au tex te  du D a i Sing gurun i fu k j in  doro neixe bodoyoni bitxe (ce dernier n ’est autre 
chose que le Ногшпд ts'ing  k ’a i kouo fang  lio, publié par E . Hauer), avec  cette différence 
toutefo is que la copie de Pékin ignore les altérations et les additions du tex te  de l’époque 
K ’ien-long. Par ailleurs l’im portance des lao-tang m andchous ne s ’est révélée dans toute  
son  étendue qu’après les découvertes de 1931. Jusqu’ici nous n ’avons que quelques 
spécim ens de ces anciens tex tes m andchous en fac-sim ilé ; cf. deux pages publiées par 
Li T ô-k’i (loc. laud .) ; deux autres spécim ens publiés dans le №  10 du [5] W en-hien
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ts 'ong-p ien  (reproduit par P. I. V orobyev, op. cit., pp. 133, 135, le second aussi par W . 
F uchs, Beiträge, supplém ent, p . 3); quatre pages de fac-sim ilé publiées par P . I . V orobyev, 
op . cit., pp. 121, 123. Mais, autant que je sache, sur les tex tes  m andchous récem m ent 
découverts aucune publication notable n ’a encore vu  le jour, ni en  fac-sim ilé, n i en 
transcription. Cf. encore E m in en t Chinese I , p . 599.

8. B . Läufer, Skizze , pp. 7 — 8 ; W . Fuchs, Beiträge, p. 128 ; П. И. Воробьев 
op. cit., p. 118.

9. Sur la vie e t  l ’oeuvre de Dayai, cf. Läufer, S kizze , p. 8 ; W . Fuchs, Beiträge, 
pp. 40 — 46 ; E m inen t C h inese!, pp. 213 — 214.

10. А. Орлов, Грамматика маньчжурского языка, Ст. Пбг. 1873; И. Захаров, 
Грамматика маньчжурского языка, Ст. Пбг. 1879; И. Захаров, Полный маньчжурско- 
русский словарь, Ст. Пбг. 1875.

11. В . Läufer, Skizze , pp. 8 — 9 : «Zu bemerken ist noch, dass die Manju selbst 
ihre Schrift nicht in einzelnen B uchstaben analysieren, sondern sie in Form  eines in 
zw ölf K lassen  eingeteilten  Syllabars besitzen, dessen K enntnis für uns nur ein  histori­
sches Interesse hat ; de facto ist ihre Schrift eine echte Lautschrift.»

12. L ’opinion de P. Schm idt interprétant l’écriture mandchoue com m e syllab i­
que, se range auprès de l ’enseignem ent d ’Orlov et de Zakharov et rem onte, b ien  entendu, 
en  dernière analyse, aux grammairiens indigènes. P. Schm idt exprime déjà les mêm es 
v u es dans ses cours professés à la F acu lté Orientale de V ladivostok ; cf. Обозрение 
лекций профессора П. П. Шмидта по китайской и манджурской грамматикам на 1907 — 
1908 академический год (résumé lithographié de ses cours), V ladivostok 1908, p. 14 
Монгольское письмо и преобразование его в нынещий манджурский алфавит. Силлаби­
ческий характер последняго. P. Schm idt resta attaché à cette opinion jusque dans ses 
dernières publications, cf. A sia  M ajor  V II, 578 : «Eine buchstäbliche Um schreibung
mandschurischer T exte wir immer m angelhaft sein, w eil die mandschurische Schrift 
eigentlich  eine Silbenschrift ist, obgleich sie aus bestim m ten Buchstaben besteht».

13. Telles sont encore: l’inscription pseudo-hiéroglyphique de Biblos, le  syllabaire 
d e Chypre, ainsi que, parmi les docum ents les plus récents, les écritures artificielles des 
clans Cherokee, Vai ou de certains clans du Canada et de la Chine du Sud-O uest. Cf. 
Diringer, The alphabet, pp. 158—185.

14. G. H uth , Ceschichte des B uddh ism us in  der M ongolei. M it einer E in leitung: 
Politische Geschichte der M ongolen, A u s  dem  Tibetischen des 0J ig s -med n a m -k’a  herausge­
geben, übersetzt und  erläutert. Strassburg 1896, I , pp. 162 — 164 (traduction), I I ,  pp. 104— 
105 (tex te  tibétain).

15. E n chinois [6] M ong wen si y i, en m andchou M ongyo xergen-i juryan-be  
faqsalaya bitxe. L ’édition que j ’ai sous les yeu x  est datée de 1848 (le 10* m ois de la 28* 
année de Tao-kouang) ; cf. U nion Catalogua, p. 30 (626 : 1). Le passage cité se lit aux ff. 
non num érotés 1 — 2, précédant le ch. 3.

16. I l  est intéressant de faire remarquer que le syllabaire com posé de «têtes» 
est bien connu en m ongol égalem ent. Les exem ples de cet ordre que j ’ai réunis sont de date 
relativem ent récente ; il est bien probable que le syllabaire m ongol com posé de «têtes» 
s ’est form é sous l’influence m andchoue. Sous ce rapport il su ffit de se référer au M ongyol 
m m ggiyad  üsüg-ün toli biôig ; à  propos de ce dernier, voir L. L igeti, R apport prélim inaire, 
p. 45. A u début du premier volum e de ce dictionnaire sino-m ongol, basé sur les éditions 
analogues plus anciennes, on retrouve, sous une forme sim plifiée, le systèm e des 12 
«têtes» adapté au m ongol. Le tableau est intitulé en  chinois [7] M ong wen che eul tseu

[6]
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fe o u ,  en  mongol M ongyol udq-a-yin arban qoyar cayan toluyai. Les 12 classes sont les 
su ivan tes : 1° terigün a to luya i : a, e, i, о, и  ; na, ne, n i, no, n u  ; qa, ke, k i, qo, kü , (à lire , 
d ’après les gloses chinoises : /a ,  %e, x i, X°, / ü  > sur la vraie valeur, en m ongol, des graphies 
о e t  и  [ ü ]  voir in fra ) ; y a , ge, gi, yo, gü, ; ba, be, Ы, bo, bu ; pa, pe, p i, po, p u  ; sa, se, 
si, so, su  ; sa, Se, si, so, Su  ; ta, te, ti, to, tu  ; da, de, d i, do, du  ; la, le, li, lo, lu  ; m a, m e , 
m i, т о, m u  ; cd, ce, Si, со, eu ; fa , ye, j i ,  jo , ) u  ; ya , ye, y i,  yo, yu  ; ra, re, r i, ro, ru  ; wa> 
we ; ja, je, ji, jo, ju  ; ca, ce, ci, со, eu ; fa , fe, fi , fo, fu  ; za, ze, zi, io , zu  ; ka, да, hi, 
ко, go, x ü  ; si, S i,'f i ,  n g (a ) ;  2° qoyaduyar a i to luyai : a i, ei, i i  ; 3° yurbaduyar ar to luyai : 
ar, er, ir  ; 4° dörbedüger an  toluyai : an , en, in  ; 5° tabuduyar ang to luyai: ang, eng, 
in g  ; 6° )iryu d u ya r a y  to lu y a i: ay, eg, iy  (ig ) ; 7° d o lu iu y a r  as to luya i : as, es, i s ;  
8° na im aduyar ad to luya i : ad, ed, id  ; 9° yisüdüger ab to luya i ; ab, eb, ib  ; 10° arbaduyar  
a u  to luya i : au, eu, iu  ; 11° arban nigedüger al to luyai : al, el, il ; 12° arban qoyaduyar 
am  to luya i : am , em, im .  La sim plification des douze classes n ’est qu’apparente ; au fond  
jes 12 classes m ongoles sont identiques à  celles du m andchou. Ainsi, par exem ple, la 
classe 11° comprend pratiquem ent non seulem ent les «têtes» al, el, il  c itées  p lus haut, 
m ais, y  compris les sy llabes ol, u l, tou tes les com binaisons avec 1ез consonnes initiales 
de la  1 ère classe, donc : nal, nel, n il, nol, nu l, etc. La concordance entre les deux sylla­
baires mongol et m andchou est com plète ; aussi la colonne de bon nombre de «têtes» m on­
goles est-elle laissée v ide, tou t comm e en m andchou. D ans le M ongyol nanggiyad üsüg-ün  
toli bicig, les m ots sont rangés sous la rubrique des in itiales de la 1 ère classe, en  ordre un 
peu  différent de celui c ité  plus haut, car le dictionnaire, lui, suit la rangée traditionnelle 
de l’alphabet m ongol. A insi les initiales vont de a à  ca ; en  dernier lieu se trouve le titre  
onSuyai toluyai qui m anque au tableau ; sous la rubrique de ce dernier titre sont énumérés 
les m ots qu’on n ’ava it pu  ranger sous aucune des syllabes précédentes, ainsi les m ots 
blam -a, bsiru, kk ir , e tc . I l  faut remarquer que l ’initiale о (de même que no, qo, yo, etc), 
transcrit par [8] ngo en  chinois, comprend indifférem m ent les m ots à leçon о et и  : ш и п  
’eau ’ (I, 34a), obuy ’c lan’ (ibid). I l en  est de mêm e pour la syllabe initiale и  interprétée 
par [9] wou  chinois ; ce dernier titre com prend les leçons ö et ü  : ökid  ’filles’, ükübe  ’il est 
m ort’ (I, 52a). Ce procédé concorde avec la pratique des dictionnaires m ongols, en re­
vanche il se distingue de l ’usage m andchou qui, lui, sépare m inutieusem ent les о et и  en 
fondant pourtant dans ce dernier les ü  anciens. C’est encore en accord avec l ’ordre alpha­
bétique des dictionnaires mongols que, par exem ple, on ne tient pas com pte, dans les 
m ots m ongols, de la différence des initiales t e t d. Ce qui est plus surprenant, c ’est que 
notre dictionnaire, après l’initiale consonantique, néglige la  différence, entre les voyelles 
a  e t  e. On trouve donc sous la  syllabe initiale ta  non seulem ent les m ots à initiale ta  et da , 
m ais encore ceux qui com m encent par te e t de. D ans ces cas on ne pourrait guère parler 
de l ’influence du syllabaire m andchou com posé de 12 classes ; par contre on doit consi­
dérer comm e pur m andchouism e le fait que, à  l ’intérieur des syllabes in itiales, la matière 
lexicographique est d isposée d ’après le syllabaire m andchou. Voici, à titre d’exem ple, 
l ’in itia le m a  (en m ongol ma kemegdekü üsüg, en chinois m a  tseu fe o u ) ,  II , 1876 —191a. 
N ous avons là les rubriques suivantes : 1° la  syllabe in itiale m a, sans indication  spéciale, 
com prenant les leçons m a  et me : m a yu  ’m auvais, m échant’, m edem üi ’savoir’ ; 2° m a i 
to luya i, leçons m a i e t  m ei : m ayilasu  ’cyprès’, m eyiren-ü  janqgi ’un nom  de charge’ ; 
m ar toluyai, leçons m ar, m er : m aryata  ’demain, le lendem ain’, mergen ’sage’; 4° m an  
tou lya i, m an, men-, m a n d u r  ’à  nous’, (m endü  ’santé’); 5° m ang toluyai,m ang, meng-, mang- 
m ii  ’front’, mengge ’sign e’; 6° m ay toluyai, m a y , meg : m aytam u i ’louer’; 7° m al toluyai, 
m al, m el : m a ltam ui ’creuser’, meVjimüi ’apaiser’. Le reste des «têtes» à l’initiale m ne
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figure pas dans ce dictionnaire soit parce qu’elles sont «vides» c ’est-à-dire qu’elles ne sont 
pas représentées dans les m ots m ongols, so it parce qu’elles figurent dans des m ots rares 
qui ne m éritent pas l ’adm ission dans un  dictionnaire de dim ension plus ou m oins m odeste _

17. D ’après P . Schm idt (A s ia  M a jo r  V II, p . 577) la lettre e m andchoue sert 
à transcrire un ö très ouvert, rappelant de près les voyelles prononcées dans les m ots 
anglais but, does, blood ; dans le systèm e russe on le transcrit par ы, ce qui selon P . 
Schm idt sert aussi à transcrire Го allem and (!). Le m êm e ö ouvert a  été  entendu par 
P . Schm idt en  tongous, ghilyak, coréen e t chinois. E n nanaï (golde), orotche, m andchou  
parlé du Nord, il ne signale l’e propre q u ’en  position où il rem ontait à  un  ancien i.. 
La prononciation du mandchou dexi, m exu -, ertun, etc. serait donc, à  son  avis, dôxi, 
m öxu-, ö r tu n . L ’observation de P . Schm idt est au fond juste, m ais elle m anque  
d’exactitude phonétique. Il ne fait aucun doute que cet auteur a v a it en  vu e la voyelle  
e définie com m e high/m id-out back w ide, ce qu’il a  dit sur son  ô, n ’est qu’une approxi­
m ation assez grossière. Par ailleurs, on  peut aussi justifier le caractère plus ou 
m oins labiálisé de cette voyelle, en  m andchou, par le tém oignage du m andchou parlé. 
Ainsi qu’Orlov et Zakharov l’ont déjà m ontré, la voyelle désignée par la lettre e n ’est pas 
toujours prononcée com m e э, mais parfois comm e o. D ’après Zakharov, Словарь, pp. 
50 —51, la  lettre e mandchoue doit être prononcée о après b, p , m , f , v , surtout si elle est 
suivie d ’une des consonnes k, t, l, m . C ependant cette règle n ’est pas de rigueur, car, par 
exem ple, dans eme, meme, Ve précédée d ’un  m  ne se prononce jam ais com m e o. D e même 
il faut considérer com m e exception à la  règle le fait que la  prononciation norm ale de la 
voyelle e reste telle qu’elle, si elle est su iv ie  d ’une des consonnes y, n , ng, s. Ces règles 
assez chancelantes révèlent une labialisation plus ou m oins forte de la voyelle  e, dans ce 
sens les observations d ’Orlov et de Zakharov sont justes. Il est regrettable que nous 
n ’ayons à notre disposition qu’une m atière très insuffisante du m andchou parlé, néanmoins 
on peut se référer à ce propos à la contribution intéressante publiée par A . R udnev  
(Новые данные по живой манджурской речи и шаманству, St. Pbg. 1912) où  nous trouvons 
des form es com m e bője ’corps, soi - m êm e ’ m a . beye (p. 2) ; kôwo ’nom ’~ m a . gebu (p. 6); 
ôm  W ~ m a .  em u  (p. 8); mimbô ’m oi (acc.)’~ m a . mim be. (Sur l’inform ateur m andchou de 
R udnev le jugem ent de Shirokogoroff e st un  peu injuste, cf. S. H . Shirokogoroff, dans 
R ocznik O rjentalistyczny VII, 240, note.) N ous som m es en  présence d ’une voyelle e 
fortem ent labialisée encore dans le nanaï (golde) de Soungari, qui est un dialecte à te l 
point proche du m andchou parlé qu’à la  rigueur on pourrait le qualifier de parler m and­
chou. D ans le travail im portant de V . K ot vie (Материалы для изучение тунгусских 
наречий, dans Живая Старина X V III, 1909, рр. 206 — 218) on relève des form es comme 
celles-ci : böjewö ’personne (acc.)’o-una. beye-be (p. 215) ; x öböl ’ventre’~ m a .  xefeli (p. 216), 
fője ’blessure’ ~  m a. feye (ibid.) ; m inew ö  ’m oi (acc.)’ ~  m a. m im be  (p. 217), etc. En ces 
circonstances on comprend donc sans peine que le signe e de l’écriture m andchoue serve, 
dans la transcription des m ots chinois, à  désigner les e ferm és de nuances diverses. En  
voici quelques exem ples d’après le [10] S a n  ho lei p ien  (cf. L igeti, R a p p o rt p ré lim in a ir e  
p. 46) où la prononciation des caractères chinois est aussi donnée en  transcription  
m andchoue. I l est fort douteux que ces transcriptions reflètent réellem ent la pro­
nonciation pékinoise, toutefois ces leçons rendues par l ’écriture m andchoue sont 
absolum ent régulières : [11] wen (I, la ,  w en ), [12] neng  (III, 526, n en g ), [13] luwen 
(II, 5a, louen), [14] Se (III, 48a chô), [15] ge (III, 51a, ko ), [16] xe (I, 12a, ho), [171

[ 10]

[ 1 4 ]
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XÔwe (I, 36, houo), [18] guwe (I, 13a, kouo ), [19] tuwe (I, 2a, t'o ) . A première vue les 
transcriptions com m e [20] ye (I, 7a), [21] ye (I, 86), etc . paraissent incompréhensibles, 
car ces m ots, dans la  prononciation actuelle de Pékin ont un ä ouvert (%&)• Mais 
il n ’y  a  là rien d ’aberrant puisque les m ots de ce ty p e  se  prononçaient dans l’ancien 
m andarin, sans excep tion s, avec e ferm é (è) et se prononcent encore aujourd’hui 
ainsi dans un grand nom bre de d ialectes mandarins m odernes ; cf. B . Karlgren, P hon , 
c h in .,  p. 757. E n sy llab e fermée l’écriture mandchoue transcr it Ге ouvert (ä ) , précé 
dé de i  médial, par a : [22] tiyan  (I, la ,  t'ie n ) , [23] ciyan  (IV, l i e ,  ts’ie n ) , [24] yan  
(IV , 106, yen ). A la fina le , l ’e ouvert (n )  est transcrit par la graphie mandchoue ei : 
[25] diyei (I, 8a, t ie ) , [26] siyei (III, 516, sie ), [27] s i owed (I, 26, s iu e ), [28] xiowei (IV, 
14a, h iv e ) , [29] yu w e i (I, 16, yu e). C’est ici que nous devons rappeler une fonction  
singulière du e m andchou dans les transcriptions chinoises. On sait qu’en  mandchou  
l ’in itiale y i est inconnue ; à sa place on trouve régulièrem ent l ’initiale vocalique i. C’est 
ce que nous voyons aussi dans la transcription m andchoue des m ots chinois, ainsi nous 
avon s [30] i  (IV, 16a, y i ) ,  [31] i  (I, 53a, y i ) ,  etc. Il est curieux de remarquer que d ’après 
certains sinologues la  prononciation est dans ces cas en effet i  et non pas y i. Selon M. 
Karlgren l’initiale y i  e st prononcée m êm e avant -n et -ng com m e i  (P hon, chin., pp. 761, 
783, 795 et suiv.). D an s son  A naly tic  D ictionary, M. Karlgren signale, dans le dialecte de 
P ékin , des prononciations i, ia, iang, ia u , ieu, ien, iu , iu n g  et, d ’une façon curieuse, il 
donne à côté de celles-là , les prononciations j in  et jin g  ( =  y  in  et y in g ) . Or, il est intéres­
san t que, dans la transcription m andchoue, un type de m ot chinois so it transcrit 
yen  : [32] yen (IV, 15a, y  in ) ,  [33] yen  (I, la , y in ) .  La graphie m andchoue aberrante 
garantit l’initiale y-, par ailleurs, l’orthographe yen  n ’est autre chose que la transcription  
conventionelle de la prononciation y in . (Cf. P . Schmidt, dans A s ia  M ajor  V II, pp. 586 — 
587). C’est ainsi qu’on  doit comprendre la  variante yendaxôn  ’chien’, relevée- dans le 
dictionnaire de G abelentz, variante qui indique au fond une leçon yindaxôn  en face de la 
form e normale indaxôn . D ’ailleurs, la forme yendaxôn  om ise à la  fois par Zakharov et par 
H aneda, est attestée, en tre autres, par le Vocabulaire polyglotte d e  B udapest (II, 766) 
où, à côté du m ot m andchou, en écriture m andchoue, la leçon yindaxôn  est aussi repro­
duite en  écriture m ongole. N otons encore que ying  chinois est transcrit en mandchou  
toujours par ing  : [34] in g  (I, 16, y in g ) , etc .

18. Cette v oye lle  si caractéristique pour les dialectes m andchous-tongous est 
défin ie  par V. I . C incius (Сравнительная фонетика тунгусо-маньчжурских языков, 
Учпедгиз, Leningrad 1949, p. 78) de la  façon suivante : Фонема э весьма характерна 
для тунгусо-маньчжурских языков и широко в них распространена. В большинстве 
случаев она определяется как гласнчй смешанного („среднего“ ) ряда, среднего подъе­
ма, иногда слегка огубленный. Là-m êm e, Mm» Cincius soum et à un  exam en  
critique les transcriptions proposées pour cette voyelle par Castrén, P . Schm idt, Grube, 
Zakharov, Bogoraz e t Sternberg. Cf. encore Г. M. Василевич, Очерки диалектов эвен" 
кийского (тунгуского) языка, Учпедгиз, Leningrad 1948, р . 19.

19. A  propos de cet ouvrage cf. E . H auer, dans A s ia  M ajor  V II, 632.
20. En réalité, cela  ne pouvait pas non plus aller, car D a/ai se gardait également 

d ’em ployer le point dans les cas où, en écriture hâtive, le point aurait pu se glisser à 
côté  de la lettre voisine, donnant ainsi lieu à une am phibologie. Or, si dans le cas de la
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com binaison ke le point indiquant la  leçon e avait pu se déplacer, auprès de k, la graphie 
aurait été facilem ent m al interprétée en prenant к  pour ç.

21. D ans la transcription de Gabelentz l’em ploi de l’apostrophe donne facilem ent 
lieu  à un m alentendu : on peut la prendre pour le signe de l’aspiration, ce qui a été  fait 
par d ’aucuns, ainsi par C. de H arlez (M anuel de la langue m andchoue, Paris 1884) qui, 
dans le tableau qui suit la page 17, lit les deux lettres en question (en leur donnant d ’a il­
leurs une forme fausse) comm e k ’e, respectivem ent g’e ; le m êm e auteur, dans son vocabu­
laire (p. 205) donne la leçon k'eoëe à tort pour kaose. La possibilité d ’une interprétation  
erronée, surtout pour la graphie k ’a, est bien réelle puisque, en  chinois, cette initiale  
est en effet aspirée : [35] kang, chin, k'ang, [36] kai, chin, к 'a i (cf. Im anishi, op. eit., p. 
11, index). Cependant on ne doit pas oublier que les lettres m andchoues t, p , S, c, sans 
signes diacritiques, rendent égalem ent des initiales aspirées et que, bien plus, c’est une 
in itia le  aspirée que représentent les graphies m andchoues k iya n  e t kuw an, transcriptions 
du chinois [37] k 'ien  et [38] к ’огм п (loc. laud .) . Que, avant i  et u , on n ’emploie to u t de 
mêm e pas les lettres spéciales em pruntées à l ’écriture ghalik, cela s ’explique par le fait 
qu’avant i  et и  le caractère palatal de l’initiale к  est suffisam m ent assuré (dans ces 
positions il ne peut mêm e pas s ’agir d ’autre chose). Somme tou te, les orthographes kang, 
ka i, etc. n ’ont rien à voir avec l ’aspiration de l ’initiale, c’est le caractère palatal de l ’in i­
tiale qu’elles cherchent à préciser. Tout cela est encore plus clair lorsqu’on exam ine de plus 
près la transcription g'a  de G abelentz. Dans ce cas l ’aspiration est a priori hors de cause, 
car là nous avons affaire n ettem ent à une initiale sourde faible : [39] gan (Gab. g’a n ),  
chin, kan , [40] дао (Gab. g 'ao), chin, kao ; cf. Im anishi, op. cit., p . 7. L ’élém ent com m un  
des consonnes désignées par les signes ghalik g e t  к  n ’est donc ni l ’aspiration, ni le caractère 
sourde faible, m ais l’articulation antérieure des deux consonnes.

22. P lus exactem ent, on est, en m andchou, en présence d ’une évolution ô> ù  et 
respectivem ent ô > e  : m a. k u k u  ’bleu’< m on g . koke, kökö ; m a. m enggun  ’argent’ < m o n g . 
m önggün  ; pour d ’autres exem ples cf. G. D . Sanzeev, Маньчжуро-монгольские языковые 
параллели, dans Известия Ак. Наук СССР 1930, рр. 601 — 708. Le changem ent ö > o  
supposé par plusieurs linguistes ne se laisse guère justifier, du m oins dans les exem ples 
souvent cités à  ce propos. A insi m a. doro ’loi’~ m o n g . türii, törő est une étym ologie depuis 
longtem ps posée (cf. dernièrement B . V ladim ircov, Сравнительная грамматика, L enin­
grad 1929, p. 164, plus récem m ent encore D . Sinor, op. cit., p. 265), pourtant elle est loin 
d ’être convainquante. L’initiale d- du m ot m andchou se laisse difficilem ent expliquer en  
face d’un t- m ongol (et turc), e t  m êm e si l’on n ’écarte pas défin itivem ent cette équivalence, 
il est certain qu’elle remonte à une époque sensiblem ent plus haute que celles de ku ku , 
m enggun  etc. A utrem ent dit, s i l ’équivalence m a. d o r o ^ mong. törü  est juste (ce qui reste à 
voir) elle regarde le fond lexique comm un des langues m andchoue et m ongole ; par 
contre, m a. k u k u , menggun, etc . sont des em prunts faits au m ongol à  une date relative­
m ent basse. Ce serait une erreur que de traiter sur le m êm e p lan  les deux couches du 
lexique m andchou et, en parlant de la phonétique historique du m andchou, d’en tirer des 
conclusions au fond pseudohistoriques. U n  autre exem ple engageant s ’offrait dans m a. oke 
’tante’, lu  par Orlov, op. cit., p. 4, oke. Mais pour le m om ent il n ’y  a rien qui garantit le 
bien fondé de cette  leçon, en  outre il n ’y  a pas grand’chose à tirer de ce m ot étant donné 
que son étym ologie est inconnue (cf. m a. age ’frère aîné’, chin. [41] a -ко, voir P . Schm idt : 
A sia  M ajor  V II, 599). — Quant au x  graphies m andchoues ko et go, elles servent régulière­
m ent à la transcription du chinois [42] k ’ouo (SH PL IV , 20a), [43] kouo  (ibid.), [44]
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kouo  (I, 426). Im anishi, op. cit., p . 7, dans le nom  de K ouo C hao-ki, donne par erreur ave 
m ot [45] kouo  la leçon g’u , au lieu de g 'о (go  pour nous).

23. A . Orlov, Грамматика, § 7, a  attribué deux valeurs au signe ô : a )  к  l’in itia le  
e t dans quelques autres cas ü  ; d ’ailleurs il a  interprété cette lettre en  générale com m e ü  p 
6)  après q, y, / ,  il a  interprété cette  lettre com m e и  e t  il ne l ’a pas d istingué dans sa trans­
cription de la lettre m andchoue normale u . A u fond, I. Zakharov, Грамматика, § 26,6 et 
Словарь, introduction, p . 53, explique la lettre d de la mêm e façon  qu’Orlov. D ’après 
lui, égalem ent, ce signe représente deux sons distincts, à savoir «и  long ou и  dur» (y  
долгое или твердое ô ; dans le tex te  de sa défin ition , Zakharov ne transcrit pas Гб, m ais  
il lu i substitue le signe m andchou). La voyelle  nom m ée longue se trouve, selon Zakharov, 
surtout à l’initiale ainsi qu’après t, s, e tc ., e t à proprement parler ce n ’est pas une voyelle  
longue, m ais bien p lu tô t u n  son intermédiaire entre о e t u. A  vrai dire, les exem ples cités 
par Zakharov sont p lu tôt en  faveur d ’une sorte de diphtongue, c ’est du m oins ce que 
prouvent les transcription уэлэт, уолэт, respectivem ent уэрэн , уорэн pour m a. ölet, 
ôren. L ’autre valeur phonétique du signe ô se présente après q, y, ■/, aussi selon Zakharov, 
et sa  prononciation est identique à celle du signe u  normal (dans la  term inologie de Zakha­
rov u  »mou«) et répond à Гу russe. E n  conséquence, Zakharov transcrit les m ots anaqô- 
yônin , %ôturi comm e анаку, гунин, хутури. Il est évident qu’Orlov e t Zakharov sont, en 
fin  de com pte, d ’accord sur l’interprétation du signe 6, à la différence toutefois que  
Zakharov a introduit à  l’interprétation un nouvel élém ent, celui de la longueur. Or, ce  
fut Zakharov qui, par sa transcription й  (qu’il n ’a d’ailleurs jam ais em ployée après 
q, y, %), fut le point de départ, malgré lui, d ’une erreur qui persistait à  expliquer le signe 6, 
sans restrictions, en  tou te  position, comme u  long, en le transcrivant par û. C’est ainsi 
que H aneda Torn, entre autres, e t à sa suite ses disciples, ne se sont pas contentés d ’adop­
ter les transcriptions üren, ület, sûna, dû-, etc ., m ais ils ont translitéré anakû , g û n in r 
h û tu r i  ce qui allait déjà à l’encontre de la juste interprétation de Zakharov. E n fin  de 
com pte, P . Schm idt, dans A s ia  M a jor  V II, 577, se rallie à la v ieille  école russe, en  trans­
crivant le signe ô par u  e t  en  interprétant cette  voyelle  en toute position  com m e u  ouvert. 
C’est à ces m êm es antécédents que remonte, indirectem ent, la transcription û  récem m ent 
vulgarisée. — Cette dernière n ota tion , par l’accent circonflexe, nous rappelle une au tre  
transcription, celle qui est rattachée au nom  de Gabelentz (ô )  e t qui, elle aussi, est à  la  
source de bon nombre d ’erreurs. Selon l ’opinion généralem ent adoptée, cette transcrip­
tion  couvre une voyelle longue, en  l ’espèce, un о long (ô ) . A  titre d ’exem ple, rappelons 
l’opinion de quelques gram m airiens du m andchou. A insi, selon L. A dam  ( Gramm aire de la 
langue mandchoue, Paris 1873, p . 11. § 1) «6 a le son d ’un о prolongé». C. de H arlez (M a n u e l  
de la langue mandchoue, Paris 1884, p. 15) rapproche le son représenté par 6 à la voyelle о 
longue prononcée dans le m ot allem and Sohn. Chose curieuse, G abelentz lui-m êm e, dans 
ses Élém ens de la gram m aire mandchoue  (Altenbourg 1832), est m uet au sujet de la pro­
nonciation du signe 6. T outefois, dans le m êm e ouvrage l’auteur nous d it qu’au fond il 
aem prunté son systèm e de transcription à A b elR ém u sa t.E n  effet, A bel R ém usat,dans ses 
Recherches su r les langues tartares (I, Paris 1820, p . 94) se sert, pour le signe m andchou en 
question, de la transcription 6 qui présente, d ’après lui, un о long. M ais on peut rem onter  
bien plus loin. L. Langlès, dans son A lphabet tartare-mantchou, réim prim é dans A m iot. 
D ictionnaire tartare-mantchou, Paris 1789, I, p. X X IV , la seule éd ition  qui m e soit acces­
sible à présent, em ploie déjà la transcription 6 en  interprétant ce signe comm e u n  «o 
long». (La première édition  de V A lphabet tartare-mantchou  de L anglès est datée de 1787, la  
troisièm e de 1807. H . Cordier, B ib i. S in .e, qui énum ère soigneusem ent les éditions succès, 
sives de chaque ouvrage, ne d it rien de la deuxièm e édition de V Alphabet de L anglès-

[45]
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J e  crois que c ’est la variante imprimée au début du D ictionnaire  d ’Am iot que l’auteur a 
considéré comm e la seconde édition de son Alphabet.) A  l ’heure actuelle, je ne saurais 
décider si Langlès fut en  effet le premier à faire usage de cette  transcription et de cette  
interprétation. Il m e paraît pourtant certain qu’en  dernière analyse l’explication du ô 
■comme о long rem onte aux grammairiens sino-m andchous. La source directe est pro­
bablem ent le bien connu T s 'in g  wen k 'i  m ong ; à propos de cet ouvrage, cf. B . Läufer, 
S k iz ze , p . 3, note, U nion  Catalogue, p. 27. Langlès devait déjà connaître ce répertoire 
im portant des connaissances relatives à l ’écriture et grammaire m andchoues ; toutefois, 
A bel R ém usat, op. cit., p . 98 et suiv., en a donné un  com pte rendu détaillé. L ’ouvrage fut 
éd ité plus tard, en traduction, par A . W ylie, Translation  of the T s 'in g  w an k'e m ung, a 
■Chinese gram m ar of the M anchu  Tartar language, w ith  introductory notes on M anchu  
literature, Shanghae 1855; cf. Cordier, B ibi. S in A  cols. 2756 — 2757. Voir encore: G. 
H offm ann, G ramm atica mancese com pendiata dall'opera cinese Z in g -ven-ki-m ung, Milano 
1883, dans Pubbl. del R . Is titu to  d i S tu d i S u p . Or, en ce qui concerne le T s 'in g  wen k 'i  
mong, cet ouvrage, de concert avec beaucoup d ’autres gramm aires sino-m andchoues, 
fait une distinction très nette  pour expliquer le signe ô entre deux positions : 1 ° le signe 
•o est-il précédé de gutturales? 2° est-il précédé d ’autres consonnes, ou encore, se trouve- 
t-il en position initiale? Ce dernier cas est le plus com pliqué, car son interprétation n ’est 
pas hom ogène mêm e dans le T s 'in g  wen k 'i  m ong  e t car les autres grammaires sino-mand- 
choues en  offrent encore d ’autres explications. Le T s 'in g  w en k 'i  mong  mêm e distingue 
deux sortes de prononciation pour ô : a )  lorsque ce signe se trouve dans une syllabe 
attachée à une autre syllabe ([46] lien tseu, m a. x°lboxo xergen), il se prononce [47] ngao , 
•c’est-à-dire ao, ce qui est une transcription chinoise du m andchou oo, autrem ent о ; 
b) à l’éta t isolé il se prononce [48] wo, c’est-à-dire о bref. M. Sinor, op. cit., p. 266, note, a 
raison de faire remarquer que la traduction de W ylie, grâce à ses exem ples anglais in ter­
calés, n ’est pas satisfaisante et qu’il n ’en  appert point ce qui serait le plus im portant, à 
savoir que la règle pour la  leçon du signe ô est m ot pour m ot identique à celle du signe 
o. Il s’en su it que ceux qui ont voulu interpréter o sim plem ent com m e o long étaient dans 
l ’erreur, n ’ayant lu qu’à m oitié la règle donnée par l’ouvrage chinois : suivant la  règle 
égalem ent le signe o, dans la  mêm e position, devait avoir la  valeur 5. Pour résumer ce 
que le T s 'in g  wen k 'i  m ong  expose à ce sujet, dans les syllabes oi, or, on, ong, oq, os, ot, ol, 
от , le signe o se prononce long (ngao), lorsque ces syllabes se rattachent à d ’autres sy l­
labes (c’est-à-dire dans les m ots polysyllabiques), par contre, il est prononcé bref (w o) 
si la  syllabe se trouve à l ’é ta t isolé. Le parallélism e qui se m anifeste dans l’interprétation  
des deux signes 6 et o p eu t être illustré par le fa it que chacun des doublets syllabiques 
nô  ~  no, bô ho, pô  ~  po, sô r— so, non  ~  n o n , lông ~  long, offrent une seule et m êm e leçon. 
■Cette leçon est un o bref, sau f le cas où le signe ô est précédé d ’un des signes q, y, / .  Je  n ’ai 
pas fa it des recherches pour voir com m ent ces règles singulières du T s 'in g  wen k 'i  mong  
se  sont constituées, m ais il m e sem ble qu’un  exam en m inutieux des grammaires sino- 
m andchoues nous m ontrera com m ent les règles d ’une langue v ivante ont été  déform ées 
par des gram m airiens sachant de m oins en  m oins le m andchou. E n tou t cas, il convient 
de signaler dès m aintenant que le [49] Y i  hio san  kouan ts 'ing  wen kién, en m a. E m u-be  
ta d f i  ilan-be / a fu k iya ra  m a n ju  g isun-i buleku bitxe (cf. Läufer, Skizze , p . 39 ; U nion  
Catalogue, p. 28) cherche à interpréter le signe o com m e o non seulem ent dans le m ot 
polysyllabique, m ais encore à 1 état isolé. — Cependant il y  a  lieu de faire remaquer 
que les anciennes gramm aires sino-m andchoues donnent au  signe ô une interprétation  
tout autre que les ouvrages analogues des X V IIIe et X IX e siècles dont on vient de parler- 
Parm i les livres m andchous que j ’ai rapportés à la bibliothèque de l’Académ ie des Seien, 
ces de H ongrie, il se trouve un ouvrage ( M a n . n °  7 ) auquel m anque la  page de titre et
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d on t le titre ne se laisse pas autrem ent déterm iner. D ans sa première partie nous avons  
la  d ate de la 38e année de K ’ang-hi, le ch . 2 porte le titre Ju w a n  )uw e u ju . D e tou te  
évidence l ’ouvrage n ’est pas identique au  M a n ju  bitxe j ï  nan  que M. Fuchs a signalé  
(B eiträge, pp. 10— 11), daté de 1682 par M. Fuchs, de 1671 par M. Im anishi ; m ais en  
m êm e tem ps il paraît assez probable que les deux ouvrages dépendent l ’un de l’autre. 
Or, le  M a n . n °  7, en  m atière de l ’exp lication  de l’écriture m andchoue, reproduit une 
trad ition  plus ancienne (tradition que doit contenir aussi le M a n ju  bitxe q ï  n a n ) .  D ’après 
ce tte  tradition la prononciation de о est [50] w ou (u ) ,  celle de nô est nou ( n u ) ,  etc. Bref, 
il n ’y  est point question  des explications com pliqées ultérieures, la leçon  de 6 y  est 
toujours et partout u . Sur un point pourtant les traditions ancienne et m oderne s’accor­
dent parfaitem ent : si le  signe de ô est précédé d ’un signe de gutturale, il se lit u  sans 
exception . — On com prend donc sans peine que dans la transcription m andchoue des 
m ots mongols nous ayon s régulièrement des orthographes comm e qôrut ’from age’, yôril 
’farine’, yômaq  ’poussière’ en  face de m ong. qurud, yuril, qum ay ( yum aq) .  C’est dans ce 
sen s q u ’il faut interpréter les formes turki, enregistrées en écriture m andchoue, 
dans le Vocabulaire polyglotte de B udapest : / ôyun  ’rafale’ (I, 3a), yôrsun  ’from age’ 
(II, 61a), qoyôn ’m elon’ (II, 676), yôsi ’o iseau’ (II, 72a), yôlfa  ’bouquetin ’ (II, 756), 
etc . — E n  considérant ces faits, il n ’est pas difficile d ’expliquer pourquoi les m ots  
ch inois [51] hou, houei, houen sont transcrits en m andchoupar yô, yô i, y  ón. Si, dans 
les transcriptions de cet Ordre, il y  a  quelque chose qui dem ande une explication, 
c ’est l’initiale. La transcription m andchoue citée plus haut, est, sous ce rapport 
encore, impeccable, car en  chinois l ’in itia le de ces m ots est vélaire. I l est cepen­
d an t à  noter que dans quelques ouvrages m andchous de date récente, a insi que dans le  
S a n  ho lei pien, nous avons affaire parfois à  des orthographes aberrantes xu , xu i, x u n .  
P ar contre, sont absolum ent régulières les transcriptions m andchoues leu, gu, répondant 
à [52] B ou , kou, puisque ces initiales son t, en  chinois, des palatales. Si, en  revanche, ces 
m êm es deux caractères chinois servent aussi à  la transcription des syllabes m andchoues 
qô e t  yô (T s 'in g  w en k ' i  mong, ch. I, ff. 3a et 9a), c ’est que le chinois ne possède pas 
d ’in itia les vélaires q- e t  y- e t  que, par substitu tion , il est réduit à recourir à  cet effet aux  
in itia les palatales ; cf. L igeti, dans A cta  O rient. H ung . I , 156.

24. M alheureusement, on ne connaît pas de façon suffisante l’orthographe m ongole  
du X V Ie siècle pour exam iner son in fluence sur l ’orthographe m andchoue des «actes 
anciens». On peut toujours signaler que l ’inscription sino-m ongole de 1335, par exem ple, 
offre des formes yürban, büsud  e t büsu  qui p eu ven t être éventuellem ent considérées com m e  
m odèles des orthographes m andchoues yôrban, bôsud, bôsu, formes possibles à  l’époque 
des lao tang. Je ne garderais des doutes qu’à propos du seul büsu  qui, lu i, reflète peut*  
être un e évolution m ongole intérieure ; dans ce cas une leçon büsü  serait absolum ent 
norm ale ; cette dernière forme aurait pu  donner tou t régulièrement biëi, la forme bien  
connue dans les d ia lectes actuels. Cf. F . W . Cleaves, dans H  J  A S  X III , 109.

25. Une pièce de monnaie de T ’ien-tsong, publiée par S. W . B ushell, d ’abord dans 
C h in a  Review  V I, 1877, pp. 143— 144, ensuite dans J o u m . of the C hina  B r. R . A .  S .  
X V  (1880), pp. 196, 217, offre la légende Sôre ya n -n i "jiya. Läufer, S k izze , p. 7, note, a  
ra ison  de faire rem arquer que la leçon S u ra  de Bushell est erronée. I l a  encore raison en  
affirm ant que sous la  transcription conventionnelle nous devons chercher, à  cette  épo­
que, une leçon Sûre . Pareil emploi du signe ô est aujourd’hui bien a ttesté  aussi dans les 

specim ens des «actes anciens», publiés par L i T ö-k’i, W . Fuchs et P . I . V orobyev. E n vo ici 
quelques recoupem ents. Dans le tex te  publié par M. Fuchs ( Beiträge, supplém ent, p . 3 )

[50] $ ?  [51 ] [52]
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on p eu t relever : sô je i  e tu k u  (ligne 1 ),ôngg ixe  (1.7), fôse  (1.9), ôxeri (ib id .), m ots ortho­
graphiés plus tard su je -i etuku, unggixe, juse, uxeri. Cf. P . I. V orobyev, Новые данные, 
p. 128 où cette particularité de l’ancienne écriture m andchoue est discutée d ’après 
le s  docum ents contem porains.

26. E n dahour, dans les m ots em pruntés au mandchou, la  voyelle  û  apparaît 
bien régulièrement. E n  voici quelques exem ples, te ls que je les ai entendus chez les  
Dahours en  Mandchourie, en 1930—1931 : DÛi ’quatre’~  tria, d u y in  ; DÛlë- ’passer’«---' m a. 
d u l e gù ru  ’ p a y s m a .  gurun-, m ùD ur ’dragon (année cyclique)’~  m a. m u d u ri ; ùrgïj, 
’joie’~  m a. urgun, etc . La voyelle ù  e st aussi notée, sporadiquem ent, dans le m andchou  
parlé, par R udnev, Новые данные, p . 11 : ù ji  ’n eu f’ (ma. u y u n ) .  Le problèm e de û  se  
présente sous un aspect très net dans u n  dialecte m andchou vivant, dans la langue des 
Sibe. Ainsi que l’on sait, les Sibe ont é té  transporté avec les garnisons m andchoues, sous 
les T s’ing, dans le Turkestan Chinois, dans la vallée de l’Ili. (R adlov écrit leur nom  Schibâ, 
K otw icz Sibo, en m andchou nous avons l ’orthographe sibe. Pour m a part, j ’ai entendu en  
Mandchourie ce nom  sous la forme de sifiê .)  La langue des Sibe a été  étud iée d’abord par 
V . R adlov, ensuite, en  1906 et 1908, par F . V . Muromskij, l’ém inent m andchouisant m ort 
prém aturém ent ; cf. W . Kotwicz, T ra va u x  de W . R ad io ff relatifs à  la  langue m andchoue, 
dans R oczn ik  O rjentalistyczny  X IV , 103— 112. Les recherches de R adlov ont donné un  
résultat assez surprenant : la langue des Sibe se m ontrait au fond identique au  m andchou  
littéraire à cette différence près que, dans son phonétism e, la langue des Sibe éta it forte­
m ent sinisée, ainsi les Sibe prononçaient f isu n ,  en  face de m a. g isun  ’parole’. Tout cela  
revient à  dire que les Sibe parlaient, grosso modo, la  m êm e langue que les M andchous 
sinisés de Pékin. Or Muromskij, tout en  confirm ant les conclusions de R adlov, a fait une 
découverte remarquable : les m atériaux linguistiques de R adlov provenaient entière­
m ent de la  «classe intellectuelle» des Sibe. Sous ce rapport le com pte rendu sur les recher­
ches de Muromskij, fait par W. K otw icz, op. cit., p. 107, est très in stru ctif : «Quant au  
langage courant des couches inférieures, il gardait encore certains élém ents tongous qui 
n ’étaient pas entrés dans la com position de la langue littéraire ; outre cela, il présentait 
une su ite  de nouveaux phénom ènes phonétiques dûs, probablem ent, à l’influence du  
m ongol, parlé par les voisins des Sibo. A insi, les Sibo possèdent les voyelles ö e t ü  que ne 
connaît pas la langue littéraire m andchoue (dösi-, tü6i-)». M alheureusem ent, les m atériaux  
linguistiques de Muromskij sont encore inédits ; évidem m ent, sans connaître ces m até­
riaux, on ne peut risquer d ’entrer dans la dicussion des détails de ce problèm e. Cependant, 
pour m a part, je ne m ets point en doute que les langues voisines n ’aient exercé une in fluen ­
ce sur la  langue des Sibe, influence qui se serait m êm e étendue au systèm e phonétique * 
I l serait pourtant, à  m on avis, difficile d ’im aginer que, sous l’influence d ’u n  phonétism e  
étranger, les voyelles ö e t ü  apparaissent exactem ent dans les m êm es positions phonéti­
ques où, selon le tém oignage de l’ancienne langue m andchoue e t d ’après les langues 
apparentées, on devrait attendre ces voyelles.

27. I l convient de rappeler encore un  em ploi du signe o. C’est l ’usage d ’orthogra­
phier avec o, dans la transcription des m ots chinois, Vü  de la finale iu n  ( =  fű n ) .  D ’après 
le T s 'in g  wen k 'i  mong, ch. I, f. 34&, les ty p es principaux de cette transcription sont les 
su ivants: [53] kiyôn, ciyôn  ; [54] giyôn, ) iyô n  ; [55] x iyô n  ; [56] siyôn  (le m êm e ouvrage 
adm et encore, pour les m ots chinois qui v iennent d ’être cités, les variantes de transcrip­
tion  kiyow en, giyowen, x iyow en). C’est à  ce groupe de transcription qu’il fau t aussi ranger, 
bien  entendu, le type [57] yôn ; cf. S a n  ho lei p ien  II , 18a. D ans ce cas encore le signe ô est 
em ployé dans la fonction du signe и  m andchou normal, pourtant sa valeur phonétique  
est certainem ent ü . R appelons que la graphie yôn  s ’est introduite dans l’ortographe de

[53] [54] Щ [55] ^  [56] ^  [57] ^
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quelques m ots m andchous proprement d its, cf. eyôn  ’sœur a înée’ (jou-tchen des Ming 
eyu -u n , lire eyun  id.) ; ce  m ot toutefois offre aussi la variante orthographique eyun. 
N oton s que Gabelentz a va it enregistré dans son dictionnaire l ’expression tiyôn  )iy<yn 
’A ufseher über den A ckerbau’ (Zakharov e t H aneda ignorent cette  expression). D e toute  
m anière, tiyôn  n ’est p as m andchou ni, sous cette  forme, chinois ; apparem m ent c ’est un  
la p s u s  (  Itiyôn  pour tiy a n ,  chin, t'ien ) qui n ’est pas à retenir. — A  première vue il est assez 
m alaisé de s ’expliquer, en  écriture m andchoue, les orthographes Sôn, ëôn, jón , en tant que 
transcriptions des m ots chinois de type chouen, tch’ouen, tchouen . Il serait tentant d ’inter­
préter le signe ô sim plem ent comme и  e t d ’écarter, dans ces cas, la  possibilité d’une interpré­
ta tion  ü . Mais si on se rend com pte qu’en m oyen  mandarin, encore parlé lors des débuts de 
la  form ation de l ’écriture mandchoue, les m ots en  question se prononçaient en chinois com ­
m e  Sün, t i ’ün , tëün, il fau t adm ettre que, à  l ’instar des orthographes kiyôn, q iyôn , etc., le 
sig n e  ô est à expliquer com m e ü . T outefois il est intéressant de voir que son, ëôn, jô n , 
orthographes sans dou te  vieillies, ont cédé le pas à sun , Sun, )u n , orthographes répondant 
ü  la prononciation m andarine moderne ; cf. S a n  ho lei p ien  II , 24a, Sun , etc. La transcrip­
tion  sü n  est d’ailleurs a ttestée  dans le m ongol des Y uan (F. W . Cleaves : H  J  A S  X II , 79) 
e t  dans l’ouigour des M ing (Ligeti : A cta  O rient. H ung . I , 180, n ote 40).

28. Dans la transcription m andchoue des m ots m ongols on ne connaît guère de 
cas où en première sy llab e I’d serait em ployé en  d ’autres positions qu’après des gutturales. 
O n pourrait toutefois signaler un ouvrage qui fait sous ce rapport une exception, j ’en ­
ten d s le Vocabulaire polyglotte de B udapest. Ce vocabulaire se compose de deux pen, de 
16 X 25 cm., réunis dans u n  t'ao ; le premier pen  comprend 81, le second 85 feuillets non  
num érotés. L’ouvrage est un  manuscrit, disposé à la  m andchoue resp. à l’européenne. Le 
titre  fait défaut, l ’au teu r en est inconnu. Le vocabulaire est com posé, en principe, en 
quatre langues : ch inois, mandchou, m ongol, turki ; à  l ’exception  du chinois, tou s les 
m o ts  sont reproduits en  écriture m andchoue. Cependant, dans le pen  II , à partir de f. 
55a  jusqu’à la fin  de l ’ouvrage deux langues nouvelles s’ajoutent aux précédentes. Paral­
lèlem ent au m andchou, nous avons, en écriture m ongole, un  dialecte m andchou (peut- 
être  le sibe, m ais q u i m alheureusem ent n ’apporte guère de nouveau par rapport au 
m andchou) et, parallèlem ent au mongol, en  écriture kalm ouck, le kalm ouck. Les m ots 
son t rangés par m atières, d’après le systèm e chinois b ien  connu. Le vocabulaire, 
dan s son ensem ble, dépend évidem m ent de la  lexicographie polyglotte des 
T s’ing ; pratiquem ent c ’est l ’abrégé, avec quelques additions et m odifications, 
d ’un  autre ouvrage sem blable que je  ne saurais préciser pour le m om ent. 
Or, dans le Vocabulaire polyglotte de B udapest l’orthographe m andchoue des m ots m ongols 
em ploie le signe о n on  seulem ent après les gutturales, m ais encore dans d ’autres positions, 
avec m e  régularité qu i n ’est pas difficile à établir. I l s ’agit là  toujours de la première 
syllabe et'le signe ô y  apparaît le plus souvent com m e initiale vocalique ou après l’initiale 
n- ; m oins régulièrem ent ce signe revient aussi après d ’autres in itiales. On peut toutefois 
établir que, dans ce vocabulaire, le signe ô se présente, à quelques exceptions près, dans des 
cas où la langue littéraire et les dialectes offrent la leçon ô. C ette orthographe singulière est 
d ’autant plus surprenante que les vocabulaires m ongols en écriture (ou en transcription) 
m andchoue généralem ent connus, com m e le S a n  ho p ien  lan, ne font aucune distinction  
en tre ö et ü  dans la  prem ière syllabe : les deux sont transcrits uniform ém ent par u, avec la 
valeur phonétique ü , respectivem ent ù  (cf. aussi D . Sinor, op. cit., p . 265). Les m atériaux  
respectifs du Vocabulaire polyglotte de B udapest sont assez considérables, sans être exhaus­
t ifs ;  en  voici quelques exem ples caractéristiques. E n position in itia le: ôrluge ’m atin ’ I , 56 
(m ong. ôrluge) ; ôëugedur ’hier’ ibid. (m ong. ôëügedür, H SM  ôëigen üdür, ord. ùtSügùnùr, 
kaim . ötsgldr, ü tsgh ir) ; ôbur ’penchant sud d ’une m ontagne’ I , 8a (mong. ebür ; ord. 
öwör, kaim. öwx) ; ôlge id.; ibid. (m ong. ölke, HSM ölke, ord. ölk/ ö ) ; ônggeime ’pente
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escarpée’ I , 86 (önggeyim e) ; ôndur ’haut’, ib id . (mong. öndür, HSM iindiir, ord. ùriDùr, 
kaim . öndr)  ; ôrune ’ou est’ I , 10a (örüne) ; ôSiq ’réponse’ I, 176 (ôëig) ; ôsurum ui 
’asperger’ I , 23a (mong. ôsiir-, ord. ùsùr-, kaim . ösr-); ôrtege ’station  de p oste’ I, 286 
(örtege) ; ônucin  ’orphelin’ I , 38a (önüó in )  ; ôkin  ’fille’ I , 416 (okin)-, ôsugei ’ta lon’ I, 
466 (ösügei) ; ôgeku ’graisse’ I, 47a (ögekün) ; ôngge ’couleur’ I , 50a, II , 386 (öngge) ; 
ôljei ’bonheur, longévité’ I , 51a (öVjei) ; ôrusiyem ui ’faire grâce, avoir com passion’
I , 52a  (ô rüsiye-)  ; ôtter ’v ite , prom ptem ent’ I, 59a (ödter); ô rtum ui ’s ’appuyer, com pter 
sur’ I , 60a (mong. örtü-, m a. ertu-) ; 6b ’partie, portion’ I, 61a (mong. 66, m a. ubu) ; 
ôsum u i ’grandir, croître’ I , 626 (os-) ; ôlugei ’berceau’ I, 63a (öliigei) ; ôri ’d e tte ’ I, 65a 
(ő ri) ; ô lberum ui ’être épuisé de faim ’ I , 65a (ölber-) ; ôgulem ui ’parler3 I , 68a (ögüle-) ; 
ôrbiskem ui ’faire courir de b ru it’ I, 686 (ôrbiske-) ; ôgedelemui ’m onter’ I, 706 (ôgedele-) ; 
ônggeremui ’passer’ I, 72a  (önggere-) ; ô lim u i ’soulever au m oyen d ’un levier’ I, 75a 
(ö li-) ; ôri/im u i ’passer la  journée’ I, 746 ( ö n )i-) .  ősiyen  ’haine’ I, 776 (ô s iye) ; ôrgesu 
’épine’ II , 26 (mong. örgesün, ord. örgösű, û rgùsù , kaim. ürgesn, O örgisn); ôm ugerem ui 
’prendre le parti de qn., protéger’ II, 86 (öm ügere-) ; ôklige ôkgum u i ’faire don’ II , 17a 
(öglige ôg-)  ; ôgesi ’filet, re ts’ II , 31a (ôgesin) ; ôrubtul ’râpe, lim e’ II , 32a (ôrübtül) ; 
ôrulbi ’tenaille , pince’ II , 316 (örülbi)  ; ôligur  ’levier’ II, 33a (ö ligür) ; ôgedeng ’étoffe de 
soie’ II , 37a (ôgedeng) ; ô m vd u  ’culotte, panta lon ’ II, 406 (öm iidün)  ; ôrugesun  ’un seul, 
impair’ (örügesün) ; ôgere ’autre, différent’ II , 52a (ôgere) ; ôgelei ’gros, grand’, ibid. 
(ögelei) ; ôrgen ’large’ II , 536 (ôrgen) ; ôtken  ’épais’ II, 63a (ödken) ; ôbëim ui ’écorcher’
II, 64a (obëi-) ; ôrbi ’cigogne’ II , 726 (ôrbi) ; ôluqëin  ’fem elle’ II, 766 (ölügcin ) ; ôndege 
’œ uf’ (öndegen) ; ôlu ’cheval p ie ’ II, 78a  (m ong. ölti m orin, HSM  öle, ord. ölő, kaim . öl» ;
ma. u lu  ; a lt . ölö) ; ôtu ’ver, asticot, larve’ I I , 85a (mong. ötü, ord. ù tù , kaim . ö tn ) . Après 
n, j ’ai relevé les cas su ivan ts : nôguge edur  ’après dem ain’ I, 6a (mong. nögüge edür, 
ord. nögoDör, kaim . nökedr, cf. HSM nökö 'e) ; n ô kum u i ’rapiécer’ I , 16a (n ö kü -)  ; nökur  
’am i’ I , 416 (n ö kü r) ; nôruge  ’cicatrice’ I , 40a (nörüge, örüge) ; nôser ’gros, excessif, 
m aladroit’ I , 50a (nöser) ; nôm urilem ui ’être à  l’abri, se cacher’ I, 796 (nöm ürile-) ; 
nôgukesu  ’p laie, blessure’ I I , 26, nôkugesu  ’torchon, pièce’ II , 376 (Row. II , 7016 propose 
dans les deux cas la leçon nükügesün , cette  dernière leçon est confirmée par le S a n  ho 
pien  lan  X , 97a et III, 89a  ; toutefois cf. ord. nöky/)sú<önökü-)  ; nôm u ru m u i ’revêtir, 
m ettre’ II , 44a (nôm ür-, n e m ü r-) .  D ’après les autres signes de consonne, le  signe ô se 
présente p lu tô t rarement, m êm e en première syllabe : bôjiqlem ui ’danser’ I, 236 (bö)igle-) ; 
bôge ’sorcier, cham an’ I, 386 (böge) ; bôbei ’m ot pour bercer l’enfant’ I, 63a (böbei) ; 
bôge ’le cô té  é levé de l ’osselet à  jouer’ II, 19a (mong. böke, selon K ow . büge, kaim . bök») ; 
bôrgu ’bonnet d ’été ’ II, 40a (m ong. börgii, kaim . Ö bürgü ; m a. boro ; turc börk, bőrük) ; 
bôku ’bosse de cham eau’ I I , 79a (bökü) ; bôgesu ’pou’ II , 846 (bögesün) ; rnőngguíi 
’orfèvre’ I , 396 (m önggüói) ; môgersu ’cartilage’ I, 47a (m ögeresün) ; m ô su tu m u i ’se 
congeler’ I , 66 (m ösüte-) ; m ônuken  ’tou t-à -l’heure’ II, 166 (m önüken) ; jôgelen ’m ou’
I, 35a ßögelen ) ; бот ’to u t, au com plet’ I I , 13a (6öm) ; côm usim ui ’m onter en  sève’
ll, 25a (ëô m ü si-); côken ’p eu  nom breux’ I I , 51a ( íöken) ; sôru ’échalas pour les v ignes’
II, 82a (m ong. sörü, kaim . sör0) .  Il n ’est pas sans intérêt que le signe о n ’est presque 
jam ais em ployé après k- e t  g-. Sous ce rapport il n ’y  a qu’une seule exception à signaler, 
c ’est kôke ’b leu ’ II , 386 (m ong. köké, kökö)  ; m ais mêm e ce m ot, dans les autres passages, 
est orthographié norm alem ent ku ku . Parmi les recoupements abondants du Vocabulaire, 
je n ’ai trouvé qu’un seul m o t qui ne se prête pas à une interprétation satisfaisante. Il 
s’agit là du m ot ôsu ’cheveux, poil’ (cf. I , 44a , II , 796, etc.) qui supposerait une forme 
*ôsü, form e qui est en contradiction  avec to u t ce que nous savons sur la première voyelle  
de ce m ot (cf. P . Pelliot, dans J o u m . A s .  1925 I, 234—235). Pourtant on ne pourrait 
guère supposer ici un lapsus  dans le Vocabulaire, car le m ot est plusieurs fois attesté , 
toujours orthographié avec ô en  première syllabe.

10 A cta O riental!»  I I /2—3
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29. D ’aucuns o n t ten té  d’établir, à  l’analogie des consonnes q : к  (y  : g, y  : x ) ,  
une différence vélaire : palatale entre q  e t <2. Cette hypothèse a été  repoussée catégori­
quem ent par P . Schm idt, op. cil., p. 585, et à sa suite par D . Sinor, op. cit., pp. 267 — 268.

30. Dans les rédactions diverses de l’alphabet m andchou, on a m êm e admis ces 
signes, pour faire liste com plète. A insi les com binaisons xa  e t xo  figurent surtout dans les 
gram m aires sino-m andchoues, entre autres dans le T s 'in g  w en k 'i  mong, cf. xa, xo  (I, 9a, 
96) ; xa i, xoi (136) ; xa r , xor (156) ; xa n , xon  (17a) ; atang, xong  (19a), xaq, xoq (21a), 
xas, xos  (23a) ; etc. E n  ce qui concerne ces syllabes singulières, le T s 'in g  wen k 'i  mong  ne 
les fa it suivre, dans la  p lupart des cas, d ’aucune glose chinoise et lorsqu’il cherche à les 
interpréter quand m êm e, so it avec des caractères chinois, soit au m oyen des fan-ts'ie , il 
ne fa it aucune d istinction  entre xa  et ya , entre xo  e t yo, entre xa i e t ya i, etc . E t en  in ter­
prétant les syllabes m andchoues xa i et y a i  avec le m êm e caractère [58] ha i, cette gram ­
m aire sino-mandchoue applique en principe les m êm es m oyens dont elle c’est servi en  
glosant les syllabes m andchoues ka i et gai du seul caractère [59] k 'a i. Pourtant, du point 
du vue chinois, il y  a un e différence essentielle entre les deux cas. Le k 'a i  chinois couvre, 
phonétiquem ent, le Icai m andchou, ce que l’on ne peut pas dire du qai m andchou qui 
répond très im parfaitem ent au k 'a i chinois, puisque le chinois (moderne) m anque de 
q- in itia l ; cf. L igeti, dans A cta  Orient. H ung . I , p . 151. E n revanche, l’équivalent exact 
du ha i chinois n ’est p a s  le mandchou xa i, m ais bien le m andchou ya i. C’est-à-dire la  
m êm e voyelle principale a  ne peut être précédée, en  chinois, que par uné gutturale ) 
vélopalatale, aspirée ou n on  aspirée (premier cas), soit par im e gutturale fricative, vélaire 
(second cas). Les com binaisons xa  et xo  donc sont superflues et dans les m ots mandchous 
e t dans les transcriptions chinoises. Malgré cela on rencontre parfois, m êm e dans les 
ouvrages sino-m andchous, des orthographes com m e celle d ’Orlov, o p .c it., p . 21 qui, lui, 
cite  le nom  chinois H ao Y a n g  (chez lui Хао ян) sous la forme de xao gang. L ’orthographe 
xao  est évidem m ent fausse, il faudrait écrire yao ou conform ém ent à l’usage m andchou  
yoo, car, ainsi qu’il v ien t d ’être rappelé, avant les voyelles principales a  et о c’est l’ortho­
graphe y  qui s’im pose. — Quant à la transcriptions de x  i e t de xo, plusieurs m andchoui- 
sants ont recouru ici encore, comme dans les cas de ka  e t да, à l’em ploi de l’apostrophe, 
source de m alentendus fâcheux. Parmi les exceptions honorables on peut citer Zakharov, 
Словарь, pp. 3, 29, qui, cette  fois encore, a vu  clair en  soulignant que dans les com binai­
sons æ +  a et x-\-o  on  n ’a recouru au signe particulier de la consonne initiale que pour 
assurer par ce m oyen la  valeur a, о de la voyelle su ivante. Zakharov, en  tenant com pte  
de cette  particularité graphique, transcrit xa et xo de m êm e que dans les autres cas 
analogues il a donné ka, ko et fa, ro.

31. Vu le nom bre très restreint des m anuscrits m ongols dont nous disposons à 
l ’heure actuelle, je ne saurais préciser l’antécédent graphique du signe y  mandchou d ’a u ­
jourd’hui. Pour le m om en t, il n ’est m êm e pas certain que l’on doive chercher l’origine de 
cette  lettre m andchoue en  mongol. Ce qui n ’est pas douteux, c’est que la  lettre m andchoue 
y  s ’est introduite dans l ’écriture m ongole relativem ent tard et seulem ent là où l’influence  
m andchoue se faisait fortem ent sentir. E lle est souvent attestée, surtout dans les m anus­
crits mongols du X I X e siècle, provenant de la M ongolie Intérieure et cela indifférem ­
m ent à l’initiale ou à l ’intérieur du m ot. C’est parm i ces m anuscrits que se range, entre  
autres, la copie du B o yd a  Cinggis qayan-u iád ig  que j ’ai rapportée de la Mongolie I n té ­
rieure (cf. L igeti, R a p p o rt prélim inaire, p . 27). Chose curieuse, cette influence de l’écriture 
m andchoue n ’a pas cessé avec la chute de la dynastie m andchoue ; quelque vingt ans 
après la révolution chinoise, la maison d ’édition m ongole de Pékin, le M ongyol biSig-ün

[58]
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qoriy-a  a introduit, dans tou tes ses éditions, l’em ploi du signe y  m andchou (le signe 
mongol correspondant fut réservé, dans ces publications, à  j  m ongol).

32. L ’écriture ouigoure distingue bien les lettres w  et v, cf. A . v . Le Coq, K urze  
E in fü h ru n g  in  die uigurische Schrift, dans M S O S  X X II  (1919), au tableau devant 
p. 109. Phonétiquem ent le signe v  représente p lus précisément une «semivoyelle», 
voir A . v . Gabain, A lttürkische O ram m atik, p. 52. P our sa graphie, le signe v  ressemble 
quelque peu au signe o :u  sans l ’aleph). L ’écriture ouigoure n ’a pas de signe f ,  
d ’ailleurs dans les anciens dialectes turcs la consonne /  est généralem ent inconnue. 
A ctuellem ent on ne connaît en  tou t qu’un seul m anuscrit, en écriture m anichéenne, 
qui note la consonne /  là où les autres manuscrits donnent systém atiquem ent w. Mlle 
Gabain, op. cit., p. 51, a m anifestem ent raison lorsqu’elle voit dans cette  notation  
une particularité dialectale. E n  ces circonstances, on  com prend bien que les manuscrits 
ouigours, en  écriture ouigoure, transcrivent, dès l ’époque T ’ang, l ’in itia le /  des m ots  
chinois par w  alors que le m êm e signe lem  servait à  la  transcription de l ’initiale w  du  
chinois. N otons toutefois que dans la  langue ouigoure, y  compris ses dialectes, ni /, n i w, 
en position initiale n ’étaient connus. Lorsque les M ongols, avec l ’écriture ouigoure, ont 
adopté le signe w, celui-ci leur a servi au début presque exclusivem ent à transcrire le v  
des m ots iraniens (sogdien, saka, etc.) e t sanskrits, em pruntés à ces langues par l’inter­
médiaire de l’ouigour. On s’en  servait aussi, bien en tendu , pour transcrire l’initiale w  
du chinois, m ais il faut faire remarquer que dans le chinois des X IIIe e t  X IV e siècles, 
l’initiale w  n ’était pas représentée sur une échelle aussi large qu’aujourd’hui. Une partie 
considérable des m ots chinois moderne wan, Wang, w ei, voire même w ai é ta it alors en ten ­
due et, pour cause, transcrite on, ong, u i ; la question est fort intéressante et j ’y  reviendrai 
ailleurs. Pour transcrire Vf des m ots étrangers le m ongol, tout com m e l ’ouigour, s ’est  
servi du signe w. — D ans les m ots mongols proprem ent dits, le w  en position  initiale est  
inconnu et s ’il y  apparaît tout de m êm e, il n ’est que d ’apparition secondaire. E n revanche 
-w-, à  l’intérieur du m ot, est b ien familier dans la m ajorité des dialectes et c’est de là  
qu’il est passé au m ongol écrit m oderne. A  ce sujet vo ir  l ’exposé brillant de B . J. Vladi- 
m ircov, Сравнительная грамматика, pp. 378 — 383. — E n  ce qui concerne la consonne / ,  
elle est encore beaucoup plus insolite en mongol. I l est vrai que dans certains dialectes, 
on a relevé quelques cas où /  éta it prononcé, en tant que variante et dans des m ots étran­
gers, dans le langage de quelques sujets parlants, com m e dans le m ot khalkha nö ft'ör  
’docteur’~D ögí'őr<;russe доктор (Vladimircov, op. cit., p . 382), m ais ces cas doivent 
pour le m om ent être considérés com m e de pures bizarreries. A ux d ialectes représentant le  
m ongol com m un, / ,  en  position initiale, paraît entièrem ent étranger : m êm e la consonne 
/  des m ots d ’em prunt est substitu tée par p ’. Seuls certains dialectes périphériques (ar­
chaïques) offrent /  en cette position, ainsi le dialecte des Monguor du K an-sou où /  corres­
pond régulièrement à h initiale du m ongol des X IIIe e t  X I V e siècles ; cf. A . Mostaert -A . de 
Smedt, L e dialecte monguor parlé par les M ongols du K a n su  occidental, dans A nthropos  X X V , 
p. 805. Il est intéressant de noter que cette même particularité se présente dans l’un des 
vocabulaires sino-m ongols, notam m ent dans le Y i  y u  ou P ei lou y i  y u  (sur ce dernier 
voir P . P elliot dans Jo u rn . A s .  1925 I, 199; A . de Sm edt — A. M ostaert, D iction­
naire m onguor-français, p . V  ; dernièrement : A c ta  Orient. H ung. I , 168, note 2). 
Ce dictionnaire nous offre fu la ’an  ’rouge’, f. 77a  (m gr. fu lân , HSM hu la 'an , m ong. 
ulayan) ; fu n i  ou fü n i  ’fum ée’, f. 74a (mgr. fu n i, H SM  hüni, m ong. u n in )  ; fünege 
’renard’, à la  rigueur ’chien lin g ’, f. 72b (mgr. funiGe, HSM  hünegen, m ong. ünegen). 
A  vrai dire, l ’initiale /  doit, m êm e dans le Y i  yu , être considérée plutôt com m e sporadique 
puisque dans la grande m ajorité des cas, ainsi que dans les autres vocabulaires sino- 
mongols de la mêm e époque, on trouve à sa place im e h . Il n ’est donc pas pour surprendre 
que les m ongolisants refusent en  général d ’adm ettre l ’ex istance de /  en m oyen  mongol, si
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b ien  que certains d ’entre eu x  vont m êm e ju sq u ’à dénier la  leçon  /  des m ots ch inois trans­
crits par les Mongols. C’est sans doute cette  interprétation des choses qui exp lique que 
P elliot, dans sa restitu tion  du texte m ongol de l 'H istoire secrète, a it adopté les leçons 
V u -ju  (§§ 247, 248. E n  restituant ce nom  il n ’a hésité que sur le second m em bre du  m ot, 
to u t en  adm ettant )u  e t  ) iu )  e t Vuqanu  (§ 253). Pelliot a corrigé ici, tacitem ent, le  texte  
de Y e Tö-houei qui suggérait nettem ent les leçons F u jiu  e t  F u q a n u  ; en effet, au  fond ce 
son t les leçons que MM. H aenisch (F u -jeo , F uhano)  et K ozin  ( F u-)ou , F u q a n o )  ont 
adoptées. — Quoiqu’il en  soit, il n’en reste pas moins vrai que ni l’écriture ouigoure ni 
l ’écriture m ongole ne distinguent /  de v  e t que la polyphonie du signe f  :  v a  été , dans les 
transcriptions soit m ongoles, soit ouigoures, le  point de départ de beaucoup d ’hésitations  
e t  d ’erreurs. A  titre d ’exem ple, rappelons le cas de w apsi. Ce m ot composé a  é té  signalé 
pour la  première fois par F . W . K . Müller, dans ses U igurica  II , p. 83, com m e étan t la 
transcription ouigoure du chinois [60] fa-che, sous les T ’ang. La mêm e transcription, 
ou  p lu tôt leçon, a  été répétée par A. v . G abain, A lttürk. G ram m ., p . 350. C ependant, ces 
turcologues ont oublié de préciser que leur transcription éta it mécanique et ils on t passé 
sous silence que le signe w- ouigour peut aussi s’interpréter com m e /. Aussi H . Maspero, 
L e dialecte de Tch 'ang-ngan sous les T ’ang, p . 39, ne sut-il que faire de la singulière forme 
■wapsi qui ne pouvait pas être expliquée à la  lumière des autres renseignem ents q u ’on pos­
sédait sur le chinois des T ’ang. En réalité va p si est une leçon absurde, car le chin, fa  répon­
dant à ach. p fw vp , représente une forme *faß  sous les T ’ang (la chronologie est assurée par 
la finale labiale). L ’erreur est d’autant p lus déconcertante que, à  la mêm e époque, l ’initiale 
fong  de form ation récente aurait effectivem ent demandé v- en  transcription ouigoure. 
Voir à ce sujet B . Csongor, Chinese in  the U ighur script of the T ’ang period, dans A cta  
O rient, H ung . II , pp. 73 — 121 (surtout pp . 84, 91) où M. Csongor soum et à une critique 
judicieuse les leçons souvent capricieuses des turcologues e t  où il ten te  d ’expliquer 
le dialecte chinois des T ’ang tel qu’il se  présente dans les transcriptions ouigoures. — 
M ais ce n ’est pas tou t. L e signe w  ouigour e t mongol, outre qu’il est impropre à exprim er 
la  différence phonétique entre /  et w, p eu t constituer par sa sim ilitude avec le signe y, 
la  cause d ’autres am phibologies. A . v . G abain, A lttürk . G ram m ., p . 16, a déjà  signalé la 
sim ilitude des signes w  : /  et y  pour l ’ouigour. — Dans un  fragm ent ouigour W . Radloff, 
K u a n  s i im  P usar (B ibliotheca B úddhica  X IV ), p. 110, a  retrouvé la transcription ou i­
goure du chin. [61] fo u  qu’il a proposé de lire yuu . F. W . K . Müller, U igurica  I I , p . 99, a 
m ontré que cette leçon éta it fausse et qu’il fallait lire le m ot vuu . E n  effet, le chin, fou  
peut être ramené à ach. b 'fu  et F . W . K . Müller avait raison d ’adopter la leçon  vuu , si 
le  fragm ent ouigour rem onte à l ’époque des T ’ang (ce qui n ’est pas du tou t certain), mais, 
sans aucun doute, c’est la  leçon fu u  qui s ’im pose si le fragm ent est de date p lus récente et 
provient, par exem ple, de l’époque des Y uan . Pourtant, pour ces sortes d ’erreurs, ce ne 
son t pas toujours les éditeurs modernes qui sont responsables; F . W . K . M üller tou t en 
corrigeant la leçon de R adlov  ne précisait pas ce que portait le manuscrit. M ais les publi­
cations récentes de tex te s  ouigours, préparés avec tout le soin  désirable, ne laissent plus 
subsister aucun doute sur le fait que, le  p lus souvent, c ’étaient déjà les scribes ouigours 
q u i avaient confondu les signes f  -.w e t  y .  G . R . R achm ati, Türkische T u rfa n -T ex te  VII, 
pp. 23 — 25 et 66 — 68, a  édité un fragm ent ouigour du fam eux «Sütra des sept éto iles de la  
Grande Ourse» (cf. L igeti, Les pérégrinations de Csorna de K őrös, dans Revue des É tudes  
H ongroises X I , Paris 1934, pp. 239 — 243 ; Lewicki, Turcica  et M ongolica, dans R ocznik  
O rientalistyczny  X V , pp . 241 — 245). D ans ce fragment, le nom  de la quatrièm e des sept 
étoiles, en transcription ouigoure, selon l ’éd iteur du fragm ent, est nettem ent orthographié

[ 6 0 ]



A PROPOS DE L’ÉCRITURE MANDCHOUE 291

yu n k iu . Le nom  ch'nois de l ’éto ile  est [62] wen кЧи, le m anuscrit ouigoure devrait donc 
porter de tou te évidence l’orthographe w unkiu , form e d ’ailleurs adoptée par M. R achm ati 
dans son édition . — E n ce qui concerne m aintenant le m ongol, ici encore sont confon­
dus les signes /  : w  e t y, tou t com m e en ouigour, m ais dans le m ongol il faut encore 
com pter avec une quatrième leçon  possible, avec celle de j. D ans la  copie de B udapest 
de la traduction mongole du Subhâ§itaratnanidhi, la  confusion entres les signes /  : гг et 
y  : j est presque constante : y id i-a  pour vidy-a, y iya s i  pour viyasi, ya lm ig i pour va lm ig i 
(I, 2a), y isn u  pour viênu  (I, 7a), etc. (cf. L. L igeti, L e Subhâçitaratnanidhi mongol, u n  
document du  m oyen mongol : Bibliotheca Orientalis H ungarica  V I, Partie I ire). D ans la  
chronique m ongole A lta n  tobëi nova, les noms F u jiu  e t F uqanu , m entionnés plus haut, 
ont revêtu des form es pareillem ent défigurées. D ans l’édition de M. K ozin (Сокровенное 
сказание, Москва — Ленинград 1941) le nom  F u jiu  apparaît la première fois sous la forme 
de Y u -ju  (p. 390), la seconde fo is sous la  forme de U -jeu  (p. 391). L ’édition d ’Oulanbator 
offre, dans les d eux cas uniform ém ent, Y u ju  II, pp. 68, 70 ; cf. A . M ostaert—F . W . C lea­
ves, A lta n  Tobëi, a  brief history of the M ongols by bLo-bzan bsT an-’j in :  Scrip ta  M ongolien  I , 
Cambridge M ass. 1952). Il faut tou tefo is noter que M. K ozin, avait aussi à  sa disposition  
pour son édition , outre l ’édition d ’Oulanbator une copie photographique de la chronique. 
(La forme U jeu , si elle est authentique, est née d ’une altération graphique: le signe w  a  
donné d ’abord y -, défiguré ensu ite en  aleph. (Le nom  F uqanu  offre des altérations encore 
plus variées: Y u /a / u ,  Y u y jm ,  voire même J  oëi (éd. Kozin, pp. 393 — 394 ); Y u ya q u , 
Y u ya n , J ö í i  (éd. d ’Oulanbator, pp . 75 — 76). La leçon y  dans les variantes de l’éd . d ’O ulan­
bator est évidem m ent arbitraire, elle  pourrait être remplacée tou t aussi bien par j ce qui 
donnerait, dans le cas présent, une leçon non m oins erronée. — L ’initiale w , écrit par le 
signe f  : w, peu t, elle aussi, am ener des m alentendus pareils, surtout dans les transcrip­
tions. D ans le Supplém ent du vocabulaire sino-m ongol H oua y i  y u  y u ,  le [63] S iu  tseng 
houa y i  y i  y u  (m anuscrit com prenant les m ots m ongols dans les deux écritures m ongole e t  
chinoise), sous le n° 122, nous avons, en transcription chinoise, [64] tchai-tou-li ’pierre 
fine, sorte de cristal de roche’ ce qui laisserait supposer un  m ot m ongol * ja iduri. E n  effet, 
le m ot est épelé, parallèlem ent à  la  transcription chinoise, en  écriture m ongole ja y id u r i  
qu’on pourrait lire à  la rigueur aussi yayiduri. La transcription chinoise, se fondant sur la  
graphie m ongole, est m anifestem ent erronée. La forme exacte du m ot m ongol est vayiduri, 
bien familier sous cette  forme en  ouigour, d’où il est passé au m ongol ; cf. ouig. w a iduri 
(W. Bang—A . V. Gabain, A n a l.  In d e x ,  p. 53), tib . bai-du-rya, bai-dur (B. Läufer, L o a n ­
words in  T ibetan, dans T 'oung  P ao  X V , p. 465), skr. vaidurya. — L ’erreur s ’est produite  
en  sens inverse dans le cas du nom  J a j  ira t. Ce nom  de tribu qui est bien a ttesté  sous 
cette forme dans VHistoire secrète des M ongols et dans les tex tes chinois, apparaît dans la 
chronique de Sayang Secen, publiée par I. J . Schm idt (p. 88) sous la  forme de Vacirad  
(cf. P . P elliot—L. Ham bis, H isto ire  des campagnes de Gengis K h a n , I , L eiden 1951, p . 29). 
L ’erreur ne peut être m ise au com pte d ’I. J . Schm idt seul, car le m anuscrit de Sayang 
Secen, provenant de chez les K hartchines, d’après l ’édition de F ujioka K atsuji [65], p . 
28, porte égalem ent Wacirad.

33. E n  p rinc ipe , on p o u rra it  se poser la  question  de savo ir si le  fa it que f i ,  fo, fu ,  en  
m andchou , so n t éc rits  w i, wo, um , n e  d o it pas ê tre  exp liqué  éven tu e llem en t p a r  l’évo lu tion  
h is to rique d u  ph o n é tism e  m an d ch o u ?  S. M. Shirokogoroff, N otes on the b ilabializa tion  and  
a s p ir a tio n  of the vowels in  the T u n g u s  languages, da n s R ocznik O rjentalistyczny  VII, 255 —
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263, a -t-il songé à quelque chose de sem blable en  écrivant ce qui su it (pp. 238 — 239) : 
« . . th e  Manchu alphabet is lacking syllables vu , vo, v i  corresponding to  fu , fo, f i ,  which  
show s that the process o f  the alternation o f sounds has taken a defin ite line, nam ely the 
alternation  of mediae lenes into tenues» ? En effet, le /  m andchou actuel est, en  tou s les 
cas, d ’ apparition secondaire et il appartient aux innovations phonétiques du m andchou, 
car V f m andchou peut être ram ené soit à  p. soit à ft (à ce dernier par l’intermédiaire de w). 
Le prem ier traitem ent s ’observe en  général à l ’initiale, le deuxièm e apparaît le plus 
souvent à l ’intérieur du m ot, à l’exception de quelques em prunts faits au chinois ; dans 
ceux-là  il présente, aussi com m e initiale, le m êm e traitem ent. D ans leurs grandes lignes, 
on connaît assez bien chacun des deux traitem ents. C’est ce qu’on peut affirmer surtout 
quant à l’évoluion de p , en  position initiale, dans les langues m andchoues-tongouses (et 
dans les langues dites altaïques en général). A  ce sujet, nous possédons dès m aintenant 
des contributions fort im portantes grâce aux recherches de P . Schm idt, G. J . R am stedt, 
P . P elliot, G. Sanzeev et autres. Les correspondances principales de cette initiale, en 
m andchou-tongous, sont les su ivantes : p- en nanaï (golde), en  oltcha (ce dernier est 
présum é à bon droit par T . P etrova, Ульмский диалект нанайского языка ; Leningrad 
1936), un dialecte nanaï et en  jou-tchen des K in (du m oins dans le parler sur lequel le voca­
bulaire du K in  che est basé); /- en  m andchou et en  jou-tchen des Ming ; y-, h- dans 
certains dialectes m andchous- tongous (tant septentrionaux que méridionaux); enfin  
0  dans d ’autres dialectes tongous. Rappelons, à titre d ’exem ple : jou-tchen ancien  
[66] p ’o-lou-houo, lire polyo  ’m arteau’ ( K in  che, ch. 135, f. l i f t ,  d ’après l’édition  
P o-na  ; sur la foi de l ’éd ition  qu’a utilisé P elliot, J o u rn . A s .  1925 I, 245, on 
a dû  en effet supposer une forme *polu, répondant à la transcription po -lo u , 
m ais le m ot jou-tchen, dans cette édition, paraît être m utilé) ; nanaï paloa 
(Grube), paloan  (Petrova) ; m andchou fo l/o , folyo]>*polu-y<> ; tong. Bas-Am our falo 
(Castrén) ; orotche / a lukà  ; tong. lit. yalka  (Vasilevic; ; tong. Mer. aluka  (Castrén). — 
Pour le changem ent 6 > w > / ,  citons : m andchou xefeli, xefeliye  ’ventre’ ; jou-tchen  
tard if уе/мК (Bureau des Traducteurs, éd. Grube, n° 508), y  cu li (Bureau des Interprètes, 
f. 38b) ; mong kebeli, kegeli ; mandchou tofoyon  ’quinze’ ; nanaï tookon (K otw icz : 
R oczn ik  Or. VII, 183) ; jou-tchen tardif tohuyon inengi ’le 15° jour du m ois’ (Grube, 
n° 86), tofunengi (Bureau des Interprètes, f. 146); cf. m ong. tabun  (cf. encore P . Schm idt: 
A s ia  M ajor  V II, 585). C ette fois, on peut laisser de côté les questions de détails, d ’ailleurs 
fort intéressentes, qui se posent à ce sujet. Somm e toute, les changem ents p > /  et 6 > i c > /  
son t trop anciens en m andchou, même dans leurs dernières phases, pour entrer en ligne de 
com pte pour expliquer l’orthographe un, wo, w u  en valeur de fi , fo, fu . -  A ce point de 
vue on pourrait songer p lu tô t à  un autre phénom ène beaucoup plus récent : dans certains 
dialectes mandchous, à l ’intérieur du m ot, nous som m es en présence de -w- en  face de 
-f- du mandchou littéraire. C’est ainsi que nous avons )a w (a )-  ’ten ir’~ m a . ja  fa-; ewen 
’pain’ ~  ma. efen; iw i-  ’jouer’.—■ ma. e f i - ; m aw a  ’hom m e (d ivin ité)’~ m a . m afa  ; owru 
’nez’ ~  m a. oforo ; fiw (e )  saw la  ~  ma. fefe sabula  ; yaw an  ’m andarin’ ~  m a. ya fa n  (cf. 
encore P . Schmidt A s ia  M a jor  V II, 585). La prononciation w  en cette position est 
caractéristique des d ialectes du Nord (voir P . Schm idt, loc. laud.). E t en effet, le lexique de 
A . R udnev (Новые данные) d ’où nous avons tiré les exem ples cités ci-dessus, offre encore 
d ’autres particularités phonétiques caractérisant les dialectes septentrionaux, telles z 
pour s (jaza ’œil’~ m a . yasa; daze- ’guérir’~ m a . dasa-) ou z pour s (ku ze , ku z i ~  m a. xuw esi ; 
y ü a ze n  ’papier’ ~m a .yoo .san j. Mais l’hypothèse qui voudrait expliquer l’orthographe 
w i, w o ,w u  (pour f i ,  fo , fu )  par cette particularité des dialectes septentrionaux est égale-
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m ent insoutenable, car le m andchou littéraire et, avec lui, l'écriture m andchoue, sont 
basés sur les d ialectes du Sud, où le traitem ent -/- s ’est généralisé bien avan t l ’introduction  
de l ’écriture chez les Mandchous (voir à ce sujet le tém oignage form el du jou-tchen des 
M ing). N otons que cette hypothèse ne saurait d’ailleurs expliquer l’orthographe wi, wo, w u  
à  l ’in itia le, puisque la prononciation w  en cette position est ignorée m êm e dansles dialectes 
du Nord.

34. U ne des caractéristiques du systèm e phonétique m andchou est que les 
occlusives et affriquées sourdes sont aspirées alors que, par contre, les occlusives et  
affriquées sonores sont en réalité des sourdes faibles. M alheureusem ent, les m atériaux  
sur le m andchou parlé, relevés par R udnev, m anquent de l’exactitu d e désirable; 
ils reflètent pourtant assez fidèlem ent les sourdes faibles e t  les aspirées du 
m andchou parlé. D ans quelques cas d ’ailleurs, R udnev a n oté  im peccablem ent 
e s  sourdes faibles : во  ’m aison’, Boze tissu  pour vêtem ent’, воёко  ’m auvais
gén ies’, gaoa  ’fossé’, cala  ’m ain’, c,ina ’lance’, net/ ’h au t’. D ans d’autres cas, il a  trans­
crit les m êm e consonnes par des sourdes : puo  ’m aison’, poje, hala, k ida , etc. Parfois il a 
signalé dans sa transcription m êm e, le  caractère aspiré dés occlusives sourdes : fa t -  
’tirer’, f ë -  ’s ’assoir’, fu r a  ’colonne’, etc . Ce qui se laisse seulem ent déduire des m atériaux  
d e R udnev, est form ulé nettem ent par P . Schm idt : «Die stim m haften  K onsonanten  
b, d, g, g, j, und j sind etw as abgeschw ächt worden, während die stim m losen K onsonan­
te n  *p, t, к, к, c und 6 schwache A spiration bekom m en haben.» Q uelques linguistes sont 
enclins à voir; dans cet état de choses des occlusives et affriquées, une influence chinoise, 
m ais cette hypothèse ne s ’impose pas. Toujours est-il que déjà le jou-tchen tel qu’il se 
présente dans les docum ents de l ’époque Ming, reflète les mêm es caractéristiques phonéti­
ques. Il est aujourd’hui assez difficile de déterminer la part que le chinois a  pu jouer dans 
cette  affaire, néanm oins rappelons que, sous ce rapport, le mongol, lu i aussi, s’accorde 
avec le m andchou et le jou-tchen tardif.

35. C ette incertitude dans les notations rem onte à l’écriture ouigoure. Dans cette  
dernière écriture, on ne fait aucune différence entre s e t  ë, surtout dans les m anuscrits 
tardifs et dans les xylographes. V oici ce que A. v . Gabain, A lttürk . gram m ., p. 16, écrit à ce 
su je t : «Wenn wir in  der Transkription zwischen s und s unterscheiden, so richten wir 
uns nach den Gegebenheiten der H ss. in  m an., sgd. oder Brähmi-Schrift, und nach dem  
heutigen Ost-Türkischen.» Cette particularité de l’écriture ouigoure tard ive m ontre bien  
pourquoi, dans les docum ents de la  langue m ongole en écriture m ongole (ouigoure) 
provenant des X IIIe et X IV e siècles, le signe s désigne à la fois les consonnes s  et s. B ien  
entendu, à  cette époque, dans les m ots proprement m ongols, s est assez rare (excepté si 
cette  consonne est suivie de i ,  cas dont il ne sera pas question cette fois). A  l’initiale, cette  
consonne s ’offre p lu tôt dans les m ots étrangers, en position finale elle n ’est attestée que 
pans les m ots qui ont l ’air d’origine turque. E n voici quelques exem ples caractéristiques, 
tirés du vocabulaire sino-m ongol de 1389 : ëülen ’soupe’, jem ië  ’fruit’, m is  ’chat’, kerbis 
brique, brique cuite’, qaë ’jade’, qoë ’pair’. Or, dans le manuscrit de ce vocabulaire qui 
donne les m ots m ongols, outre la transcription chinoise, aussi en  écriture ouigouro- 
m ongole (cf. A cta  Orient. H ung . I , 168, note 2) les m êm es m ots sont orthographiés en 
écriture m ongole stílen, } im is , m is, kerbis, qas, qos. Pour cette raison, pour ma part, 
je  lis les orthographes sastir, aks-a-badi, v isnu  (y isn u ) ,  etc. du Subhâyitara tnanidh j 
m ongol com m e sastir, akë-a-badi, v iën u . I l m e paraît tou t indiqué de procéder de mêm e 
quant aux autres docum ents en écriture mongole provenant des X I I I e e t  X IV e siècles. 
Pour n ’envisager ici que l ’un des p lus im portants docum ents de l’époque, l’inscription  
sino-m ongole de 1362 (cf. E . W . Cleaves : H J  A S  X II , 1 — 133), on ne p eu t qu’approuver 
M. Cleaves lorsqu’il lit, dans les m ots chinois, s comme ë, conform ément aux règles de la  
phonétique historique de cette langue. Ainsi, par exem ple, ligne 17, la  transcription
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m ongole s i sen. . . Sem si. . . cungsu sing  est à  lire en effet Si Sen. . . Sem si. . . ju n g su  Sing 
(le chin. [67] chan, ach. s iä m  se prononçait à  cette  époque sem, de m êm e que [68] chan, ach . 
i iä n  était encore Sen ; la  leçon Sa m si est donc à abandonner). D e mêm e il est juste de 
lire S u m a y  comm e S u m a y .  Mais en se conform ant à ce principe de transcription, les  
orthographes bii tas, B is  B a liy , Toyan  Qus, D erbis doivent être interprétées com m e b it 
taS, B is  B a liy , T oyan  QuS, DerbiS.

36. A  cet égard, le T F A X B  ne laisse subsister aucun doute, car, d ’après cet ou­
vrage, sio, siyo  représentent une seule syllabe e t  ne sont que de sim ples variantes orthogra­
phiques de So. Il faut pourtant dire que je ne su is pas convaincu d’avoir affaire là  à une  
particularité purem ent orthographique ne reposant sur aucun fait phonétique. L ’exam en  
de tous les cas rentrant dans cette catégorie nous m ènerait trop loin, encore que l’é ty ­
m ologie de certains m ots m andchous ici envisagés restent à  éclarcir ; toujours est-il que  
nous avons à signaler dès m aintenant une série de m ots où les voyelles o, u , e de la pre­
mière syllabe sont secondaires et proviennent, to u t comme en  m ongol, sous l’in fluence de la  
voyelle de la  deuxièm e syllabe, d’un i. E n  vo ic i quelques exem ples intéressants : s iu n , 
siuw en, ’soleil’̂  m a. Sun  ~  jou-tchen des Ming Siun  (transcription chinoise cheou-wen, 
Bureau des Interprètes, f. la )~ n a n a ï ,  oltcha s iu n  orotche Siu, Seur^  tong . sigun; Siulxe, 
siuwelxe ’poire’~ m a .  Sulxe<C.*silu-xe^ jou-tchen s ilu  (Grube, n °  112, B ureau des In ter­
prètes 15b); s iu ru  ’corail'-''m a. sű r ű re  m ong. siru , b siru< tïb . ; siolo, siylo, siyolo  ’entre- 
tem ps’~ m a .  solo ~  m ong. colo (Silüge). C’est ici qu’il faut ranger les anciens em prunts du 
jou-tchen faits au chinois où l ’initiale s  devient S si la voyelle principale est précédée d’un г 
m édial. Pareils exem ples nous sont fournis par le T F A  X B ,  cf. s iu s a i^ m a ,.  ж м 1 < сЫ п , 
[69] sieou-tsai, le titre b ien  connu des gradués au x  anciens exam ens. E n tenant com pte de 
cette  particularité du chinois des Ming, on interprétera sans d ifficu lté les transcriptions 
chinoises des m ots jou-tchen, telles que m ou-sien  ’grand récipient de bois’ (Grube n° 244), 
jire m usen, cf. m a. m uSeku  ; tchou-sien ’le nom  des Jou-tchen sous les M ing’ (Grube n° 324), 
lire jusen , cf. ma )usen . — D ’ailleurs, au  point de vue de Г orthographe s iu  su  il est
intéressant de noter que le m andchou littéraire mêm e offre des variantes com m e Sule- 
broder'r^Seole-, Sulegen ’im pôt, octroi' ^  Seolexen, subei ’un  grade m ilitaire’ ~  seobei. 

Pour se former une idée défin itive de la  vraie valeur e t de l’origine de cette  ancienne  
orthographe m andchoue, il faudrait exam iner de près to u te  la m atière à notre  
disposition. — A  propos de cette orthographe dans les «actes anciens», voir, 
P . I . V orobyev, Новые данные, p . 128.

37. D ans les m êm es conditions où s  in itial a  donné S, c ’est-à-dire su iv i d ’un i  
m édial, ts e t ts’ sont représentés, dans les anciens em prunts chinois du m andchou, par J et 
par c. R appelons à ce propos m a. m u ja n  ’charpentier’ <  chin. [70] mou-tsiang; yu w a ja n  
’peintre’ ( T F A X B  I , 1 6 a )<  chin. [71] houa-tsiang  ; m a. сею, со ’pelle’ <  chin. [72] 
ts 'iao  ; etc.

38. Ce problèm e des initiales tsing, ts ’ing , ts’ong est très v ieux . Ces in itia les sont 
représentées dans les inscriptions de l’Orkhon par s (sâ n g ü n , L is ü n ) . D ans certains 
m anuscrits ouigours, elles apparaissent, de m êm e, sous la form e de s, mais en m êm e tem ps, 
parfois dans un  m êm e m anuscrit, dans un  seul et même m ot elles sont orthographiées 
par la com binaison de signe ts ( =  <+ s ) ,  entièrem ent insolite en  ouigour (su i, s irk i, tsu , 
ts irk i, etc. ; l’orthographe du  turc tsoyurqa- est particulièrem ent intéressante, toutefois, 
l ’étym ologie chinoise proposée pour ce m ot n ’est pas convainquante). Cf. P . P ellio t, dans 
J o u m . A s .  1912 I, p . 584, note et dernièrem ent dans T ’oung P ao  X X V I, 231 et S u r  u n  
passage du  Chen-wou ts ’ing-tcheng lou, dans T he T  s’a i Y u a n  P 'e i  A nn iversary  Volume

[67] [68] ^  [69] [70] [71] j f - g  [72] ^
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P ei-p’ing 1934, p . 926 ; B . Csongor, dans A cta  Orient. H ung . II , 88 — 89. Jusqu’ici on ne 
parvenait pas à établir défin itivem ent si l’orthographe reflète une évolution  chinoise ou  
bien, si to u t sim plem ent elle résulte du fait que ni l’écriture turque de l’Orkhon, n i l’écri­
ture ouigoure ne possèdent de signe ts ( =  c ) . — I l en va  tou t autrem ent quant au jou -  
tchen  tard if e t  au x  emprunts chinois du m andchou ancien. D ans ces langues,on  peut du  
m oins prouver que la prononciation des ts- e t ts’- chinois éta it véritablem ent s. A  ce 
propos on n ’a qu’à rappeler que dans le Vocabulaire sino-joutchen  publié par W . Grube, 
n° 308, le caractère chinois [73] tsong  est épelé par les fa n - ts ’ie  com m e [74] sou-wen  ce 
qui, bien entendu, assure la leçon su n . D ans les docum ents en  écriture m ongole qui sont à  
présent à notre disposition en quantité abondante, surtout dans les m onum ents épigraphi­
ques du X IV e siècle, les ts- et ts’- chinois sont égalem ent transcrits par s. A insi, par exem ple, 
chin. [75] tsa i, [76] ts 'an , [77] tso, [78] tsing  sont transcrits en  écriture m ongole sai, sam , soo, 
s i n g ;  cf. F . W . Cleaves, dans H  J  A S  X II , 78—79, X III , 88—89. Ici encore il est assez 
m alaisé de déterm iner si nous avons affaire à une approxim ation orthographique ou bien  
à m e  prononciation réelle (éventuellem ent à une sorte de sino-m ongol, puisque le m ongol 
ignorait à cette  époque les consonnes ts  e t ts’) .  Le tém oignage de l ’H isto ire secrète des 
M ongols (senggün, seüse) et celui de RasIdu-’d-D in sont égalem ent assez équ ivo­
ques. Quoiqu’il en  soit, à l’époque m ongole la prononciation s  de ts e t de ts ' 
ne devait guère être générale en  chinois, car, pour ne citer qu’un exem ple, le fam eux  
Tangsuq nam e  présente des signes spéciaux pour écrire les in itiales j e t c ; cf. A . D ragu- 
n ov, A  P ersian  transcription of A n c ie n t M andarin , dans Известия Ак. Наук СССР, 1931, 
pp. 361 — 362.

39. P . Schm idt, The language of the Negidals, R iga 1923, pp. 3 — 4 et The language 
of the Oroche, R iga 1928, pp. 17 — 18. Quant aux influences paléoasiatiques, surtout 
ghilyak, chez les Orotches (et en partie chez les Néghidals), P . Schm idt se réfère, en  dehors 
des faits linguistiques, aux recherches ethnographiques de V. K . A rseniev, dém ontrant 
des coutum es paléoasiatiques chez les Orotches.

40. Sous ce rapport, la langue des couches sociales m andchoues entièrem ent 
sinisées fait, b ien entendu, excep tion  ; ici encore, c ’est la prononciation chinoise qui 
dom ine. Sous bénéfice d’inventaire, je  rappelle une curieuse transcription chinoise qui 
prouverait que 6i éta it prononcé ci dans la langue des Jou-tchen du X I I e siècle. Dans une  
lettre datée du début de 1127, envoyée par les K in à la cour des Song, on trouve un nom  
de charge jou-tchen en transcription chinoise [79] K ou-louen-n i y i- la -ts i pei-lo, ce qui 
peut être restitué en  gurun-n i ilaci belle ’troisièm e belle de l’em pire’. La transcription ts i 
dans ilaci est d ’autant plus surprenante, qu’à cette époque on ne peut encore présum er 
aucune palatalisation dans l ’in itiale du  chinois tsi. La lettre est reproduite dans le [80] 
T a  K in  tiao fa  lou, ch. 3, f. ICa, et ce recueil des lettres échangées entre les K in  et les Song  
est incorporé dans le [81] Cheou chan ko ts ’ong chou. Comme une partie de m es notes sur 
ces lettres, prises il y  a  quelque v in g t ans, a été égarée et que, actuellem ent je n ’ai pas 
accès à cet ouvrage chinois, je ne saurais décider en  quelle m esure le titre jou-tchen, dans 
a  transcription citée, est authentique. A  vrai dire, je crains que nous n ’ayons affaire, ici 
encore, à «l’orthographe réformée» des fam eux comm issaires de K ’ien-long. Or, l ’au th en ­
tic ité  de la  transcription est hautem ent douteuse sur plusieurs points. Ce qui est surpre­
nant dans la transcription ilaci ce n ’est pas seulem ent le c, m ais encore et surtout ci, le 
suffixe de nom  de nombre ordinal, to u t à fait insolite à  cette  époque. P lus surprenant est 
encore le m ot belle, qui est une form e m andchoue pour ainsi dire m oderne, en  face de la

[13] £ «  [74] | , ' [ Д  [75] %  [76] ■$. [77] £ .  [78]

ГЪЫЪи K»!
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form e beçfile, bien connue de l ’époque des K in ; cf. dernièrement P . P elliot, dans T 'oung  
P ao  X X V II, pp. 24 — 25, G. J . R am stedt : J S F O u  LV 2, pp. 67 — 68, W. K otw icz, dans 
Rocznilc O rientalistyczny  X V I, p. 356 et su iv . Ces traits caractéristiques du mandchou  
m oderne, si surprenants q u ’ils soient, n ’excluraient pas, en fin  de com pte, la possibilité 
que le jou-tchen ancien aurait pu avoir plusieurs dialectes et que la glose jou-tchen de la 
lettre de 1127 proviendrait d ’un dialecte qui se rattacherait directem ent au m andchou, 
tou t en  se séparant du parler qui a fourni les gloses du K in  che, gloses qui reflètent sans 
contredit un  aspect fort archaïque par rapport au m andchou. Cependant, ce nom  de 
charge jou-tchen est aussi relevé dans le vocabulaire du K in  che, ch. 135, f. 96, e t ceci 
sous la forme [82] yi-la i-po -k i-lie . Or, les com m issaires de K ’ien-long ont «corrigé» ce nom  df, 
charge du K in  che en [83] yi-la -tsi pei-lo, glosé en  écriture m andchoue i la c i  beile ; cf. K in  
che y u  kie, ch. VI, f. 2ct. L a transcription chinoise des com m issaires de K ’ien-long est donc 
identique, caractère par caractère, à celle de la lettre de 1127. Ceci alors ne peut être un 
fa it du hasard, surtout si l’on se rend com pte que sous les T s’ing on transcrivait les m ots  
étrangers selon d’autres principes et par d ’autres caractères qu’à l ’époque des K in.

41. Une partie des combinaisons phonétiques Si du m andchou rem ontent à un 
ancien Si. E n m andchou écrit même, sont a ttestées des variantes com m e silba  ’ayant le 
m êm e nom ’ ~  cilba ; singsila - ’rechercher’ cinciid- ; sib iryan  ’espèce d ’hirondelle’ 
r— cibiryan. Les cas sont beaucoup plus nom breux où, en face de si m andchou, ce sont les 
langues apparentées qui on t gardé le c i original : m a. yôsin  ’tren te ’̂  nanaï gucin , g o ce^  
m ong. yucin; m a. s i ’to i’ ~  mong. c i ; m a. xuw esi ’couteau ’̂  nanaï kucé  oltcha kuce  ~  
orotche kucige; ma. yosiqon  ’amer’ ~  nanaï gu ci; m a. u sixa  ’é to ile’ ~  nanaï xocekta ; etc.

42. La transcription ( =  T) des ouvrages chinois cités s ’adapte plus ou m oins à la 
prononciation réelle des m ots m andchous. Par contre les gloses en  fan-ts'ie  ( =  F) donnent 
une translitération m écanique des signes de l’écriture m andchoue. E n  voici quelques 
exem ples relevés dans le K in  che y u  kie ; xe liyen  IV , 46 T  xe-linn^  F  xe-li-yen  ; im iyan  
V , 46 ~  T  im in r J P  i-m i-y a n  ; niyere V III, l l r a ~ T  nie-re  ̂ —.F ni-ye.-re; jen iyen  X , 1 6 ~ ï  
j e - n i n ^ F  fe-ni-yen. I l e st très intéressant de voir que l’orthographe yen  a pu m êm e à la fin  
du m ot, indiquer la leçon  y in  (ci. supra, note 17): m eyen  V , 5 o ~ T  m e-y i n ~ F  m e-yen  ; 
Seyen V III, 9 a ~  T S e -y in ^ F  Se-yen. Le caractère mécanique des gloses en fan -ts'ie  s ’ob ­
serve surtout dans les cas com m e giyooju  X , 96 ~  T g ja o - ju ^  F gi-yoo-ju. Le m êm e auto­
m atism e se m anifeste dans l ’interprétation des diphtongues écrites avec w : yôwanggiyara 
I I , 56 ~  T guang-gja-ra  ~  F  gu-wang-gi-ya-ra  ; yôwanta  V, 8o T yuan-ta  ~  F  xu-wan-ta; 
yôwalgiya  VII, la^ /T  диа-1-дга ^  F tpiwal-gi-ya, etc. Il vu de soi que les vocabulaires sino- 
m andchous qui glosent les m ots m andchous à l’aide des fan-ts'ie , comm e, entre autres, 
le M a n f u  g isun-i buleku bitxe, ne se prêtent pas à des conclusions concernant la  prononcia­
tion  des m ots m andchous ni à l’interprétation des signes de l’écriture m andchoue.

43. Cette interprétation  de la com binaison de signes m andchous z i  se présente 
aussi dans la syllabe U n , ce tte  graphie servant à la transcription des m ots chinois de type  
jen  ( =  гэп ). On orthographie ces mêm es m ots parfois comm e zen, cf. T  s 'ing  wen k 'i  mong 
I ,  176.

[83 ]
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Transcriptions des signes mandchous.

G Z Я S 1 L G Z Я s L

i .
â a а a a sa ca sa sa sa

1 e Э е e e * si en si si si

% i H i i t . sa m a sa sa sa

Í O 0 о о 0
t si LU И si si s ï

3 *
il y и u u L 1 a та ta ta ta

Í ô ÿ Ü Ű Ô L cia да d a d a d a

< n a на п а n a n a

К le то te te te

Z . k a ка k a k a q a
к .
$

d e ДЭ de de de

Z g a га g a g a ya
l i ти ti ti t i

z . h a ха h a x a
% di ДИ di d i di

? ko ко ko ko qo Z to то to to to

? g° ГО go go yo
ê

do До d o do do

? ho хо ho xo X° Z lu ту tu tu t u

1 kô ку k u k u qô

Z d u ду d u d u d u

? gô гу go go yô
i l

la ла la la la

?
j *

hô ху h u XÛ X°
t .

ma ма ma ma ma

ba ба ba ba ba
* L

ca ча ca ca ca

: pa па pa pa pa ci ЦП ci ci ci
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G z Я s L G Z Я s L

X. ja чжа ja fa ja с fa фа fa fa fa

i* ЦЗИ ji .?i ji £ fe фэ fe fe fe

T ya я ya ja ya fi фи fi fi fi

9 ke ке ke ke ke
û

fo фо fo fo fo

9 ge re ge ge ge fu фу fu fu fu

9 he xe he xe xe wa ва wa wa wa

3 ki КИ ki ki ki £ we вэ we we we

? gi г и gi gi gi £ z’a ца tsra ca ca

hi хи hi xi xi £ z’e ЦЭ ts'e ce ce

ф ku ку ku ku ku £ za цза dza 3a 3a
gu гу gu gu gu £ ze цзэ dze 3e 3e

“o k hu ху hu XU XU 9 za жа za za za

9 k’a ka k'a ka ka Tl zi жи zi zi ZÏ

9 g’a га g'a ga ga £ z’e цы ts(i) ey C Ï

9 — ха hca ха (xa) £ ze цзы dzi ЗУ 3l

'S ) k’o ко k'o ko ko £ se сы sy sy SÏ

'S ) - g’o го g o go go c’i чи e y ci CÏ

ЧЭо — хо h o ХО (ko) j’i чжи jy p V

T ra ра ra га га
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Л. Лигети

О МАНЬЧЖУРСКОМ ПИСЬМЕ

В новейших трудах, посвященных вопросу маньчжурского письма (последний 
■из них был опубликован в 1949 году), содержатся тезисы принципиального характера, 
■с которыми — по мнению автора — нельзя согласиться. Вместе с тем в них остались 
•открытыми вопросы, на которые можно дать уже исчерпывающие ответы. Эти вопросы 
интересны не только для маньчжуроведов, но и для ученых, занимающихся историей 
письменности. Автор подверг изучению целый ряд вопросов и, учитывая материал, кото­
рый до сих пор не был принят во внимание, пришел в сущности к следующим выводам :

1. Проблемы маньчжурского письма могут быть выяснены правильно лишь тогда, 
если учитываются стадии, через которые прошло оно, взяв свое начало от монгольского 
письма. Имея в виду подробности этого развития, без всякого затруднения могут быть 
установлены правила, которыми было урегулировано в свое время применение маньч­
журского алфавита и диакритических знаков.

Известно, что история маньчжурского письма разделяется на два периода. Первый 
период связан с именами Erdeni baqsi и Gagai ja r  у óéi, а второй — с реформаторской дея­
тельностью Дахая.

Ранее мы знали только лишь один более объемистый памятник, написанный шриф­
том E rd en i b aqsi, наименованным по-маньчжурски to n g k i fu q a  aqô хегдеп. Это был сло­
варь T o n g k i fu q a  aqô xergen-i b itx e  (=TFAXB). Он было составлен в эпоху Цянь-луна, в 
то время, когда было создано множество апокрифических сочинений, псевдодревних книг. 
Поэтому вполне понятно, что ориенталисты питали некоторое недоверие и по отношению 
к TFAXB. Но в последнее время были открыты и эпиграфии, написанные тем же самым 
шрифтом, и что еще более важно, были обнаружены объемистые рукописи в подлиннике 
и копии, содержащие »древние акты« (лао-дан) маньчжурской династии.

На основании этих памятников можно установить, что материал TFAXB автен- 
тичен. Кроме того выяснилось, что письмо E rd e n i baqsi, особенно в позднем периоде сво­
его развития, не тождественно с монгольским шрифтом XVI века, как это предполага­
лось раньше, так как в нем встречаются уже некоторые отличительные значки, как, 
например, точка to n g k i и круг fu q a . Применение этих значков в то время было еще 
спорадическое и в употреблении их заметна не слишком большая последовательность. 
Надо подчеркнуть, что реформа, связанная с именем Дахая, опиралась не на монголь­
ское письмо, а на письмо E rd en i baqsi.

2. Реформа Дахая имела целью устранить экивоки монгольского письма из 
маньчжурского. Для осуществления этого Дахай озаботился о систематическом и после­
довательном применении вышеуказанных диакритических значков ( to n g k i и f u q a ) . Он  
поместил их по правую сторону маньчжурских букв, где ничто не мешало их употреб­
лению.

Введением диакритических значков Дахай желал избавиться от экивоков мон­
гольского письма, но заметил, что механическое применение значков вызывает новые 
экивоки, неизвестные в монгольской письменности.

Чтобы избежать эти вторичные экивоки, Дахай создал правило, которое легко 
угадывается из самого маньчжурского письма и которое гласит о следующем : к пись­
менам, стоящим одно возле другого и принадлежащим к тому же самому слогу, на той 
ж е самой странице нельзя прибавить диакритические значки. Дахай стремился пользо­
ваться диакритическими значками так, чтобы они не привели к экивокам, даже при 
небрежном употреблении их. При строгом соблюдении этих правил невозможно уста­
новить основной принцип, регулирующий применение диакритических значков. Это 
привело к тому, что некоторые ориенталисты неоднократно констатировали непоследо­
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вательность маньчжурского письма и, не поняв его сущности, неправильно толковали 
его детали.

В связи с реформой маньчжурского шрифта действительно легко было бы гово­
рить о непоследовательности, так как Дахай стремился сохранить последовательность 
лишь в применении отличительных значков, но и то только до тех пор, пока это не натол - 
кнулось на препятствия. А если применение этих значков приводило к возникнове­
нию экивоков, тогда он отказывался от последовательности и прибегал к средствам, 
соответствующим данному положению. В этих вспомогательных средствах, конечно, 
напрасно было бы искать стремление к последовательности.

В этих вспомогательных средствах различаются две группы. К первой группе 
принадлежат случаи, в которых собственное обозначение буквы было определено пре­
дыдущей буквой, а к другой — те, в которых следующая буква исполняла эту задачу. 
Эти случаи осложнились еще и тем, что буквы, уточненные вышеупомянутым образом, 
часто заменялись вариантами или же совершенно другими буквами.

3. Автор подробно рассматривает все относящиеся случаи. Вот несколько приме­
ров из обработанного материала :

Звук е в маньчжурском письме после реформы обозначался буквой а с точкой 
( to n g k i)  с правой стороны. Но это правило не было применимо — без риска появления 
экивоков при обозначении сочетания звуков к +  е, так как точка — в быстром темпе 
письма — легко перебрасывалась к букве к, превращая ее в знак звука g. Еще больше 
осложнений вызывало бы обозначение звуковой группы g +  е, потому что здесь при­
шлось бы прибавить точку не только к букве к, чтобы придать ей значение g, но и к букве 
а, чтобы она считалась за е. Но приставить диакритические значки к буквам, следую­
щим непосредственно одна за другой, по смыслу реформы Дахая, недопустимо, вследствие 
чего пришлось озаботится о какой-нибудь другой возможности. Выход из этого поло­
жения найти было нетрудно. Общеизвестно, что в настоящих маньчжурских словах за 
палатальным к никогда не стоит велярный согласный а. Таким образом, графема к +  а 
в маньчжурском письме совершенно излишня. Дахай пользовался этим случаем и на­
значил ее для обозначения слога ке. Тоже самое сочетание букв служило — с прибавле­
нием tongk i — для обозначения слога ge, а с прибавлением fu q a  — для обозначения 
слога хе.

Хотя графемы к a, g +  a, х  а оказались излишними в подлинных элементах 
словарного фонда маньчжурского языка, но в текстах встречались иногда и иностран­
ные (китайские, санскритские и т. п.) слова, содержащие звук а немедленно после к, g 
или X. В таких случаях невозможно было прибегать к букве а, так как она обозначала 
звук е, а нужно было придумать другое решение. Таким образом Дахай изменил форму 
впередистоящей буквы (к )  во избежание недорозумений при чтении ка, g а, ха.

В маньчжурском письме, подвергнутом реформе, звук и обозначался буквой о с 
прибавлением точки с правой стороны. В подавляющем большинстве случаев, этот спо­
соб обозначения не вызывал никокого затруднения. Но все же было несколько случаев, 
когда применение точки привело бы к осложнениям. Так, например, при обозначении 
групп звуков t +  и, d +  и, где возникли подобные же проблемы, как при обозначении 
к +  е и g +  е. Перескакивание точки к букве t при поспешном набрасывании письма 
здесь также возможно, и тогда сочетание должно читаться, как do. При написании же 
звуков d +  и надо было бы приставить точку к каждой из букв, что по смыслу выше­
названного правила недопустимо. Представляющее исключение значение гласной 
Дахай обеспечил тем, что вместо обычной формы t он пользовался специальным вариан­
том ее, который мы назовем просто /2 . Т2+  о теперь уже определенно можно было 
использовать для чтения tu ;  точка же, поставленная после буквы t.,, как правило, делала 
необходимым читать эту графему, как du.
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Применение точки при обозначении звука и послед привело бы к подобным же 
трудностям. Употребление буквы о с прибавлением точки здесь было немыслимо, 
а прибегать к помощи буквы g также не рекомендовалось, так как она — с прибавлением 
tongki и fuga — служила и для обозначения у и %. Осталась одна лишь возможность : 
назначить специальную букву (б) для обозначения и в такой позиции. Дахай заимствовал 
ее из практики маньчжурского письма, существовавшего до реформы.

4. Ошибочно было бы предположить, что Дахай всегда таким сложным способом 
решал проблемы, возникавшие при различных комбинациях букв. Приведенные случаи 
представляют собой исключения, которые возникли вслед за введением диакритических 
значков и привели к недопустимым экивокам: В подавляющем большинства случаев 
письмо Дахая просто и ясно, в котором каждая буква имеет свою собственную и ничем 
незаменимую форму.

Не подлежит сомнению, что маньчжурское письмо не слоговое : в нем обозначается 
каждый звук отдельно. Итак нет никакого основания для возобновления отвергнутой 
приблизительно 50 лет назад теории, по которой оно носило якобы слоговой характер.





К ВОПРОСУ О БОРЬБЕ ШАМАНОВ В ОБРАЗЕ ЖИВОТНЫХ

в. диосэги

Характерной чертой бывшего шаманизма у народностей Северной 
Евразии является представление о том что шаманы часто борются между 
собой в образе животных и, если одно из них бывает ранено или же погибает, 
то, по широко распространенному поверью скоро заболевает или умирает и 
шаман.

У саамов северный олень является главным духом шамана. Чем 
сильнее олень, тем могущественнее шаман. Враждующие шаманы борются 
между собой в образе самцев северных оленей.1

У племен маньси когда шаман лечит больного, одержимого порчей, 
то он произносит заклинания против нее. Во время заклинания человек, 
призывающий бога (т. е. шаман), впадает в транс, а затем — как говорится 
в маньсийском тексте — »образ человека, причинившего порчу или вред, 
приходит к образу больного. Встретившись, они немедленно начинают 
бой. В это время со стороны низовья реки появляется некий »толстобрюхий 
певчий« (т. е. медведь), а со стороны верховья — »железный« (сильный) 
лосиный бык. Что же произошло вслед за этим? (Шаман так испугался, 
что) спрятался под сани. И когда он вылез из-под них, то »железный« лоси­
ный бык и дядя-медведь сцепились в борьбе. Долго ли, коротко ли лов­
чились они борясь, но в конце концов у »железного« лосиного быка поло­
мались оба рога, а у дяди-медведя был выбит передний зуб. Затем они (т. е. 
шаманы) расстались и пошли по домам в свои деревни, находящиеся в раз­
ных районах ( . . . ) .  Человек, причинивший порчу (. ..) , погиб (сдох), брюхо 
его распухло. ( . . . )  Вот какое бывает колдовство«.2

Подобный мотив встречается и у самоедов. Так, например, у самоедов 
Туруханского края распространено поверье, что каждый шаман имеет 
»слугу«, проживающего вблизи его »в образе северного оленя«. Какая-то 
таинственная нить связывает животное со своим хозяином, которая стяги­
вается или растягивается в зависимости от того, как далеко нужно идти 
животному по делам шамана. Иногда два или три шамана, объединившись,

1 Описание Кильдаля из XVIII столетия, цитированое у Reuterskiöld, Kälskrifter 
till lapparnas mytologi, 92; см. еще U. Harva, Die religiösen Vorstellungen der altaischen 
Völker, Helsinki 1938, 479.

2 Munkácsi Bernât, Vogul népköltési gyűjtemény (Сборник маньсийской народ­
ной поэзии) II/1, 374—375. 11

11 A c ta  Orientalia IT/2—3
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начинают преследовать общего враждебного, ненавистного шамана, натра­
вляя своих рогачей на северного оленя врага.3

У ненцев мощность и судьба шамана тесно связаны с духом korgu taga, 
пребывающим в представлении шамана в образе северного оленя. Враж­
дующие между собой шаманы посылают своих духов-рогачей, чтобы они 
боролись вместо них.4

Алтайским тюркам также известен этот мотив. У шорцов, например, 
шаманы борются между собой в образе быков северного оленя.5

По понятиям телеутов >жам« (т. е. шаман) может бороться с другим 
камом при помощи своих духов. В течение борьбы более сильный кам, 
может украсть tïn-bura (’дух-олень’) своего противника, отрубив ему ноги 
и голову. Если tïn-bura гибнет, то через 2—3 дня умирает и кам, которому 
он принадлежал.6

Якуты, живущие в наслеге Мытахцы, рассказывают, что жил когда- 
то в Мытахцах шаман по имени Монгкурдаах. В то же самое время возле 
Вилюя жил староста (голова улуса), бывший одновременно и шаманом. 
Староста вступил в спор с одним из знаменитых вилюйских шаманов, утвер­
ждая, что Монгкурдаах гораздо сильнее вилюйского шамана, который не в 
состоянии съесть его. ВилюйскИй шаман возразил : »Нет, я одержу победу 
над ним и съем его«. Они бились об заклад на лошадь. Злой дух вилюйского 
шамана (. . .)  отправился в путь, ведущий в Мытахцы ( . . . ) .  Он вспугнул 
лося, мать-зверя Монгкурдааха и стал преследовать его. Они переправи­
лись вброд через реку Лену возле острова Тоён-Арыы (. ..) . Там оба лося 
вступили в единоборство и лось Монгкурдааха забодал своего противника. 
В связи с этим вилюйский шаман умер якобы в своей деревне.7

Якуты мальжегарского наслега рассказывали, что мать-зверь вилюй­
ского шамана Суольты (. . . )  взобрался на облака, желая там попастись. 
Мать-зверь другого шамана Балгыя, взобравшись на облака, вслед за ним 
вспугнул первого лося, который, испугавшись противника, быстро спус­
тился на землю. Второй последовал за ним. В это же время лось, мать-зверь 
третьего шамана Ютюмэхтээх-Уодалбы лежал на вершине Юрдюк-Бираана 
(»Высокий холм«), где находилось его логовище. Лось шамана Балгыя, 
убегая от своего преследователя, случайно наткнулся на логовище лося- 
шамана, находившееся на вышеупомянутом холме. Вздрогнув от испуга, 
лось второго шамана в одним прыжком достиг озера Наачабыла, находя­

3 П. И. Третьяков, Туруханский край, его природа и жители. Спб. 1871, 212; 
cp. Harva, ук. соч. 478—479.

4 П. И. Третьяков, ук. соч. 426 ; см. еще В. М. Михайловский, Шаманство. 
Москва 1892, 92.

5 Л. П. Потапов, Следы тотемистических представлений у алтайцев : Сов. Этн. 
1935 № 4—5, 146.

6 А. В. Анохин, Душа и ее свойства по представлению телеутов : СМАЭ VIII,
259.

7 Г. В. Ксенофонтов, Хрестес. Шаманизм и христианство. Иркутск 1929, 88.
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щегося оттуда в 60 верстах. По этому случаю Ютюмэхтээх-Уодалба якобы 
заметил : »Когда мой лось, наевшись, лежал (в своем логовище), то шаман 
Балгый, вступив в бой с вилюйским шаманом, вспугнул его«. Мать-зверь 
Ютюмэхтээха-Уодалбы стал бодаться с мать-зверем шамана Суолты и, побе­
див его, умчался.8

У маньчжуро-тунгусов тоже встречается мотив борьбы шаманов в 
образе животных. По словам эвенкийского шамана, Ивана Чолко, каждый 
шаман имеет onindar (т. е. мать-зверя, cp. onii »мать«), который появляется 
в образе рогатого скота.®

По рассказам якутов, живущих в Мархинском улусе, onindar эвен­
кийского шамана — »пятнистый олень«. Этот зверь, якобы, живет очень 
далеко. Говорят, что он играет роль, тогда, когда один шаман вступает в 
бой с другим шаманом.10

Однако, шаманы могут бороться не только в образе северного оленя 
или лося. В то время, как мать-зверь, или первообраз-зверь ( iM -kïïl, кар к'Ш) 
шамана — по рассказу якутов, проживающих на рубеже якустского и 
вилюйского районов — чаще всего появляются в образе самца лося, а реже 
медведя,11 якуты Намского улуса, говорят, что помимо лося и черного 
медведя мать-зверь может быть и огромным быком.12 Быкообразный мать- 
зверь известен не только якутам Намского улуса. Якуты, обитающие в 
Верхне-Вилюйском улусе, утверждают, например, также, что мать-зверь 
якутских шаманов — бык, а по словам якутов Мархинского улуса — голубо­
пестрый бык.13

Быки у якутов Намского улуса названы »чортовыми воинами и бор­
цами« (abas'i käiktax) : это название весьма лестно для шамана.11

Шаман может представляться не только в образе лося или быка. По 
понятиям якутов Намского улуса жеребец, черный медведь, орел, ворон, 
волк или пес тоже может быть ie-KÏla.15 По словам якутов, проживающих 
на рубеже якутского и вилюйского округа inü kïïl может представляться 
и в образе медведя.16

В связи с этими представлениями шаманизма мы желаем разьяснить 
три вопроса : 1. насколько древни эти представления (точнее : насколько 
древни их следы в наших Источниках) ; 2. в каком виде боролись шаманы 
первоначально и 3. что скрывается под звериным образом шамана? 3

3 Г. Там же стр. 97.
9 Г. В. Ксенофонтов, Легенды о шаманах. Иркутск 1928, 56.

10 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 37.
11 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 35.
12 В. Л. Серошевский, Якуты. Спб. 1896, 626.
13 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 37.
11 В. Л. Серошевский ук. соч. 626.
15 Там же.
16 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 35.

11 *
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1. Факт, что представление о борющихся шаманах было широко рас­
пространено еще в начале нашего столетия у всех северно-евразийских 
народностей, признающих шаманизм (а именно у саамов, маньси, самоедов, 
как и у тюркских народностей и маньчжуро-тунгусов), указывает уже на то, 
что это представление вряд-ли может быть позднего происхождения.

Этот вывод подтверждается и тем, что представление о борьбе в образе 
животных встречается и у палеоазиатских народностей (напр. у эскимосов).17

Но у нас есть и много более положительных доказательств древности 
названного представления. А именно :

В поверьях венгерского народа финно-угорского происхождения, 
проживавшего долгое время под интенсивным тюркским влиянием,18 также 
имеется мотив шаманов (память их сохранилась в венг. táltos и в поверьях, 
относящихся к ним),19 борющихся в образе животных, в частности быка 
и жеребца.29 Например: »У шаманов (tátos) была назначена известная ночь, 
когда они дрались, грызлись, как быки. Они имели особо отведенное место

17 Н. Himmelheber, Der gefrorene Pfad. Volksdichtung der Eskimo. Eisenach 
1951, 80.

18 См. В. В. Гудкова-Сенкевич, К проблеме происхождения родственных групп 
и семей языков : Сов. Этн. 1951 № 2, 193. См. еще труды, посвященные вопросу этноге­
неза венгерского народа, напр., Németh Gyula, A honfoglaló magyarság kialakulása (Этно­
генез венгерского народа, завоевавшего страну), Budapest, 1930 ; Zsirai Miklós, Finnugor 
rokonságunk (Наши финно-угорские родственники), Budapest 1937 ; Ligeti Lajos, 
A magyarság őstörténete (Предистория венгерского народа), Budapest 1943. Особенного 
внимания заслуживает труд Э. Мольнара содержащий марксистское изложение вен­
герского этногенеза под заглавием : A magyar társadalom története az őskortól az Árpád- 
korig (История венгерского общества от доисторических времен до эпохи Арпадов). 
Budapest 1949. и т. п.

19 Относительно венгерского шаманизма см. Vargyas Lajos, A magyarság néprajzi
kapcsolatai a Szovjetunióban élő népekkel (Этнографические сношения венгерского народа 
с народами СССР) в сборнике Bolgár Elek, Szovjetunió (Советский Союз), Budapest 1946, 
стр. 473—511 ; Solymossy Sándor, Keleti elemek népmeséinkben (Восточные мотивы в 
венгерских народных сказках); Ethnographia X X X III (1922) 30 сл. ; того же автора: 
A vasorrú bába és mitikus rokonai (Баба-яга и ее мифические родственники) ; Ethnographia 
X X X V III (1927) 217 сл., Magyar ősvallási elemek népmeséinkben (Мотивы первобытных 
верований венгерского народа в венгерских народных сказках) : Ethnographia XL
(1929) 133 сл. ; Mészáros Gyula, A magyar kerektükör (Венгерское круглое зеркало): 
Népr. Múzeum Értesítője (Изв. Этн. Музея) XV (1914) 1 сл., 235 сл., XVI (1915) 35 сл. • 
Sebestyén Gyula, A magyar varázsdob (Венгерский волшебный бубен) : Ethnographia 
X I (1900) 433 сл. ; Róheim Géza, Samánkodó gyógyítás egy gyermekversben (Шаманское 
лечение в стишке для детей) : Ethnographia XXIII (1912) 360 сл. ; Bán Aladár, A szampo 
kérdéséhez (К  вопросу о сампо) : Ethnographia X XI (1910) 375 сл. ; Munkácsi Bernât, 
Adalékok a magyarok pogánykori vallásos képzeteihez (Материалы к вопросу о религиоз­
ных представлениях венгров в век язычества) : Ethnographia VII (1896) 220 сл. ; Szendrey 
Ákos, A magyar lélekhit (Венгерские верования о душе) : Ethnographia LVII (1946) 34 сл. ; 
László Gyula, A honfoglaló magyar nép élete (Жизнь венгерцев-завоевателей страны), 
Budapest 1944, в частности стр. 376—397 ; Pais Dezső, Reg. A régi magyarság szellemi 
életének kérdésköréből (Древневенг. reg. К сфере вопросов, относящихся к духовной 
жизни древних венгров), Budapest 1949.

20 См. Kálmány Lajos, Összeférhetetlen tátosainkról (О наших неуживчивых шама­
нах) : Ethnographia XXVIII (1917) 260 сл. ; Kodolányi János, A táltos a magyar néphagyo­
mányban (Шаман в венгерских народных предениях) : Ethnographia LVI (1945) 31 сл. ; 
Szűcs Sándor, Időért viaskodó táltosok (Шаманы, борющиеся за погоду) : Ethnographia 
LXII (1951) 403 сл.
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для борьбы. Превратившись в быков темносерой или черной и белой масти, 
они боролись между собой, в образе быков.21

О шаманистическом характере данного мотива и его наличии в пра- 
венгерские и угорские времена автор высказался уже раньше.22

Венгерский народ ознакомился с этим комплексом верований во время 
сношений с тюркскими народами и несколько раньше, в эпоху его сожи­
тельства с предками обско-угорских племен. Иначе выражаясь, можно 
сказать с точки зрения хронологии, что борьба шаманов в образе живот­
ных представляла собой составной элемент шаманизма в V—X вв. н. э. и 
уже в VIII—VII вв. до н. э., т. е. в эпоху ананьинской культуры.

Но мотив борющихся в образе животных шаманов может быть выве­
ден и из более ранних времен. О письменных памятниках — кроме китай­
ских — даже и думать не приходится (ибо русские, арабские и персидские 
памятники уже позднее). Одна лишь археология может оказать нам помощь. 
Однако, ценность археологических доказательств в данном случае весьма 
сомнительна, так как изображение борьбы животных не имеет обязательно 
религиозного характера и не изображает непременно состязания шаманов. 
Такое изображение может быть убедительным только в том случае, если 
можно доказать — при помощи других изображений, или других обстоя­
тельств — что изображение служило действительно для целей культа.

Но имеется ли такого рода изображение? По мнению археологов, 
имеется, а именно — Саймалы Таш.

В Киргизской ССР, на водоразделе Саймалы Таш, Ферганского хребта 
было найдено громадное количество наскальных изображений.

Об их местонахождении А. Н. Бернштам пишет следующее : »Саймалы 
Таш прежде всего богатейший источник познания быта и мышления пле­
мен охотников и скотоводов, почитающих горы, природу, солярно-косми­
ческие образы и поклоняющихся своим тотемам. Это памятник, в котором 
при первом знакомстве выступают религиозные обряды отправления охот­
ничьей магии и тотемно-генеалогические предания. Саймалы Таш — это 
святилище, призванное в представлении создавших его людей, умножать 
блага природы и родовой организации. Памятник относится к тому периоду, 
когда формировались идеи шаманизма. Саймалы Таш — грандиозное свя­
тилище племен в основном сако-усуньского эпохи ( V I I I — I вв. до н. э.) и 
гунно-тюркского (I—VIII вв. н. э.) времени, древних жителей Тянь-Шаня, 
проникших прежде всего в Фергану и там культурно обогатившихся. Сай- 
малы-Таш — святилище кочевых племен Ферганы тяньшаньского происхож­
дения и тяньшаньских племен, установивших культурные и политические

21 Тиссаигар, ком. Гевеш. Из собранной им коллекции.
22 Diószegi Vilmos, A viaskodó táltosbika és a sámán állatalakú életlelke (Борющий­

ся бык-шаман и жизнь-душа шамана в образе животных): Ethnographie LX1II (1952). 
308—357.
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связи через Фергану и Алтай с Памиром, Средней Азией и Передним Восто­
ком«.23

Что названное местонахождение действительно заслуживает названия 
»святилище«, это подтверждается содержанием наскальных ̂ изображений. 
Часть рисунков изображает ритуально-религиозные сцены : |  ритуальные 
танцы, шаманов, находящихся возле или среди обожествленных зверей 
(агхага), в диске солнца, либо у своих жилищ и т. п. Сюда должны быть 
отнесены пахота на яках и езда на запряженной в них телеге изображения, 
имеющие — по мнению Бернштама — ясно выраженный религиозный 
характер. Наряду с этим мы находим множество сюжетов религиозно-гене­
алогического характера, изображающих ритуально-магические средства 
размножения людей и животных. Сюда относятся изображения супругов, 
групповых сатурналий и т. п. Среди рисунков часто встречаются челове­
ческие фигуры, особенно мужские, под личиной животных. Эти люди — 
как вообще люди в ритуальных сценах — имеют фантастический вид, бла­
годаря маскировке. Особенно частыми являются роговые или перистые (?) 
головные уборы, длинные хвосты, принадлежащие по всей вероятности 
особям рогатого скота.24

Не подлежит сомнению, что в Саймалы Таш сохранились памятники 
ритуала и поверий шаманизма в виде наскальных изображений. Найлучше 
видно это из следующих слов Бернштама : »Большое количество изобра­
жений поддается расшифровке в результате сопоставления с такими этно­
графическими материалами, как шаманские бубны Алтая или, шире, Южной 
Сибири. Так, например, в приводимых Н. П. Дыренковой и Л. П. Потаповым 
дешифровках шаманских изображений имеется много сюжетов, встречаю­
щихся и в Саймалы-Таш.«23

В Саймалы Таш сохранились и изображения борющихся оленей. 
В виду того, что там все другие изображения носят культовый, шамани- 
стический характер, трудно предполагать, что они представляют повседнев­
ную борьбу обыкновенных оленей. Изображение борьбы животных, най­
денное в святилище, является безусловно культовой борьбой и если святи­
лище принадлежит к периоду »когда формировались идеи шаманизма«, 
то борьба оленей изображает борьбу шаманистического характера, а шама- 
нистическая борьба оленей ничто иное, как борьба шаманов в образе оленей.

Рисунки, изображающие борьбу животных, дошли до нас и из сако- 
усуньского времени, т. е. из VIII— I вв. до н. э., но создавались и раньше 
и сохранились изображения борьющихся оленей (северных) также из более 
древних времен (из II— I тысячелетий до н. э.; фиг. 1.).

23 А. Н. Бернштам, Наскальные изображения Саймалы Таш : Сов. Этн. 1952, 
№ 2, 64 65.

24 Там же стр. 61—62.
26 Там же стр. 68.
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Якусткий мать-зверь (inâ k ï l )  может быть теперь и северным оленем, 
лосем, быком, жеребцом, медведем, волком, собакой, орлом, вороном. Это 
разнообразие является без сомнения результатом вторичного развития, 
первоначальным было именно животное, обозначенное выражением i n â  k ï l .  

Мать-зверь у яукутов носит имя ie k ï l a  (у Серошевского), ijâ k ï l  (у Васи­
льева), i i ïâ  k ï ï l a  (у Ксенофонтова). Слово ie ~  ijii ~  i n ä  означает ’мать’, ср. 
Böthlingk ук. соч. 37 : ijä ( =  i n ä ) ’мать’.23 Значение слова k ï l  ~  кШ (а  на 
конце слова представляет собой притяжательное окончание третьего лица) 
—  ’дико живущий зверь’, cp. Böthlingk ук. соч. 65 : k ï l  id. Таким образом, 
i n ä  n i l  означает не мать-зверь, а мать-дикий зверь. Но к какому же виду 
принадлежит этот »дико живущий зверь«? Якутский язык отвечает и на 
этот вопрос: Якут, ta b a  означает ’северный олень’ (Böthlingk ук. соч. 91). 
Однако, якуты строго отличают доместицированные породы северного 
оленя от диких, выражая разницу с прибавлением прилагательных кй  и 
t a r j a r a :  t a y a r a  t a b a t a  ’северный олень’, a k ï l  t a b a  ’дикий северный олень’. 
K ' i l  — типичный эпитет слова ta b a ,  следовательно выражение i n â  k ï l  перво­
начально имело полную форму i i ï â  k ï l  ta b a  ’мать-дикий северный олень’. 
Как видно из этого, мать-зверь якутов был когда-то также рогатым живот­
ным, в частности северным оленем. Это подкрепляеться и тем, что северный 
олень и в последнее время — например, в 1925 году — фигурировал среди 
представителей мать-зверя.

Судя по современным данным этнографии и выводам лингвистики, 
зверь, в образе которого шаманы боролись, между собой, был северным 
оленем. Это подтверждается и находками археологии : борющиеся шаманы 
на наскальных рисунках Саймалы Таш II— I тысячелетия до н. э :  также 
изображены в образе северных оленей.

Но мы в состоянии определить борющихся животных еще точнее. Там, 
где исследователи не довольствовались упоминанием вида животных, а 
указали и пол их, всегда говорится о самцах, например, о быках северных 
оленей, как у самоедов, шорцов и даже якутов, ибо кй  означает — по сло­
варю Пекарского — ’самца дикого северного оленя’.29 Обращает на себя 
внимание и факт, что животные, позднее вошедшие в круг верований якутов, 
как, например, рогатый скот, лошадь и т. п. также с а м ц ы  (быки, жереб­
цы). Маньсийские шаманы борются также в образе самца лосиного быка.311 
Из этого можно заключить, что вначале на всей территории Евразии ша­
маны боролись в образе самцов рогатого скота, в частности северного 
оленя.

В связи с этим следует подчеркнуть словесное противоречие, относя­
щееся к данным, по этому вопросу. В то время как этнографические данные,

28 О. Böthlingk, Über die Sprache der Jakuten, SPbg. 1851.
29 Э. К. Пекарский, Словарь якутского языка, Петроград 1917, под заглавным 

словом к ы л.
30 Munkácsi, ук . соч. И, 1, 375.
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подкрепленные этимологией якут ; kïl, указывают на то, что шаманы боро­
лись в образе самца рогатого скота, соответствующий якутский термин 
inâ kïl означает собственно ’мать-быка дикого северного оленя’. Этот стран­
ный ,мать-бык’ требует обязательно объяснения (см. ниже, в пункте 3.)

3. Последним нашим вопросом было, что скрывается под звериным 
видом шамана?

Часть наших данных свидетельствует о том, что шаман облекается 
в образ животного. Например якуты из Джобулги рассказывали, что два 
брата — шаманы, п р е в р а т и в ш и с ь  в быков, боролись между собой, 
пока один из них не порвал аорты на шее другого, вследствие чего шаман, 
конечно, умер.31

По рассказу якутов из Западно-Кангаласского улуса, шаманы — во 
время борьбы — п р е в р а щ а ю т с я  в волков, медведей, жеребцов. 
Один из шаманов прибыл на место борьбы под видом лося.32

Иногда шаман даже подражая животным разыгрывает их борьбу. 
Якуты Средне-Вилюйского улуса рассказывали, например, что шаман, 
узнав, что ему предстоит бороться с противником, разделся и лег, но 
тут же бросился кувырком на пол и с бычьим ревом стал рыть руками 
землю (как это делает бык перед тем, как вступить в бой с противником). 
В этот момент из середины его темени вырос рог. На дворе, изображая из 
себя быка, он, с тяжкими стонами бодался с невидимым противником, 
который поранил его до смерти.33

В противоположность этому, другая группа данных свидетельствует 
о том,что д у х  (хранитель)шамана принимает вид животного. По рассказу 
якутов Мыстахского наслега, злой дух шамана, приняв вид лося, стал 
бороться с другим шаманом. При этом нужно заметить, что гибель живот­
ного всегда влечет за собой смерть шамана.34 По верованию самоедов Туру- 
ханского края, с л у г а  шамана имеет личину северного оленя, связан­
ного с ним какой-то таинственной нитью и если олень будет побежден в 
борьбе, то умирает и шаман.35 У саамов также северный олень является 
г л а в н ы м  д у х о м  шамана и если этот »олень« убивает другого, то ша­
ман, чей олень погиб, тоже умирает.36 У телеутов шаман при помощи своего 
д у х а  ( f in  b u r a )  борется и если его f in  b u ra  погибает, умирает и он.37

Таким образом, борющийся зверь в первой группе имеет ярко выра­
женный ликантропический характер, а во второй — характер духа — 
хранителя.

31 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 49.
32 Г. В. Ксенофонтов, Хрестес, 89— 90.
33 Г. В. Ксенофонтов, Легенды 49— 50.
34 Г. В. Ксенофонтов, Хрестес 88.
35 П. И. Третьяков, ук. соч. 212 ; U. Harva, ук. соч. 478— 479.
36 Описание Кильдаля из X V 111 века, цитированное в труде Reuterskiöld’a, Käls- 

krifter till lapparnas mytologi 92 ; cp. U. Harva, ук. соч., 479.
37 А. В. Анохин, ук. соч. 259.
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Вышеизложенное подтверждается и якутским поверьем, связанным 
с i n ä  k ï l .  Перед тем как приступить к объяснению этого термина, надо от­
метить, что якуты различают разные виды души. По их верованиям имеется 
воздух-душа (s a ig in  k ú t ) ,  земля-душа ( b u o r  k ú t) и мать-душа ( i n ä  k ú t ) .  

Второй член этих выражений ( k ú t )  имеет следующие значения: ’душа 
одушевленных существ (людей, животных), жизнь, жизненность, дунове­
ние, дыхание’.43 Якутское понятие »душа« имеет довольно сложный харак­
тер. Душа, точнее, »жизнь-душа« может проявлятся под разными видами, 
а именно как воздух —, земля — или мать-жизнь-душа. Это требовалось 
предпослать, чтобы понять следующее поверие вилюйских якутов : »При 
рождении ребенка, предназначенного быть шаманом духи похищают все 
три его души : sa lg ïn  k ú t  (воздух-душу), bu o r  k ú t  (земля-душу) и j i j ü  k ú t  

(мать-душу) ; мать душа новорожденного уносится на край воды болезней, 
где и остается навсегда, принимая вид фантастического животного, мать- 
зверя. Несмотря на совершенно самостоятельную жизнь, мать-зверь тесно 
связан с судьбою шамана. Мать-звери шаманов часто дерутся между собою 
и в случае поражения или гибели их, хворает или умирает шаман, с мать- 
зверем которого случилось несчастье.«44

Таким образом, первый член выражения i n ä  k ï l  стоит вместо i n ä  k ú t  

(в вилюйском наречии j i j ä  k ú t )  и означает мать-душу. Следовательно 
мать-душа принимает вид животного, в данном случае быка дикого север­
ного оленя. В выражении i i ïa  k ï l  слово i n ä  первоначально относилось не 
к члену k ï l ,  а к пропущенному, но подразумевавшемуся kú t. Животное 
шамана в самом начале называлось не i n ä  k ï l  ( < i i ï â  k ï l  t a b a ) ,  a i n ä  k u t  

k ï l  ta b a ,  что дословно означает ’мать-душу (в образе) быка дикого северного 
оленя’. Будучи слишком длинным, это выражение со временем сократилось 
и приняло форму i i iâ  k ï l .  (При сокращении не могло исчезнуть i n ä ,  ибо 
именно оно показывало, что речь идет о жизнь-душе, а не о воздух-душе 
или земля-душе, из которых последняя также может превратиться в живот­
ное, только не в четвероногое — но здесь мы не будем вдаваться в подроб­
ности.)

Из вышесказанного ясно видно, что якутское выражение i n ä  k ï l  — 
подобно телеутскому f ín  b u r a  — означает жизнь-душу шамана в образе 
животного. Но помимо этого выяснилось и мнимое противоречие, упомяну­
тое в пункте 2. Оно возникло вследствие сокращения первоначальной 
формы выражения i i iâ  k u t  k ï l  ta b a ,  в которой нет никокого противоречия.

Среди борющихся животных, по сущности, нет ни такого, которое 
представляло-бы собой оборотня, ни такого, которое имело-бы — характер 
»духа-хранителя«— они отражают тоже самое представление в двух раз­

43 Э. К . Пекарский, ук. соч., под заглавным словом kut.
44 А. А. Попов, Получение »шаманского дара« у вилюских якутов: Труды Инст. 

Эти. II (1947) 283, 284.
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личных видах. Общее представление — борьба шамана в образе животного, 
причем его тело или его жизнь-душа принимает образ борющегося живот­
ного. Сама борьба всегда является личным делом шамана : ни его »(глав­
ный) дух«, ни его »слуга« не принимает участия в борьбе. На основании 
языковых моментов это не подлежит сомнению.

Подводя итоги сказанного, можно установить, что мотив борьбы 
шаманов под видом животных создался, по всей вероятности, уже в то 
время, когда возникали идеи шаманизма.

Эти шаманистические представления — несомненно, являются отра­
жением религиозных представлений древнего мира ; их понять можно 
только на основании объяснения религии и религиозных представлений 
марксизмом. Карл Маркс пишет в своем великом сочинении »Капитал« : 
»мир веры является лишь отражением действительного мира«.45 Согласно 
этому положению Маркса, мы должны подчеркнуть, что с точки зрения 
нашей проблематики вера является отражением действительного мира, 
т. е. за изображением борьбы шаманов в образе животных, скрывается 
образ действительного мира, отражающегося в этом поверни. Действитель­
ностью является здесь борьба самцев северных оленей. Борьба самцев 
выступает ярче всего у оленей, и северные евразийские народы, отличаю­
щиеся развитой наблюдательностью и основательным знакомством с жизнью 
окружающих их животных имели возможность хорошо наблюдать борьбу 
северных оленей и сопоставить эту борьбу с целым комплексом борьбы 
враждебных шаманов между собой. Несомненно, что очевидная связь 
между оленем и шаманом содействовала возникновению этой ассоциации.46

Эта этнографическая расшифровка одновременно осветит также и 
одну частичную археологическую проблему, а именно — упомянутый рису­
нок на скале, сохранившийся в святилище Саймалы Таш — хорошо под­
тверждая таким образом определение А. Н. Бернштама о том, что содер­
жание этих изображений можно объяснить сравнением их с соответствую­
щими данными сибирского шаманства.47

45 К. Маркс, Капитал. Москва 1931, 37.
46 Ср. Л. П. Потапов, Следы тотемистических представлений у алтайцев: Сов. 

Этн. 1935, № 4— 5 и т. д.
47 А. Н. Бернштам ук. соч. 68.
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LE COMBAT SOUS FORM E D ’ANIM AL D ES CHAMANS

L ’un des tra its caractéristiques du cham anism e, ancien des peuples eurasiatiques 
éta it la croyance au  com bat sous forme d ’anim al. On s ’im aginait que les cham ans, 
sous la  forme de certains anim aux, se livraient bataille . Si l ’un des com battants é ta it  
blessé ou tué, l’un  d es chamans tom bait malade ou m ourait.

Cette croyance se retrouve chez les Lapons, les V ogouls, chez les peuples sam o- 
yèdes, ainsi que chez les Turcs altaïques (Chors, T éléutes), les Y akoutes et les M and- 
chous-Tongous. E n  général, le cham an prend la form e du renne ou de l ’élan, m a is  
il arrive qu’il choisisse encore le taureau, l’étalon, voire m êm e l ’ours brun, l ’aigle, le  
corbeau, le loup ou  le chien. L ’anim al com battant du cham an a généralem ent un nom  
spécial ; ainsi, chez les Turcs altaïques on l ’appelle tïn -b u ra , chez les Y akoutes : ir ta  
k ïl .

E n ce qui concerne cette croyance du cham anism e, nous nous proposons d ’e x a ­
m iner trois problèm es : 1° à quelle époque rem onte ce tte  croyance, ou, pour m ieux  
dire, jusqu’à quelle époque du passé pouvons-nous poursuivre, à  l ’aide des sources 
dont nous disposons, ses traces ; 2° quelle éta it à  l ’origine la forme d ’anim al de com bat 
des cham ans ; 3° quel est le sens caché de cette form e d ’anim al.

1° Le fait que la  croyance aux com bats de cham ans éta it connue de tous les. 
peuples eurasiatiques du Nord qui v iva ien t dans la  sphère du cham anism e, nous indique  
que cette  superstition  ne peut guère dater d ’une époque récente. Cette conjecture est 
corroborée encore par le fait que les peuples paléoasiatiques (tels les Esquim aux) con ­
naissent égalem ent le com bat sous forme d’anim al. E n  plus, nous pouvons donner des 
précisions quant à la  chronologie. N otam m ent dans les croyances du peuple hongrois 
où, de m êm e, le com bat sous forme d ’anim al ex iste , on  peut n ettem en t distinguer des 
élém ents turcs e t  ougriens. Or, dans la vie des H ongrois, l’époque des rapports avec les  
Turcs s ’étend  du V e au X e siècles de notre ère, tandis que celle des rapports avec les 
Ougriens va du V IIIe au V IIe siècle avant notre ère. La croyance au com bat con sti­
tu a it donc, dès ces tem ps-là, une partie intégrante du  cham anism e hongrois.

Cependant, nous pouvons pousser nos recherches p lus avant. Sur le territoire de  
la R épublique Socialiste Soviétique de Kirghizie, aux environs de la ligne de partage  
des eaux nomm ée S a y m a l ï  T a s , o n  a  découvert en  grande quantité des dessins gravés 
dans le roc. Les savan ts soviétiques ont établi qu’il s ’ag issait d ’un lieu  saint dont les 
dessins rem ontent à  l ’époque où les idées du cham anism e devaient être en form ation. 
Or, dans ce sanctuaire, on a reconnu des représentations de com bats d ’anim aux, dessins 
qui datent soit des V IIIe au Ier siècles, soit des deuxièm e et premier millénaires avan t  
notre ère.

2° Chez les Lapons, les Sam oyèdes, les Chors e t  les Tongous, c ’est le renne qu i 
figure comm e l ’anim al de combat. D ans la  sphère de croyances de ces peuples le renne, 
est Tunique anim al de com bat. Le problèm e ne se pose pas si sim plem ent, en ce qui con ­
cerne les T éléutes e t  les Y akoutes où le chaman com bat sous forme de t in  bura , ou res­
pectivem ent A 4 ù â  k ï l .  Pourtant, l’étym ologie de ces term es élucide la question. Le t ïn  
b u ra  est égalem ent u n  anim al cornu, car, comme L. P . P otap ov  l’explique »les term es 
p u r  ~  b ur  ~  p u l  ~  b u l désignaient à l ’origine des anim aux cornus«.

La dénom ination yakoute in â  k ï l  — bien que de nos jours elle puisse aussi d ési­
gner indifférem m ent le renne, l’élan, le taureau, l ’étalon , l ’ours, le loup, le chien, l’aigle, 
le corbeau — éta it à  l ’origine identique au renne sauvage, car le m ot k ï l  ’anim al v iv a n t  
dans la brousse’, é ta it le  qualificatif spécial de taba  ’renne’ (pour le distinguer du renne 
apprivoisé) et car ce n ’est que par une étape secondaire que k ï l  taba  ’renne sauvage’ 
s ’est réduit en k ï l  c ’est-à-dire ’sauvage’ (’anim al à  l ’é ta t sauvage’).

Concluons donc que d ’après le tém oignage des données ethnographiques récentes. 
e t  de la linguistique, l ’anim al de com bat des chamans é ta it le renne. Ce résultat est con ­
firm é encore par l ’archéologie puisque les dessins conservés sur les rochers du san c­
tuaire de S a y m a lï T a ë  e t provenant des second et prem ier m illénaires avant notre ère, 
représentent, com m e nous l’avons dit, des chamans qui com battent égalem ent sous form e 
de renne.

N ous pouvons définir plus exactem ent cet anim al : d’après le tém oignage una­
nim e des données ethnographiques et linguistiques, c ’é ta it un m âle.
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